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ИСТОЧНИКИ 
(Дополнения) 


Болгарекий язык 


Державин Н. С. Болгарские колонии в России. — СНУ ХХХ, 1944. 

Маринов — СбНУ ХУП, ч. П, 1901 — Градиво за веществената култура на 
западна България. От Д. Маринов. — СбНУ ХУШ, ч. П, 1901. 

Стойков. Село Мугла, Девинско. — Стойков Ст. Говорът на с. Мугла, Де- 
винско. — Известия на Института за български език; кн. ХХ. София, 
1971. 

Стойчев Кр. Тетевенски говор. — СбНУ ХХХ 1915. 
Христов Г. Местните имена в Маданско. София, 1964. 

Б. Цонев — СбНУ ХХ, 1904. — Цонев Б. Диалектни студии Г. Поправки и 
допълнения към Милетичевата книга «Раз Оз раг!зсВе». — СбНУ ХХ, 
1904. 

Македонский язык 


Каровски Л. Зборови од Тиквешко. — МТ П, 1951. 
Конески Б. Материдали за преспанскиот говор од збирката на С. Н. То- 
ми. — МУ, УШ, 1957. 


Мишев А. Македонският говор в Брацигово. СбНУ ХТ, 1894. 


Сербохорватекий язык 


М. Тепфог — УФ У, 1925—1926. — Ог. Тепюг Ма. 9 РтПор ВегпеКегоуц г]еб- 
Ки. — ХФ У, 1925—1926. 


Словенский язык 


Ег. Мара! — Г.]7у ХИ, 1892 — Мава:6 Ег. ЯЛоуатзк! рёЪегк!. — Гу ХИ, 
1892. 


| бебап]:6 ЕР. РтекшлагзКо пагебио Безеаде. — 115 ХМУ, 1969. 
5фтеке]] — 1[,17у [Х, 1889 — бётелей К. ТемкозЗоупе шгу!се. — Г.]0у [Х, 1889. 


Словацкий язык 


В 1рка. Оотофтецё. — Врва Г. Бопотеп&апзКе пётеа. Втайзауа, 1975. 


Польекий язык 


Ногодузка-Саакошзка Н., Кошазка А., офтзузешзка-багетфа А. АМаз вмаг 
шазо\есв св. [—П — . У/тос1а\-\Уатзха\а—Кгакб\!— Сдайзк, 1974—1973—. 
Лексикон 1670 — Лежкфнъ изыкивъ, полекаги, й славенскаг скбраг» рёди 
Изобрьтён!я й $разёмън1я... Москва 1670 г. Рукопись ЦГАДА. Подлин- 


ник. (Фонд 381, д, № 1792, название ед. хранения. — Синодальная типо- 
графия). 


Источники 


этабко\зЕ!. 51. У’агт. 1 Махаг. — 51а КошзЁ: 7. Этом мо УМагши 1 Матаг, 
Видо\т! сё мо 1 офтоБКа 4ге\упа. У!гос4а\, 1958. 

$1. Сегуцза х Тасвой. — ЗЗюуЕ Тапа Сетуиза 2 Тасвой. ОззоНпаеиш, 1973. 
Рича Е. Зю\умо мо ОжегхуЯа\усе \ ромесе Ргадискии. Утофах, 
1973. 


Русский язык 


Джемс — Ларин Б. А. Русско-английский словарь-дневник Ричарда Джемса 
(1618—1619 гг.) Л., 1959. 
Труды МДК. Смоленская губ, — РФВ СХП, 1909. 
Труды МДК. Тихвинский у. Новгородской губ. — РФВ ГХН, 1909. 
Труды МДК. Череповецкий у. Новгородской губ. — РФВ ГХХИ, 1914. 


Украинский язык 


Дзендземвський Й. О. Укра!нсько-зах!дно-слов’янськ! лексичн! паралел!. 
Китв, 1969. 


Белорусский язык 


Козлова Р. М. Белорусские регионализмы праславянского происхождения 
на материале лексики восточного Полесья. Автореф. канд. дис. Минск, 
1977. 


ЛИТЕРАТУРА 
(Дополнения) 


Аппай 4е1 [5Иищо ашует$Цаг!о О Вота. 

БЕ — Български език. София 
Беларуская л!нгв!стыка. М!нск. 
Веге!све 4ег З1ау1зЫК. РезёзсЬт И ха Ебтеп уоп Г. Нашт. У7еп, 1975. 
Соттета опез |1п2'15Ысае её рЬПо]о1сае Егпезво О!сКептапти. Не!4е]- 
Бегро, 1974. 
Древнерусский язык. Лексикология и лексикография. М., 1975. 
Косфтап 5. Ро]5Ко-гозу]5Ке збозийк! ]6втуко\е о4 ХУГ 4о ХУШ м. 
Орое, 1975. 
К ого& к: Ка иги! дпеу: [. Боги! К ргедауап]. Маг!Бог, 1973. 
Ларин Б.А. История русского языка и общее языкознание. М., 1977. 
Львов А. С. Лексика «Повести временных лет». М., 1975. 
Мурзаев 9. М. Очерки топонимики. М., 1974. 
Никонов В. А. Краткий топонимический словарь. М., 1966. 
Погодин А. Л. Следы корней-основ в славянских языках. Варшава, 


1903. 
Рой! Н. О. ле Мотта!котроз1 оп 11 АЦ- ип Сетезау!зспеп. КЛа- 


сепиг, 1977. . 
Ро Н. р. Пе з[ау!15сЪеп 2хазаттепоее ет Рег5опеппашеп. ОМЕ 74/2. 


5 Языки и диалекты 


Романова Г. Я. Наименование мер длины в русском языке. М., 1975. 
Слово {1 труд. Ки\в, 1976. 
Современные проблемы литературоведения и языкознания. М., 1974. 
Зуш Бо]ае сгаттаИсае п Вопогет У. Воз\уадо\з$Е! П. Кгакб\, 1929. 

То Вопог В. ТаКоЪзоп. — То Бопог В. ЛаКоЬ5оп. Е5ззауз оп фе оссаз1ой ой 1$ 
зеуеп е® Ыт\9дау, У. Ш. Мощют. Тье Нарие — Раш, 1967. 
Уазтег М. Зори еп таг З1ау15сВеп АШегбатзКит4де пп Матепкипде, П. 
ВегИт, 1971. 

В памет на проф, С. Стойков — В памет на професор Стойко Стойков 
(1912—1969). Езиковедски изследвания. София, 1974. 

Зборник за филологи]у и лингвистику. Нови Сад, 


ЯЗЫКИ И ДИАЛЕКТЫ 


(Дополнения) 
банатск. банатский ливен. ливенский 
брест. брестский мез. мезенский 
городен. городенский мозыр. мозырский 
гурьев. гурьевский новогруд. новогрудский 
др.-ниж.-нем.  древненижненемец- петрогр. петроградский 
КИЙ 
зап.-казах, западноказахский подольск. подольский 
ирбит. ирбитский прекмурск. прекмурский 
кокчет. кокчетавский сев.-далм. севернодалматин- 
ский 
колым. колымский толминск. толминский 


коринф. коринфский черниг. черниговский 


*со]уабь: сербохорв. стар. <{1ашаё, прилаг. ‘упрямый’ (ВТА Ш, 
173—174), главач м. р., название различных большеголовых жи- 
вых существ, напр. рыб; название ряда растений (РОСА 11, 287), 
словен. 2а0@ё м. р. ‘большеголовый человек’, ‘упрямец’, ‘вид 
наковальни’, ’сук с утолщением на конце’, название ряда живот- 
ных и растений (Р]еф. Г, 214), чеш. Шараё м. р. ‘головастый 
человек”, ‘растение ЭсаБ10за’, ‘рыба СоБ1из?, ‘жук Беги’, ‘упря- 
мец?, диал. {агаб’ м. р. ‘толовастик’ (ГатргесВ. Зоуп. зедо- 
орау. 43), слвц. Нарёё м. р. ‘упрямец’, ‘рыба СоИлз соо’, 
‘растение оэсаБ!оза’” (33. Т, 480), диал. Шашав м. р. ‘шишка 
(иронич. о человеке)” (Сгезог. З1ожак. уоп РИ15зтап 224), ‘соло- 
менный снопик, какими кроют крышу’, ‘вид рыбы’ (Майе МХ. 
УусводопоуоВта4. 211), Шаё м. р. то же (557 Т, 474; Каа| 167), 
в.-луж. 40шаб м. р. ‘толовастый человек’, ‘твердолобый человек’, 
‘головастик (лягушки)’ (Ра 204), польск. 20шасз м. р. ‘толко- 
вый, умный человек’, 2ошасле мн. ‘женские особи конопли’, 
ошасз м. р. ‘рыба Соли’ (Оогоз». П, 1175), диал. вфошас2е 
мн. ‘снопики соломы для покрытия кровли’ (А. Ко\’а|5Ка, А. Эт2у- 
2еузКа-Гагетьфа. АМаз о\аг таго\лескев ММ 134, 135), также 
виогас (ЗтутстаК. Потап. П, 251), словин. #ер0ё м. р. ‘головас- 
тый человек” (Гогепёх Зоу17. УЪЬ. Г, 280), 2ошас2 ‘головастик’ 
(АТК Ш, Т, 25), русск. диал. головёч м. р. ‘жук, виноградный 
вредитель’ (Миртов. Донской словарь 63), ‘человек или животное с не- 
соразмерно большой головой’ (Даль — без указ. м.), ‘рыба СоМлз 
0510 [.., бычок-подкаменник’ (волж.), ‘цветок, лютик’ (костр.) 
(Филин 6, 302), укр. головёч м. р. ‘с большой головой’, ‘рыба 
зато Кисво (самец)”, ‘рыба СоИмз бычок’, ‘головастик’ (Грин- 
ченко [, 302), диал. головёч м. р. ‘соломенный снопик для покры- 
тия крыши’ (Ф. Д. Климчук. Специфическая лексика Дрогичин- 
ского Полесья. — Лексика Полесья 29), блр. диал. галавёч м. р. 
‚головастик’ (М1нска-маладзеч. ПТ, 33), — Ср. болг. главбч м. р. 
растение девясил’, ‘головастик’, ‘рыба Со Баз’, ‘рыба Соймз 
2010, бычок? (Геров: главбчь), диал. главоч ‘название растения’ 
(Маринов СбНУ ХУ, 1901, 22), сербохорв. диал. Фагоё м. р. 
морская рыбка Соаз’ (Ма$. 432); без йотирования — болг. диал. 
главок м. р. ‘большеголовый человек’ (М. Младенов БД Ш, 50). 

ы Производное с суф. -аёь (название лица) от *соша (см.). 

50уагь: болг. главар м. р. ‘предводитель, начальник’ (Дювернуа), 
диал. главар м. р. ‘начальник’ (Младенов БТР; Геров: главёрь), 
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макед. главар м. р. ‘вожак, главарь’ (И-С(), сербохорв. стар., 
диал. главар м. р. то же (ВТА Ш, 176: с ХУТ в.; РСА Ш, 284, 
290), Фаоаг ‘передняя лука седла’ (Кап. 258), главар то же 
(Уик. 382), словен. Файт, род. п. -г]а, м. р. ‘тлаварь, глава, 
предводитель’ (Ре. Т, 214), др.-русск. Головарь, личное имя 
собств. (1496 г., Ен. п. Обон. пят., Картотека ДРО), русск. диал. 
головёрь м. р. ‘главарь’ (Словарь русских старожильческих гово- 
ров средней части басс. р. Оби. Доп Т, 96), блр. диал. галавёр 
м. р. ‘человек с большой головой’ (Шаталава 37). 

Производное с суф. -апь от *з0а (см.). Праслав. древность 
может оказаться проблематичной. 

*соуаеь(1ь): макед. глават, прилаг. ‘большеголовый’ (Кон.), сербо- 
хорв. глават, -а, -о ‘головастый, большеголовый’, словен. Шаьаф, 
прилаг. то же (Р]её. Т, 214), чеш. Шара, прилаг. ‘толовастый’, 
‘упрямый, строптивый’, слвц. Шагай, прилаг. ‘твердолобый, 
упрямый’, (диал.) Фара опоре ‘женская конопля” (33 Т, 480), 
в.-луж. Июшай) ‘головастый” (Ра 204), н.-луж. вюшай) ‘головас- 
тый’ (Мака 51. [, 263), польск. стар., диал. вФошай): сФошае Копоре 
(\\аг52. 1,848), „дошай) ‘семенной (оконопле)? (В. Еа\йзКа. Ро]. 3+. $ Ка- 
ск1е Г, 75), словин. е4й, прилаг. ‘большеголовый” (Гогеп(2 $]0у117. 
\МТЬ. ТГ, 277), русск. диал. головётый, -ая, -ое ‘имеющий несораз- 
мерно большую голову, головастый, большеголовый’ (южн.), ‘ум- 
ный, толковый’ (сев.-кавк.), ‘капризный, привередливый? (новг.), 
головатый бычок ‘вид рыбы бычка’ (азов.) (Филин 6, 302), ст.- 
укр. Головаты м. р., личное имя собств. (1421 г., Словн. ст.-укр. 
мови ХЛУ—ХУ ост. 1, 243), укр. головётий, -а, -е ‘с большой 
головой, головастый’, ‘о растениях: с большой головкой, кочнем’, 
‘умный, разумный’ (Гринченко 1 302), блр. Галаваты, фам. 
(рыла 96). — Ср. сюда же производное болг. (Геров) главатёрь 
м. р. ‘начальник, предводитель”. 

Производное с суф. -афь от *вошра (см.). 

*со]\У1са: болг. главйца ж. р. ‘головка’ (Геров; РБЕ), диал. глъвйца 
ж. ‘толовка луку, чесноку’ (М. Младенов. Говорът на Ново Село, 
Видинско 218), главйчка ж. р. ‘нижняя, расширенная часть 
мутовки для сбивания масла’ (М. Младенов БД Ш, 090), макед. 
главица ж. р. ‘головка (лука, чеснока и т. п.)’ (И-(), сербохорв. 
главица ж. р. ‘толовка’, ‘кочан (капусты и т. п.)’, ‘холм, кочка, 
бугор’, словен. 2арка ‘пуговица’ (Си бзтапп 159), а@лса эж. р., 
о[алса ‘кочан’, ‘головка, шишка” (Р]еф. Т, 214), чеш. Шахе к. р. 
‘голова, головка’ (Тапотапп Г, 684; Кой Г, 428), слвц. Шаилса 
ж. р. (3551 Т, 480), н.-луж. воилса ‘голова’ (Мика 5+1. 1, 263), 
польск. 2Ф0идса ж. р. ‘головка’, ‘рукоять (холодного оружия)? 
(\№агз2. Т, 848), диал. сие мн. ‘отходы волокна с верхней 
части конопли’ (В. ЕаПийзКка. Ро]. 3+. фКасЮе 1, 75), русск. диал. 
голбвйца ж. р. ‘семя льна, конопли” (ср.-урал., свердл., волог., 
яросл., калуж., ряз., влад., пск., калин.), ‘шелуха от льняных 
головок; льняная мякина’ (север., волог., новг., яросл., влад., 
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калин., твер., моск.), ‘передняя часть саней, дровней, передок’ 
(киров., новг.) (Филин 6, 305—306, там же нек. вторичные знач-я; 
см. еще Мельниченко 53), укр. головйця ж. р. ‘голова’, ‘девичник’, 
‘родник’, ‘рыба Зато Висво’ (Гринченко Т, 302), диал. головица 
ж. р. ‘оставшееся после веянья зерно’ (Л. Т. Выгонная. Полес- 
ская земледельческая терминология. — Лексика Полесья 97), го- 
ловёца ‘часть уздечки’ (Карпатский диалектологический атлас 208). 
Ум. производное с суф. а от *воша (см.). 

*соута: болг. (Геров) главыша ж. р. ‘втулка, ступица колеса’, 
также главинй ж. р. (Там же), главина ж. р. ‘лоза’, ‘втулка, 
ступица, стержень’ (Дювернуа), главйна ж. р. ‘корень, ствол 
виноградной лозы’ (Геров), главйина ж. р. ‘втулка, ступица (ко- 
леса)’ (БТР; РБЕ), диал. главйна ж. р., увелич. от глава ‘голова? 
(Стойчев БД П, 144), главйна ж. р. ‘ступица (колеса) (Т. В. Шве- 
цова. Словарь говора села Твардицы 87; Ст. Стойков. Днешно 
състояние на еркечкия говор 357), главйна ж. р. то же (В. Попов. 
Говорът на с. Габаре, Белослатинско 153), также глъвинь ж. р. 
(С. Ковачев. Троянският говор. — БДТУ, 196; Н. Ковачев. Севлиев- 
ско. —БД У, 15), главинка ж. р. (Дебърско) ‘вид головного 
убора невесты’ (Геров — Панчев), макед. главина ж. р. ‘ступица’ 
(И-С), сербохорв. главина ж. р. ‘голова, башка’, ‘головка, верхушка’, 
‘передняя лука седла’, ‘втулка, ступица’ (РСА ПТ, 288—289), 
диал. главйна ‘колесная втулка’ (Елез. Г), главина то же (М6. 
о, 19), словен. Дата ж. р. ‘большая голова’, ‘основной ствол’, 
‘тулья шляпы’ ‘втулка колеса’, ‘кайма, край ткани’ (Р]еф. Т, 
214), чеш. аилта ж. р. ‘передняя часть, фронтон (дома)’, Шайту 
мн. ‘головки льна’ (Ллпотапп ТГ, 684; Кой Г, 429), слвц. Шау?ша 
‘головка, верхушка’, ‘перед, передняя часть’, ‘головка льна’ (К А1а1 
169), полаб. @оат@ ж. р. ‘толовка льна’ (РоайзЕ1—ЗеВпегь 64, 
с реконструкцией *гогта), польск. вюшта ж. р. ‘толовка’ 
(УУагз2. Г, 848), русск. диал. головина ж. р. ‘шелуха, оставшаяся 
от головок льна, после того, как из них извлекли льняное семя; 
льняная мякина’ (пск., Филин 6, 305), укр. головйна ж. р. ‘го- 
лова’ (Гринченко |, 302). 

й Нроизводное с суф. -та от *воша (ем.). 

501У186е: болг. главище ср. р. ‘голова’ (Дювернуа; Геров: главище, 
увелич.), макед. главиште ср. р., увелич. ‘голова, башка’ (Кон.), 
сербохорв. главйште ср. р. ‘обух, рукоять’ (РСА Ш, 291—292), 
Сале ср. р., местное название в Сербии (ВТА 1Ш, 180), словен. 
81аг1$6е ср. р. ‘приклад ружья’ (Р]её. Т, 215), чеш. а ср. р. 
‚ложе ружья, приклад’ (Ко Т, 429), слвц. Шал5Ко ср. р., увелич. 
голова, башка’ (357 Г, 480), польск. диал. в0ид52с2е ср. р. 
то же (\Уагз2. 1, 848), русск. диал. головйще ср. р. ‘исток, верхо- 
вье реки или ручья’ (тул., ворон.), ‘изголовье’ (арх., Дальз Т, 
308), головище ср. р. ‘исток, верховье реки (или ручья)’ (курск., 
ворон., тул.), ‘начало оврага’ (ЦЧО), ‘верхняя по течению часть 
острова (сев.-двинск.), ‘мель, расположенная вдоль берегов’ (пск.), 
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‘изголовье’ (арх., курск.) (Филин 6, 306), также в качестве вод- 
ного названия Головище, бывш. Курск., Орл., Ворон. губ. 
(УбщегЬисЬ ег гизз1зсВеп Сем&ззегпатеп 1, 474), укр. головище 
ср. р., ув. от голова (Гринченко Т, 302). 

Производное с суф. -6е от *воша (см.). 

*соуйъ(]ь): болг. глёвитьй (Геров), прилаг. ‘главный’, макед. диал. 
главит, прилаг. то же (Кон.), сербохорв. гиёвит, -а, -о ‘краси- 
вый’, главит, -а, -о ‘главный’ (РСА ПГ, 289—290; см. еще ВТА Ш, 
180), словен. @0й, прилаг. ‘главный’ (Р]еф. |, 215), чеш. диал. 
агиу ‘хороший, красивый’ (ЗуёгаК. Кагоу. 115), Майе, нареч. 
‘хорошо’ (Кой. По4. К Ваш. 28). 

Прилаг., производное с суф. -Йъ от *вора (см.). 

*с0]У17па: ст.-слав. глдкизнА хефалолоу, сариф, сарйя]ат ‘суть дела, 
главное’ (Вост., МИ., 5ба4., 575), сюда же словен. 5а2еп, 
род. п. -2па, м. р. ‘растения Ес№1торз, Рабта зётатопиии” (Ре. 
Т, 215}, ст.-чеш. Шалзпа ж. р. ‘тлава (книги)’ (СеБацег 1, 424; 
Ст.-чеш., Прага), чеш. стар. {ата ж. р. ‘голова, башка’, слвц. 
диал. а л2пта эж. р. ‘мясо с головы’ (ВиНа. О\а ГаКа 154), 
польск. яюи7д2па ж. р. ‘голова, башка’, ‘свиная голова (кушанье)? 
(УУагз2. Г, 848), русск. головизна ж. р. ‘голова большой или крас- 
ной рыбы (как пища)’, диал. головйзна ж. р. ‘несоразмерно боль- 
шая голова’ (ленингр., арх.), ‘голова животного (как пища)’ 
(якут., иркут., пенз.), ‘род щей или солянки из головы большой 
или красной рыбы с капустой и огурцами’ (Даль — без указ. м.) 
(Филин 6, 304), головизна ж. р., экспресс. ‘голова’ (Деулинский 
словарь 119), головизня ‘несоразмерно большая голова’ (Н. Кед- 
ров. Материалы лексикографические по новгородским говорам. 
Слова ладожские. — ЖСт. УПТ, 1898, 400), головизня ж. р. ‘несо- 
размерно большая голова” (петерб.), ‘голова большой рыбы’ (твер., 
сарат.) (Филин 6, 304), блр. галайзна ж. р. ‘толовизна”. 

Производное с суф. -Ё2па от *воша (см.). 

го]уУ1ъ: русск. голёвль м. р., голбвль м. р. ‘рыба семейства карповых’, 
диал. голбвль м. р. ‘голавль [еис15сиз серваа$’ (Словарь русских 
донских говоров Т, 104), гбловель м. р. ‘пресноводная рыба се- 
мейства карповых с толстой и широкой головой, голавль’ (Словарь 
говоров Соликамского района Пермской обл. 112), голавёль, голо- 
вёль, род. п. -вля, м. р. ‘рыба голавль’ (орл., калуж., курск., 
смол., пск., твер., влад., Филин 6, 282), гбабль м. р. ‘рыба 
голавль’ (новг., пск., Филин 6, 318), голвёль м. р. то же (урал., 
Филин 6, 288), головля ж. р. то же (сарат., Филин 6, 309), 
голбвь ‘рыба голавль’ (арх., Филин 6, 313), укр. диал. головёль 
‘рыба Зайпо Нисво’ (Верхратський. Знадоби 210). — Ср. сюда же, 
по-видимому, русск. диал. голавйнь ‘голавль’ (Добровольский 131). 

Производное с суф. -]ь от *дошра (см.), ср. сербохорв. 21541, 
прилаг. ‘головной’ (ВТА Ш, 180). В русск. формах 0о<«а под 
ударением; ср. еше А. А. Шахматов ИОРЯС УЦ, 1902, 368. 


См. еще Фасмер Г, 429. 
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*соуоБоь |*со]уоБоГа: болг. главоббл м. р. ‘головная боль’ (БТР; 
РБЕ), сербохорв. главобоь м. и ж. р., главобоъа ж. р. ‘толов- 
ная боль’, ‘растение цикута Сошиаш тшасиаили |.’ (РОА ПЬ 
296; ВТА Ш, 182: с ХУП в.), словен. ароб м. р., аобб/а 
ж. р. ‘головная боль’ (Р]ефё. 1, 215), чеш. Шаобо] м. р. ‘толовная 
боль’ (Лллшетапи Т, 685: «$|с.»), слвц. диал. ео иоГ ‘название 
растения’ (Набоу$ Мак. Отау. 171). — Ср. сюда же, с иным суф., 
болг. главобблие ср. р. ‘головная боль’, ‘хлопоты’ (Геров, также 
главобблша жк. р.), макед. главоболие ср. р. ‘головная боль’, ‘хло- 
поты, заботы, беспокойство’ (ИЙ-С). 


Сложение “гола (см.) и *боРь (см.). 

*со]уъ1ь: русск. диал. голбвый, -ая, -ое ‘с большой головой, голо- 
вастый’ (пск., Филин 6, 313). —Ср. сербохорв. глаёви]й, -а, -е 
‘головной, относящийся к голове’ (РСА Ш, 288), словен. #0р, 
прилаг. то же (Р1еф. Т, 215), с возможной реконструкцией *20/1- 
Гъ]ь. 

Прнилаг. архаич. типа, без аффикса, от *2о{[2а (см.). Выступает 
в сложениях, ср. *безеой”ь (см.). 


*со]уъКа:*соуъКъ: сербохорв. глёвак, род. п. -вка, м. р. ‘растение 
сорго ЗоговВиш ушеаге’ (Шул. о, РСА Ш, 283), также диал. 
главак, род. п. -вка, м. р. (там же), словен. ка ж. р. ‘ши- 
рокая часть ложки’ (Р]еф. Т, 215), чеш. редк. Ш4оеЁ, род. п. -ики, 
м. р. ‘подзатыльник’, чеш. ока ж. р., ум. к ара, ‘кочан’, 
‘шишка, коробочка, соцветие’, слвц. Шика ж. р. то же (55.7 Т, 
481), в.-луж. НМошка ж. р. ‘головка льна’ (Ра 204), н.-луж. 
8оижка ‘головка’ (МиКа $. Г, 264), полаб. 21а] ж. р., ум. ‘прялка’ 
(Роайзк1 — ЗеБпегь 64, с реконструкцией *войлька), польск. &Фбика 
ж. р., ум. ‘головка’ (0огоз?. Ц, 1178), также диал. &4бика 
{Н. Согпо\1с7. О1мекь ша!огзК!Е П, 1, 113), вби мн. ‘женская 
конопля’ (А. Ко\ма|зКа, А. Утру?е\узка-ГагетЬа. АЧаз с\аг 
таго\1еск1ей № 100), ‘головки льна’ (там же, № 65; В. Еа|изкКа. 
Ро]. $. {Касме [, 75—76), словин. #ФшКа ‘толовастик’ (АЗК 
И, Г, 25), русск. голбвка ж. р., ум. от головй, диал. головка 
ж. р. ‘тлава в каком-либо деле, голова’ (тобол., волог.) ‘отчаян- 
ный, удалой человек’ (костр.), ‘начало чего-либо’ (тобол.), ‘что- 
либо лучшее, отборное” (симб., волж., челябин., тобол., ю.-сиб., 
том., свердл., урал., перм., влад., иван., моск.), ‘вершина, начало 
лога, яра’ (ворон.), ‘мыс’, ‘утес на реках’ (зап.-сиб.), ‘комель, 
нижняя часть снопа’ (перм., свердл., том.), ‘пучок отрепанного 
льна’ (пск.), ‘бьющая часть цепа’ (новосиб., том.), ‘женский го- 
ловной убор’ (нижегор., волог., смол., орл., яросл.), ‘передняя 
часть саней, дровней, передок’ (самар., курск., смол., новг., во- 
лог., яросл., перм., новосиб., том., тюмен.), ‘растение Сетаигеа 
5саБ10за [..’(перм.) (Филин 6, 306—309, там же др., более част- 
ные значения), укр. диал. голойкй мн. ‘конец засеянного или 
вспаханного поля’ (Л. Т. Выгонная, Полесская земледельческая 
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терминология. — Лексика Полесья 97), блр. диал. галбйв? мн. ‘то- 
ловки льна’ (Народная лекска 138). 
Ум. производное с суф. -ъ- от *воша (см.). 

*соуьпа: ст.-слав. глакАма ж. р. балобс, ИМО, фюгг1$, ‘головня’ (3.153), 
болг. главнЯя ж. р. ‘толовня’, ‘факел’, ‘головня ОзИ]аро’ (БТР; 
Геров: главша также — ‘большой деревянный молот’), диал. глёвн’6 
ж. р. ‘головня (обгорелое полено, дерево)’ (с. Богутево, Смолянско, 
дип. раб., Архив Софийск. ун-та), главне ж. р. ‘толовня на зла- 
ках Оз Масо’ (Горов. Страндж. — БД Т, 76), главнё ж. р. ‘голо- 
вешка’ (там же), гламн’4 ж. р. то же (Гълъбов БД П, 74), 
гл’ьвн”’6 ж. р. ‘головня на кукурузе и пшенице’ (С. Ковачев. 
Троянският говор. — БД ТУ, 196), глъвн’5 ж. р. ‘толовня, обго- 
релое полено’, ‘болезнь злаковых культур’ (Н. Ковачев. Севли- 
евско. — БД У, 15), гл’амна ж. р. ‘толовня’ (Шапкарев -— Близ- 
нев БД Ш, 208), макед. гламна ж. р. ‘толовня’, ‘головня (болезнь 
хлебных злаков)’ (И-С(), главна ж. р. то же (Кон.), сербохорв. 
главъа, главьа, диал. гламьа, гламна, гламьа ж. р. ‘горящее 
полено, дерево’, ‘передняя часть бадняка, дерева, сжигавшегося 
под новый год’ (РСА ТП, 294; Кап. 268), словен. стар. юпа 
‘головня, горелое полено’ (Казёеес), 214уп]а ж. р. ‘тголовня’, ‘фа- 
кел’ (Р]её. Г, 215), диал. Йрашйа ж. р. ‘головня, горелое полено’ 
(Базе, ШВашоуз 106), стар. также вюрп]ла (Мев1зег УП, 26), 
ср. сюда же отличное семантически чеш. 4 аопа ж. р. ‘тлава’ 
(СеБацег 1, 424), н.-луж. 5ошйа ж. р. ‘горящее полено, головня’ 
(Мика 51. 1, 264), польск. ЕФ0шта ж. р. ‘головня, горящее или 
тлеющее полено’, ‘рукоять холодного оружия’, ‘гриб из сем. 
Оз Шар1тасеае”, (стар.) ‘острие холодного оружия’ (ПОогоз2. П, 
1176—1177), стар. Фбшиа ж. р. то же (Рогоз?. П, 1180), диал. 
виогйо ж.р. (Зхушстак Потап. ЦП, 251), словин. ерйа ж. р. 
‘горящее дерево, головня’ (Г.огепёй 510у1т7. УУЪ. Т, 279), др.-русск. 
головьша (Поуч. Влад. Мон., Ип. л. под. 12591 г., Орезневский Г, 
244), русск. головнЯ жж. р. ‘недогорелый остаток дерева, полена?, 
‘грибное заболевание растений, при кот. в пораженной части раз- 
вивается масса черных спор’, диал. головнЯ ж. р. ‘очень большая 
голова’, ‘сорт льна’, ‘отбросы при обмолоте’ (Филин 6, 311), ‘змея’ 
(Сл. Среднего Урала Т, 118), ‘рыба голавль’ (терск., Филин 6, 311), 
Укр. голбвня ж. р. ‘головня, головешка?, ‘головня зерновая’ (Грин- 
ченко [, 303), диал. головёшка ‘черное зерно в просе’ (Л. Т. Выгон- 
ная. Полесская земледельческая терминология. — Лексика По- 
лесья 97), блр. галауня ‘головня, головешка’, ‘болезнь злаковых’ 
(Б1рыла; Шаталава 37; Народная лекска 138). — Ср. сюда же, 
с другим типом основы, чеш. {аией ж. р. ‘толовня, головешка? 
(Кой Т, 428), также диал. @Фауей (Вагюё. 510у. 95), слвц. а- 
рей ж. р. то же (55.7 Т, 480). 

Субстантивация регулярного прилаг. *войльмъ (см.), с семан- 
тич. мотивацией ‘обгорелое с одного конца, с головы полено’; 
примеры со значениями ‘рукоять’, ‘острие’ (польск., выше), ‘пе- 
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редняя часть бадняка, рождественского полена’ (сербохорв.) иллю- 
стрируют разные моменты этой эволюции. Вторично, хотя и рано 


употреблено в знач. ‘$ ао, болезнь зерновых’. См. битап 
АЕ$РЬ ХХХ, 1909, 295—296; Вегпекег 1, 324—325; Фасмер Г, 
429—430. 


Следует отклонить давние и новые попытки самостоятельной 
этимологизации *вольпа в знач. ‘горящее, обугленное полено’, 
вызванные описанной ранней специализацией значения, ср. про- 
изведение от к. *20[-|*се[- (лит. ра-ва] 5; ‘полено’, слав. *воь 
в знач. ‘палка’, лит. 24$ ‘конец’), см., вслед за Г. А. Ильин- 
ским, М. Коген ИОРЯС ХХИШТ, 1918, 22; Е. Запюе\м1с7 «\УМогд» 
11, 1955 (Зау1с Уота, № 4), 630; далее — от *50{-, варнантного 
к слав. *дог-|*#ет-, и.-е. *в*Йетг- ‘гореть’, см. К. МозтуйзК1 ТР 
‚ХХХУГ 1956, 203; Маспек? 167 (сближение с лтш. 541 ‘пылать, 
тлеть’ и др.-инд. ай ‘гореть, пылать’; слав. *20[- якобы из 
*210]-, см. 0б этом старом сближении с сомнением — «зейг ип- 
э1сВег» — уже Бернекер, там же). 


*соуьшЩЪ: болг. главнйк м. р. ‘хозяин дома’, ‘главарь, предводитель’, 
‘ступица’, ‘донный обруч бочки’ (Геров), главник ‘жених’ (Ге- 
ров — Панчев), диал. главеник м. р. то же (Горов. Страндж. — 
БД Т, 76; Т. Бояджиев. Дедеагачко. —БД У, 227), макед. гл ав- 
ник м. р. ‘хозяин дома, глава семьи’, ‘верховод, заводила’, ‘не- 
доуздок’, ‘нижний обруч (кадки)’ (И-С), сербохорв. главнйк м. р. 
‘глава семьи, хозяин’, ‘краеугольный камень’, ‘недоуздок’, ‘куча 
земли’, ‘затычка бочки’ (РСА Ш, 292), словен. д аитий м. р. ‘гре- 
бень для волос’ (Р]еф. Т, 215; $]оуаг $оуеп. фека 1, 694), чеш. 
ШаршЕ м. р. ‘гребешок для волос” (Кой Т, 429), ‘бондарный струг”, 
польск. стар. орт, вошшК м. р. ‘тяжкий преступник, убийца” 
(УУагз2. 1, 850; Оогозт. П, 1477, 1180), словин. &ерШЕ м. р. 
‘убийца’ (Готеп6й З]оуш7т. УУЬ. Т, 280), др.-русск. головьникъ 
Убийца’ (Р. Прав. Яросл. — по Син. сп.; Псков. суд. гр., Срез- 
невский [, 544), русск. диал. головник м. р. ‘уголовный преступ- 
ник, убийца’ (пск., Доп. к Опыту 34; Филин. 6, 309: пек., арх.), 
укр. головник м. р. ‘рыба язь’, ‘убийца’ (Гринченко Т, 303), диал. 
головнйк м. р. ‘убийца’, ‘преступник, разбойник’ (Онишкевич. 
Словник бойк1вського д1алекту 38). 

Производное с суф. -Ш№Жъ от прилаг. *во[рьп»ь (см.); субстанти- 
вация последнего. Семантич. обособленность пестрых ю.-слав. и 
довольно однородных зап. и вост.-слав. (‘убийца, преступник”) 
значений бросается в глаза и говорит о возможности независимого, 
параллельного образования. 


*гоуьпъ(1ь): ст.-слав. гаАдкАМА, -ыи, прилаг. ртау1$, сарца|з ‘важный, 
уголовный?’ (М11., За4., 575), болг. глёвен, прилаг. ‘главный’ 
(БТР), макед. главен ‘главный, основной’ (И-С), сербохорв. глд- 
ван, -вна, -вно ‘тлавный’, ‘красивый’, гиёвно, нареч. (Срем.): има 
главно свита, говеда, оваца много..., словен. 2[4иуеп, -0па, при- 
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лаг. ‘головной’, ‘главный’ (Ре. Г, 214), чеш. Шао, прилаг. 
‘главный, важнейший’, (ср. уже ст.-чеш. арий, Втгап@ 62), 

„ @ 9 4 му @ 2% ] 
диал. [аи ‘лучший’ (Кош. $]оу. шогау. 288), Шар ‘главный’, 
‘красивый, лучший’ (Стесог. З]0оу. з1ауК.-Бибоу. 60), Шаиий ‘хо- 


роший, отличный’ (Кат. СесВ. Ка@. 178), ст.-елвц. Маупу, 


Нарпу : Маги /у зКщек ‘взятие на месте преступления’ (71| пзК. Кп. 
174), слвц. Шаопу, прилаг. ‘главный’ (55.7 Т, 481), в.-луж. Шошпу 
‘головной’, ‘главный, основной’ (РГаБ| 204), н.-луж. &юошпу ‘го- 
ловной’, ‘тлавный’ (Мака $. Т, 264), полаб. @.пё, прилаг. 
‘главный’ (Ро]айзк1 — Зевпегь 64, с реконструкцией *вошьпъ}ь), 
польск. 2$биту ‘главный’ (0огоз2. П, 1180), стар. &Ф0шту ‘голов- 
ной” (\У\агз2. Т, 848), др.-русск. головьныи: головьные князи (Ярл. 
Берд. 1357 г.), головные люди (Запис. о Ржевск. дан. п. 1479 г.), 
головьные тати (Судебн. 1550 г. 61 гл.) (Срезневский Г, 944), 
русск. головной, -йя, -бе ‘относящийся к голове’, ‘передовой’, 
диал. головной ‘главный, самый лучший, отборный’ (Подвысоц- 
кий 32), головнбй, голбвный ‘главный’ (арх.), ‘самый лучший’ 
(арх., енис.) (Филин 6, 311), ст.-укр. головное ср. р. ‘штраф за 
убийство’ (ХУ в., Словник ст.-укр. мови ХЛУ—ХУ ст. 1, 249), 
укр. головний, -4, -6 ‘головной’, ‘главный’, ‘опасный, угрожаю- 
щий смертью’ (Гринченко [, 302—303), блр. головный, прилаг. 
‘важный’ (Носов. 117), галайны ‘головной’. 
Прилаг., производное с суф. -ьпь от *воша (см.). 

*с01ъ(]ъ): ст.-слав. гола, -ын, прилаг. 105%, падиз ‘голый, нагой’ 
(Супр., МИ., $а4., 375), болг. гол, прилаг. ‘голый’ (БТР), также 
диал. гол (Стойчев БД П, 145; М. Младенов. Говорът на Ново 
село, Видинско 218), г0й, гола (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, 
Плевенско. — БД УГ, 164), макед. гол ‘голый’ (И-С), сербохорв. 
гб, гдла, -ло ‘голый’, диал. #бД ‘сплошной’ (&0]е КозМ, годе Ивет, 
Сгез), словен. &0[, прилаг. ‘голый’ (Р1её. Т, 226), чеш. #07, при- 
лаг. ‘голый’, сюда же субстантивное Аоа ж. ‘голое, открытое 
место’ (Кош Т, 453), слвц. Йо, прилаг. ‘голый’, ‘сплошной, 
чистый’ (357 Г, 902), в.-луж. йоу ‘толый’, ‘пустой, тщетный’, 
‘сплошной’ (РаШ 211), н.-луж. бу ‘голый, обнаженный, нагой’ 
(МиКа $1. Г, 291), полаб. ФО, прилаг. м. р. ‘толый’ (Райз К! — 
зерпег& 58, с реконструкцией *до{ъ]ь), польск. &0у ‘голый’ (О)о- 
го$7. П, 1224—1225), также диал. 5опу (Тотаз7. Жюр. 125), сло- 
вин. 2&9Й, прилаг. ‘голый’ (Гогетй $10уш7. УМ. Г 314), др.- 
русск., русск.-целав. голым товубс, падиз (Жит. Ниф. ХШ в.; 
Псков. [ л. под 1453 г., Срезневский Г, 946), ‘нагой, голый, не- 
покрытый’ (Афан. Никит. 332), ‘голый, чистый, ни с чем не сое- 
диненный’ (Кор. 1. ХУ. 37. Апост. посл. по сп. 1220 г.) (Срез- 
невский Ш, 75’— 76’), русск. гблый, -ая, -0е ‘нагой’, сюда же 
субстантивное диал. голё ж. р. ‘голень, голяшка” (костр., Филин 6, 
282), укр. гблий, -а, -е ‘обнаженный, нагой, голый? (Гринченко [, 
300), диал. гола ‘веригина горы’ (львовск., Т. А. Марусенко. Ма- 
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териалы к словарю украинских географических апеллятивов (наз- 
вания рельефов), рукоп., 29), блр. гблы ‘толый’, диал. гблы ‘чис- 
тый’ (голая пасуда. 3 народнага слоунйка 112), гблы ‘однородный, 
без примеси’ (Народнае слова 78). 

Все этимол. словари сближают слав. *20[% с др.-в.-нем. Каю 
(Еашет, Коашег), нем. Кай ‘голый, лысый’, но, несмотря на их 
большую понятийную близость, приходится признать это сближе- 
ние недостаточно перспективным и оставить нем. слово в стороне 
как нуждающееся в свою очередь в объяснении (соответствия 
только в зап.-герм.!). Ильинский пытался нащупать противопо- 
ставление *20[ как относящегося к неживой природе слову 
*пабъ (см.) как относящемуся только к человеку (см. С. ПрйпзЁ!] 
АЗШРЬ ХХХ, 1907, 166—167, там же — собственная спорная 
этимология Ильинского: *20 — *виЙН ‘обдирать, сдирать кожу’ «< 
и.-е. *20и[-: *виз[-, откуда *50[ — ‘ободранный’. Однако, если 
между обоими упомянутыми обозначениями голого, неприкрытого, 
нагого и есть противопоставление, то оно в другом. Уже давно 
обращено внимание на тот факт, что голый, голая поверхность — 
это прежде всего безволосая, лишенная растительности и как бы 
гладкая поверхность, и это с равным успехом относится к чело- 
веку (ср. хотя бы голобородый и многие другие употребления), 
обозначая лишь при этом тот же объект с другой стороны, напр. 
(о человеке) ‘голая кожа, но не нагая кожа. В этом активном и 
по сей день словоупотреблении дошло до нас указание на этимо- 
логию: ‘голый, гладкий’ < ‘блестеть’, т. е.— в плане фонетич. 
эволюции — слав. *во[ь < и.-е. *рйе|- ‘блестеть’. Сюда же род- 
ственные обозначения костяных, каменных (вообще — голых и 
гладких) предметов с огласовкой *501-, *ва]- (см.), *ве[-`> *#е]- 
(см. *2е[у/-ъре), ср. *воь, *ваюзь (см. з. у.). Только в этом смысле 
приемлемо и объяснимо известное сближение с лексемой ‘конец’, 
т. е. первонач. ‘голый, гладкий конец? в балт., ср. лит. 2410$. 
Поиски исконно именной (субстантивной) стадии у самого слова 
*гоь на слав. почве не очень убедительны (см. Б. А. Ларин. 
История русского языка и общее языкознание. М., 1977, 36 и сл.), 
особенно после изложенной выше изначально адъективной харак- 
теристики. О справедливости последней говорит уже обилие имен- 
ных производных, т. е. попросту субстантиваций, от *20[ и его 
вариантов. 

“воТьКа: болг. гблка ж. р. ‘женщина, девушка, кот. ходит нагишом’, 
беднячка’, ‘девочка, младенец женского пола’ (Геров), диал. гблка 
ж. р. ‘безостная пшеница Тт1Исат ушюеаге уаг. Пиезсепз” (Горов. 
Страндж. — БД Т, 77; Т. Бояджиев. Дедеагачко. — БД \, 226), 
сербохорв. гблка эк. р. ‘нищенка, беднячка, сирота’ (РСА Ш, 
$39), чеш. йа ж. р. ‘девочка, девушка’, слвц. ИОШа ‘держак 
цепа (Каа] 175), ма ж. р. ‘рукоятка’ (Стегог. З1ю\аК. уоп 
РИ 1552апо 227), польск. софа, &ОКа ж. р. ‘голый зад’, ‘бедро’, ‘вид 
пшеницы” (\\агз7. Т, 869), русск. диал. гблька ж. р. ‘ветка де- 
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рева’ (курск., южн., зап., Филин 6, 348), гблки мн. ‘перила, 

решетка” (курск., Филин 6, 297), укр. ёлка ж. р. ‘ветка’ (Грин- 

ченко Г, 285), также гилка ж. р. (Гринченко Т, 283), блр. диал. 

гблька ж. р. ‘ветка’ (Народнае слова 159). 

Производное с суф. -эКа от прилаг. *вофъ (см.), субстантивация 
последнего. 

*роГыь: ст.-чеш. й0/ер, род. п. -Ш, ж. р. ‘иней’ (Серацег Т, 453), 

чеш. Йо/[ег, род. п. Йо, ж. р. ‘иней’, ‘гололедица’ (в Крконошах, 

КоЦ Т, 454), блр. голць ж. р. ‘тололедица со снегом и градом” 

(Байкоу — Некраш. 82). 

Производное с суф. -ыь от прилаг. *2о[ъ (см.). 

*с0]утш: чеш. Ноупё, местн. название (Ргоюиз Т, 596), русск. диал. 
голынь ж. р. ‘толь’, (астрах.) ‘песчаная отмель, оголяемая при сго- 
не или выгоне воды’ (Даль? Г, 917), ‘пустое место’ (сиб.), ‘выжженный 
пожаром лес” (сиб.), ‘гололед’ (арх.) (Филин 6, 346), Голынь, Го- 
лыни, местн. название, бывш. Орл. губ., а также Галиция, 
Минск., Витебск. губ. (Виз515сВез сеостарЬ1зсВез МашептЪисв П, 
419, 420). — Ср., возм., сюда же несколько двусмысленное сербо- 
хорв. стар. &ойпа ж. р. ‘нагота’ (ХУП в.), боййа, местн. назва- 
ние в Хорватии (ВТА Ш, 254). 

Производное с суф. -ут от прилаг. “Вог (см.). 

“войубь: болг. диал. голиш м. р. ‘вид речной рыбы” (Речник РОДД 86), 
сербохорв. 201$ м. р. ‘безволосый, безбородый человек’ (с ХУП в., 
ВТА ПТ, 254), гдлаш м. р. ‘толодранец, бедняк’ (РСА Ш, 438), 
Голиш м. р., название горы в Ловчене (там же), диал. голйш 
‘голый, неоперившийся птенец’, ‘голый мышонок” (Елез. Г), сло- 
вен. рой$ м. р. ‘голая поверхность’ (Р1еф. Т, 228), чеш. диал. йо- 
[75 м. р. ‘неоперившийся птенец’ (Вагбо$. 5]оу. 101), слвц. йо- 
1у$ ‘голый человек’ (Ка|а] 176), польск. 5052 м. р. ‘толый чело- 
век’ (\аг$2. Г, 870), русск. голыш м. р. ‘дикий камень твердой 
породы, особ. гранит, окатанный и оглаженный водою’, ‘яйцо без 
скорлупы, в одной пленке, мякипг’ (твер., пск.) ‘сухой, голый 
блин, без подмазки, вологи’, ‘рыба РВохшиз 1аеу1$, Сургшиз 
сптузоргази1$” (Дальз Т, 918), ‘неоперившийся птенец?’ (курск., орл., 
калуж.), ‘яйцо, снесенное без скорлупы’ (влад., костр., твер., са- 
мар., олон., арх., перм., урал.), ‘безземельный крестьянин” (костр.), 
‘сирота’ (самар.), ‘камень’ (терск., моск., пск., твер.) (Филин 6, 
346—347), укр. голиш м. р. ‘бедняк’, ‘растение За]у1а плбапз [..?, 
‘камыш, скошенный зимою’ (Гринченко Т, 300), блр. галыш м. р. 
‘бедняк’ (Байкоу — Некраш. 77). — Ср. сюда же суффиксальное 
производное болг. (Геров) голишарь м. р. ‘неоперившийся птенец, 
(Геров — Панчев), диал. голишёт, прилаг. ‘совершенно голый’ 
(М. Младенов. Говорът на Ново село, Видинско 218). 

Производное с суф. -у$ь от прилаг. *во{ь (см.), субстантивация 
последнего. 

*с0]ь: сербохорв. стар., редк. 201 ж. р. ‘нагота’ (ХУ в., ВТА ПТ, 

249), словен. 201 ж. р. ‘очищенный от сучьев ствол молодого де- 
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рева’, ‘колода’ (Ре. 1, 226), ст.-чеш. #01 ж. р. ‘посох, жезл’ 
(Ст.-чеш., Прага), чеш. 111, род. Йой, ж. р. (стар.) ‘лес’, ‘палка, 
посох’ (Лапетапп 1, 779), слвц. ЙО, род. п. йе, ж. р. ‘жезл’ 
($57 Т, 515), др.-русск. голь ‘ветка’ (Срезневский ТГ, 546), Голь, 
личное имя собств. (1498 г., Новгород, Веселовский. Ономасти- 
кон 84), русск. голь ж. р. ‘состояние голого, нагота, обнажен- 
ность’, ‘все, что голо’, ‘нищета, бедность и самые бедняки’ 
(Дальз Т, 917; Деулинский' словарь 121), голь ж. р. ‘замша’ (сиб., 
Филин 6, 348), укр. голь ж. р. ‘голь, беднота’ (Гринченко Т, 306), 
блр. голь ж. р. ‘нищета’, (собир.) ‘бедняки’ (Носов. 117). 

Основа на -, соотносительная с прилаг. *го[ъь (см.). Особые 
этимол. сближения, напр. с арм. Коёг ‘ветвь’ (А. МеШе МЪГ, 11, 
1899, 185), в этом свете теряют смысл. 


*со]ьсь: макед. диал. голец м. р. ‘первый зрелый каштан, упавший 


< 


с дерева’ (Кон.; Видоески. Поречкиот говор 08), голъц ‘голая 
улитка” (север., К. Пеев, МУ ХХГ 1970, 135), сербохорв. &01ас, 
род. п. 80а, м. р. ‘младенец, ребенок’, ‘неоперившийся птенец? 
(ВТА Ш, 249; РОСА Ш, 430), гбльац, род. -ъца, м. р. ‘паразит 
(червь), живущий в шерсти’ (РСА ПТ, 455), словен. еес, род. п. 
-[са, м. р. ‘безбородый юноша, мальчик’, ‘неоперившийся птенец’, 
‘зерно, семя, плод в шелухе”, ‘безлесная гора’ (Р]её. Т, 227), ‘го. 
лый человек’ (5]оуаг $]оуеп. ]емщка ТГ, 714), диал. оо[се мн. ‘пу- 


стошь’ (Рицаг Т, 10), $0 мн. то же (З\хеке| 12), ст.-чеш. йо- 
ес, род. п. -се, м. р. ‘лысый человек’ (Сефаиег Т, 452), чеш. 
йойес, род. п. -се, м. р. ‘лысый человек’, ‘безбородый, молодой 
человек, парень, мальчик’, ‘голодранец’ (Ллпетапп [, 716; Кой Т, 
454), диал. йо[ес ‘неженатый человек, холостяк’ (Кой. Оо. К Ватё. 29), 
слвц. йоес ‘безусый молодой человек, мальчик’ (Ка|а| 175), в.-луж. 
йбс м. р. ‘мальчик, парень’, ‘работник’ (Ра 2411), н.-луж. 0 
м. р. ‘мальчик’, ‘слуга, холоп’ (Мака $1. Т, 292), стар. во[с ‘адо- 
]езсет5’ (ТВезаигиз Ро!уз]офиз уе! 016. МшИЦирие уоп Н. Ме- 
о1зего. МОС. — Зевиз(ег-бе\мс, эргасВ4епкт. 442), польск. 20- 
[ес, род. п. са, м. р. ‘голый человек” (\УУагз7. Т, 866; Оогоз?. ЦП, 
1218), диал. воес ‘верзила” ($4. 2\у. р. П, 100), др.-русск. голець 
(А что порубили Тоивита въ поральф, выдал голецъ Федору Ти- 
мооееву въ семи сорок$хъ, в Кургонемской да въ Низовской 
трети. Дух. Новг. ХУ—ХУ в., Срезневский Г, 541), русск. диал. 
голёц, род. п. -льца, м. р. ‘чистое место’ (арх.), ‘камень, выдав- 
шийся под водою” (олон.) (Опыт 39), голёц, ‘рыба Зато а]р/тиз [..' 
(арх., мез.), ‘СоБбиз БаграыШа Г.’ (орл., ливен.) (Данилевский. 
тополнение к Опыту 6), голёц ‘камень, выдающийся из воды” 
(Куликовский 16), гблёц, род. п. -льца, м. р. ‘итенец? (курск.), 
неимущий человек, бедняк, нищий’ (Даль — без указ. м.), ‘ли- 
шенный растительности лесной остров’ (перм.), ‘чистое, голое, без- 
лесное место’ (арх., онеж.), ‘выдающийся из воды камень’ (арх., 
олон., касп., север., Филин 6, 292), голёц, род.-п. -льцё, м. р. 
хулиган, озорник’ (Деулинский словарь 118), гбльцы мн. ‘высо- 
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кие, лишенные растительности вершины гор’ (сиб., енис.), ‘вы- 
ступающая из-под воды мель, образовавшаяся в результате на- 
носа гальки’ (том.), ‘открытые поросшие мхом места на болотах, 
трясинах” (тюмен.) (Филин 6, 349), укр. голёць, род. п. -льця, 
м. р. ‘овес голый Ауепа пада Г..’(Гринченко Т, 300), блр. галёц, 
род. п. -льца, м. р. ‘голец (рыба). 

Производное с суф. -ьсь от прилаг. *воь (см.), субстантивация 
последнего. О знач. ‘парень’, ‘девушка’ см. Р. Брандт РФВ ХХИ, 
18389, 122; Х. Шустер-Шевц ВЯ 1976, № 6, 77. 

*20]ь]е: словен. 2оПёе ср. р., собир. ‘сучья без листвы” (Р1её. |, 
228), русск. диал. гольё ср. р. ‘подгорье, сплошь покрытое мелким 
плитняком”’ (новг., Филин 6, 348), гольё ср. р. ‘новая рыболов- 
ная снасть, не дубленая и еще не бывшая в употреблении” (са- 
рат., там же), сюда же голья ж. р. ‘ветка’ (курск., Опыт 39), 
укр. 2мля ж. р. ‘ветка’ (Гринченко Г, 285), блр. галлё ср. р. 
‘хворост’. 

Производное с суф. -ь]е (собир.) от прилаг. *во{[ь (см.). 

*соте[а/*“гото]ъ(1ь)/*сошша/*готу]а:  сербохорв. &отоа ж. р. 
‘груда (сыра)’ (о-в Брач, ВТА Ш, 265), вопища ж. р. ‘большая 
куча камней’ (ВТА ПТ, 264), гбмила ж. р. ‘куча’, если не из 
*товуа (см.); ср. еще гамила то же (РСА ШП 183), диал. 50- 
тИа ‘навозная куча, мусорная куча’ (Ка. 391), дботеа, мести. 
название в Боснии (ВТА Ш, 264), словен. вот а ж. р. ‘непло- 
дородная земля, пустошь на сланцах” (Р]еф. Т, 231; Егауес [МФ 
1879, 138), вото[] м. р. ‘ком’ (Р]её. Т, 231), вотбЦа ж. р. то же 
(там же), гоп ]а ‘вид свадебного пирога’ (там же), ст.-чеш. йо- 
тое ж. р. в ономастике (Ст.-чеш., Прага), чеш. Йотое ж. р. 
‘конус’, йото[ м. р.: 4у петаз 2а4пбёВо йотфа ‘ты ничего не 
смыслишь’ (Лапетапи Т, 722; Кой Т, 457), диал. вотоРа ‘без- 
рогая корова’ (валаш., Ват(о8. 5оу. 84), вотоП] ‘безрогий’ (Кой. 
Под. Е Вагё. 25), слвц. йотоРа ж. р. ‘конус’ ($57 Т, 503), 
в.-луж. йотоа, йотща ж. р. ‘ком’, ‘холм’ (РЕаБ] 212), йотаща, 
вото4а ‘метелка проса’ (РБ 1070), н.-луж. вотофа ж. р. ‘колос 
проса, пшена’ (Мика 51. 1, 294), вотофу ‘безрогий’ (там же), 
польск. гота ж. р. ‘ком’ (Рогозт. Ш, 1226), диал. пота ‘без- 
рогая корова’ (Масле]е\узк1. Свет.-4оБг7. 65), др.-русск., русск.- 
цслав, гомола ‘ком’ (Дан. ХТУ, 26, Срезневский Т, 548), гомбиа 
то же (там же), сюда же Гомолинъ, личное имя собств. (1495 г., 
Писц. кн., Тупиков 9576), русск. диал. гомблина ‘кусок хлеба” 
(Картотека Псковского областного словаря), гамыла ж. р. ‘боль- 
шой кусок хлеба’ (калуж., Филин 6, 132), гомыля ‘кусок боль- 
шой (о хлебе)’ (Картотека Новгородского ГИ), укр. гомил@ жж. р. 
‘верзила, дубина’ (Гринченко Т, 307), гамёла ‘толстый, неповорот- 
ливый человек’ (Гринченко Т, 270), блр. гамула ж. р. ‘карто- 
фельные клецки с салом’ (Бялькевч, Магл. 132). 

Ближе всего лит. гйта{ аз ‘ком, ломоть, кусок’, ватиМаз то же, 
а также обтшаз ‘комолый’, воти!з ‘ком, кусок’. Сравнение 
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помогает выделить в слав. слове корень #от- и суф. -0[-, однако 
при этом едва ли можно говорить о регулярности соответствий, 
поскольку перед нами, по-видимому, экспрессивная лексика, что 
проявляется (независимо) как в балт., так и в слав. языках. 'Гак, 
Буга (ниже) указал на близость такого рода у плит. вата{а$ 
с синонимичным лит. га6а$ ‘ком, кусок’, а для слав. *вотоГь 
‘безрогий’ характерно наличие глухого дублета *Кото[ь то же. 
Сам корень *в0от- в составе слав. *вото а признается звукопод- 
ражательным. Изложенное делает маловероятным старинное срав- 
нение с греч. у ‘быть полным”. 

См. Вегпекег Т, 326; Г. А. Ильинский РФВ [ХИ 1910, 338 
и сл.; В. Буга РФВ ГХУП, 1912, 238—239; Он же РФВ [ХХ, 
1913, 248; А. ВгасКоег КД ХГУ, 1913, 42; Фасмер [, 435—436; 
З/а\мзк1 Т, 315; Масвек? 175; Егаепке! 1, 132; У. КратзКу 
«Зсап4о-З]ау1са» ХТУ, 1968, 74. 

*“сошоъка/*сото]ьКа: чеш. йотоЖа ж. р. ‘небольшой сыр кониче- 
ской формы’, ‘что-либо конусообразное”, слвц. ЙотОРка эж. р. 
‘кусок сыра’ (55Л, 503), в.-луж. йопыЁа, йотийКа, гот]а а, йо- 
т]оа ж. р. ‘кочка’, ‘комок’ (РЕаШ 212), польск. вот а эк. р. 
‘кусок, ком шарообразной или овальной формы’, ‘деревенский 
сыр округлой формы’, ‘стеклянный шарик’ (Рогоз2. ЦП, 1226), 
словин, пиеотоийКа ж. р. ‘творог’ (Глогепёх З]оу1штл. УМЬ. Г, 314), 
русск. диал. гомблька ж. р. ‘соска для младенца’ (курск., Фи- 
лин 6, 304), гомулька, гомылька ж. р. ‘большой платок, пода- 
ренный невесте женихом в день свадьбы’ (арх., Филин 6, 356), 
укр. гоммка ж. р. ‘голень’ (Гринченко Г, 307), диал. Йопика 
‘кость голени’ (Репа. Тагпоро|$7с2у2па 123), также гомйлка ж. р. 
‘лодыжка у ноги’ (Ылецький-Носенко 102), далее — гомылка 
‘межа в виде кучи камней’ (П. Т. Феденець. Особливост! гов1рки 
села Малий Раковець [ршавського округу. Дип. роб. Ужгород, 
1952, 82), блр. диал. гамёлка ж. р. ‘краюха, кусок’ (Дастау 
о сыру и зйёу. Сцяшков!ч, Грод. 110; Народнае слова 

). 

Ум. производное с суф. —ъЁа (-ька) от *вотойа (см.). 

*готопёН/*сотоп!: чеш. диал. Йатой ‘много говорить’, йатопй?” 
5е ‘спорить’ (Уу4та. Ногпо ап. 101), йатопИ зе ‘ссориться, бра- 


ниться’ (Киа. Сесв. Юа4. 177), польск. диал., редк. бототе 
‘шуметь’, ‘(об утках) крякать’, вотонёё $ ‘ссориться, ругаться’ 
(\'агз2. Г, 871), русск. гомонйть ‘громко разговаривать, шуметь, 
кричать’, диал. гомонёть ‘громко говорить, разговаривать’ (курск., 
ворон., пок.), ‘буянить’ (курск.), ‘хохотать’ (курск.) (Филин 6, 
354—355), гбмбнить ‘тромко говорить, разговаривать’ (смол., 
курск., орл., брян., калуж., пск., пенз., твер., новг., вят., оренб.), 
буянить’ (пск., смол., калуж., ворон.), ‘хохотать’ (пск., смол., 
калуж., ворон.), ‘плакать, кричать’ (калуж.) (Филин 6, 355), 
2омонить ‘успокаивать кого-либо’ (енис.), ‘беспокоить’ (?) (волог.) 
(там же), гаманйть (калуж.), гаманёть (курск., ворон.) ‘гомо- 
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нить, говорить громко, шумно, кричать’ (Дальз Т, 845; Доброволь- 
ский 120), гамбнить ‘шелестеть (о листьях: на деревьях)” (смол., 
Филин 6, 132), гомонйться ‘советоваться, переговариваться”’ 
(пск., Доп. к Опыту 35), сюда же гомошиться ‘суетиться’ (перм., 
Филин 6, 3559), укр. гомонйти ‘говорить’, ‘шуметь, кричать; произ- 
водить глухой шум’, ‘поговаривать’ (Гринченко Т, 307), диал. 
гамашёть ‘говорить, разговаривать’ (Лисенко. Словник далект- 
но: лексики середнього 1 сх!дного Пол1сся 23), гбмднёт’ ‘изда- 
вать звуки перед непогодой (о пчелах)’ (В. В. Анохина, Н. В. Ни- 
кончук. Полесская терминология пчеловодства. — Лексика Полесья 
328), блр. гаманць ‘говорить, шуметь’ (Байкоу — Некраш. 77). 

Обычно объясняют как отыменное производное от *РотопЪ 
(см.), но ярко выраженная глагольная семантика и связь с эксп- 
рессивным к. *вот-|гат- (см.), с различными расширениями (ср. 
напр. *сотою | *вототфь, см. 3. У., там же русск. диал. гл. гомо- 
тить ‘шуметь’, дают право и в случае *ркотот говорить о суф- 
фиксальном расширении к. *рот- (интенсивнее). Попытки особой 
этимологизации имени *сотоп’ь маловероятны. 


*рошопъ: ст.-чеш. Йотоп м. р. ‘конусообразная прическа у дам’ 
(ау М Шауу |ей Бую уейкусв ЁаМаза а йотопй. У. Вгапа1. 
С1оззат1ат 65. — Серацег Т, 457; Липетапи 1 722: приводит 
знач. ‘ссора’ с использованием той же самой цитаты; Кой Т, 
458: ‘украшение, убор женской головы в форме конуса” — со 
ссылкой на У. Вгап4. С]оззагиалт Шазтапз Бовет1со-погау1сае 
15 юпае [о1щез; далее — ‘множество’ — со ссылкой на: СИБог, и — 
‘ссора’, со ссылкой на Юнгмана, см. выше), русск. гбмон м. р. 
‘нестройный, неясный шум множества голосов, звуков; говор”, 
укр. гожн, род. п. -мону, м. р. ‘говор, крик, шум’ (Гринченко 
Г, 307), блр. гбман м. р. ‘шум, крик, говор’ (Байкоу — Некраш. 
82), гамбнка ж. р. ‘разговор’ (Байкоу — Некраш. 77; М!нска- 
маладзеч. Ш, 33). 

Отглаг. производное от *вотош (см.), ср. особенно блр. га- 
мбнка, выше. Объяснение заимствованием из др.-исл. батап 
‘радость, веселье’ (С. С. ОШепЪеск АЁРЬь ХУ, 486; Вегпекег Г, 
326—327, с литер.; Фасмер Т, 436) неудовлетворительно, см. 
А. Уеп4ег-Реетвеп. иг Еутоюр1е 4ез гиз$. гбмон. — М6апрез 
4е рЬ]юо]ор1е оНегёз & М\Коа 277—283 (автор, правда, считает 
*вотоп Ш деноминативом от *готоп»5). 


*сошоа/*сошобъ: словен. вот@а ж. р. ‘масса’ (Р1её. Т, 230), вотд 
м. р. ‘кишение, возня’, ‘неразбериха’ (Р]еф. Г, 231), ср. еще 
йбтоЁ м. р. ‘чаща’ (Ре. Т, 276), чеш. диал. Йотойи, прилаг. 
‘сильный, крупный’ (МаПпа. Мая. 33), йатату, прилаг. ‘гру- 
бый, тяжелый’, укр. диал. гбмот ‘шум, гул’ (Верхратський. 
Знадоби 211). — Ср. сюда же словен. сото@и, йото@И ‘спуты- 
вать, перемешивать’ (Р]еёф. Т, 231, 276), русск. диал. гомотить 
‘уметь’ (Куликовский 16; Филин 6, 355: олон.). 
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Расширение экспрессивного к. *5от- (ср. *вотофа, *вототи, 
см.). См. Вегпекег 1, 327; Г. А. Ильинский РФВ 1. ХТ, 1910, 
340; Фасмер Т, 436; Ве?1а). Ейш. $оуаг $1оуеп. {е2. 1, 161. Сбли- 
жение с греч. 1ёрю ‘быть полным’ (Маспек 2? 170) менее удачно. 

*готь]ь: др.-русск. Гомии, название города (... а Издславъ б&жа. 
в Гомфи и бтолЪ прогнаша и в ВлтичЪ... Лавр. л. л. 116 об., 
Картотека СДР; Шрославь же Всеволодовичь оут®шивъ и поч- 
тивъ ю РопескЪ. допровади ю до Гомъя ко Издславу. Ип. л. 179 
0б., там же), русск., блр., укр. Гомель, название города на реке. 
Сожь, также местн. названия в бывш. Полоцк. у. Витебск. губ. 
(Виз$1зсВез реобтар1$сВез МатепЬись П, 424; У бметЬасн ег 
ги$5$15сВеп Се\уйззегпатеп Т, 482). 

Производное с суф. -ь]ь от незасвидетельствованного *еотьь, 
ср. предыдущие производные формы. Ср. В. А. Никонов. Крат- 
кий топонимич. словарь (М., 1966) 106. 

*гопе2198/*вопезИ: ст.-слав. гонезнжти бое(еофаи, бал аллесдо, 
ПЬегаг!, зегуаг! ‘избавиться, избежать, освободиться, спастись” 
(Супр., Вост., М1., За4., 515) русск.целав. гонезнти, ‘изба- 
виться, избежать’ (Гр. Наз. ХТ в. 273; Панд. Ант. ХГ в. 109 л.; 
Ефр. Крм. 235; Сбор. Троиц. ХПИ в. 159), ‘спастись’ (Пат. Син. 
ХГ в.; Иппол. Антихр. 62) (Срезневский Т, 548—549; Ш, 76), 
гоньзн5ти ‘убежать’ (Ип. л. под 1256 г.), ‘избавиться’ (Псков. 
Г л. под 1348 г.), ‘лишиться’ (Сим. Сказ. — Пат. Печ.; Никон. л. 
УП. 355) (Срезневский Г, 551), ‘обращаться в бегство’ (Ип. л. 
554.— А. Никольский. О языке Ипатьевской летописи. — РФВ: 
ХЬП, 1899, 102), гоньзнутисаа ‘спастись’ (Ип. л. под 1231 г., 
Срезневский 1, 951), гонести, гонезб ‘избавиться’ (Панд. Ант. 
ХТ в. 43, 44), ‘лишиться’ (Гр. Наз. Х в. 287) (Срезневский ГТ, 
549), гоньсти, гоньзб ‘избавиться’ (Жит. Фед. Сик. 26; Ио. 
Леств. ХТУ в.), ‘лишиться’ (Иак. Бор. Гл. 103; Толк. неуд. 
позн. реч. 196) (Срезневский Т, 551), далее, сюда же гонЁзати: 
‘освобождаться, избавляться’ (Изб. 1073 г. 176; Панд. Ант. ХТ в. 
л. 46), ‘лишаться’ (Жит. Ио. Черн. апр. 11) (Срезневский Т, 
551), гоньзати ‘избегать’ (Жит. ЕВутх. 17. Мин. Чет. апр. 105, 
Срезневский Г, 550). — Ср. сюда же поствербальное имя др.-русск., 
русск.-цслав. гонезъ м. р. ‘избавление, исцеление’ (Изб. Св. 
1073 г., 168. Сл. РЯ Х1-—ХУП вв. 4, 72). 

Заимств. из герм., причем консонантизм отражает др.-в.-нем. 
рапезап с проведенным уже озвончением интервокального -5-, 
т, е. не ранее УП-—УПП вв. (см. Шварц, ниже), а не из гот. 
вап зап, как см. Уленбек, ниже; в то же время отношения че- 
редования гласных, представленные в слав. *ропе2( по): *вопо- 
2 (см.) воспроизводят весьма архаич. чередование, отраженное- 
в др.-в.-нем. -пезап : пейап (*пазуап). 

См. (С. С. ОШепЪеск. О1е бегт. У’биег пп АЦз$ау1зсВеп. — 
АЁРЬ ХУ, 1893, 487; А. МеШеё. [ез аЦегпапсез уоса1(иез еп 
у1еих $1ауе. — МГ. 14, 1907, 340—341; Вегпекег Г, 328; Е. Зев\аги. 
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АРВ ХМ, 1927, 126; К1ратзКу. О1е оетешзау. Гевимбгег 
аз 4деш Сегт. 174 и сл.; Фасмер Г, 437; Кое 20 247—248. 

*сопёЫ: ст.-слав. гонёти брхе, заЙсеге ‘хватать, быть достаточным” 
(Супр., Вост., МШ., Зад., 375), русск.-целав. гонфти ‘быть до- 
статочным” (Псалт. толк. Феодор. пс. СХХХТУ. 23, толк., Срез- 
невский [, 551; Сл. Иппол. об антихр. 11, ХИ в.; Усп. сб. 318, 
ХИ—ХШ вв., Сл. РЯ Х1--ХУП вв. 4, 73). 

Продолжает и.-е. гл. состояния на -5- *5*Йеп-6-, ср. прежде 
всего лит. рапёНн ‘быть достаточным’. См. Егаепке! Т, 132. Осталь- 
ные сближения ограничиваются корнем, ср. лит. вап ‘доста- 
точно, довольно, хватит’, греч. &феуос ‘обильный запас’, ед-Феутс, 
др.-инд. сйапй- ‘плотный, вязкий’, гот. бапай (если последнее 
не из га-пай) ‘довольно, хватит’. См. А. Ве2лепЬегоег, А. Е1сК 
ВВ УГ 1881, 237; А. Веллепфегоег ВВ ХПИ, 1887, 78; Р. Ноги 
КА ХХХИ, 1893, 579; Вегпекег Г, 327; Т. Кагую\м1с7. Е 4е5 
11190-епгорёеппез 6; А. Т. Уап У ШдекКептз 1Р 7, 1959, 49—50; 
Фасмер Т, 437. 

*сошса:  сербохорв. гдница ж. р. ‘отверстие, у которого подете- 
регают мышь или крысу’ (РСА Ш, 469), ст.-чеш. Йошсеё ж. р. 
‘охота’ (1446 г., Ст.-чеш., Прага; Вгап9| 67; см. еще Кой Т, 459, 
также со ссылкой на «АхтсШу безКу»), укр. гонйця ж. р. ‘корова 
во время течки’, ‘сладострастная женщина’ (Желех.) (Гринченко 
Т, 308). 

Производное с суф. -{са от основы гл. *роп Ш (см.). Ср. также 
*вот®6ь (см.). 

*соп6ь: сербохорв. гднич м. р. ‘погонщик скота’, ‘загонщик (на 
охоте)’ ‘гончий пес’, ‘преследователь, угнетатель’ (РСА Ш, 460), 
словен. дот м. р. ‘загонщик (на охоте)’ (Реё. Т, 231), чеш. 
йот46 м. р. ‘погонщик’ (Тапетапп Т, 723), ‘погонщик’, ‘охотник’ 
(Кой Т, 459). 

Производное с суф. 6ь от основы гл. *вотй (см.). 

*сопцеь: ст.-слав. гонителя м. р. бхллс, регзеслюг ‘преследователь, 
гонитель” (Супр., Вост., МШ., ба4д., 373), болг. книжн. гонйтел 
м. р. то же (РБЕ; Геров), макед. гонител м. р. (И-С), сербохорв. 
гднитеь м. р. ‘преследователь’ (РСА Ш, 466), словен. вопйе] 
м. р. (Ре. Г 232), чеш. йЙопИе м. р. ‘охотник’ (Тапетапп Т, 
123), польск. стар., редк. вот м. р. ‘посыльный, преследова- 
тель’ (\У\агз7. Г, 872), русск.-целав. гонитель ‘преследователь’ 
(Гр. Наз. ХГ в.; Ирм. пес. 1 гл. 6, Срезневский ТГ, 549), русск. 
диал. гонйтель м. р. ‘о том, кто бежит, гонится за кем-либо” 
(курск., нижегор., ворон., Филин 7, 5), укр. гонйтель м. р. 
‘гонитель’, ‘гонящийся за чем, любитель чего’, ‘сгонщик людей 
на работу, на сход’ (черниг., подольск.), ‘надсмотрщик за рабо- 
тами в Поле’, ‘ветрогон, шалун, непоседа, сорви-голова’ (Грин- 
ченко Т, 308). 

_ Имя деятеля, производное с суф. -4еь от гл. *вот@ (см.). 
Наряду с книжными, выступают диал. случаи (см. выше). 
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“бош (5е): ст.-слав. гонити аду», бхеху, халабиюхыу, реПеге, 
асеге, регзеди1 ‘гнать, преследовать’, ‘стремиться к чему-либо, 
искать чего-нибудь’ (Супр., М1., За4., 375), болг. гбня ‘гнать (ся), 
преследовать’ (БТР; Геров), также диал. гбне (Горов. Страндж. 
БДТ 77), гбна (М. Младенов БД Ш, 52), гбни се 3 л. ед. ч. 
‘гоняется, находится в течке (об овце)” (там же), гбни са то же 
(о корове или буйволице) (Стойков БД П, 146), гбне са ‘подхо- 
дить (о хлебе)’ (Т. Стойчев. Родопски речник. — БД У, 164), 
макед. гони ‘гнаться, преследовать’, ‘гнать, выгонять’, ‘побуж- 
дать, вынуждать’ (И-С), сербохорв. дп ‘тнать’, ‘преследовать’ 
(ВТА ПТ, 270), гонити се ‘тоняться друг за другом’, ‘спари- 
ваться (0 зайцах)’, гопИйЦзе) ‘нереститься’ (Тегт. г1. 100), 
диал. гднит (Елез. Г), словен. вот ‘гонять’, вот зе ‘гоняться’, 
‘быть в течке, спариваться (о корове, кобыле, суке)’ (Р1еф. Г, 232), 
диал. вот зе ‘тоняться друг за другом’ (Рицаг Т, 70), чеш. 
Йоп ‘тнать(ся), преследовать’, ‘охотиться’, ‘искать’, ‘спариваться’, 
диал. йопй ‘делать’ (Ваг4юё. З]оу. 101), ропй ‘свататься’ (Кат. 


Сесв. Кад. 179), слвц. Йо ‘гнать(ся), преследовать”, ‘охотиться’ 
(55. Г, 504), йопй’за ‘тоняться’, ‘спариваться’ (там же), диал. 
пойЦ за ‘спариваться (о собаках, кошках, козах)’ (Стесог. 5]о\ак. 
уоп Р1$52Ащоб 225), АОШЕТ за ‘быть в течке, спариваться (0 со- 
баке или кошке)” (Ма{е] к. Уусподопоуовтга@. 215), в.-луж. йоше 
‘гнать(ся)’, ‘охотиться’, ‘преследовать’, ‘спешить, стремиться” 
(Ра 212), н.-луж. &0т$ ‘тнать, погонять, преследовать”, ‘охо- 
титься’ (Мика 51. Т, 295), польск. диал. 8016, айс ‘гнаться, 
преследовать’, ‘гнать’ (Н. @дгпо\1с2. ПО1ек шаШФогз П, 1, 
116; УУ. Негтистек-Могогожа. Тегийпо]ов1а разбегзбуа обтз1есо. 
Г, 68), словин. Еёес ‘тнать(ся)’ (Г.огепёе З]юу1п2. УУЬ. Г, 314), 
др.-русск., русск.-целав. гонити ‘гнать’(Лук. УГП. 29. Остр. ев.),. 
следовать, держаться’ (Ефр. Крм. [ХХХУП. 8; Никон. Панд. 
сл. 15), ‘преследовать’ (Ефр. Крм. Ник. 17), ‘охотиться’ (Гр. Наз. 
Х1 в. 31; Дог. гр. Новг. с Яр. Яр. 1264—1265 г.) (Срезневский 
, 549—550), гонитисм ‘гнаться’ (Псков. Т л. под 1236 г., 1380 г... 
там же), русск. диал. гонйть ‘преследовать’ (Богораз 40), гонйть. 
гнать, выгонять’, ‘гнаться за кем-либо’ (Подвысоцкий 33), ‘гнать. 
кого-либо’ (арх., новг., север., волог., перм., костр., сиб., смол.), 
ехать или бежать быстро вслед за кем-либо, гнаться за кем- 
либо’ (новг., якут., арх.), ‘ухаживать за женщиной’ (якут.) (Фни-- 
р. 7, 6), укр. гонйти ‘тнать (Гринченко Т, 308), блр. диал. 
ганць ‘гонять, выгонять (напр. на пастбище)’ (Янкоуск: П, 48). 

Стар. итератив к *тъпай (см.; см. А. МеШе М$Г 14, 1907, 
— послуживший базой для более нового итератива *2ап’ай 
см.). 


% ° С Г „г 
зопуа: болг. гонйтба ж. р. ‘преследование, погоня’ (БТР), сер- 


бохорв. стар. гднидба э. р. ‘преследование, погоня’, ‘течка, спа- 
ривание (у животных) (РСА Ш, 465; ВТА Ш, 268), словен. 
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вопйла, вопйеиу, род. п. -ше, ж. р. ‘тонение, погоня, преследова- 
ние’, ‘прогон скота’ (Р1еф. Т, 232), ст.-чеш. Ййопйа ж. р. ‘округ’ 
(СеБапег ТГ, 459; Ком Т, 459), чеш. йопйфа ж. р. ‘право охоты? 
(Ком Т, 459), в.-луж. Ропйша, йойра ж. р. ‘охота’ (Ра 212), 
н.-луж. гбпИфа ж. р. ‘охота’ (Мака $1. [, 296), также гбпИша 
ж. р. (там же), польск. бопйша ж. р. ‘погоня, преследование”, 
‘скачки’ (Рогоз7. П, 1230), стар. войнра ж. р. то же (\УМагз7. Г, 
874), др.-русск. гонитва ж. р. ‘погоня, преследование’ (В нб& 
ность ловитвы, нёсть лву за телцем, ни за ким гонитвы. Сим. 
Пол. Орел рос. 08. 1667 г., Сл РЯ ХГ-ХУП вв. 4, 74), укр. 
гонйтва ж. р. ‘погоня’, ‘гонение’ (Гринченко Т, 308). 

Производное с суф. -(1)а от *вошй (см.) или, вернее, (как и 
все имена на -#20) расширение на -а первонач. основы на -й су- 
пина *20пй. 

“ропоыИ (5е): словен. ропоЁЁ ‘портить, губить’ (Р]её. ТГ, 232), чеш. 
диал. йагой ‘копить, сберегать’ (Гапетапи [, 659; Ком Т, 412), 
слвц. йопоб” ‘наживать, приобретать’ (553.7 Т, 504), также диал. 
йопоб” (ГосВ 74), йагоб ‘копить’ (Ка]а! 163), русск. диал. 20- 
нобить ‘мучить, утомлять’ (Деулинский словарь 121), гонобйть, 
гоннобить ‘делать что-либо медленно, кропотливо из остатков, 05- 
резков чего-либо’ (тамб., пск.), ‘копить, наживать; припасать, со- 
бирать” (тамб., пск.), ‘усердно заботиться о чем-либо; ухаживать, 
беречь что-либо’ (тамб., пск.), ‘строить, делать (избу ит. п.)? 
‘(волог.) (Опыт 40; Филин 7, 8), гонобйться ‘заниматься чем-либо 
очень трудным и утомительным’ (Деулинский словарь 121), гоно- 
биться ‘нуждаться’ (тамб.), ‘суетиться, торопиться; спешить’ (ка- 
луж., сарат.), ‘беспокоиться о чем-либо, стараться что-либо сде- 
лать и т. п.’(калуж.) (Филин 7, 8), гондобйть ‘собирать, копить’ 
(Словарь говоров Подмосковья 91), гандабить, гандббить, гондб- 
бить, гандабить, гандобить, гондобить ‘копить, скапливать деньги; 
приобретать, наживать, запасать’ (ворон., калуж., ряз., донск., 
калуж., орл., волог., терск.), ‘делать что-либо’ (ворон., тамб., 
тул., донск., краснодар., волог.) (Даль? Т, 845; Филин 6, 133—134), 
‚гонодббить ‘делать медленно, кропотливо’ (север., твер., тамб., 
влад., сарат.) ‘с трудом строить’ (влад.), ‘стараться что-либо сде- 
лать хорошо для дома, семьи’ (костр.), ‘копить, беречь, припасать, 
‘собирать что-либо” (твер., север., тамб.) (Филин 7, 9), сюда же, 
‘далее, гонбшить ‘как-нибудь, не старательно делать, варганить” 
(Подвысоцкий 33), гоношить ‘тихо, молча или с целью приобре- 
тения что-либо делать, а также копить’ (Куликовский 16), гоно- 
шить ‘постоянно что-нибудь делать, не оставаться праздным’, 
‘втихомолку, особняком что-нибудь делать’ (Васнецов 50), гоно- 
шить ‘хлопотливо заниматься каким-либо хозяйственным делом’ 
(арх., заонеж., олон., новг., яросл., волог., влад., костр., ниже- 
гор., вят., каз., перм., краснояр.), ‘делать что-либо быстро’ (вят., 
свердл., самар., арх., амур., смол., пск., яросл., костр.), ‘копить, 
собирать что-либо в одно место’ (олон., север., волог., влад., перм., 
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каз. нижегор., пенз., орл., урал., том., краснояр., амур., смол.) 
(Филин 7, 11), укр. гонббити ‘устраивать, делать как следует: 
удовлетворять, доставлять удовольствие, употреблять на что’, ‘ле- 
леять’ (Гринченко Т, 308), блр. диал. ганашыць ‘спешно приго- 
тавливать’, ‘торопить’, ‘спешить’ (Касьпяров!ч 79). — Недостаточно 
ясно отношение к др.-русск. гошити ‘делать, приготовлять’ (Жит. 
Алекс. Мак. — Хроногр. ХУТ в., Срезневский Т, 573), русск. 
диал. гошить ‘готовить, приготовлять” (пск., Опыт 41; Филин Т, 
101), гоиьйться ‘готовиться’ (новг., Доп. к Опыту 36). 

Скорее всего, гл. на -Й1, производный от слабо засвидетельство- 
ванного имени *ропоба/*вопобъ (ср. словен. гопбфа ж. р. ‘пагуба, 
порча’, блр. диал. гбноб: гбнобу ны даваты ‘не давать покоя, 
донимать, приставать’ (3 народнага слоун1ка 138), которое в свою 
очередь произведено от *20п%ъ, *вот (см. з. у.). Идея пагубы, 
порчи, как и накопления, действия, связанного с усилием, может 
быть производной по отношению к идее ‘гнать’ (ср. нем. {тефеп 
‘гнать’: аиНгефеп ‘собрать, набрать, достать (деньги, средства)?). 
Ср. 7. Ма! «5]оу. геё» 29, 1964, 21 (автор предполагает экспрес- 
сивный фреквентатив в слвц. Йопоби’ к ЙпаР, Йоп’, но более 
широкое распространение слав. слов—см. выше — заставляет 
углубить хронологию и пересмотреть объяснение происхождения 
данного производного); объяснение словен. гопбба из *гоп» +-офа 
см. Оз4еп-Заскеп 1 ХХУТ, 322. См. Ве71а]. ЕИшт. з$]оуаг зоуеп. 
е2. Г, 161—162. Связь с и.-е. *репабй-|*вопабй- ‘давить’ (др.-в.- 
нем. АперИ ‘перекладина для привязывания узников’ и проч.) 
менее вероятна (см. о ней Вегиекег Т, 327; Фасмер Т, 437; Ма- 
стек? 161, $. у. йагоби\. 

*00100511?: чеш. ЙопозШ ‘возвеличивать, величать, хвалить, славить” 
(Липотаоп 1, 724; Кой Г, 460), йопозйй зе ‘хвалиться’ (там же), 
слвц. йопозИ” 5а ‘тордиться, хвалиться, хвастать’ ($$) Т, 505), 
русск. диал. гоносйться ‘гордиться, пыхтеть, спесивиться” (оренб., 
Доп. к Опыту 35), ‘кичиться, проявлять спесь, важничать’ (оренб., 
Филин 7, 9). 

Бесспорно стар. слово ввиду наличия соответствий в чеш., слвц. 
и русск. диал. (см. выше), поэтому этимология от лат. йопто$, Йо- 
пот ‘честь, слава’ (см. Вегпекег Т, 379) неприемлема. Махек объя- 
сняет чеш. слово гаплологией из *Йогепояй (3е) ‘возносить(ся), 
ср. диал. п65 зе йоге (см. МасВек? 175), однако он при этом не 
учитывает русск. диал. гоносйться (пропущенного, кстати, и Фа- 
смером), которое делает маловероятным одинаковое проведение та- 
кого окказионального явления как гаплология в разных частях 
слав. территории. Оригинальное и, как кажется, забытое толкова- 
ние чеш. йопо$Ш выдвинул Р. Брандт (РФВ ХХШ, 1890, 89), 
который выделял в этом слове основу поЯй (ср. знач. ‘превозно- 
сить’) и некий предлог 2#0-, предполагавшийся прежним языко- 
знанием в слове *вофотъ (см.). В порядке гипотезы можно пред- 
положить, скорее, происхождение этого 20- экспрессивным путем 
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из местоименной приставки Ао-, образования с которой известны 
в слав. с достаточно раннего времени. 

*201071: ст.-слав. гонозити 05еофои, сабеиу, дуясюбеиу, за]уаге ‘избавить, 
исцелить, освободить, спасти’ (Супр., Вост., МИ., Зад., 8.5), 
русск.-целав. гонозити ‘избавить’ (Изб. 1073 г. 151; Ио. Леств. 
ХПИ в., Срезневский Т, 550), гоньзити то же (Жит. Ио. Злат. 
ХУ в., там же). 

Стар. германизм; гл. на -Ш1, соотносительный с *вопез( по )& 
(см.; там же и литер.). 

*сопъ: болг. стар., редк. гон м. р. ‘погоня’ (Геров; Бернштейн; Реч- 
ник РОДД 87), сербохорв. гдн, гбн м. р. ‘среднее расстояние, ко- 
торое проходит за один раз лошадь или человек’, (диал.) ‘длина 
борозды, кот. волы пропахивают без отдыха’, ‘судебная тяжба” 
(РСА Ш, 463), гдн м. р. ‘беговая дорожка’, ‘ристалище’, также 
в качестве меры длины, ‘борозда’ (Вла]инац ЦП, 230), диал. гон 
‘тяжба’ (М!6. 137, 138), стар., редк. вой м. р. ‘течка’ (в словаре 
Стулли, ВТА ПТ, 270), сюда же производное гонйк м. р. ‘тропа, 
тропинка’ (РСА Ш, 466), словен. дп м. р. ‘гонка’, ‘охота’, ‘пре- 
следование’, ‘мера длины пашни’ (Р]еб. Т, 231), сюда же гбпуа 
ж. р. ‘гонка’, ‘охота’, ‘течка’, воп]е мн. ‘тропа для скота’ (Ре. 
Т, 232), гдп} м. р. ‘течка’ (там же), ст.-чеш. Йоп ‘мера длины’ 
(Втапа] 66), чеш. Йоп м. р. ‘быстрый бег’, ‘беготня’, ‘гонка’, 
‘охота’, ‘стар. мера длины 125 шагов’, диал. Йоп ‘мера площади, 


(Кит. СесБ. К1а4. 179), оп м. р. ‘беготня’, ‘охота’, ‘земельный 
участок, угодье’ (Стегог. 51оу. ЗауКк.-Бивоу. 62), слвц. стар. Йоп 


м. р. ‘охота’ (557 Т, 504; И110зК. Ки. 179: ‘мера зем. площади’), 
‘земельный участок, пашня’, ‘стар. мера длины’ (там же), диал. 
фоп м. р. ‘участок под одной культурой’ (Майе. Уусво4допоуо- 
Юга. 215), н.-луж. 20п м. р. ‘пастбище, выгон’, ‘расстояние 
в 125 шагов’ (Мака $1. Г, 294), стар. (Якубица) ‘стадия; ширина нивы; 
проселочная дорога’ (Мака 51. Т, 296), ебпу мн. ‘пастбище, зе- 
мельная собственность общины или села’ (там же), польск. 50п 
м. р. ‘(поовая) охота’, ‘течка (у серн, ланей)’, ‘колония бобров’, 
“быстрый бег’ (Рого52. П, 1226), словин. внепё ж. р. ‘участок 
поля’ ([огепё $1оу1172. УМЬ. Т, 314), др.-русск. гонъ ‘погоня’ 
(Ип. л. под 1231 г.), ‘участок земли’ (Уст. гр. Смол. 1150 г., 
Дух. Вас. иг. ок. 1350 г.), бобровые гоны (Жал. гр. Полоц. 'Гроиц. 
мон. до 1399 г.) (Срезневский ТГ, 550), гоня ж. р. ‘единица изме- 
рения пахотной земли и расстояния’ (Дела приказн. избы Чугу- 
евск. у. № 109, Р., №5, 1696 г., Сл РЯ ХГЕ-ХУП вв. 4, 77), 
русск. гон м. р. ‘гоньба’, ‘преследование, травля зверя’, ‘поведе- 
ние и состояние большинства зверей в брачный период’, (обл.) 
‘длина участка пахотной земли, которую пахарь проходит в одну 
сторону без отдыха’, диал. гон ‘полоса пахотной земли, которую 
при пахоте проходят одним гоном’ (Мельниченко 93), гон м. р. 
‘надел земли, покоса, полоса в старой деревне’, ‘выгон’ (Опыт сло- 
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варя говоров Калининской области 47), гон м. р. ‘дорога, по ко-. 
торой выгоняют скот на пастбище’ (Словарь говоров Подмосковья 
91), гон м. р.: гбном гнать ‘очень быстро ехать” (костр.), ‘беготня, 
хлопоты, требующие посещения разных мест’ (ворон.), ‘перегон 
животных из одного места в другое’ (калуж.) ‘станция, место со-. 
держания почтовых, земских лошадей’ (влад.) (Филин 6, 356), 
‘мера измерения площади” (волог., рост., перм., тобол., арх., влад., 
вят., челябин., нижегор., ворон.), ‘длина скашиваемой полосы, ко-. 
торую косец проходит в одну сторону до поворота’ (том., крас- 
нояр.) (Филин 6, 358), гон м. р. ‘плот’ (калуж., там же), гон 
м. р. ‘ботанье, шум, создаваемые ударами шестов по воде, чтобы 
загнать рыбу в сети’ (арх., пск., симб., там же), сюда же, далее, 
гонё ж. р. ‘притеснение’ (тамб., Опыт 40), гонё ж. р. ‘верста, 
путь в одну версту?’ (влад., Дальз Г, 924), укр. гбни мн. ‘перво- 
начально длина вспаханного поля, вспаханный участок в длину, 
а затем мера поля и вообще пространства в длину различной ве- 
личины от 60 саж. и более’ (Гринченко Т, 307), блр. гбня ж. р. 
‘старинная мера длины (60—120 саж.) (Байкоу — Некраш. 82), 
гон? мн. ‘хлебные полосы на пашне’ (там же), диал. гон м. р. 
‘круг (300 м.)’, ‘бег (собаки по следу) (Матэрыялы для дыя- 
лектнага слоун!ка Гомельшчыны 230), гбны мн. ‘хлебные полосы 
на пашне’ (Шаталава 42), ‘мера длины (около 120 шагов)” (На-- 
родная лекака 49). 

Специально о др.-русск. гонъ см. Г. Я. Романова. Наименова-- 
ние мер длины в русск. языке (М., 1975) 135 и сл. 

Название действия, соотносительное с *пъпан, *#епо и *роши 
(см.), имеющее прообраз в и.-е. *8*Йопо-$, ср. особенно греч. 605. 
‘убийство’. См. Вегпекег Т, 328. Распространенное отождествление: 
слав. *воп»ъ с лит. вапаз, лтш. вапз ‘пастух’ (Бернекер, там же; 
Ттааитапто ВЗ\ 86; МШепЬ. — Епд2. Т, 600; Фасмер Г, 436) в сущ- 
ности фиктивно, т. к. здесь представлены разные словообр. про- 
цессы и разная семантика: слав. *#0п»% никогда не обозначает 
лица, следовательно, архаичнее, чем балт. слово, местный девер- 

й батив, ср. лит. бап]Н ‘пасти’. 

зопьра: сербохорв. редк. войфа ж. р. ‘принуждение’ (ХХ в., ВТА. 
ШТ, 270), гдьба ж. р. ‘принудительный труд’ (РСА ТТ, 472, с по- 
метой: «стар. диал.»), стар., редк. ебтба ж. р. (ВТА ПТ, 263), 
словен. &бпба, абтба эж. р. ‘преследование, охота, травля’ (Р]е. 
Т, 230—231), ст.-чеш. Ропба ж. р. ‘бег’, ‘состязание’ (Ст.-чеш., 
Прага), чеш. Роба ж. р. ‘охота’, ‘беготня, спешка, гонка’, слвц. 
попфа ж. р. ‘тонка’, (стар.) ‘охота’ ($51 1, 504), польск. войфа 
ж. р. ‘свора псов, преследующих зверя’, (диал., Подхале) ‘гонка” 
(Рогоз2. П, 1231), русск. диал. гоньбё ж. р. ‘содержание ямской 
станции: ямщина, извоз’ (енис., вят., том., кемер.), ‘повинность, 
возлагавшаяся на крестьян, обязанных представлять подводы, для 
перевозки казенных грузов’ (урал.), ‘частые разъезды” (вят.), ‘го- 
рячая, спешная работа’ (урал.), ‘сплав (леса)’ (волог.), ‘период по- 
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ловой активности у животных” (влад.) (Филин 7, 14), блр. гоньба 
ж. р. ‘езда на лошадях, гоньба’ (Носов. 118), диал. ганьб@ жк. р. 
‘охота (на зверя с собаками)” (Матэрыялы для дыялектнага слоу- 
н1ка Гомельшчыны 229). — Ср. сюда же производное др.-русск. 
гонебъныи (И гонебныи лЪесъ... и озеро, и ловища. Отвод. Ковал. 
мон. ок. 1400 г., Срезневский Т, 548). 
Производное с суф. -ьфа от гл. *вошй (см.). Ом. ОгзесВо\зКа 162. 
*сопьеь: сербохорв. гбнац, род. п. -нца, м. р. ‘преследователь’ (РСА 
Ш, 463), Сопас м. р., личное имя собств. (ХТУ в., ВТА Ш, 
266), словен. #бпес, род. п. -пса, м. р. ‘тот, кто гонит, погонщик’, 
‘гонец, вестник” (Р]еф. Т, 231); ст.-чеш. йопес ‘авангард войска” 
(Вгап1 66), чеш. Йопес, род. п. -псе, м. р. ‘погонщик скота’, ‘за- 
гонщик’, (стар.) ‘курьер’, ‘участник состязания’, слвц. Йопес, 
род. п. -пса, м. р. ‘загонщик’, ‘погонщик скота’, (стар.) ‘посыль- 
ный’ (557 Т, 504), польск. вотес, род. п. -Иса, м. р. ‘рассыль- 
ный, курьер’, ‘вестовой”, (редк.) ‘посыльный’ (0огоз2. П, 1229), 
диал. вотес м. р. ‘мальчик, который гонит овец’ (У/. Негплстек- 
Мого?о\ма. 'Теги!1о1051а розК1его разбегзе\а сотзКеро Т, 68), 
др.-русск., русск.-целав. гоньць ‘гонец’ (Переясл. л. под 993 г.; 
Ярл. Узб. 1315 г.; Пеков. Т л. 1323 г., Срезневский Г, 551), 
русск. гонбц м. р. ‘нарочный, посланный за кем-либо в погоню; отправ- 
ленный на переменных конях с бумагами, письмами, вестями’, (стар.) 
‘курьер’, ‘добрый гончий пес, который хорошо гонит’, (олон.) ‘рыба, 
выметавшая икру, тощая, безвкусная’ (Дальз 1, 925), диал. гонёц, 
род. п. -нцй, м. р. ‘преследователь (?)” (онеж., олон.), ‘охотник, 
который следует за собаками, гонящими лося’ (енис.), ‘человек, 
зазывающий гостей на свадьбу’ (волог.), ‘рыба Азрз гарах [Г.., 
жерех” (тул.), ‘рыба Зайпо заЙаг [.., самец лосося (после нереста)? 
(онеж.) (Филин 7, 5), ‘самец рыбы? (арх., Картотека СТЭ), укр. 
анёць, род. п. -нця, м. р. ‘тонец, курьер’, ‘лицо, которое обязано 
созвать на сходку членов цеха’ (Гринченко 1, 285), диал. гонець 
‘годичный, молодой побег’ (Лекс. атлас Правобережного Пол1сся), 
гонцй мн. ‘веточки’ (Дорошенко. Матер!али до словника Далектно! 
лексики Сумщини 106), блр. ганёц, род. п. -нца, м. р. ‘гонец?, 
также диал. ганёу м. р. (Бялькевч, Маг!л. 132), ганёц м. р. 
‘плотогон’ (Народнае слова 110). 
Производное с суф. -ьсь (имя деятеля) от гл. *вопИ (см.). 
*сопьбьь: ст.-чеш. Йоп, прилаг.: Йоп 26г0] ‘охотничье снаряже- 
ние’, ропё раку, ропёЕ Когийер ‘авангард войска’ (Ст.-чеш., 
Прага), польск. 20йсзу ‘гончий, связанный с преследованием, по- 
гоней’ (0огоз2. П, 1231), русск. гбнчий, -ая ‘быстрый в беге, 
приученный гнать зверя (о породе охотничьих собак)’, укр. гбн- 
чий, -а, -е ‘о собаках: гончий’ (Гринченко Т, 309), блр. гбнчы, 
прилаг. ‘гончий’, также субстантивир., ср. еще ганчёк м. р. ‘тон- 
чая собака’ (Байкоу—Некраш. 77), диал. ганчы сабйка то же 
(Сцяшков!ч, Грод. 111). — Ср. сюда же производное словен. доп т 
м. р. ‘погонщик’ (Ре. Г, 231). 
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Мнение о польск. происхождении русск. гбнчий см. э. Косбтап. 
Ро]$Ко-гозу]з ке з6юозипк1 ]егуко\ме о4 ХУТ 40 ХУШ м. (Орае, 
1975) 61. 

Производное с суф. -ь]ь (притяж. прилаг.) от *воптьсь (см.). 

*сога: ст.-слав. горд ж. р. рос, шопз ‘гора’ (Вост., М1Ё1., $а4., 575), 
болг. гор ж. р. ‘лес’ (БТР; Геров также: ‘гора’), также диал. 
гбра ж. р. (М. Младенов БД Ш, 52; С. Отойков, К. Костов и др. 
Говорът на с. Говедарци, Самоковско 300), гбръ, ж. р. ‘тора’ 
(с. Гьрмен, Благоевградско, дип. раб., Архив Софийск. ун-та), 
‘лес’, ‘гора’ (Т. Бояджиев. Дедеагачко. — БД У, 226), макед. гора 
ж. р. ‘лес’ (И-С), (редк.) ‘гора’ (Кон.), также диал. бога (Р. Непд- 
г1к5. ТВе Вадойда-Уеубап1 41а]есф оё Маседоп1ап 260), сербохорв. 
гдра ж. р. ‘гора’, (диал.) ‘лес’, вога ‘побеги, отростки ветвей, 
стеблей, идущие на корм скоту’ (Кап. 268), словен. вога ж. р. 
(высокая) гора’, ‘горный лес’ (Р]ефё. 1, 232; ср. еще Вад]ига 
116—117), диал. со’, нареч. ‘к северу’ (Ег. Мага Ц0у. ХПИ, 
1892, 696), чеш. Йога ж. р. ‘тора’ (Кой Т, 460 также: йог м. р. 
‘гора’), диал. йога ‘лес’ (валаш., Вагбюё. Зоу. 102), ‘лес из круп- 
ных деревьев’ (МаПпа. М1. 33), ‘высокий лес’ (Зуётак. Кашоу. 
115), Айга ‘чердак’ (Ваг(юё. З]оу. 111; В&. ПОо]зК. 174), йога, 
йбта ‘гора, лес’ (Уадту. ЭМедоуёК. 13. 20), слвц. Йога ж. р. 
‘лес’, ‘тора, поросшая лесом’ (53. Т, 506), диал. (вост.-слвц.) йига 
‘гора (поросшая лесом)” (КаЙа|1 191), Ййга ‘чердак’ (Каа| 922; 
ВиНа. Па Гака 157; Стевог. Зюо\мак. уоп РИвтащюо 227), 
в.-луж. Йога ж. р. ‘гора’ (РВ 213), н.-луж. вбга ж. р. ‘тора, 
возвышенность’ (Мака $1. 1, 297), полаб. Фбга ж. р. ‘тора’ (Ро- 
]айзк1 — бевпеге 958, с реконструкцией *хога), польск. вбга жк. р. 
‘гора’ (Рогоз7. И, 1257), стар., диал. ебга ‘чердак’ (За ком. 
51. Уагт. 1 Матог 78; Масее\музк1. Свет.-4оЪг7. 123), ‘тора’, 
‘чердак’ (Тотаз7. Кор. 125; Собгпо\1е2. ПОл=жекь шаШог$К! П, 1, 
118), словин. рбига ж. р. ‘гора’ (Гогепё З]0оуш?. УМЬ. Т, 287), 
др.-русск., русск.-целав. гора ‘гора’ (Мф. ХХУТГ. 30. Остр. ев.; 
Панд. Ант. Х] в. и др.), ‘верх’ (Мр. ХУ. 38. Четвероев. 1144 г.) 
(Срезневский |, 551—552), ‘нагорный берег, берег вообще” (Псков. 
Г л. под 1473 г., Срезневский ПТ, 76’), русск. гор@ ж. р. ‘зна- 
чительная возвышенность, выделяющаяся среди окружающей мест- 
ности или в цепи других возвышенностей’, диал. гор@ ж. р. ‘сухой 
и высокий берег реки’ (арх., новг.), ‘северный ветер на Байкале? 
{иркут.) (Опыт 40), ‘берег моря или реки’, ‘материк, матерая 
земля’ (Подвысоцкий 33; Куликовский 16; Мельниченко 54), ‘бе- 
рег оврага’ (Словарь говоров Подмосковья 92), ‘значительная воз- 
вышенность’, ‘высокий берег реки’ (Словарь говоров Соликамского 
района Пермской обл. 114—115; см. еще Филин 7, 16—17, где 
также много вторичных значений — ‘чердак’, ‘крыша’ и т. п.), 
часто в качестве местн. названий (Ви531зсВез сеостарЬ1зсВез Ма- 
шепБисв ЦП, 429—432), укр. горё эк. р. ‘тора’, ‘чердак’, ‘верховье, 
верхнее течение” (Гринченко Т, 309), диал. горё ‘чердак’ (П. С. Ли- 
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сенко. Словник специф!чно! лексики правобережно: Черкащини. — 
Лекс. бюл. УГ, 1958, 11; Лексика Полесья 133), блр. гар@ ж. р- 
‘гора’. 

О связи, а порой и неразличимости значений ‘гора’ (первичн.) 
и ‘лес’ (вторичн.) см. Е. Ког@ас. ЗИуа. — Вад ХПИ, 1870, 73—76; 
Н. И. Толстой. Слав. геогр. терминология (М., 1969) 22 и сл. 
(гл. «Гора — Лес»); 9. А. Григорян. Словарь местных геогр. тер- 
минов болг. и макед. языков (Ереван, 1975) 54 и сл.: гбрё ‘лес’, 
‘гора’ (и производные); 9. М. Мурзаев. Очерки топонимики (М., 
1974) 104 и сл. 

Родственно др.-инд. 2й71- ‘гора’, авест. гай1- то же, лит. 21714 
‘лес’, алб. гиг ‘скала’, ‘камень’. См. С. Меуег ВВ УНГ 1883, 
186; Н. Редегзеп КД ХХХУГ 1900, 319; Вегпекег Т, 329 (сюда 
же относит лит. пи-бага ‘спина’, против чего по акцентологич. 
соображениям — ожидалась бы долгота в приставке в жемайт. — 
возражает К. Буга (РФВ [ХУП, 1912, 239), однако положение 
можно объяснить деэтимологизацией словообразовательных отно- 
шений, ср. также ниже); Г. Во2жадо\хзк1 ВО 1, 1914—1915, 102; 
5. Е. Мапп «Гапечасе» 17, 1941, 13—14; Фасмер Т, 438; Егаеп- 
ке] Т, 153; Н. КгаВве Езиковедски изследвания в чест на акад. 
Ст. Младенов 472 (относит сюда иллир. Вога «< и.-е. *в%ога ‘гора’); 
РоКогпу Т, 477—478: в*ег-, *5*от- ‘гора’, куда относит, кроме пе- 
речисленных, еще греч. дезрос (Гесихий) ‘холм’ < *2*ет10-, а также 
Ворёбе ‘северный ветер’, собственно ‘горный’. 

Все исследователи исходят из признания первоначальности зна- 
чения ‘гора’ (ср. выше; см. также В. В. Иванов, В. Н. Топоров. 
Исследования в области слав. древностей. М., 1974, 10—11), что, 
однако, наталкивается по крайней мере на формальные препят- 
ствия, До сих пор не привлекавшие должного внимания. Обычно 
указывалось только на разность гласных исходов (-, -4) и на их 
возможную вторичность у этой потенциально консонантной основы, 
ср. в последнее время Масвек? 176: *гога < *вог[*раг. Однако 
внутри основы представлена довольно развитая апофония *2*ог- 
(слав.) : *2*г- (др.-инд., алб.), которая позволяет восстановить и 
ступень *0*ет-, поскольку ступень -0- (*2*от-) в этом ряду всего 
менее походит на «неапофоническое о», но прямо указывает на 
производность имени *2“%ог- (полезно при этом обратить внимание 
на сосуществование разных ступеней *2*0от- и *в2*1- в одном языке, 
ср. например лит. йа и пи-гага, что свидетельствует о стойкости 
и длительности вскрываемых отношений). Производность формы 
наводит на мысль о производности значения ‘гора’. Ёдинственную 
возможность истолковать и примирить выявленные противоречия 
мы видим в увязке и.-е. *2%отг- ‘тора’ с и.-е. *5*ет- ‘поглощать’, 
‘жерло’, ‘горло’: в определенных условиях (бедность окружающих 
равнин водой?) гора, по-видимому, воспринималась древними ин- 
доевропейцами как источник, родник, жерло, извергающее воду. 
Дополнительными аргументами в пользу такого предположения мо- 
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гут служить еще (1) встречаемость др.-инд. &й не только в на- 
званиях гор, но также и в названиях рек, (2) вариантность -ви* 
и -зага в др.-инд. РИи-зага/РИи-И\, название горы, причем -з@га < 
и.-е. *зег- ‘течь, струиться’, куда мы относим еще (3) авест. Нага 
фэгозий, название горы, собственно ‘высокий Сток’ (обычно до- 
вольствуются чтением ‘высокая Хара’). Подробнее см. О. Н. Тру- 
бачев «Этимология. 1977» (М., 1979). 


*согаКъ: сербохорв. гор]ак м. р. ‘торец’? (РСА Ш, 485; ВТА Ш, 


284: стар., редк., ХУШ в.), словен. ог] 4 м. р. ‘горный ручей’, 
‘западный ветер” (Р]её. Т, 233), чеш. Йога м. р. ‘торец, житель 
гор’, также диал. Йогак м. р. (Уу4га. НогпоЫап. 102), в.-луж. 
йотай м. р. ‘житель гор’ (Ра 213), н.-луж. бгаЁ м. р. ‘торный 
житель’, ‘рудокоп, горный рабочий’ (Мика 54. Г, 297). 

Производное с суф. -айъ от *вога (см.). Вариантно к *вогётп]| 
*вот’атть (см.). 


*сога]ь: чеш. йога] м. р. ‘житель гор’ (Кой Т, 462), слвц. йога] 


м. р. то же (55.7 Т, 506), польск. #бга] м. р. ‘торец, житель гор’ 
(Рогоз2. П, 1260). — Ср. сюда же производное блр. Гаралёу, фам. 
(Ы1рыла 102). 

Производное с суф. -аь от *вога (см.). Поздний местный ха- 
рактер не исключен. 


*богай: сербохорв. редк. богай (ВТА ПШ, 277: «неясное слово в сов- 


ременной народной песне: РЦешиЙ руеуам, а Пери! согара, 
а апае! гоуогала. М. РауПпоу16»), чеш. диал. йогай ‘тореть’ (Кой 
У—УТ, 334: ляшсек., силезск.), ст.-польск. 2огаё ‘гореть, пылать’ 
(ок. 1450 г., 51. зёро!. П, 457; см. еще УМагз7. Т, 874), словин. 


зиеэтйс ‘тореть, пылать’ (Гогепё $10оу1п7. УМЬ. Г, 315), русск. 


горёть ‘заниматься, истребляться огнем’ (Дальз 1, 948). — Ср. 
сюда же соотносительное (видимо, отглаг.) имя польск. диал. 
Бога ж. р. ‘огонь, костер, разжигаемый пастухами на пастбище? 
(Вак. Кгатзк. 99; ЗхутстаК. Оотап. ИП, 262). 

Наряду с гл. состояния *вогёй (см.) и итеративом *-ваган, 
форма *рогай представляет собой, возможно, достаточно стар. 
ступень (комбинация нормального вокализма корня и исхода 
основы -ай при инхоативном знач.? Ср. русск., выше). Ср. соот- 
ветствие в лит. рагйой ‘испаряться”, ‘страстно желать’, наряду 
с особым лит. вогйоН ‘страстно желать’, ‘бегать, работать до пота’ 
(: слав. -сагай). 


% ее . 
50га2411 (зе): чеш. диал. Йогаз4 ‘бранить, ругать’, польск. диал. 


ватаза26 ‘бесчинствовать, сеять смуту’ (51. эм. р. П, 54), др.- 
русск. гораздитисм ‘преуспевать’ (Илар. Зак. Благ., Срезневский 
1, 552), русск. диал. горёздить ‘строить, стряпать, делать, ла- 
дить, придумывать, умудряться’ (Даль — без указ. м.), ‘делать, 
совершать что-либо плохое или такое, чего не ждали’ (нижегор.), 
упарнять, бить’ (сверд., хакас.) (Филин 7, 18), горёздиться 
вскарабкиваться, взлезать с трудом и опасностью’, ‘умудряться, 
желать достигнуть какой-либо цели’ (твер., Доп. к Опыту 35), 
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укр. гараздитися ‘удаваться’ (Онишкевич. Словник бойк!вського 
длалекту). 
Гл. на -1, производный от прилаг. *вогаз@ъ (см.). 
*хога24ъ(}ь): ст.-слав. горазав м. р., личное имя собств., ученик 


Мефодия в Вел. Моравии (535$), чеш. стар. йога24, прилаг. ‘боль- 
шой’ (Кой Г 462), ст.-польск. рога24у ‘удачливый, ловкий, 
счастливый” (У\Магз2. 1, 874), др.-русск. гораздо ‘искусно, хорошо, 
совершенно, вполне’ (Пов. вр. л. под 987 г.; Дан. иг.; Жит. 
Андр. Юр. ХГ. 54, Срезневский 1, 552—093), гораздыи ‘искус- 
ный’ (Ип. л. под 1137 г., Переясл. л. под 1137 г.), ‘хорошо сде- 
ланный’ (Новг. [Г л. под 1262 г.) (Срезневский 1, 553), гораздыи 
‘умелый, искусный’ (Срезневский 1, 76'), русск. диал. горазд 
‘умеющий что-либо делать, имеющий склонность, способность 
к чему-либо’ (Деулинский словарь 122), горёзд, -а, -о ‘искусен, 
способен, ловок; сведущ’ (вят., перм., волог., яросл., костр., арх., 
север., олон., новг., нижегор., каз., твер., смол., ряз., тул., ка- 
луж., курск., орл., тамб., сарат., ворон., пенз.), ‘силен; хорош, 
годен’ (Филин 7, 18), гараздый ‘искусный, умелый’ (Мельни- 
ченко 50), укр. гаразд м. р. ‘добро, счастье, благополучие, доста- 
тки’ (Гринченко Т, 272), также горёзд м. р. (Гринченко Т, 309), 
также диал. горазд м. р. (Г. Г. Немченко. Особливост! гов!рки 
с. Широкий Луг Тяч1вського району, дип. роб. Ужгород, 1954, 
134), гораст м. р. (М. Ю. Сливка. Гов!рка с. Медвед1вц! Мука- 
ч1вського району, Закарпатсько! обл., дип. роб. Ужгород, 1956, 
127), блр. гораздый, прилаг. ‘готовый, скорый на что’ (Носов. 
118). 

Ср. сюда же Согаза (Сагаз Кагазшз), 4ах Сагашапогат, 
личное имя князя альпийских славян (У1Ш в., Сопуегзю Васоа- 
погиш, см. О. Ктопуешег. П!е а!репз]аху. Регзопеппатеп (= 
Озбегге1сВ1зсВе МатепотзсВипе, зопдеггеше 2. УМеп, 1975) 41. 


Стар. заимствование из герм. *2агаз4$, ср. гот. га-, приставка, 
газаа- ‘говор, речь’ (целое сложение не засвидетельствовано). 
Развитие знач-я: ‘речистый’ —> ‘умный, способный (вообще)’. Фо- 
нетич. возражения отдельных авторов несущественны; исконно- 
слав. этимология маловероятна. См. С. С. ИШепьеск. О1е оег- 
тап13сВеп У/биег 11 АЦЗау1зеВеп. — АЁРЬ ХУ, 1893, 487; 
Вегпекег Г 329—330; А. Вгаскоег КА ХШШ, 1910, 307; 
Г. А. Ильинский ИОРЯС ХУГ, 1912, 8—9; А. Мепдег-Раетзеп. 
Гог Ебуто]об1е 4ез игЗау. #огазаъ. — З]ау1а 5, 1927, 666—676 
(< и. е. *вег-, *вот-, %*в1- ‘хватать, брать’); В. ЭсВ\уагр АЁ$РЬ 
ХЬГ, 1927, 126; Фасмер Г, 439; Видтусбку] Г, 565. 

*сога24ьпъ(]ь): цслав. гораздьно, нареч. зибИшИег ‘возвышенно’ 
(5.75 : Уепс М), чеш. диал. йогё2пй, прилаг. ‘большой, высокий, 
шумный’, Рагазп? ‘хороший” (валанг., Вагбоё. 5оу. 90), др.-русск. 
горазьныи ‘искусный’ (Пов. вр. л. под 912 г., Срезневский Г, 
953), русск. диал. горёздный, -ая, -ое ‘знающий, умеющий что- 
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либо, искусный, в чем-либо’ (перм., арх., Филин 7, 18—19), 
горазный, -ая, -ое, горёзен ‘способный на что-либо, искусный 
в чем-либо’ (арх., пск., печорск.), ‘высокий, длинный’ (перм.), 
‘подходящий, удобный’ (арх.) (Филин 7, 20), гораздной ‘способ- 
ный, умелый, искусный’ (Словарь говоров Соликамского района 
Пермской обл. 115). 

Прилаг., производное с суф. -ьпъ от *вогазаъ (см.). 

*сог4ейь: болг. градеж м. р. ‘строение’ (Дювернуа; Геров: градёжь), 
диал. градёш м. р. ‘каменная ограда’ (М. Младенов БД Ш, 53; 
Илчев БД Т 188), ‘ограда’ (с. Величково, Пазарджишки окр., 
дип. раб., Архив Софийск. ун-та), ‘плетень’ (с. Покровник, Бла- 
гоевградски окр. — Дип. раб. Софийск. ун-та, 1977 г.), макед. 
градеж ж. р. ‘строительство, стройка’, ‘постройка, сооружение 
(здание)” (И-С), диал. ата4её ‘забор, ограда’ (Р. НепагЦз. Тве 
Вадой4а-Уеубат! 41а]есё о Маседоп1ап 260), сербохорв. грёдеж 
м. р. ‘стройка, строительство’, ‘ограда’ (РСА Ш, 541; ВТА ПЬ, 
362, 365: с ХУ в.). | 

Производное с суф. -еёь (первонач. название действия) от гл. 
*вога (см.). | 

*согЧ1са: сербохорв. стар. Стайка ж. р., водное название в Хорва- 
тии (ХШ в., ВТА Ш, 365), словен. втайса ж. р. ‘небольшая 
оградка, загородка’ (Р]еф. Г, 243), русск. диал. городйца ж. р. 
‘старинное городище’ (влад., Филин 7, 959). — Форма чеш. Ята- 
се, местн. название около Будеевиц (Кой У— УТ, 354), дву- 
смысленна (-са? -И#й?). | 

Производное с суф. -ка от основы *вога» | *вот4а (см.). Сюда 
же, возм., примыкает словен. диал. штирийск. готса ‘загон для 
свиней’, ‘огражденное пространство’ (ТтБоуЦе, «Магодор1зе 51о- 
уепсеу» 1, 153), если последнее из *вогайса (Ве?1а]. Езей о $1о- 
уеп. ]е2. 145); Е. Ве?1а] «Кого8к1 Ки№аги1 дпе\!» Г, 79; Он же 
]Ф ХХХ, 248). 

*сог@ ша: болг. градйна ж. р. ‘сад’ (Дювернуа, Младенов БТР), 
также диал. градина ж. р. (М. Младенов БД ПТ, 53), градина 
(гръдин’ь) ‘сад’, ‘огород’ (Н. П. Ковачев. Топонимията на Троянско 
119), градбина ‘нива, поле’ (Христов. Местн. имена в Маданско 
169), ‘сад’ (Н. С. Державин. Болгарские колонии в России. — 
СбНУ ХХХ, 1914, 74: Бессар. губ.; Т. В. Швецова. Словарь 
говора села Твардицы 87), гронна ж. р. ‘нива’, ‘сад’ (Стойчев 
БД П, 148), макед. градина ж. р. ‘огород, сад’ (И-С), сербо- 
хорв. градина ж. р. ‘ограда, забор’, ‘сад’ (ВТА Ш, 366—367), 
словен. атайта ж. р. ‘ограда, двор’, ‘укрепление, крепость’, 
развалины крепости’ (Р]её. Т, 243), чеш. Нтафта ж. р., назва- 
ние горы у Рокицан (Ком У— УГ, 354), русск. диал. городйна 
ж. р. ‘место в хлеву, огороженное кольями’ (пск., твер., Доп. 
к Опыту 36), городина ж. р. ‘старинное городище” (влад., Филин 
7, 98), ‘поветь, навес на крестьянском дворе” (новг., пск., там же), 
городина ‘дверь’ (Картотека Новгородского ГПИ), укр. городйна 
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ж. р. ‘плетень, забор, огорожа’ (угор., Гринченко Т, 314), диал. 
городина ж. р. ‘поле, засеянное коноплей, картофельное поле” 
(Л. Т. Выгонная. Полесская земледельческая терминология. — 
Лексика Полесья 97), городина ж. р. ‘плетень, ограда’ (ЦП. Г. Фе- 
денець. Особливост! гов1рки села Малий Раковець Тршавського 
округу. Дип. роб. Ужгород, 1952, 82). 

Производное с суф. -та от *вог@ъ (см.). 

*сог4!з]ауъ: болг. Градислав м. р., личное имя собств. (Самоковско, 
ХУ—ХУТГ вв., Ст. Илчев. Речник на личните и фамилни имена 
у българите, 140), сербохорв. Градислав м. р., личное имя собств. 
(РСА Ш, 544; ВТА Ш, 367: с ХУ в.), сюда же Градислава 
ж. р. (там же), ст.-польск. Стод215аи, СтоазЗаш, личное имя 
собств. (1397 г., Зю\п. 8-ро]. паз\ овоБомусв П, 2, 1969, 205), 
др.-русск. Городиславъ (см. Гинкен, ниже), далее — производное 
с йотовым суф. др.-русск. Городиславль, деревня в бывш. Твер. у. 
(Картотека ДРС), русск. Городиславка, название реки в бывш. 
Нижегор. губ. (У/бщегЬисВ 4ег газз1зсВеи Се\у&ззегпатет Г, 
495). 

Сложение основ *в0ота- (см. *вот@И, *вотаъ) и *$Яара (см.). 
Сближение с первым компонентом и типом двуосновных сложных 
имен др.-в.-нем. Сагае-нча, Сагае-фег см. Г. Г. Гинкен. Древ- 
нейшие русские двуосновные имена и их уменьшительные. — 
ЖСг. Ш, 1893, 443. 

*гог415ёе: болг. градйще ср. р. ‘городище, развалины города, селе- 
ния, крепости’ (Геров; РБЕ), диал. градйште ср. р. ‘место, где 
был когда-то город, крепость’ (Трънско, Врачанско; Смоличано, 
Кюстендилско, Архив Болг. диал. словаря, София), макед. гра- 
диште ср. р. то же (Кон.), сербохорв. градйште ср. р. ‘место, 
где был город, крепость, развалины города’ (РСА Ш, 546—547), 
Градиште, местн. название (там же), словен. дтаф5ёе ст. р. 
‘место, где был город, замок’, ‘вал, стена’, ‘место, огороженное 
кольями” (Р]её. Т, 243), ст.-чеш. йга@ ‘место, развалины города, 
крепости’ (Вгап4] 72), чеш. йга@ ср. р. ‘место, занимаемое 
городом’, ‘городище’, ‘огороженное место’, ‘городок’, сюда же 
стар. Ига$ко ср. р. то же, слвц. ЙгафзКо ср. р., Итайе ср. р. 
‘место, где был город, крепость’, ‘поселок, селение около замка’ 
($ЗТТ, 517), в.-луж. йгоа $60 ср. р. ‘место, где был город, кре- 
пость’, ‘ограда, укрепление’ (Ра 221), полаб. вотажя ст. р. 
‘пустынное место, где когда-то был город или замок’ (РоайзК1 — 
зеппеге 66, с реконструкцией *г2ог@8ёе), польск. &то425$35сзе, 
этодзко ср. р. ‘крупный замок, крепость’, ‘место, где была кре- 
пость, развалины?” (Рогоз7. ПШ, 1304), др.-русск. городище ‘город (?), 
‘место, где был город’ (Пов. вр. л. введ.; Дан. иг.; Ип. л. под 
1258 г., Срезневский [, 555), русск. городище ср. р. ‘место, сох- 
ранившее следы бывшего в древности города или укрепления’, 
диал. городище ср. р. ‘тора, холм, возвышенность” (арх., донск., 
оренб.), ‘подводная гряда, подводный скалистый гребень’ (сев. 
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моря), ‘балка, овраг’ (донск.), ‘урочище’ (донск.) (Филин Т, 59), 
городище ср. р. ‘площадь в деревне, служившая местом различ- 
ных собраний (деловых и увеселительных)” (Словарь русских 
старожильческих говоров средней части басс. р. Оби. Доп. [, 
104), городище ср. р. ‘возвышенное место среди болота, представ- 
ляющее собой остатки древнего поселения’ (Словарь говоров Со- 
ликамского района Пермской обл. 117), ‘огороженный участок 
земли’ (киров.), ‘кладбище’ (арх.) (Картотека СТЭ), Городище, 
местн. название (в большом колич-ве, Ви3815сНез реортарюзсВез 
МашепЬисв ИП, 493—497), ст.-укр. городище ср. р. ‘место, где 
было укрепленное поселение’ (ХУ в., Словник ст.-укр. мови 
ХЛУ—ХУ ст. 1, 252), Городище, название села в Волынской 
земле (1459 г., там же), укр. городище ср. р. ‘древнее земляное 
укрепление, городище’ (Гринченко Т, 315), блр. гарадзйича ср. р. 
‘городище’. 
Производное с суф. -156е (название места) от *рогаъ (см.). 


*согай1: ст.-слав. годлити охобореу, хл(еу, аед1сате ‘городить, 


огораживать, строить’ (Супр., Вост., МИ., $а4., 5.5), болг. 
градя ‘строить, сооружать’, ‘огораживать’ (Геров: градж также 
‘делать’ БТР), также диал. грёдим (Шапкарев — Близнев БД 
ПТ, 209; М. С. Младенов. Из лексиката в Кюстендилско. — БД 
УГ, 140), града (М. Младенов БД Ш, 53), грёг’д, гр@д’б (Т. Стой- 
чев. Родопски речник. —БД У, 164), макед. гради ‘строить’, 
‘создавать, образовывать’ (ИЙ-С), сербохорв. грёдити ‘делать, из- 
готовлять, строить, сооружать’, также диал. градйт (Елез. 1), 
словен. &тадй ‘огораживать’, ‘запруживать’, ‘строить’ (Р]еф. Т, 
243), чет. йтайй ‘укреплять (в военных целях)’, ‘огораживать’, 
‘преграждать, загораживать’, диал. йга’уё’ ‘огораживать, обно- 
сить забором” (ГатргесВф. 531оуп. зИедоорау. 46), слвц. йгадй? 
‘возмещать, компенсировать, погашать расходы’, ‘загораживать, 
перегораживать” (557 Т, 517), в.-луж. йгод246 ‘огораживать, заго- 
раживать’ (РаБ] 221), н.-луж. 2го$ ‘из прутьев сплетать, вя- 
зать хворост’, ‘огораживать’ (Мика 51. Т, 335), польск. &то426 
‘огораживать, обносить забором’ ‘перегораживать, загораживать’, 
плести (стенки корзины)’ ()огоз7. П, 1303), диал. вгодл ‘про- 
девать нити утка сквозь нити основы’ (В. РаЙйзКа. Ро]. 9. 
(КасНе Т, 81), словин. &йг5ёс ‘огораживать” ([.огепё2 510107. УЪ. 
Г, 258), др.-русск. городити ‘огораживать’ (Нест. Жит. Феод. 
17, Срезневский [, 555), ‘ставить изгородь’ (Дел. Сем. Ив. ХУ в.; 
Судебн. 1497 г. 155, Срезневский Ш, 76’), русск. городить 
‘огораживать’, также диал. городить (Деулинский словарь 123), 
Делать, ставить изгородь, забор’ (пск., твер., ленингр., новг., 
смол., ворон., курск., перм., том.), ‘класть, складывать что-либо, 
куда-либо’ (калуж., орл., Филин 7, 58), укр. городйти ‘городить, 
огораживать” (Гриченко Г, 314), блр. гарадзёць ‘городить’. 
Гл. на -Ё1, производный от *вог@ъ (см.). 
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*сог4]ап(т)ъ: ст.-слав. гражданин® м. р. по^(ттс, 6©1У1$ ‘горожанин, 
гражданин’ (200г., Маг., Аз., барг., 575), болг. гражданин 
м. р. ‘гражданин, горожанин’ (Геров), диал. гръжёнин м. р. 
то же (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. — БД УТ 19), макед. гра- 
банин м. р. ‘гражданин’ (И-С), сербохорв. грёфанин м. р. ‘жи- 
тель крепости’, сюда же Стааат мн., название племени, братства 
и селения в Черногории (ВТА Ш], 376), словен. вга]ап м. р. 
‘житель крепости’, ‘горожанин’, ‘гражданин’ (Р]её. ТГ, 244), чеш. 
Нтазапу, название селения (Ргоюиз Г, 676—677), польск. редк. 
стодлатт, етодзатп м. р. ‘житель крепости, замка” (У\агз27. Т, 
909), в.-луж. Игодёап м. р. ‘житель замка, крепости” (РЁ 221), 
др.-русск. горожанинъ ‘житель города’ (Р. Прав. Яросл.; Смол. 
гр. 1229 г., 2-ой сп.; Гр. Смол. кн. Ал. Гл. ок. 1297—1298 г., 
Срезневский Т, 259), русск. горожанин м. р. ‘тородской житель 
вообще’ (Даль? Т, 241). 

Производное с суф. -]ап( т }ъ (название лица) от *вотг@ъ (см.). 

*сога1ь/*богА1а: ст.-слав. гражлд м. р. фалут, аБиат ‘хлев, коню- 
шня’ (Супр., Вост. МИ., За4., 345), болг. гражд м. р. ‘ограда’, 
‘хлев (для крупной скотины)” (Младенов БТР), граж жк. р. ‘скот- 
ный двор вообще; хлев и конюшня’ (Дювернуа), диал. граж 
м. р. ‘ограда, загон, чаще всего в поле, где скот ночует летом’ 
(Кесарево, Г. Оряховско, с. Аспарухово, Чоморийско, Архив 
Болг. диал. словаря, София), граш м. р. (Материал за българ- 
ския речник. От гр. В. Търново. — СОбНУ ХТУ, 215), макед. 
граёа ж. р. ‘строительный материал’? (Й-С(), сербохорв. графа 
ж. р. ‘строительный материал’, (диал., Далм.) ‘ограда’, далее — 
диал. ога]а ‘терновая изгородь’ (КМ. 282), словен. вг@]а ж. р. 
‘ограда’, ‘запруда’, ‘строительство (дома)” (Ре. 1, 244), ст.-чеш. 
йг42ё ж. р. ‘тлинобитная стена’, ‘садовая ограда’, ‘дамба, зап- 
руда’ (СеБацег Т, 486), чеш. йг@з ж. р. ‘насыпь, дамба’, Йгёзе, 
йг42 ж. р. ‘кол, свая’, ‘дамба’, ‘ограда, забор’ (Ллпотапп Г, 748), 
диал. йгазе ‘шест, жердь’ (Кол. Сесь. ад. 180), йгаза жж. р. 
‘полевая межа, на кот. складывают камни’ (Вагфоё. 5]оу. 105), 
йга2а ж. р. ‘насыпь, дамба’ (ГатргесВ%. З]оуп. зМе4оорау. 46), 
стар. #г"@2ё ж. р. ‘плотина, дамба’, ‘вид сети (?)’ (Уату. 5Ые- 
оуёК. 115%. 21—22), слвц. йг@ё4за ж. р. ‘плотина, дамба, насыпь’, 
‘канава’ (55 Т, 518), диал. йга4за ‘Густат ептораеип” (РаКо- 
\16, ( уесп. $10уп. З10оуаКоу у Мад’аг. 313), польск. етодза ж. р. 
‘загородка’, ‘ограда’, ето4зу мн. ‘защитное сооружение от воды” 
(Рогоз2. П, 1303), русск. диал. горбжа ж. р. ‘забор, тын’ (донск.., 
Опыт 41; Словарь русск. донск. говоров Т, 109; Филин 7, 63: 
донск., курск., орл., брян., смол., рост., ворон., тул., калуж.), 
гарожа ‘изгородь’ (Добровольский 123), укр. горбжа жк. р. ‘ог- 
рада, огорожа’ (Гринченко 1, 315), блр. гарбжа ж. р. ‘ограда’ 
(Байкоу — Некраш. 78), диал. городжа ж. р. ‘ограда’ (Ф. Д. Клим- 
чук. Специфическая лексика Дрогичинского Полесья. — Лексика 
Полесья 29). 
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Производное с суф. -]- от *вогаъ (см.) или соотносительное 
с гл. на -Й- *вот@ (см.). 

*согаъ/*согЧа/*гог4ь: ст.-слав. град м. р. чеТуо, тоТуос, по^а, 
олироколк, хорм, хТтос, шагаз, СУНаз, итЬз, Вог ‘тород’, 
‘стена, городская стена’, ‘сад’ (Супр., Вост., МИ, $а4., 5.5), 
болг. град м. р. ‘город’ (БТР), также диал. ерат м. р. (Д. ЕВв- 
статиева. С. Тръстеник, Плевенско. — БД УТ, 165), града ж. р. 
‘ограда’ (Геров—Панчев), макед. град м. р. ‘город’, ‘крепость, 
твердыня’ (И-С), сербохорв. гр@д м. р. ‘город’, ‘крепость’, также 
рта ж. р. (ХУ и ХУ! вв., ВТА Ш, 363), словен. вта4а м. р. 
‘крепость, замок’, ‘город’ (Р]её. Г, 243), чеш. йга4 м. р. ‘крепость, 
замок’, слвц. Ййга м. р. ‘замок’ (55. Т, 517), в.-луж. йгба м. р. 
‘замок, крепость’ (Ра 220), сюда же йгоа& ж. р. ‘хлев’ (там же), 
н.-луж. етой ‘город или замок, дворец’ (Мика $1. Г, 326), вгоз 
ж. р. ‘конюшня или хлев или курятник’ (Мака $1. 1, 334—335), 
полаб. вог4 ж. р. ‘сарай, гумно’ (РаайзК1 — бевпег& 66), вога 
м. р. ‘замок’, ‘здание суда’ (там же), польск. &тба, род. п. втоди, 
м. р. ‘крепость, замок’, (стар.) ‘город’ (Оогоз?. Ш, 1319), др.- 
русск. городъ ‘ограда, забор’ (Дан. иг.; Новг. Г л. под 1333 г.), 
‘укрепление, крепость, город’ (Пов. вр. л. под 912 г.; Дог. Иг. 
945 г.; Р. Прав. Яросл. по Син. сп. и мн. др.), ‘защита, надежда’ 
(Ип. л. под 1172 г.) (Срезневский ТГ, 555—557), городь ж. р. 
‘изгородь, ограда’ (1606 г., Сл. РЯ ХГ--ХУП вв. 4, 94), русск. 
гброд м. р. ‘населенное место торгово-промышленного типа’, ‘на- 
селенное место, огороженное стеной, оградой для защиты от не- 
приятеля, крепость’, диал. гброд м. р. ‘старинное городище, 
место древнего поселения’ (влад.), ‘рынок, базар, базарная пло- 
щадь’ (волог., калуж.), ‘изгородь, ограда’ (арх., перм., терск.), 
‘огороженное место’ (смол.) (Филин 7, 55—56), гброд ‘изгородь 
вокруг дома’ (арх., Картотека СТ), ср. сюда же горбда жк. р. 
изгородь, загородка’ (тамб., Филин 7, 57), ст.-укр. городъ ‘го- 
род’(Деже Л. Материалы к словарю закарпатской литературы 
ХУ[-ХУП вв. Будапешт, 1965: Словарь Няговской Постиллы 
65 /микроф./), сюда же ум. Городокъ, название села в Волын- 
ской земле (ХУ в., Словник ст.-укр. мови ХЛУ— ХУ ст. [, 252), 
укр. гброд м. р. ‘город’ (Гринченко Т, 314), диал. гброд м. р. 
город’(П. С. Лисенко. Словник специф!чно! лексики правобе- 
режно{ Черкащини. — Лекс. бюл. УТ, 1958, 11), ‘усадьба’ (Лекс. 
атлас Правобережного Пол1сся), блр. гбрад м. р. ‘город’ (Байкоу — 
Некраш. 82). 

Слав. *вогаъ представляет собой производное отглагольное имя 
с типичным корневым вокализмом -0-; хотя модель эта сохраняла 
свою продуктивность в слав., истоки слав. *рог4ъ следует искать 
в ие. *еротайо- или *бйогайо-. Производящая глагольная основа 
и.-е. *врегай- в слав. не сохранилась (ср. ее косвенное отражение 
В праслав. *2егате, см.). Обращает на себя внимание велярный 
рефлекс и.-е. палатального задненебного в праслав. *вогфъ тем 
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более, что диалектно в праслав. сохранился и регулярный реф- 
лекс *20гаъ (см.). "Только палатальный (регулярный) рефлекс, 
кстати, выступает в праслав. формах с корневой апофонией: *дет- 
ате — *гот@ъ. Велярный вариант такой апофонии не знает и 
выступает с одной огласовкой во всех формах: *вогъ, *рот@ 
(ср., впрочем, *5ьг4ь, см.). Мысль об иноязычном влиянии на 
велярный вариант при этом не исключается, хотя семантич. раз- 
нообразие диал. употреблений *гогаъ (см. выше) делает эту мысль 
не очень доказательной. Ср. др.-инд. 27й4- ‘дом, жилье’, авест. 
&2габа-, алб. вай, -Ам ‘ограда’, фриг. Мапе-вогдит, Мапе-гог- 
аит ‘город Манеса’, гот. ваг@$ ‘дом’, др.-сакс. вагао, др.-в.-нем. 
кагфо ‘сад’ (если последние два не из и.-е. *ВйотЮю-), лит. рагааз 
‘загон, хлев, стойло’. См. С. Гойтег КХ ХГ‚ 1862, 192; А.Ве?- 
хепЬегрег ВВ Г, 1877, 341—342 (градъ: лат. игбз < *йоот$5); 
г. а. Мош МУГ. 7, 1892, 404; С. С. ЧЫепьеск АЁМРЬ ХУ, 
1898, 487 (о заимствовании слав. формы с велярным рефлексом 
из гот. #агаз); У. Т. Рег ВВ ХХГ, 1896, 213; МИЛозев 73—74; 
Вегпекег 331; Т. СВагрепиег К7 ХГ, 1907, 468—469; У. Сеог- 
о1еу. Гаё. игбз ип@ огЬ1з. —1Е 56, 1938, 200 (о принадлежности 
сюда же лат. итб; < *Йогб:5 < *ррог45) см. уже Бецценбергер 
и Петр, выше); Фасмер 1, 443; ЕгаепКе! |, 135—136; А. УТ. Уап 
УЛ тдеЕепз. Ге рёазр1дие (Гоиуат, 1952) 145 (ср. пеласг. Гбрлис, 
Гортоу); \. МегПпрет. Паз УогемесЬ1зсВе ип 41е зргасй\/ззеп- 
зсвай1е6 уогЬ15юЮг1зсВеп Стоп Фасеп (\У7еп, 1955) 18 (ср. фрак. 
Удбрбос, Харбхт, Харфек); Рокогпу Г, 444; Е. емебг 24$ Г, 1956, 
22 (экспрессивная веляризация в слав.); М. Видшит «Вад» 309, 
1956, 113 и сл.; Г. Ророу16. Шуго-Зау1са. — Аппай 4е1 [ищо 
ишуегзЦаг1о ог1еша]е. Зе21опе |1п913Иса 1, 2 (Вота, 1959), 166. 


*согдьфа: макед. градба ж. р. ‘строительство’ (Кон.), сербохорв. 
градба ж. р. ‘межа’ ‘ограда’ (РСА Ш, 541; ВТА Ш, 364: 
ХУШ в.), словен. Ет@4а ж. р. ‘ограда’, ‘вал, укрепление’, 
‘строительство’ (Р]её. Т, 243), чеш. йгафа ж. р. ‘укрепление’, 
‘ограда’, диал. Йгадфа ‘ограда, забор’ (НгиЗКа. 51оу. сБо4. 31; 


Ноёек. Сезкотогау. Т, 96), слвц. йгадфа ж. р. ‘ограда’, ‘оплот’ 
(ЭЭТТ, 517), польск. диал. ргодйба ж. р. ‘огораживание’ (\\Уагз2.. 
Г, 910), атбазба ж. р. (УМагз2. Т, 916), др.-русск. Городьба, лич- 
ное имя собств. 1668 г. (Тупиков 171), русск. диал. городьба 
ж. р. ‘материал для изгороди’ (краснояр.), ‘огороженное место, 
где растут овощи и плодовые деревья’ (иркут.), ‘двор без кровли 
(в отличие от крытого)” (смол.) (Филин 7, 63), городьба ж. р. 
‘ограда, изгородь’ (Словарь говоров Соликамского района Перм- 
ской обл. 117), блр. гарадзьба ж. р. ‘городьба’, диал. гырыдзьб 4 
ж. р. ‘городьба, ограда’ (Бялькев!ч, Магл. 145). 

Производное с суф. -ьфа (первонач. -имя действия) от гл. на 
_-Ш *вога (см.). Праслав. образование предполагает От2есво\зКа 
163 (для болг. там же приводится диал. гражба). 
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*рог4ьсь: ст.-слав. градаца м. р. хФрт, по\оу, поМутюу, хлилари, 
у1сиз, КогИл$ ‘городок’, ‘садик, огород’ (Сорт., Маг., Аз., Зирг., 
Вост. МШ., За4., 515), болг. (Геров) градёць м. р. ‘городок’, 
макед. градец м. р., ум. ‘городок’ (Кон.), сербохорв. грёдац, 
род. п. грёца, м. р. ‘тородок’, ‘развалины города, крепости’ (РСА 
ПТ, 541), Градац, местн. название (там же), словен. &тадес, 
род. п. -4са, м. р., ум. ‘тородок’ (Р1её.), чеш. йгадес, род. п. 
-@се, м. р. ‘замок’ (Тапртапп Г, 744), польск. дтодес м. р. ‘(ук- 
репленное) местечко, городок’ (Рогоз2. П, 1304), словин. вагс 
м. р. тоже (Каши 39), др.-русск. городьць ‘городок’, ‘крепостца 
(?)’ (Новг. Т л. под 1216 г.; Георг. Ам. 316), Городьць, соб. имя, 
крепость у Киева (Пов. вр. л. под 1078 г.) (Срезневский Т, 558), 
русск. городёц, род. п. -дца, м. р. ‘тородок, крепостца, укреп- 
ленное тыном местечко, селение’ (Даль? 1, 940), диал. городёц, 
род. п. -дц@, м. р. ‘небольшой укрепленный город, крепость’ 
(самар.), ‘старое городище’ (влад., яросл.) (Филин 7, 57), Горо- 
дец, местн. название, бывш. Ростов. у. Яросл. губ.; Боровск. у. 
Калуж. губ. и мн. др. (Виз$1$сВез реортарЬ1зсВез Метепрись 
П, 490), укр. горбдець, -дця, м. р., ум. от город (Гринченко Т, 
314; Укр.-рос. словн. Г, 352: горбдець ‘огородеп?). 

Ум. производное с суф. -ьсь от *вогфъ. Древность образования 
явствует из примеров с архаич. огласовкой вроде Гарди, местн. 
название, распространенное в Греции. См. М. Уазшег. Ги 4еп 
ау. Огё5патеп ш Спесвешап4. — зутБоае отаттаИсае т Ъо- 
погет Г. КожмадожзЕ1 П (КгаКо\, 1928); то же см. М. Уазтег. 
ЗевИеп 2аг $1ау. АЦегатзкип4де ип@ Матепкипде П (Вегп, 
1971), 945. 

*сог4ьпъ(}ь): ст.-слав. градАН®, прилаг. 216 ПОЛеех, хЛкоо, игЬ1з, Вогы 
‘городской’ (Супр., Вост., За4., МШ., 57$), болг. граден, при- 
лаг. (Геров — Панчев), сербохорв. стар., редк. 5га4ап, -апа, при- 
лаг. ‘городской’ (© ХШ по ХУШ в., ВТА Ш, 364), словен. 
стадеп, род. п. -апа м. р. ‘дуб Оцегсиз зезз1ШШИога’ (Р]еб. Т, 243; 
Зоуаг 51оуеп. ]ека Г, 744: Очегсиз реёгаеа), чеш. Игадий, при- 
лаг. ‘замковый, крепостной’, также стар. йга@пу, слвц. Игадпу, 
прилаг. ($57 Т, 517), др.-русск. городьныи, прилаг. ‘тородской? 
(Уст. Яр. о мост.; Новг. [Г л. под 1157 г.; Дан. иг.; Жал. гр. 
Волог. кн. Анд. Вас. 1479 г.; Орезневский [, 557—058), сюда же 
субстантивное городыша ‘часть моста от одного быка до другого 
(Новг. Г л. под 1143 г.), ‘часть, звено крепостной стены” (Уст. 
Яр. о мост.; Соф. вр. П, 418) (Срезневский Т, 557), Городьно, 
местн. название (Лавр. л. 1377, л. 99, Картотека СДР), русск. 
диал. городнбй, -йя, -бе ‘городской’ (влад., иван., яросл., Филин 
7, 59), городёнь ж. р. ‘часть тына, забора от столба до столба, 
звено, прясло’ (сиб., Дальз 1, 940), городня ‘ограда’ (Картотека 
Новгородского ГПИ), Городно, название озера в бывш. Новг. 
губ. (УбщегрЬисЬ ег гиз31зсВеп Се\аззегпатеп [, 497), Городна 
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(там же, 496), Городня, река в басс. Десны, бывш. Калуж. губ. 
(там же, 497), ст.-укр. городный, прилаг. ‘городской’ (ХУ в., 
Словник ст,-укр. мови ХУ-—ХУ ст. 1, 252), Городно, название 
города (1400 г., там же), укр. горбдний, горбднйй, прилаг. ‘ого- 
родный’ (Гринченко Т, 315), блр. гарбдны, также диал. гардбд- 
ный, прилаг. ‘огородный’ (Бялькев!ч, Маг!л. 133). 

Прилаг., производное с суф. -ьпъ от *вогфъ (см.). Подробно 
об употреблении в топонимии см. Н. Вогек. Гасподилочю\айзКе 
па7\у {юроп1!с20е 2 {огтащешт -ьп- (УУгоЧаж, 1968) 66 и сл. 

*хог4ьзКъ(]ь): ст.-слав. граддска, прилаг. <1с пб\еах, игЬ1в, играпиз 
‘городской’ (Супр., Вост., МИ., За4., 31$), болг. грёдски, при- 
лаг. ‘городской’ (БТР), макед. градски ‘городской’ (И-С), сербо- 
хорв. градски, -ка, -кб ‘крепостной’, ‘городской’, словен. етг@45Аз, 
прилаг. ‘замковый, крепостной’ (Р]еф. 1, 243), также гтга}5й, 
прилаг. (Р]её. |, 244), чеш. стар. йга4зАу, прилаг. ‘замковый’, 
слвц. йга4$Ё); стар. ЙгадзЁ@ сеза (557 Т, 518), польск. вго42, 
прилаг. ‘замковый, крепостной; городской’ (Рогоз2. ШП, 1304), 
др.-русск. городьскыи, прилаг. ‘городской’ (Церк. Уст. Влад. 9; 
Новг. [ л. под 1156 г.; Дух. Ост. о 1396 г., Срезневский Т, 558), 
русск. городской, -йя, -бе ‘относящийся к городу’, укр. городсь- 
кий, -й, -6 ‘тородской’ (Гринченко Г, 315), блр. гарадзкй ‘город- 
ской’ (Байкоу — Некраш. 77). 

Прилаг., производное с суф. -ьзЁКъ от *вог@фъь (см.). 

*вог’е: ст.-слав. горю, горе, междом. и сущ. ср. р. 00%, 1 оба, уае, 
Веи ‘горе’ (Супр., М., За4., 3.75), чеш. поэт. йойе ср. р. ‘пе- 
чаль, скорбь’, также диал. йоР м. и ж. р. (Вагфюё. 5]оу. 101), 
в.-луж. йог]о ср. р. ‘печаль, тревога’ (Ра 214—215}, н.-луж. 
Е0Ге ср. р. ‘горе, печаль, грусть’, ‘досада, гнев’ (МиКа $1. Г, 298), 
сюда же #0г м. р. ‘досада, гнев’ (Мика $. Т, 296), польск. стар. 
вог2е ср. р. ‘несчастье, горе’ (\Уагз2. Т, 879; $. зёро. П, 462— 
463), словин. & 07 м. р. то же ([.огепф2 З1оу1т7. УУЬ. Т, 287), др.- русск., 
русск.-Целав. горе ‘горе, скорбь’ (Церк. Уст. Влад. по Син. сп.; 
Сл. Дан. Зат.), ‘торе’, междом. (Мф. ХХШ. 29. Остр. ев.; Пат. 
Син. Х[Г в. 267) (Срезневский Г, 554), русск. гбре ср. р. ‘печаль, 
скорбь’, ‘беда, несчастье’, ср. диал. горь ж. р. ‘горечь’ (Карто- 
тека Печорского областного словаря), горь ж. р. ‘выжженное по- 
жаром лесное пространство’ (арх., Филин 7, 80) укр. гбре ст. р. 
‘горе, печаль, горесть’, ‘горе, несчастье’ (Гринченко Т, 311), блр. 
гбра ср. р. ‘торе’. 

Расширение основы на -[- *вогь, слабо засвидетельствованной 
самостоятельно (см. выше формы русск. диал. горь и т. п., 
ср. также производное *дотьЁъ, см.); тип расширения аналогичен 
праслав. *тог?е (см.) — и.-е. *тат и, по-видимому, является от- 
носительно ранним, хотя соответствий *рог’е за пределами праслав. 
мы не знаем. Родственно и соотносительно *рогёН (см.). Родство 
значений ‘горе, печаль’ и ‘жечь, гореть, печь’ элементарно. 
См. Вегпекег Т, 333; Фасмер Т, 440; Заз Г, 322. Этимол. связь 
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*вог’е и *50ь (см.) (см. 5. Опдга8 «ЗиЧа З1ау1са» УП, 1961, 
191—192; МасБек? 177) невероятна. 

*сог’езауъ/*сог!Зауъ: ст.-чеш. НоГе ар м. р., личное имя собств. 
(СеБацег [, 463), Ночзаи м. р. личное имя собств. (Серацег Т, 
464), ст.-польск. @огзу$аш, личное имя собств. (1329 г., З1ю\т. 
5%ро]!. пам озофомусв ШП, 1, 172), вост.-слав. Горислов, местн. 
название, ‹‘бывш. Стародуб. у. Черниг. губ. (Визз1зсВез сеорта- 
рЬ1зсВез МатепЬисв ПШ, 466). 

Двуосновный антропоним, сложение основ гл. *ротёН (см.) и 
*$а0а (см.). Характер непосредственного словообразования не 
вполне ясен: возм., произведено от императива *207{ с вторичным 
сближением с именными формами *дот’е (см.). 

*сог’езвь: ст.-слав. горвета, горюета ж. р. тих, тижрбу, атагИез 
‘горечь’, ‘горесть’ (Вост., МИ., $а4., 543$), болг. гбрест ж. р. 
‘горесть, печаль’ (БТР), сербохорв. гдрёст эж. р. то же (РСА Ш, 
481, с указанием на русск. происхождение; ВТА ПТ, 280: «слово 
старое... Встреч. только в книгах на церк. или мешаном языке 
и в словарях Стулли и Даничича»), словен. 2огёзё ж. р. ‘горечь’ 
(Р]её. Т, 233), чеш. йогезР ж. р. ‘горечь’ (Кой У—УП, 336), 
польск. диал. &0г2у56 ‘горечь’ (Масе]еузк1, Свейт.-4оЪт2. 170), 
др.-русск., русск.-целав. горесть ‘горечь’ (Втз. ХХХ. 18 по 
сп. ХУГ в.) ‘торе’ (Гр. Наз. ХТ в. 216; Панд. Ант. Х в.) (Срез- 
невский [, 954; Картотека ДРО: горесть и кислость явится во 
ртЪ. Леч. № 3, 1672, 175), русск. стар. горесть ж. р. ‘горечь’, 
‘горе, скорби, печали, тоска’ (Даль? Т, 934), диал. гбресть ж. р. 
‘горький вкус, горечь’ (арх., перм., свердл., ср.-урал.), ‘желчь’ 
(брян., смол.) (Филин 7, 35), гбресть ж. р. ‘торький вкус, го- 
речь’ (Словарь говоров Соликамского района Пермской обл. 116; 
Картотека Псковского областного словаря), гбресь ‘горечь’ (Карто- 
тека Словаря белозерских говоров), гбрость ‘горечь’ (Картотека 
Печорского областного словаря), укр. гбрють ж. р. ‘торечь 
(о вкусе)’ (Гринченко Т, 312), блр. гбрасць ж. р. ‘горечь’. 

роизводное с суф. -о5&ь от именной основы в адъективной функ- 
ции (см. *сотькъ, *вогьуь, а также *сот’е). См. УаШат. Стат. 
сотрагёе ТУ, 373. 

*согёп(т)ъ/*сог’ап(т)ъ: болг. горянин м. р. ‘торец’ (РЬЕ, БТР), 
также диал. (Божкова БД Т, 245), макед. горданин м. р. (И-Ц), 
сероохорв. диал. горан(ин) м. р. ‘горец, житель гор’; также гдр- 
Ланин м. р. (РОСА ПТ, 486; ВТА ПТ, 276—277: в топонимии 
с ХГУ в.), словен. вогап — вог]ап м. р. ‘горец?’ (Р1е%. Г, 232, 233), 
чет. стар. Йогап м. р. ‘горец?, слвц. йомап м. р. то же (К &а1 
178), в.-луж. йог]ап м. р. ‘торец? (Ра 214), н.-луж. вбгап м. р. 
‚горный житель’ (Мака 51. 1, 297), польск. диал. догзатт м. р. 
горец (\Уагзт. Г, 879), др.-русск. Горяинъ, личное имя собств. 
(ХУ в., „Гупиков 172—173), русск. диал. гбрянин м. р. ‘житель 
материка (арх., Дальз 1, 929; Филин 7, 86: гбрянин), сюда же 


*рогёИ 42 


фам. Горяинов, сюда же, далее, производное диал. горенбк, род. п. 
-нка, м. р. ‘стриж’ (Материалы «Смоленского словаря» 136; Фи- 
лин 7, 34: смол., брян.), горонбк, род. п. -нкё, м. р. ‘стриж’ 
(Словарь русских старожильческих говоров средней части басс. 
р. Оби. Доп. Т, 104), укр. горянин м. р. ‘торец, житель возвы- 
шенных мест’ (Галиц., Гринченко 1, 317), блр. Гараюми, фам. 
(Б1рыла 102). 
Производное с суф. -ёп-/-ап- (название лица) от *вога (см.). 
*сотё: ст.-слав. гор ти хо(е330и, аг4еге ‘гореть’ (Рост., Маг., Аз., 
Зирг., Вост., МИ., $а4., 573), болг. горя ‘гореть’ (БТР), также 
диал. горим (Шапкарев — Близнев БД Ш, 209), гбра (М. Мла- 
денов БД Ш, 052), макед. гори ‘тореть’, ‘жечь, сжигать’ (И-(), 
сербохорв. горуети, гдрети ‘гореть’, словен. &отёй ‘гореть’ (Р1е. Г, 
233), чеш. Йойей ‘гореть’, диал. перех. ЙбРеё (аГ’ 46 бу репте йо- 
йе? па зг4с1 ‘пусть эти деньги жгут тебя в сердце’. Но4ига. Гл- 
{0ту:81. 46), слвц. ЙофеР ‘гореть, пылать’ (557 Т, 508), н.-луж. 
2бге$ ‘гореть’ (Мика 54. Т, 298), полаб. 4’07-5@4 3 п. ед. ч. наст. 
‘горит’ (Ро|ай$К1 — зерпегь 59, с реконструкцией *5011-5ё), польск. 
2ог2её, вогеё ‘гореть, пылать’ (Оогоз2. П, 1241), словин. еёеойёс 
то же (Гогеп Зюоуш?т. УУЬ. Г 316), др.-русск., русск.-целав. 
горфти ‘гореть’ (Йо. У. 35. Остр. ев.; Лук. ХПИ. 35, Срезнев- 
ский Г, 961—562), русск. горёть ‘поддерживать собой пламя, да- 
вая жар; пылать’, диал. горёть ‘горчить’ (Картотека Новгородского 
ГПИ), гореть ‘бушевать (о море)” (олон., Причитанья Северного 
края, 1, УГ), укр. горйпи ‘гореть’, ‘быть в жару, иметь повы- 
шенную температуру (о больном)” (Гринченко Т, 312), блр. га- 
ряць ‘тореть’. 

Гл. состояния на -6Й от и.-е. *в#Йег-] *в*Йот-, ср. др.-инд. й#4- 
газ ‘жар’, ЕЙГИОН ‘пылать, светить’, вйагт4- ‘жар’, греч. Зёроцаи 
‘становиться жарким’, $ёрос ‘летняя жара’, ‘урожай’ арм. }ег 
‘тепло’, лат. /Гогтиз ‘теплый’, ср.-ирл. 2отйт, ещит ‘согревать’, 
‘разжигать’, лит. гагён ‘гореть’. Последнее особенно близко к слав. 
*согёй, что, с одной стороны, наводит на мысль о контактном харак- 
тере близости, а с другой — может быть использовано для рас- 
крытия генезиса данной формы на -ёй: по-видимому, ожидалось бы 
слав. *2етёИ, лит. *ретён < и.-е. *р*Йег-е-, а корневой вокализм 
-0- (балт. -а-) носит вторичный — именной характер, ср. лит. &84- 
газ ‘пар’, а также слав. *вот’е, *вогьй»ъ%, *вотьуь (см.). Как бы 
ни решался вопрос конкретного словопроизводства последних форм, 
в частности — их отношения к гл. *вотёН, корневой вокализм 
данного глагола неисконен, ср. попытку объяснить его из перво- 
нач. перфекта, см. Вайян (ниже). 

См. из литер.: Н. НаБзсВтапи КЛ ХХШ, 1877, 23; А. МеШе 
МЗГ 8, 1893, 290; Вегпекег ТГ, 333—334; А. МеШеь МЗЕ 19, 
1915, 183—184; Тгаабтапп ВЗУ\УУ 79; Фасмер Т, 441; МасВек? 177 
(допускает заимствование лит. ватёй); Егаепке! Т, 134—135; 
А. УаШап®. Ге ра{ай 11940-еигорбеп еп БаЦо-$ауе. — ВЗГ, 57, 
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1962, 53; УаШап. Статш. сотрагёе ГП, 391; Т. Кагую\ж1е” ГФ 
ХХХ, 143 (говорит о балто-слав. инновации); Рокогпу 1, 493—495. 

*сотёуУта: сербохорв. гдревина ж. р. ‘пожар’, ‘гарь’, ‘пожарище”, 
‘обгоревшая часть предмета’ (РСА Ш, 481), русск. диал. горевина 
ж. р. ‘выжженное место в лесу’ (арх., Филин 7, 31). 

Суффиксальное производное (-и-114) от гл. *вогёЙ (см.). Любо- 
пытная сербохорв.-русск. изоглосса. 

*согёйь: макед. гореж м. р. ‘поджог’ (Кон.), сербохорв. диал. гбреж 
м. р. ‘пожар’ (Босния и Герц., РСА Ш, 481), русск. диал. 2г0- 
рёж м. р. ‘пожар’ (]6та пострбфка зд’ёлана посл’й гор’ижу. — Кар- 
тотека Новгородского ГПИ). 

Производное с суф. -(е)ёь от гл. *врогёй  (см.). Представляет 
сербохорв.-русск. изоглоссу, тем не менее пропущено в сравнитель- 
ных обзорах слав. словообразования Миклошича, Вондрака и Вай- 
яна. Характер изоглоссы и диал. статус производного элементарно 
противоречит предположению последнего (УаШапё. Сгашт. сот- 
рагёе ТУ, 507) о происхождении слав. -еёь из роман. -аве «< 
лат. -аЙсит (лайсит, зИоаЙсит), что невероятно также фонети- 
чески. 

*гогоогъ: болг. (Геров) грёгоръ м. р. ‘талька’, диал. грёгор то же 
(Архив Болг. диал. словаря, София), макед. диал. грагор м. р. 
‘шум, гул (голосов)’, ‘болтовня’ (И-С). —Ср. сюда же производ- 
ный гл. гердгорити ‘кудахтать’ (РСА ПТ, 539). 

Редупликация звукоподражат. основы *20тг-вог-, ср. *вово№ 
(см.). Ср. Георгиев БЕР: ТУ, 270. | 

*богхогь: болг. (Геров) грахбръ, грахбльм. р. ‘черные горошины 
в хлебном зерне’, диал. гратбор ‘01$’, ‘вика У1с1а зайуа’ (Геор- 
гиев), грабр м. р. ‘сорняк, похожий на вику’ (Гълъбов БД ЦП, 74; 
Кънчев. Пирдопско. —БД ТУ, 95; Т. Стойчев. Родопски речник — 
БД \, 164), гребр м. р. ‘сорное растение [офаз согпасшайаз’ 
(М. Младенов БД Ш, 53), грабл м. р. ‘горох’ (Стойчев БД ПИ, 
141), макед. граор м. р. ‘вика’ (И-С), диал. граорица ‘У1сла 4епи1- 
ГоПа ВоВ.’ (ЛЪ. Групче. Народни имиюа на растенидата од Скоп- 
ска Црна Гора. -МУ УТ, 1957, 224), сербохорв. грахор, диал. 
граор, гравор м. р. ‘растения из сем. РарШопасеае’, ‘растение 
ГаВугиз' (РСА Ш, 578; ВТА Ш, 380), словен. вг@йог м. р. ‘вика 
\у1аа’ (Р]еб. Т, 244), также втёйо м. р. (там же). 

|олько ю.-слав. (вторичное? позднее?) производное с суф. -огъ 
от *рогть (см.). Чеш., слвц. Агасйог м. р. ‘растение Г.аТугиз’ — 
книжн. заимств. из ю.-слав., см. Масвек? 182. См. Георгиев БЕР 
1У, 275; Зкок. Еийш. гебёи. Г, 605; Вейа]. Еыш. $юотаг з]юоуеп. 

‚ 02. 1 169. 

а сербохорв. диал. (Баранья) грёховица ж. р. ‘вика \!1- 
са [.’ дтдолса ‘гороховая солома’ (ЗКок), словен. егёйомса ж. р. 
то же (Ре. 1, 244), чеш. Нгасйойсе, название деревень (Ргооцз Г, 
674), слвц. диал. йгаспоса ‘гороховая похлебка’ (ВапзКа Вузб- 
г1са, КаА|а| 182), русск. диал. горбтовица ж. р. ‘похлебка из го- 
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роха, гороховый суп’ (вят., перм.), ‘стебли гороха (волог., ср.-урал., 
нижегор., костр., пск.) (Филин 7, 67—68), горбхвица ж. р. ‘поле, 
засеянное горохом” (калуж., Филин 7, 66). 

Производное с суф. -са от прилаг. *рогхогъ (см.), субстанти- 
вация последнего. 

*согхоуша: болг. грёховина ж. р. ‘стебли и листья гороха на корм 
скоту’ (Стойчев БД П, 147), сербохорв. грёховина ж. р. ‘вика 
У1с1а Г..’(ВТА ПШ, 381: диал. ‘гороховая солома’), диал. граовина 
‘траваа идущая на корм скоту’ (Заи1.), граовина ‘стебли куку- 
рузы’ (Г.М. 19), словен. агайойпа ж. р. ‘гороховая солома’ (Ре. Т, 
244), чеш. йгасйодта ж. р. то же (Кой Т, 481), слвц. йгасйолта 
ж. р. то же (55. Т, 518), н.-луж. егосйоилпа ‘тороховина’ (Мака 
51. 1, 327), польск. диал. бгосйоидпа ж. р. ‘стебель гороха? (\\Уагз?7.. Г, 
908), агосйоилту мн. ч. (Н. Обгпо\1ст. П1а!ек шаШогзк1 ИП, 1, 
120), др.-русск. гороховина ж. р. ‘стебель, плеть гороха’, ‘ку- 
шанье из гороха наподобие каши’ (ХУП в., Сл. РЯ ХЕ-ХУП вв. 
4, 95), русск. диал. горбтовйна ж. р. ‘горошина” (пск., твер., 
перм., сиб., арх.), ‘стебли гороха’ (твер., костр., арх., волог., 
ленингр., брян., пск., яросл., свердл., ср.-урал., смол.), ‘стебли 
бобовых растений’ (моск.) (Филин 7, 67), укр. горбхвйна ж. р. 
‘гороховая солома’ (Гринченко Т, 315), блр. гарбхыны ‘гороховая 
солома’, диал. гарбхайны мн. ‘стебли и листья гороха’ (Сцяшко- 
в1ч. Грод. 115). 

Производное с суф. па от прилаг. *вогхогь (см.); субстанти- 
вация. 

*согхоу186е: сербохорв. граховйште ср. р. ‘поле, на котором возделы- 
вали фасоль’, словен. сгайол$се ср. р. ‘гороховое поле’ (Ре. 1, 
244), чеш. Игасйой Я ср. р. ‘гороховое поле’ (Кой Т, 481), слвц. 
йтасползко ср. р. то же (5$. Т, 518), польск. егосйоиязЁо ст. р. 
‘гороховое поле’ (\Уаг$7. 1, 908), русск. диал. горбховище ср. р. 
‘поле, место в поле, засеянное горохом’ (волог., перм., сиб.), 
‘поле, с которого убрали горох’ (пск., твер.), ‘поле, которое 
раньше засевали горохом’ (костр., калин.), ‘колья, на ко- 
торых подвешивается горох для просушки перед обмолотом? (пск.), 
‘стебли гороха (?)’ (ср.-урал.) (Филин 7, 68), блр. гарбтавиича 
ср. р. ‘гороховище’, также диал. гаратавйича ср. р. (Матэрыялы 
для дыялектнага слоунйка Гомельшчыны 230). 

Производное с суф. -186е (название места) от прилаг. *догхоуъ (см.). 

*согхоуъ(]ь): болг. грётов, прилаг. ‘гороховый’ (БТР), сербохорв. 
грётов, -а, -о ‘фасолевый’, словен. &г@ёйои, прилаг. ‘гороховый’ 
(Р1еф. Т, 244), чеш. Игасйорф, прилаг. ‘гороховый’, слвц. Игасйойу, 
прилаг. то же (351 Т, 518), н.-луж. ягосйошу ‘гороховый’ (Мика 
51. Т, 327), польск. Етосйошу, прилаг. ‘гороховый’ (0ото87. П, 
1032), словин. отелей, прилаг. то же (Гогеш $оу1т?. УЪ. Г, 
303), др.-русск. гороховый (ХУТ, ХУП вв., Сл РЯ Х1-ХУП вв. 
4, 95), русск. горбховый ‘к гороху относящийся; из гороха при- 
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готовленный’ (Даль? Г, 942), ст.-укр. Горохов м. р., название по- 
местья в Волынской земле (1487 г., Словник ст.-укр. мови 
ХЛУ—ХУ ст. Г, 253), укр. горбтовий, -а, -е ‘тороховый’ (Грин- 
ченко), блр. гарбтавы ‘гороховый’, также диал. (Сцяшков1ч, Грод. 
115). 

Прилаг., производное с суф. -оъ от *вогху (см.). 


*согхъ: болг. грах м. р. ‘горох Р1зит зайуит’” (БТР), диал. грах 


м. р. ‘фасоль’ (Стойчев БД П, 147), гр’ах м. р. ‘горох’ (там же, 
164), макед. грав м. р. ‘фасоль’ (И-С), производное грашок м. р. 
‘горох’ (И-С), сербохорв. грёх м. р. ‘фасоль Еазеоа$ уцраг!з [..?, 
(диал., ю.-зап.) ‘горох’, также диал. грё) (РСА Ш, 9554), грак 
(РСА Ш, 0955), ата (ВТА Ш, 378), гра ‘фасоль’ (М. 118), гра- 
шак, род. п. -шка, м. р. ‘горох Р1зиш зайуиш [.’., словен. тай 
м. р. ‘торох Р1зитш замуиш [’. (Р]её. Г, 243), чеш. йгёсй м. р. 
‘горох’, слвц. Игасй м. р. то же (55. Т, 518), в.-луж. йгосй м. р. 
‘горох Р1зиш зайуит” (Ра 221), н.-луж. етосй м. р. то же 
(Мика 51. Т, 327), полаб. гогх м. р. ‘горох’ (Ро]айзК1 — ЗеБпег 66), 
польск. етосй м. р. ‘торох Р1зат зайуит? (Рогоз7. 1, и 
диал. егоу ‘торох’, ‘фасоль’ (ВаКк. КтатезК 99; 5хутстаКк. Вотап. П, 
273), словин. стёех м. р. то же (Гогепёх 51юуш?т. УЬ. ТГ, 304), 
др.-русск. горохъ (Изиде на село събра’ горохб. Цар. 4. ГУ. 39, 
Срезневский Т, 559), ‘зерна гороха’ (Р. Прав. Яр. — по син. сп.; 
Вопр. Кир. 38, Срезневский Ш, 77°’), русск. горбх м. р. ‘травя- 
нистое растение сем. бобовых и его плод’, укр. горбх м. р. ‘то- 
рох’ (Гринченко Г, 315), блр. гарбх м. р. ‘торох?. 

Слав. *рогтъ продолжает и.-е. *вйог50-, именную форму с вока- 
лизмом -0-; производящий гл. восстанавливается на базе др.-инд. 
зйатзай ‘тереть’. Сюда же, далее, относится лит. баг$ий ‘растение 
Аерород1ат родастаг!а” (культурное растение горох по-литовски 
называется другим словом — 2й`п1$), лтш. ватгза, вагзез, названия 
различных полевых трав. 

См. МШоз1сь 74; Н. Редегзеп Е У, 1895, 54; Е. Еогапаюу 
Ко ХХХУГ 1900, 37: А. Погодин РФВ 1. 1903, 230; ВегпеКег 
Т, 331; Фасмер Т, 444; МасвеЕ? 182 («праевроп.»); Егаепке! Т, 138; 
МаугВоег 1, 358; Е. Сафе} «Вегесве 4ег За\мзИк. ЕезёзсВтИ 27а 
ЕВтеп уоп 1. Нашш» (У еп, 1975) 43 (сближает с алб. втозйё 
‘б0б, чечевица”). 


* ы 74 
5от1са: болг. горйца эж. р., ум. ‘лесок’, ‘горка’ (Геров), макед. го- 


рица ж. р., ум. от гора (Кон.), сербохорв. гбрица ж. р., ум. 
горка’ (РСА Ш, 485; ВТА ПЬ 283: с Х!в.), словен. вогса 
ж. р., ум. ‘холм, бугор’ (Ре. Г, 233; Ва4]ата 112), чеш. Йо#се 
ж. р. ‘торф’, Нойсе, местн. название (Лапртапп [, 729), слвц. 
Диал. йоса ‘лесок’ (Тигё. 7., Каа| 178), др.-русск., русск.- 
цслав. горица, ум. от гора (Пат. Син. Х[ в. 3, Срезневский ТГ, 
554), русск. диал. гбрица ж. р. ‘горка, небольшая возвышенность” 
(самар., тамб., смол., курск., Филин 7, 37). 
Ум. производное с суф. са от *гога (см.). 
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*согКубь: болг. (Геров — Панчев) горйцв$т м. р. ‘растение ГусВ- 
115’, гороцвет м. р. ‘название ряда растений — ОгсЬ1з, СБе!9о- 
пит, Вапипси[а$ аст!5, Ргиоша уег1з, А4оп1з уегпаП$” (Младе- 
нов БТР, РБЕ), диал. горбцвет м. р. ‘АЧ9от1з уегпаНз$ Г’. 
(Д. Маринов. Думи и Фрази из Зап. България. — ОбНУ ХТ, 
1894, 192), гброцвет м. р. ‘Ришиаа оНеша|з’, горбцвет м. р. 
‘Огсв1$” (Радово, Трънско), гороцвет ‘растение Вапипси]и$ аст1$ [..? 
(Копривщица) (Архив Болг. диал. словаря, София), гроцвёт, м. р. 
(Стойчев БД П, 148), грбчовет м. р. (там же), макед. гороцвет 
м. р. ‘торицвет’ (И-С(), диал. гороцвет ‘Ргипа асаиН$ Фасад.’ 
(2Ъ. Групче. Народни имина на растенидата од Скопска Црна 
Гора. — МЛ УПТ, 1957, 227), сербохорв. гдроцвет м. р. ‘растение 
А 9011$, ОгсВ1$’ (РСА Ш, 497; ВТА Ш, 291: с ХУГ в., в оно- 
мастике —с ХУ в.), словен. богосиё м. р. ‘АЧоп1$ уегпа|з’ 
(Р]её. Т, 234), чеш. диал. РойкуёЕ м. р. ‘`АЧоп1з аезМуа$’, ст.- 
польск. богзекидаф, воггувидаф, йогзекидаЁ м. р. ‘растение А4доп1!$ 
уегпаИз [..’ (1460 г.), ‘ОвеН4опииа шайраз Г.’ (51. з6ро|. П, 463), 
русск. горицзёт м. р. ‘растение сем. гвоздичных с красными 
цветами, зорька’, ‘степное лекарственное растение сем. лютиковых 
с крупными желтыми цветами, адонис’, укр. горйцет м. р. ‘рас- 
тение А4оп1$ уегпа|з [..’ (Гринченко 1, 311), горёцет, м. р. ‘рас- 
тение НеПеБогиз п1еег [..’ (там же), блр. гарыцвёт м. р. ‘гори- 
цвет’. 

Сложение императива гл. *догёй (см.) и *Коёрь (см.). Осмыс- 
ление в связи с гора (см. *вога) или *вотгьКъ (см.) — плод народ- 
ной этимологии. См. подробно И. Дуриданов. Бълг. гороцвет, 
срхърв. гдроцви]ет. — ТФ ХХХ, 1973, 107—115; \/. ВиЧ2азле\мзКа 
РЕ ХХУ, 1974, 285. Иначе см. Георгиев БЕР ТУ, 265. 

*согИ1: чеш. диал. ой $ ‘горевать, жаловаться’ (Кой. Оод. К 
Вагё. 30), в.-луж. Йот6 ‘жечь, палить; иссушать’ (РВ 214), 
польск. диал. 2ог2уб ‘сердить, гневать’ (\УМагз7. 1, 880), русск. 
диал. гориться ‘сокрушаться, кручиниться, тосковать, печалиться” 
(ворон., Дальз Т, 934), гбриться ‘печалиться, горевать’ (тул., 
тамб., пенз., сарат., ворон., оренб.), ‘мучиться, страдать’ (том., 
тамб.), ‘бедовать, нуждаться, терпеть недостатки’ (ворон.) (Фи- 
лин 7, 37), блр. диал. гбрыць ‘бить, колотить’ (Матэрыялы для 
дыялектнага слоун!ка Гомельшчыны 235). — Ср. производное от- 
сюда горилище ср. р. ‘костер пылающий’ (Дювернуа). 

Гл. на Ш (каузатив), соотносительный с *вогёй (см.), а также 
с именами с основой на --, ср. преобразованные *207’е, *вогь}ь, 
*вотьЁъ (см.). 

*сог!Уо: болг. горйво ср. р. ‘топливо, горючее’ (РБЕ; Геров: горивб), 
макед. гориво ср. р. то же (И-(), сербохорв. гдрйво ср. р. ‘топ- 
ливо, горючее’ (РСА Ш, 484), словен. гого ср. р. то же (Рец. 1, 
233), вопро (Зоуаг з1оуеп. емка Г, 724), чеш. редк. Йойио ст. р. 
‘горючее, топливо’. 

Производное с суф. -(Ршо от гл. *вог (см.). 
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*согпИЕ 1: полаб. догпё ‘товорить, разговаривать’ (Роайзк1 — Зев- 
пег6 66, с реконструкцией *вогий), н.-луж. 2т0т1$ ‘говорить, 
называть, сказывать” (Мика 51. Т, 329). — Ср., с другим темати- 
ческим гласным основы, сербохорв. диал. гранати ‘рассказывать, 
говорить с воодушевлением” (Учк. 382). 

Гл. на -Й, производный от имени *&0отгпъ | *Зогпо (см.). 

*ооги П: болг. диал. гръни ‘иметь приторный вкус’, ‘иметь неприят- 
ный, прогорклый вкус (о сале, жире ит. д.) (Ц. И. Петков. Еленски 
речник. —БД УПЦ, 29), ‘издавать дурной запах (о сале)? (с. Ни- 
колово, Русенско, дип. раб. Архив Софийск. ун-та), гржни (Ту! 
маслу гржни ‘это масло пахнет затхлым’. Материал за български 
речник. От гр. В.-Търново. — (бНУ ХУ, 215), грън’5 ‘пахнуть 
затхлым, издавать дурной запах’ (Н. П. Ковачев. Севлиевско. — 
БД У, 16), сербохорв. грёнити ‘сиять’, ‘портиться, прокисать 
(о вине)’ (РОА Ш, 567), словен. втапёй ‘сиять’ (Ре. Т, 245}, 
с отличием в гласной основе, ср. слвц. йгащеР ‘портиться, гнить, 
тлеть’ (55. Т, 519), русск. диал. горбнить ‘отзываться на вкус 
горечью’ (Подвысоцкий 34; Филин 7, 64: ряз., калуж., туд. 
орл., донск., тамб., влад., пенз.; Словарь русских донских гово- 
ров Г, 109), гаронить ‘горчить’ (Диттель. Сборник рязанских об- 
ластных слов. — ЖОт. УШ, 1898, 209), гарёнить ‘отдавать го- 
речью” (Добровольский 122), горёнить ‘становиться горьким, гор- 
чить’ (курск., смол., юго-вост., Филин 7, 34), укр. горбнити 
‘торчить, отдавать горьким вкусом’ (Гринченко Г, 311), горднит? 
то же (Н. В. Никончук. Из лексики полесского села Листвин. — 
Лексика Полесья 81), блр. гарзнёць ‘отдавать горьким вкусом’ 
(Байкоу — Некраш. 79), ‘торчить’, также диал. гардныты 
(Ф. Д. Климчук. Специфическая лексика Дрогичинского Полесья. — 
Лексика Полесья 29). —Ср. сюда же производное болг. гранив, 
прилаг. ‘прогорклый, протухший (о жире)’ (БТР), диал. гранив, 
гръниф (с. Огнен, Бургаско, дип. раб., Архив Софийск. ун-та), 
не смешивать с болг. гранйв ‘оранжевый’ < *втапиуь (см.)! 

Можно сказать, что слово пропущено почти всеми этимол. сло- 
варями, что послужило поводом для ошибочной характеристики 
болг. граня, грани ‘иметь прогорклый вкус’: «Без соответствий 
в остальных слав. языках» (Георгиев БЕР ТУ, 273). Ср., однако, 
приводимые выше формы и значения в сербохорв., слвц., русск.., 
укр., блр. Вост.-слав. обнаруживает некоторые преобразования 
формы, но русск. горбнить сохранило совершенно регулярный 
метатезный рефлекс праслав. *вогийй. раслав. древность образо- 
вания данной формы и обособления значения ‘приобретать про- 
горклый вкус и т. п.’ для нас очевидна. Так же очевидно родство 
с *вотён (см.), конкретные связи с которыми, однако, двусмы- 
сленны: либо здесь представлено раннее обобщение основы *2отп- 
от *Ботпой (ср. сербохорв. ктапий ‘вспыхнуть, 'засиять’, сближе- 
ние 5тапий и вт см. Зкок Т, 592, однако ни значения ‘пор- 
титься” (см. выше), ни прочих слав. соответствий последний не 
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знает; равным образом неточно он говорит о «корне #га-»; о сербо- 
хорв. егапин см. еще УХ. ту. 4. Озеп-баскеп АРВ ХХХИ, 
1911, 330: сближение с лит. га’й ‘испаряться, исходить тоской’), 
либо каузативное производное на -#№ от имени *гог-пь (так 
см. Георгиев БЕР, там же, с реконструкцией *гаг-пь; очень бег- 
лое объяснение русск. горбнить и болг. гранЯ из *вог-по- 
см. Вегпекег ТГ, 333; ЕР. Вейа]} ЛЗ ХУГ 8, 230; Ве?Йа}. Ей. 
З1оуаг $1оуеп. ]е2. Г, 170). Однако, если *гогпоЙ засвидетельство- 
вано слабо, то *рогпь вовсе не засвидетельствовано. Совершенно 
неприемлемо толкование Шахматова (ИОРЯС УП, 1902, 363) — 
русск. горбнить из *гороконуть, также не учитывающее слав. 
соответствий. 

*согпозба]ь/*согпозва1ь?: словен. втёпозе[], род. п. -5/а, м. р. ‘ласка 
(зверок)’” (Ре. ТГ, 245), также втапозеГ], род. п. -21а, 
м. р. (там же), егапезе)], род. п. -5На, м. р. (там же), 
чеш. Йгапоза] м. р. ‘торностай Мазеа егтшеа’, диал. 
сптато$ у] то же (НгазКа. З]оу. сво4Ч. 35), слвц. Йгапо$а], гапо- 
$4] м. р. то же (55.1 Г, 519; Ш, 696), польск. ягопоза] м. р. 
‘горностай Рщюогил$ егтшейз$’ (Рогоз2. П, 1310), также диал. 
отопозаеё (Масле]ехзк1. Свет.-4оЬг2. 63), др.-русск. горносталь 
(Дух. Салтык. 1483 г.; Уст. Важ. гр. 1552 г., Орезневский [, 
054), горностаи (Ип. л. под 1360 г., там же), орностаи (Расх. 
кн. 1984—1085 г., Срезневский П, 707), Горностай, личное имя 
собств. (ХУ—ХУТ вв., Тупиков 171), русск. горностай м. р. 
‘хищный зверек из сем. куньих с чисто белым зимним шерстным 
покровом, за исключением черного кончика хвоста’, диал. горно- 
стёль м. р. ‘горностай’ (арх., олон., новг., волог., перм., урал., 
свердл., тюмен., том., кокчет., акм., тобол., краснояр., иркут., 
енис., сиб., амур., якут.), также горност@рь м. р. (яросл., новг., 
волог.) (Филин 7, 91), укр. горностай м. р. ‘торностай’ (Грин- 
ченко [, 313), блр. гарнаст@й, м. р. ‘горностай’, диал. гырныстай 
м. р. ‘горностай’ (Бялькев!ч, Маг!л. 145). 

Формальные расхождения между соответствиями являются пре- 
пятствиями для этимологизации слова. Некоторые из них пре- 
одолимы, напр. русск. (и вост.-слав.) горностай явно продолжает 
первонач. *гороностай, судя по другим слав., что было ясно уже 
Миклошичу (МИоз1еВ 74). Другие преобразования, напр. в чеш. 
диал. (выше), могут носить народно-этимол. характер, см. об этом 
ВегпеКег 1, 332 (в целом считает слово темным). 

Несмотря на всяческие сомнения, это слово, кстати, распростра- 
ненное главным образом в сев.-слав. (зап.- и вост.-слав.), заимство- 
вано из др.-ниж.-нем. (точнее — др.-сакс.) *Йагтепез-ав1- | *вагт- 
тепез-а- собственно ‘хвост горностая’, ср. др.-сакс. Йагто, со- 
врем. нем. Негтейп ‘горностай’, англос. {2вер, англ. {аЙ ‘хвост’. 
Ср. — с отличиями в толковании — Преобр. Г, 148 (вслед за Ша- 
пиро); Фасмер Т, 442—443; ЗЧазузк Т, 351—352; Масвек? 183; 
Водпуску]} 1 698. Неудачна этимология от *&огп» | *вогпо 
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(см.) (Г. А. Ильинский ИОРЯС ХУГ, 1912, 7—8). Нельзя 
по соображениям консонантизма говорить и о родстве слав. и 
герм. слов (так см. Ве?а]. Езей о 5|оуеп. ]е2. 147). За словом, 
бесспорно, стоят культурно-экономич. связи древности. 

*вогпъ/*50гпо: ст.-слав. грань м. р. сдох, уегзиз ‘стих’ (ЕисВ., 
Вост., МИ., За4., 575), гране, род. п. грамесе, ср. р. то же (5.15), 
чет. йгапу, мн. ‘колокольный звон по умершем’, слвц. Агапа то же 
(55 Т, 518), в.-луж. Игопо ср. р. ‘фраза, изречение”, ‘пауза, пере- 
рыв’, ‘биение пульса’ (Ра 222), н.-луж. 2гопо ср. р. ‘речь, 
разговор’, ‘рассказ, сказка, повесть, слух’, ‘пословица’ (Мика. 5. Г, 
333). — (Ср. сюда же с другим исходом основы ст.-слав. грамА 
ж. р., Уегзи$ ‘стих’ (Соп$., 575). 

Явно производная форма (*2ог-п-), не анализируемая далее на 
слав. почве. Сближается с др.-инд. о’паН ‘взывать, хвалить’, 
авест. раг- ‘похвала’. См. Вегпекег Г, 332; МаугВоег Т, 343. 
Сближение слав. слова с лит. велбй ‘чтить, уважать’ и произ- 
водными (так см. МасВек? 183, со знаком вопроса) следует откло- 
нить, потому что балт. слово претерпело метатезу и первонач. 
родственно слав. *бегеР (см.). 

См. еще А. МеШеё М$Г, 15, 1908, 260; А. ВтасКпег КА ХУ, 
1913, 37; Ц. О. Васе АТР ХХХУГ, 1915, 11—12; В. Такозов 
«\УУога» 8, 1952, 387 (считает, как и Брюкнер, выше, что ст.- 
слав. грано ‘стих’ нельзя отделять от *&тапь, см.); С. Б. Берн- 


штейн ВЯ 1970, № 3, 85 (об основе на -е5-). 

*рогоуъ(1ь): макед. горовит, прилаг. ‘лесистый’, ‘гористый’ (Кон.). 
сербохорв. горовит, -а, -о ‘лесистый’, ‘гористый’ (РСА Ш, 492— 
493), словен. вогойй, прилаг. то же (Р1еб. 1, 234), чеш. йогой 
‘гористый’ (Ком У—УТ 340), русск. диал. горовитый, -ая, -ое 
‘неровный, гористый (о местности)” (смол., калуж., Филин 7, 54), 
т диал. горовийтий, -а, -е ‘гористый’ (Вх. Зн., 12, Гринченко Г, 


Прилаг., производное с суф. -оййъ от *вога (см.). 


*согёИ: болг. диал. грашам ‘перемешивать вилами сено и солому 
для скотины’ (Илчев БД Г, 188), граша ‘замешивать отруби 
с мякиной, солью и водой для скотины’ (Кънчев. Пирдопско.— 
БД ТУ, 95), ‘намешивать муку и отруби в корм для скота’ 
(с. Камарци, Ботевградско, дип. раб., Архив Софийск. ун-та), 
грашим ‘намешивать корм для скота” (с. Говедарци, Самоковско; 
с. Радуил, Архив Болг. диал. словаря, София), ср. сюда же 
именное производное грёшено ср. р. ‘корм для скотины’ (М. Мла- 
денов БД Ш, 23), сербохорв. грашити ’выступать крупными 
каплями (о поте)’ (РСА Ш, 582), ста зе ‘свертываться (о мо- 
локе)’ (ВТА Ш, 391), словен. Ет@ЯШ зе ‘сделаться величиной 
с горошину” (Р1её. Т, 246). 


Гл. на -№, производный от *вогтъ (см.). Обращает на себя 
внимание довольно самостоятельная семантика болг. соответствий, 
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однако она не дает оснований для этимол. сближения с *2тёхъь 
(см.), как см. Георгиев БЕР ТУ, 276. Более вероятно родство 
с др.-инд. сйагзаН ‘тереть’ (ср. и знач.!), также допускаемое там, 
т. е. с праслав. *2огх». 

*согиха: болг. горйха ж. р. ‘растение Г.ер1Чит?, ‘`51пар!з” (Младенов 
БТР), ‘изжога’ (там же), горута ж. р. ‘тошнота’, ‘отрыжка’ (Ге- 
ров), сюда же грута ж. р. ‘жара, зной’ (Геров—Панчев), также 
диал. грухж ж. р. (с. Драганово, В.-Търн., СбНУ ХУ, 215}, 
сербохорв. горуха ж. р. ‘горчица’ (РСА ШТ, 499), словен. вогийа 
ж. р. ‘растение Вишаз егисаео’ (Р]еф. Т, 235), ср. чеш. диал. 
йотисй м. р. ‘шум’ (ляш., Вагюо$. 5]оу. 103), ‘вихрь’ (КеШшег. 
УусВодо]аё. П, 174), с четко отличными знач-ми, др.-русск., 
русск.-целав. горэха ‘горчица’ (Срезневский [, 559), горюха ‘гор- 
чица, зерно горчичное’ (Конст. Болг. Поуч. ХП в. 91, Срезнев- 
ский 1, 962). — (р. сюда же суффиксальные производные сербо- 
хорв. горуша (дивтъа) ж. р. ‘(полевая) горчица’ (РСА Ш, 499), 
диал. уогй$а ‘насекомое — вредитель винограда’ (Зиз. 160); от.- 
слав. горюшАна, прилаг. лоб студкеахс, З1тар!з ‘горчичный’ (МИ., 


за4., $75), др.-русск., русск.-целав. горбшьныи ‘горчичный”’ 
(Лук. ХУП. 6. Остр. ев.; Юр. ев. 1119 г. 06; Ев. 1307 г., Срез- 
невский |, 959); сербохорв. горушица ж. р. ‘изжога’, ‘горчица 
Зтар!5 агуеп$15’ также диал. гурушйца (Елез. Г), словен. 2оги- 
Яса ж. р. ‘горчица’, ‘растение Вип1аз егисаео’ (Р]её. Т, 235). 

Производное с суф. -иха от *вогёН, *вотьКъ (см. з. У.). 
Ср. УаШапф. Оташт. сотшрагёе ГУ, 674 — об отношениях твердого 
и мягкого вариантов суффикса и прич. ст.-слав. горжшт- и гс- 
АШТ-. 
*согипъ: болг. горун м. р. ‘вид горного дуба Очегсиз зеззИИюога” 
(БТР), диал. гурун м. р. ‘дуб’ (Кр. Стойчев. Тетевенски о — 
СбНУ ХХХЬ 255), горун’ м. р. (Горов. ‚ Страндж. — БД Г 
горун м. р. ‘дуб с мелкими листочками” (Стойчев БД П, 148} 
горун м. р. ‘старый дуб’ (с.Г. Камарци, Ботевградско, дип. раб., 
Архив Софийск. ун-та), горун’ м. р. ‘вид дуба с горькими желу- 
дями’ (Ст. Стойков. Днешно съетояние на еркечкия говор 358), 
гурун’ м. р. ‘вид дуба’ (Ст. Ковачев. Троянският говор. — БД ТУ, 
197), гбръм м. р. ‘дуб’ (Стойчев БД П, 146), макед. горун м. р. 
‘вид дуба Оцегси$ зез5 ога’ (Кон.), сербохорв. гдрун м. р. ‘вид 
дуба Оцегсиз гофиг’ (РСА Ш, 498; ВТА ТШ, 296: вогёп), польск. 
диал. богип м. р. ‘красная краска для крашения шерсти? (\У\агз7. 1, 
678), русск. диал. гарун м. р. ‘трут’ (новг., Филин 6, 147), ср., 
далее, укр. горунка ж. р. ‘растение Втгазз1са париз [.’, ‘Зтар1$ 
агует$1$ [..’ (Гринченко Г, 316), блр. гарйн ‘дерево с наростом, 
кот. идет на изготовление трута’ (Яшкан. Блр. геагр. назвы 47), 
гарун м. р. ‘древесный гриб’ (Гарун на бярозе 1 на альхе рась- 
цець (Народнае слова 145; Шаталава 40). 

Производное с суф. -ип»ъ; не исключено наличие здесь двух 
омонимичных производных — от *вога (см.; сюда относятся болг. 
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и сербохорв. названия дуба, см. экок. ЕМш. г]еёп. Г, 590; Геор- 
гиев БЕР ТУ, 266; иначе — и неубедительно — см. Х. Бариф УФ 
П, 1921, 24—60) и от *гогёй (см.; сюда относятся вост.-слав. 
примеры, выше, ср. и их семантика). Абсолютное разграничение 
между одними и другими, правда, не всегда очевидно, особенно 
ввиду наличия как бы промежуточных случаев, ср. польск. при- 
мер выше. Сюда же относится личное имя собств. Согим», пред- 
ставленное в слав. языках, ср. о нем Е. МПоз1еь. Оле ВИдипя 
ег З1ау. Регзопеп- ип От зпатеп (Не!4ееге, 1927) 9, 50, 
а также В. ФТакоЬзоп «У\УУог4» 8, 1952, 350; Он же. Гороуна 


кАруага — В памет на проф. С. Стойков (София, 1974) 563—565. 


*согиръ/ * согира: макед. горупла ж. р. ‘черемуха Ргипиз шабаер” 


(Кон.), сербохорв. &огир, прилаг. ‘горький’ (ВТА Ш, 296), также 
фам. Горуп (РСА ПТ 498), Согирас, род. п. -рса, м. р., личное 
имя собств. (ХУТ в., ВТА Ш 296), богар@е (ХУ в., там же), 
сюда же, далее, гдрупла ж. р. ‘сорт мелкой черешни’ (РСА Ш, 
499), горупаь, -пьа, -плъе, прилаг. ‘поздний (по вызреванию), 
мелкий (о плодах)’ (там же), словен. богйр, вог]йр, прилаг. ‘торь- 
кий, терпкий’, ‘прогорклый’ (Р]еф. Т, 233, 235), русск. диал. 
горлупа, гарлупа ж. р. ‘растения Ртипи|Йа уег1$, Виша$ огешща- 
1з, сурепица’ (Дальз Т, 847), горлупё, горлюп@ ж. р. ‘растение 
Вапаз ометфаЙз Г..’ (тамб., тул., ряз., орл., ворон., Филин 7, 43), 
гарлупа, гарлюпа ж. р. ‘растение первоцвет РгипуЙа оЁ1ета|$’ 
(орл.), ‘растение Вишаз огегбаНз’ (ряз., ворон., пенз.), ‘редька 
полевая КарВапиз гарБап16&гат 1.’ (Филин 6, 142), група ж. р. 
‘растение Зутрпуйи ос. [.., окопник аптечный?” (тул.), ‘редька 
полевая ВарВапиз гарВап1з тат Т..’ (тамб.) (Филин 7, 170), група 
ж. р. ‘растение сурепица’ (тул., там же), укр. горупа ж. р. ‘рас- 
тение Вишаз огепбаЙз Г..’, ‘Вгазя1еа париз [..’, 'З1тар!$ агуеп- 
$15 [..’(Гринченко Г, 106), диал. горп@ё ж. р. ‘брюква Вгазз1са 
париз [.., уаг. агуеп$15 ТБе|.,’ ‘горчица полевая З!пар!$ агуеп- 
$18 1.’ (Лексика Полесья 419), блр. диал. горуп@ ж. р. ‘горчица 
полевая’ (Народная лекска 217), Гарупа, фам. (Ь!рыла 105). 
Первонач., видимо, прилаг., производное с суф. -иръ от *вогьъ, 
*зотёН (см.). См. так о словен. слове уже МИочев. Уо1. Ст. П, 
213; Е. Ве?а} 15 ХУТ, 230. Привлечение и истолкование вост.- 
И см. В. А. Меркулова «Этимология. 1965» (М., 1967), 
954—155. | 


“сотъКа: болг. диал. гбрка ж. р., ум. ‘горка’ (Младенов БТР), сер- 


бохорв. Горка ж. р., имя собств. (РСА Ш, 486), чеш. редк. 
Потка, пйтка ж. р., ум. ‘горка’, слвц. йбтКа жж. р. ‘горка’ (5$. Г, 
506), диал. ‘лесок’ (ВапзкаА ВузИиса, Тигё. (., КАа| 178), н.-луж. 
5отка ж. р. ‘горка’ (Мика $. Т, 300), полаб. ФогЁ@ ж. р., ум. 
‚горка, кочка’ (Роайзк!—Зевпег6 59), польск. вбгка жк. р. ум. 
горка’ (Рогоз2. П, 1260), словин. &6бтЁй эж. р. то же (Гогепёи 
Зюут2. \Ъ. Т, 287), др.-русск. горъка, ум. от гора (Псков. Г л. 
под 1397 г., Срезневский Т, 559), русск. гбрка ж. р., ум. к гор, 
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укр. 2рка ж. р., ум. ‘горка’ (Гринченко Г, 285; Укр.-рос. словн. 
Г, 330), блр. гбрка ж. р. ‘торка, пригорок’ (Байкоу — Некраш., 
82). 

Ум. производное с суф. -эКа от *вога (см.). 

*согъКъ]ь: сербохорв. диал. 20дгак ‘горячий, теплый’ (Ка. 391), 
словен. догей, -гка, прилаг. ‘теплый’ (Р1еф. Т, 233), ст.-чеш. ЙогАу, 
прилаг. ‘горячий, пылкий’ (Ст.-чеш., Прага), чепг. ЙогАй, прилаг. 
то же, диал. ЙотАё, прилаг. ‘горячий’ (Стесог. 5]оу. з1аукК.-Бибоу. 
62), польск. диал. богАТ ‘горячий’ (Кисайа 35; Е. Рица. Зю\уп1- 
смо Ожеглу$а\1с у розлеме Ргадтискио. У!гофам, 1973, 47), 
русск. диал. гбркий, горкой ‘легко, быстро загорающийся, хорошо 
горящий’ (арх., новг., Филин 7, 37), ‘горючий?’ (арх., Картотека 
СТЭ). 

Прилаг., производное с суф. -ъЁъ, соотносительное с гл. *вотёй 
(см.). 

*оотьсь: болг. (Геров) гбрець м. р. ‘растение Тагахасит оЁста!е”, 
‘хмель Нишиа$ [ари[а$’, сербохорв. диал. гбрац, горац, род. п. 
гбрца, м. р. ‘растение зверобой Нурег1сит регЮюгабата”, ‘бепИапа 
азс]ер1а4еа’ (РСА Ш, 477; сюда же изречение — Гори, ватро, 
горцем), чеш. йоЁес, род. п. -Ёсе, м. р. ‘горечавка’ (Кой Т, 463; 
см. еще Серацег ТГ, 462), слвц. Йогес м. р. то же (Ка 178), 
русск. диал. горец м. р. ‘змеевик, растение семейства гречишных?” 
(ср.-Урал., Филин 7, 35). . 

Субстантивация прилаг. *готгьй»ъ (см.), с проведением прогрес- 
сивной палатализации -ьЁЪ >> -ьсь. 


*оогьбаН: сербохорв. гдрчати ‘делаться горьким, горчить’ (РСА Ш, 
500; ВТА ТТ, 278: с ХУГ по ХУШ в.), словин. Ее} ё4ас ‘гор- 
чить, делаться горьким’ (Г.огепёи 510у1т7. УМЬ. Т, 290), русск. 
горчёть ‘становиться горьким, горкнуть’, укр. гёрчати ‘делаться 
более горьким’ (Гринченко Г, 286), блр. гарчёиць ‘горкнуть’. 

Гл. состояния на -ёН, производный от прилаг. *вогьъ (см). 

*согь@са: болг. горчица ж. р. ‘растение Еди1зелт агуепзе” (Мла- 
денов БТР), диал. горчица ж. р. ‘полевой хвощ Еди1зейит Г.’ 
(М. Младенов БД 11, 52), горчица ж. р. ‘дикая черешня с мел- 
ким горьким плодом” (Стойчев БД П, 146), горчица ж. р. ‘бед- 
ная, несчастная женщина’ (Речник РОДД 87), сюда же производ- 
ное (Геров) горчичь м. р. ‘растение Ниша! арии’, сербохорв. 
вот@ка ж. р. ‘растения СепИапа Циеа [..; АесПорз оуаа [..; 
ЕгуВаеа сещаигиш Рег$.’, ‘горький миндаль’ (ВТА 11, 278; 
ряд прочих конкретных значений дает РСА Ш, 502: горчица), 
диал. горчица ‘мелкая, горькая черешня” (75. 11), сюда же, да- 
лее, горчика ж. р. ‘растение ЗопсВиз о]егасеиз Г..’, грчица ж. р. 
(в Дубр.) ‘растение МепуапВез фгИоПайа Г..’, словен. гогёса 
ж. р. ‘тепло, жар’, ‘горчица’ (Ре. Т, 232), чеш. йог&се ж. р. 
‘горчица З1пар!з’ (Тапотари Т, 727), также йой&се ж. р. (Кой 1, 
462), ср. сюда же производное диал. Йо’&6п@ ‘растение СВгузап- 
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Фетиш ]епс.’ (Ваг{4ю8. 5]0оу. 102), слвц. Йог@са ж. р. ‘торчица 
З1шар!5 агуепз!з’ (5357 1, 506), в.-луж. ЙбЕ&са ж. р. ‘растение 
Егиса за Муа’ (Ра 1070), н.-луж. вогсуса ж. р. ‘дикая редька 
(так! —О. Т.) Зшар!$ агуеп$!$ Г..’, ‘ранункул горький Вапапси- 
11$ Паттща [..’(МаКа 51. Г, 297), ст.-польск. рогсзуса ($3. Сег- 
уцза 2 'Тасвой 34), польск. вогсзуса ж. р. ‘торчица З!шар!5’ 
(\\агз7. Г, 876), также диал. &*огёуса (Тошазт. Фор. 125), словин. 
ацо’@Ясй ж. р. ‘торчица’ (Гогепё2 $10оу117. УЬ. Т, 315), др.-русск., 
русск.-цеслав. горьчица ‘горькое зелие’ (Чис. ПХ. 11; Гр. Наз. 
ХГ в. 343, Срезневский Т, 561), горьчица ‘огорченная, в горе на- 
ходящаяся” (Соф. вр. П. 327, Срезневский, там же — с вопросом, 
но ср. ниже русск. диал.), русск. горчица ж. р. ‘растение сем. 
крестоцветных, из семян которого депается острая приправа к пище 
и выжимается масло’, диал. горчица ж. р. ‘растение Сарз1сит [.., 
сем. пасленовых; стручковый перец? (ворон., терск., перм., свердл.), 
‘растение Рауропат ашрВ1Ъ1ат [.., сем. гречишных, горец зем- 
новодный’ (самар.), ‘торец перечный Роуропат Вуадгор!рег [..’ 
(калуж., курск., ряз.) (Филин 7, 75, там же ряд других значе- 
ний), горчица ‘мелкая сорога’ (волог., Картотека СТЭ), горчица 
м. и ж. р. ‘об оборванном, нищем человеке или пьянице’ (симб., 
там же), Горчицы, местн. название, бывш. Новгор. губ. (Ви3$1- 
зсВез сеортарВ1$сВез МатепБась Ш, 514), ст.-укр. Горчица, лич- 
ное имя собств. (1471 г., Словник ст.-укр. мови ХЛУ—ХУ ст. 1, 
253), укр. 2ёрчиця ж. р. ‘горчица (растение и приправа)”, ‘горь- 
кий гриб’ (Гринченко Г, 286), также горчиця ж. р. (Г ринченко [, 
316), блр. гарчица ж. р. ‘горчица’, также диал. (Бялькев1ч, Ма- 
г1л. 133). 


Производное с суф. -ка от прилаг. *ЕогъЁъь (см.); субстантивация. 


*согьбшта: макед. горчина ж. р. ‘горечь’ (И-С), сербохорв. горчёна 


ж. р. ‘торечь’, также грчйна ж. р. (ВТА Ш, 396: с ХУШ в.), 
словен. дог@та ж. р. ‘горечь’ (Р1еф. Т, 232), чеш. йой&та жж. р. 
то же (Кой Т, 462), слвц. йотпа ж. р. то же (557 Т, 506), др.- 
русск., русск.-целав. горчина ‘горечь’ (Стефанит, 21. ХУШ в. — 
ХУ в., СлРЯ Х[-—ХУП вв. 4, 97). 

Производное с суф. та от прилаг. “ЕотьЁъ (см.). 


“воть 6: болг. горчй ‘торчит, отдает горьким’ (БТР), макед. горчи 


‘горчить’ (И-С), сербохорв. гбрчити ‘горчить, отдавать горечью” 
(РСА Ш, 501), ‘делать горьким’ (РСА ТТ, 502), также 278 
(ХУГ в., ВТА Ш, 397), диал. горчйт ‘торчить’ (Елез. 1), чеш. 
йога ‘ елать горьким’ (Лапетапп Г, 727, со ссылкой на Линде), 
в.-луж. йог ‘делать горьким, придавать вкус горечи’ (Ра 213), 
польск. редк. рогс2уё то же (УУагз. Т, 876), русск. горчить ‘де- 
лать горьким, отзываться горьким” (Даль Т, 947), укр. арчити 
‘делать горьким, производить горечь” (Гринченко Г, 286), блр. 
гарчиць ‘горчить’. — Ср. сюда же производное болг. горчив, при- 
лаг. ‘горький’ (РБЕ). 
Гл. на -№, производный от прилаг. *вогьйъ (см.). 
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*сотьбь: болг. диал. гбреч ж. р. ‘скорбь, мука’ (с. Рани луг, Пер- 
нишки окр. — Дип. раб. Софийск. ун-та, 1977 г.), сербохорв. 2&0- 
габ м. р. ‘растение зверобой Нурег1сит регЮюгафашт [..’(ВТА ТТ, 
212), чеш. пойеё ж. р. ‘горечь’, русск. гбречь ж. р. ‘торький 
вкус, качество, свойство’ (Даль? 1, 946), диал. горчь, гбречь жж. р. 
‘желчь, а также желчный пузырь’ (Деулинский словарь 124), 
гбречь ж. р. ‘хлебная водка’ (оренб., Филин 7, 36), укр. диал. 
гбреч ‘горечь’ (Т. С. Колесник. Матер!али до словника д!алектиз- 
м1в украГнських говор1в Буковини 34). 

Производное (основа на -1-) от прилаг. *вотьКъ (см.), субстанти- 

вация последнего. 
*соть]ь /*вог’е/*вогь8: ст.-слав. гории, -рёши, -ре, прилаг. сравн. 
степ. ‘хуже, худший’ (Клоц., Супр., 515), сербохорв. гдри, -ра, 
-рё, сравн. степ. прилаг. ‘хуже, худший’ (РСА ПТ 481), словен. 
стар. &0гД, -а, -е, прилаг. ‘худший’ (Зоуаг $1оуеп. елка Г, 725), 
ст.-чеш. #07, ж. р. Йог& (СеБаиег ТГ, 464), чеш. йог ‘худший’, 
слвц. йог то же (353.7 Т, 5910), в.-луж. йог, йог]е ‘худший, 
хуже’ (Ра 216), н.-луж. &0от$у то же (Мака $. Т, 301), польск. 
сотг2е], сравн. степ. нареч. ‘хуже’, богз2у, -а, -е, сравн. степ. 
прилаг. ‘худший’ (0огоз?. П, 1239), словин. #097ё, сравн. степ. 
нареч. ‘хуже’ (Гогепёй 51оу117. УУЬ. Г, 290), гёег$, сравн. степ. 
прилаг. ‘худший’ (Гогепёй $0ут7. УЬ. Т, 315), др.-русск. 
русск.-целав. гории ‘худший’ (Ио. У. 14. Остр. ев., Срезневский Т, 
554; Изб. 1073 г. 37, Срезневский ПТ, 76’), горьшии (Срезнев- 
ский Т, 561), русск. диал. гбре, горёе ‘хуже, тяжелее” (олон., 
ряз., твер., яросл., Филин 7, 31), укр. 2Ёрший, -а, -е, сравн. степ. 
прилаг. ‘худший’ (Гринченко Т, 286), блр. гбршы ‘худший’ (Бай- 
коу — Некраш. 82), также диал. горшый (Бялькев1ч, Маг1л. 138), 
нареч. гарэй ‘больше’ (Матэрыялы для дыялектнага слоун1ка Го- 
мельшчыны 232). 

Прилаг., производное с суф. -ьть, -}е, -ь51 (компаратив) от основы 
гл. *рпогёН (см.) или, вернее, от соотносительной именной основы 
на -1-, *20т-, следы которой сохранились в *5от’е, *вотьЁъ (см.). 
Модель прилаг. сравнительной степени — старая, и.-е. с формантом 
-105, НО само слово — праслав. новообразование по аналогии компа- 
ративов от прилаг. ‘дурной, плохой’ во многих языках, которые 
как правило супплетивны и инновационны ввиду своей экспрес- 
сивности. См. Вегпекег Т, 334 (с иным морфол. толкованием — 
из первонач. отглагольного прилаг.); За\зЕ1 Т, 321; Видпуску] Г, 
631—632. 

Прочие этимологии неубедительны, см. А. МеШе МЗИ 9, 1896, 
150 (сближает ст.-слав. гории с арм. КогиЯт ‘погибать’); А. Уа|- 


Чапф. [е уосаНзше 4ез сотрагам!5 $ауез. — ВЕ 1Х, 1929, 6 


(отождествляет с др.-инд. в@ттуа$, ср. степ. от виги- ‘тяжелый’; 
Он же ВЕЗ ХТ, 1931, 8; У. Масвек [Е 72, 1948, 74 (сближает 
с греч. уефеу ‘худший’; против см. Ег1зК П, 1084); Он же ГРо, 
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1955, 59; Масвек? 176—177; К. ЕогЬез «С]оМа» 34, 1958, 247, 
примеч. 8 

*сотьКауъ]ь: сербохорв. стар. рогЁаг, прилаг. ‘горький’ (ВТА ШТ, 
287, 440: в словаре Стулли), диал. гдркав, -а, -о ‘горьковатый, 
отдающий горечью’ (Брашно |е горкаво. Призрен. РСА ТТ, 486), 
чеш. редк. ЙойРкагу, прилаг. ‘торьковатый’, польск. 'богзКаиу, 
прилаг. ‘торьковатый’ (Оогоз2. П, 1242), др.-русск. горькавыи 
25110 (Диоптр. Филип., Срезневский Т, 559), блр. гаркёвы ‘горь- 
коватый’ (Байкоу—Некраш. 78). — Ср. сюда же производное русск. 
диал. горькёвка ж. р. ‘рыба Суртиз 141$, мелкая плотва” (пск., 
Филин 7, 80). 

Производное с суфф. -а1*6 от прилаг. *вотьКъ (см.). 

*согькпой: сербохорв. гдракнути ‘горчить’, ‘горкнуть’, также гркнути 
(РСА ТТ, 639; ВТА Ш, 443: в словарях Беллы, Вольтиджи, 
Стулли, Вука), чеш. РоЁКпойй ‘торчить, делаться горьким” (Лапс- 
тапп 1, 729; Кой Т, 464), слвц. ЙогЕпиР .‘торчить, делаться 
горьким’, ‘горкнуть’ (55. Т, 508), в.-луж. ЙбИКпуё ‘торчить’ 
(Ра 215), также йёгЕпуб (РаШ 200), н.-луж. 2бтЁпиб ‘торк- 
нуть’ (Мика 51. 1, 300), польск. гог2Кпаё ‘делаться горьким” 
(УУагз2. Т, 880), словин. рёейКкпдис ‘горчить’ (Гогепё 510у112. 
УТЪ. Т, 316), русск. гбркнуть, гбрькнуть ‘становиться горьким, 
принимать от порчи горький вкус’ (Дальз Т, 947), укр. 2ёркнути 
‘делаться горьким, горкнуть’ (Гринченко [, 286). 

Гл. на -поН, производный от прилаг. *вогьйъ (см.). 


*согькозвь: сербохорв. вбгЁо5Ё ж. р. ‘горечь’ (с ХУ в., ВТА Ш, 
287; РСА 11, 487: гбркост), также гркбст ж. р. (РСА ПТ, 640; 
ВТА Ш, 443: с ХУ в.), чеш. йо7Козё ж. р. ‘горечь’ (ТЛапстапп Т, 
730), н.-луж. вогКо$ё ж. р. то же (Мика $. Т, 300), польск. &0г2- 
Ко56 ж. р. ‘торечь’ (Рогоз2. П, 1243), укр. гёрюысть, род. п. 
-кости, ж. р. ‘торечь’ (Гринченко Т, 286), блр. гбркасьць ж. р. 
‘горечь’ (Байкоу—Некраш. 82). 

Производное с суф. -о5ь от прилаг. *вогькъ (см.). Возможно 
более позднее образование. 

*согькъ(]ь): ст.-слав. гордка, -ыи, прилаг. п1хрбс, атагиз ‘горький’ 
(Клоц., Супр. и др., Вост., МИ., $а4., 5.75), болг. гбрък, прилаг. 
‘горький’, (БТР; Геров: гбркый ‘горький’, ‘бедный, несчастный’, 
‘дурной”), также диал. гбрак, прилаг. (Стойчев БД ИП, 146), макед. 
горок ‘горький’ (И-С), сербохорв. гбрак, -рка, -рко ‘горький’, 
также грк (РСА Ш, 637; диал.: Елез. Г), ст.-чеш. Йойку, прилаг. 
‘горький (1492 г., Ст.-чеш., Прага), чеш. ойЁй, прилаг. ‘горький’, 
слвц. йогку, прилаг. то же (351 Т, 509), в.-луж. РО ‘горький’ 
(Раш 215), н.-луж. ябгЫ то же (МиКа $4. Т, 300), полаб. @отга, 
прилаг. ‘горький’ (Роайзк! — Збевпеге 59, с реконструкцией *вогь- 
К/о}е?/), польск. пог ‘горький’ (Оогозт. П, 1242—1243), такие 
диал. 2051) (и варианты, см. Гатгефа. АМ. 62. ЗазК. У, 1, 
№ 859), словин. ве, прилаг. ‘горький’ (Т.огепёе $]о\102. \МЪ. Т, 
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291), др.-русск., русск.-цслав. горькии (Дан. иг.; Златостр. сл. 7, 
Срезневский [, 559—560), горькыи ‘горький’ (Гр. Наз. ХГ в. 3, 
Срезневский Ш, 77), русск. гбрький, -ая, -ое ‘резко неприятный 
на вкус; имеющий вкус горчицы, хины и т. п.’, укр. 2ркий, 
@&, -6 ‘горький на вкус’, ‘едкий, донимающий’ (Гринченко Г, 285), 
блр. горку, прилаг. ‘горький’. — О словен. формах см. специально 
Е. Ве21а] Л$ ХУГ, 230. 


Прилаг. с суф. -(ь )Ёъ, соотносительное с гл. *вогёН (см.), но 
производное непосредственно, по всей вероятности, от основы на 
-1-, следы которой прослеживаются в *вот’е (см.). Ср. А. МеШе 
МГ 10, 1898, 277; Он же МУГ. 14, 1907, 380; Вегпекег Г, 332— 
333; М. Тгопрешмкоу. [ле5 а4есЁ з]ауез еп -ъйъ. — ВЗГ 24, 


1923, 133—134; А. УаШат ВЁ$ 1Х, 1929, 7—40 (считает старой 
формой сербохорв. &7Ё < *рйгй-Ёй, что маловероятно); Он же ВТ, 31, 
1931, 46; Фасмер Т, 445; ЗЧамзЕ Т, 323; МасвеКк? 177. 

*оотьПуъ(]ь): болг. диал. гурлив, прилаг. (Ангелйна му позна прЪстен, 
па го възвёди горе в сббата, па му сварй гурлйво кавб... — гр. 
Ловеч, СбНУ ХЫШП, 542. Архив Болг. диал. словаря, София), 
макед. горлив, прилаг. ‘горючий’ (Кон.), сербохорв. гдруьив, -а, -о 
‘горючий’, ‘горячий’, ‘пылкий,  беззаветный’, ‘вспыльчивый” 
(РСА Ш, 487; ВТА Ш, 288), словен. во[Ль, ша, прилаг. ‘горю- 
чий’, ‘ревностный, пылкий’ (Р]её. Г, 234), чеш. ЙогЙоф, прилаг. 
‘усердный’, слвц. Йогйой, прилаг. то же (55. Т, 509), в.-луж. 
йотИшу ‘горячий, усердный’, ‘страстный; ревнивый’ (РЁаБ] 215), 
польск. вогйшу ‘усердный’, ‘заботливый, ревностный’ ()ого$2. П, 
1238), также диал. вогйшу (Н. Обгпо\ст. Р1эек® ша!огзк1 П, 
116), словин. Бот ‘ревностный; горячий’ (Гогеп 5]0у1ш2. 
\УУЬ. Т, 290), укр. горлёйвый, -ая, -ое ‘искренний, усердный, пре- 
данный, горячий’ (Ь1лецький— Носенко 103). 

Прилаг., производное с суф. -ыйъ, соотносительное с гл. *20- 
гёй (см.). 

*согьпаКъ: болг. горняк м. р. ‘северный ветер’ (Младенов БТР), 
‘дуб’, ‘дубовый лес’ (Геров), ‘верхний мельничный жернов’ (Ге 
ров — Панчев), диал. горньак м. р. ‘западный ветер’, ‘верхний 
мельничный жернов’ (Д. Маринов. Думи и фрази из Зап. Бълга- 
рия. —СбНУ ХТ, 1894, 192), горн’ёк м. р. ‘холодный североза- 
падный ветер’ (Гълъбов БД ЦП, 74), горн’ак, горнёк м. р. ‘запад- 
ный ветер’ (М. Младенов БД Ш, 52), гурн’4к м. р. ‘ветер, дую- 
щий с верхней стороны’ (Колев БД Ш, 297), горнак м. р. ‘лес 
(дубовый)” (Горов. Страндж. —БД Т, 77), макед. горьак м. р. 
‘северный ветер’ (И-С), сербохорв. годрьйк м. р. ‘западный ветер’, 
‘мельничный жернов’, горьйк м. р. ‘горец’, ‘верховой, горный 
ветер’ (РСА ТП, 489; ВТА Ш, 289: с ХУШ в.), словен. (стар.) 
ротп]ак м. р. ‘западный ветер’ (Саёзшапп 502), вогп]аК м. р. 
‘горец’, ‘горный, северный ветер’, ‘западный ветер’ (Р]еф. Т, 234), 
чеш. диал. Йогйай м. р. ‘вид синицы’ (Нга$Ка. 5]оу. сВо4. 30), 
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слвц. диал. Ногшай ‘житель верхней (северной) Венгрии” (Тигб. 
й., КАа1 179), русск. простореч. горняк м. р. ‘горнорабочий’, диал. 
горняк м. р. ‘бриз (ветер) на озере Иссык-Куль, дующий летом 
по ночам с гор’ (Филин 7, 54), укр. &рняк м. р. ‘горец’ (Грин- 
ченко Т, 286), блр. гарняк м. р. ‘горняк’. 

Производное с суф. -аКъ от прилаг. *вотгьпт’»ь (см.); субстанти- 
вация. 


*согьтиса: ст.-слав. гордница ж. р. бпербоу, соепасиит, зирег1ога 
‘светлица, горница, верхнее помещение”, ‘горы, гористый край’ 
(Вост., М1., 5а4д., $13), болг. гбрница ж. р. ‘верхняя часть’, 
‘надбавка’, ‘верхняя (жилая) комната’ (БТР; РБЕ; Дювернуа: 
‘летняя комната’), диал. гбрница ж. р. ‘верхняя корка хлеба” 
(М. Младенов БД Ш, 52), горница ‘лучшая скотина” (1847 г., 
Архив Болг. возрождения, София), гборницъ ж. р. ‘комната для 
одежды и продуктов’, ‘надбавка’ (Н. Ковачев. Севлиевско. — БД, 
У, 15), гбрница ж. р. ‘надбавка при выдаче, оплате’ (Речник 
РОДД), гбрницъ ж. р. то же (Ст. Ковачев. Троянският говор. — 
БД ТУ, 196), гбрниць ж. р. ‘дикая груша’ (Т. Бояджиев. Де- 
деагачко. —БД У, 226; ср. также Геров: гбрница), макед. гор- 
ница ж. р. ‘дикая груша’ (И-С), ‘верхняя комната, горница” 
(Кон.), сербокорв. гбрница, гборница ж. р. ‘верхняя комната” 
(РСА Ш 488, 491), также ебгшса ж. р. ‘арендная плата’, Сот- 
са, местн. название (ВТА Ш, 290), словен. #дгтпйса ж. р. ‘верх- 
нее помещение, чердак’, ‘дымоход’ (Ре. Т, 234), чеш. йогшсе 
ж. р. ‘вид куртки’ (Кой УП, 1262), слвц. Йогткса ж. р. ‘лекар- 
ственное растение’ (557 Т, 510), польск. диал. гбгиса эк. р. ‘длин- 
ная верхняя полотняная одежда’ (\Магз7. 1 889), др.-русск., 
русск.-целав. горьница ‘горная страна’ (Лук. Г. 39. Остр. ев.), 
‘комната, помещающаяся в верхнем жилье дома, и вообще ком- 
ната’ (Мф. ХПУ. 15. Юр. ев. п. 1119 г. 145; Изб. 1073 г. 88 л.; 
Мин. Пут. ХГ в. 44) (Срезневский Т, 560—561), русск. диал. 
гбрница ‘чистая комната в избе’, ‘летняя изба’, ‘помещение на 
повети для домашнего скарба’ (Мельниченко 54), гбрница ж. р. 
‘чистая (иногда передняя) изба, чистое жилое помещение’ (Мате- 
риалы «Смоленского словаря» 126), гбрница ж. р. ‘холодное по- 
мещение в доме (через сени от жилой избы), в котором хранятся 
некоторые продукты, верхняя одежда и мелкие хозяйственные 
предметы’ (Деулинский словарь 123), укр. арниця ж. р. ‘ком- 
ната’, ‘чердак’ (Гринченко Т, 286). 

: Производное с суф. са от прилаг. *вогьтъ (см.). 

зогьпъ(]ь): ст.-слав. Горан, -ми, прилаг. ребе, топфози$ ‘горный? 
(Супр., МИА., $а4., $15), горн, -мии, прилаг. 6 &ю, зирегпиз 
‘верхний’ (МШ., За4., $15), болг. гбрен, прилаг. ‘верхний’ (БТР), 
гбрни (Младенов БТР; Геров: гбрний ‘высший’, ‘лучший’, макед. 
горен ‘верхний’ (И-С), также диал. (Р. Неп4г\з. Те Вадой4а- 
Уеубаю1 41а!есф о! Масефоп1ап 260), сербохорв. гбрьй, -ь@, ьё 
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‘верхний’, 20гт1, прилаг. ‘верхний’, ‘горный’ (ВТА Ш 288), 
словен. ебтпй, прилаг. ‘верхний’ (Р]еф. Г, 234), также готёпй 
(Р]её. Т, 232), сюда же субстантивное #0бгеп, род. п. -гпа, м. р. 
‘этаж’ (Р]её. Г, 283), чеш. Йогий, прилаг. ‘верхний’, стар. йогпу, 
прилаг. ‘гористый, горный’, слвц. йЙогпу, прилаг. ‘верхний’ 
(557 1, 510), йбгпу, прилаг. ‘горный’ (557 Т, 515), диал. йдгпу 
‘лесной, горный’ (Вапзка Вузиса, Тигб. 2., Каа|! 179), в.-луж. 
йотпу ‘верхний’ (РаЫ 215), также Йоги? (там же), н.-луж. &0гпу 
‘находящийся в горах’, ‘гористый’ (Мика 5. Г, 301), польск. 
&бтпу ‘верхний’ (Рогоз7. ЦП, 1262), словин. &0гп1, прилаг. ‘тор- 
ный’, ‘верхний’ ([.огепёх З1оу17. УЬ. Г, 287), др.-русск., русск.- 
цслав. горьнии, горьныи ‘находящийся на горе’ (Мон. Уст. ХП в.; 
Кир. Тур. 24), ‘высший’ (Муч. Хион. апр. 16), ‘сухопутный’ 
({Грам. Новг. кн. Андр. 1301 г.) (Срезневский Г, 560), русск. 
гбрный ‘к горе, к горам относящийся” (Дальз Т, 928), диал. гбр- 
ний, -яя, -ее ‘береговой’ (арх., Доп. к Опыту 36), гбрний ветер 
‘дующий с материка’ (Подвысоцкий 33), субстантивное гбрня 
‘верхняя передняя изба двухэтажного дома’ (онеж.), ‘помещение 
на подклети’ (ряз.) (Филин 7, 53—54), укр. 2рнйй ‘горный’ 
(Гринченко Т, 286), блр. гбрны ‘горный’. 
Прилаг., производное с суф.-ьпъ от *дога (см.). 

*согьзКъ(]ь): ст.-слав. гордска, -ыи, прилаг. <бу боёшу, топит “‘гор- 
ный’ (515), болг. гбрски, прилаг. ‘лесной’ (Младенов БТР), также 
диал. гбрски (М. Младенов БД ПТ 52), макед. горски (Кон.), 
сербохорв. гдрскй, -к@, -кб ‘горный’, также ‘лесной’ (ВТА Ш, 
293), словен. абг5М ‘горный’ (Ре. Г, 234), чеш. ЙогзАу, прилаг. 
‘горный’ (Гапотапп Т, 732; Кой Т, 467), слвц. ЙогзКйу, прилаг. 
то же (55.7 Т, 510), в.-луж. йог то же (Ра 215), польск. 
&вотз, прилаг. ‘горный’ (00г0$2. П, 1265), др.-русск., русск.- 
цслав. горьскым ‘относящийся к горам, горный’ (Исх. ХХ. 20 
по сп. ХУ в., Срезневский Т, 961), русск. диал. гбрский, -ая, 
-0е: гбрский ветер ‘ветер с верховьев Дона?” (донск., Филин 7, 
70), ст.-укр. Горскии, личное имя собств. (1492 г., Словник ст.- 
укр. мови ХУ-—ХУ ст. Г, 253), укр. грський, -@, -6 ‘горный’ 
(Гринченко [, 286), блр. гбрскё ‘горский’. 

Прилаг., производное с суф. -ь3Аъ от *ога (см.). 

*созрода: ст.-слав. господа ж. р. паубоу=оу, забит, БозриЛата ‘го- 
стиница’ (Сав., Вост., МЩ|., 5а4., $75), макед. господа мн. ч. 
‘господа’ (Кон.), сербохорв. господа ж. р., собир. ‘господа’, словен. 
2озрбаа ж. р., собир. ‘господа’ (Р1еф. Т, 236), чеш. Ййозрода жж. р. 
‘гостиница, постоялый двор, трактир’, слвц. йозрода ж. р. ‘жилье’, 
‘гостиница, постоялый двор’ (557 Г, 512), в.-луж. йозроаа жк. р. 
‘постоялый двор, трактир’ (Ра 216), н.-луж. вбзроаа жк. р. 
‘пристанище, трактир, гостиница’ (Мика $1. Т, 303), польск. 803- 
рода ж. р. ‘корчма, постоялый двор’, ‘гостиница, временное при- 
станище’ ()огоз7. П, 1244), словин. 5#езреда ж. р. то же ([о- 
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гепёх 510%1ш2. У. 1, 317), др.-русск., русск.-целав. господа, 
собир. ‘господа’ (Ефр. Крм. Ант. 82; Козм. Халк. о жене; ИЙак. 
Бор. Гл. 131), ‘господство, власть’ (Ефр. Ерм. Г.ХХХУИЦ. 9), 
‘гостеприимство’ (Жит. Порф. 37. Мин. Чет. февр. 298), ‘жи- 
лище’ (Никон. Панд. гл. 23; Жит. Фед. Сик. 83. Мин. Чет. апр. 
453 и др.) (Срезневский Г, 563), господа ж. р., собират. к госпо- 
динъ (Гр. Новг. и Псков. 45, 1471 г.), господа ж. р. ‘дом, хо- 
зяйство’ (К. Ефр. С. 86. ХУПь. — 1558 г.), ‘гостиница, постоя- 
лый двор’ (Польск. д. ПЛ, 749, 1570 г.) (СлРЯ Х!Г-ХУИП вв. 4, 
100), русск. господа, мн. к ‹осподин, укр. госпбда ж. р. ‘дом и 
хозяйство какой-либо семьи’ (Гринченко Т, 317), блр. гаспбда 
ж. р. ‘господский дом, усадьба’, ‘резиденция’ (Байкоу — Некраш. 79). 
Характеристику употребления слова см. А. С. Львов. Очерки 
78 и сл. 
‚ Первонач. собират. на -а от *возрофь (см.). См. А. МеШеб. 
Ем дез П, 250—251; Фасмер Т, 445; Мамзк! Т, 324; МасВеК? 178 
(с излишним возведением к проблематич. *в0озро4ьуа). 


*созродагь: болг. господар м. р. ‘хозяин, барин’, ‘государь’ (Дювер- 


нуа), господёрь м. р. ‘господин, барин’, ‘хозяин’ (Геров), макед. 
господар м. р. ‘хозяин, господин’, ‘государь, властитель, прави- 
тель’ (И-С), сербохорв. господар м. р. ‘хозяин’, словен. возродаг 
м. р. ‘хозяин’ (Р]её. Т, 236), чеш. йозроа@! м. р. ‘хозяин’, ‘управ- 
ляющий’ (аиештапп Г, 734), слвц. йозроаёг (Ка|а 921), в.-луж. 
Йозродаг м. р. ‘хозяин’ (Ра 216), н.-луж. ебзродаг ‘хозяин, 
домохозяин, сельский хозяин’ (Мика 51. [, 303), польск. гозродаг: 
м. р. ‘хозяин’ (Оогоз2. П, 1247—1248), диал. возродаг2 м. р. 
‘землевладелец, владелец овец’ (У\У. Негп1с2ек-Могого\ха. Тегт!ло- 
1001а ро]зК1еро разфегз6уа сотзК1есо Т, 69), словин. 20$ ред07 м. р. 
‘(сельский) хозяин” (Гогепё2 510107. УУЬ. Г, 317), также ивюзре- 
от м. р. (Гогепё2 З]0уш2. У. П, 1372), др.-русск. господарь 
‘господин, хозяин’ (Пат. Син. ХГь. 28; Дог. гр. Новг. с в. к. 
Мих. Яр. 1307 г.), ‘тосподин’ (Пат. Син. ХТ в. 101), ‘государь’ 
(Грам. Оты 1351 г.; Подтв. гр. 1361 г.) (Срезневский 1, 563— 
064), ср. сюда же государь ‘господин, владелец? (Ио. Злат. ХГУ в.; 
Псков. суд. грам.), ‘титул великого князя, царя и короля’ (Грам. 
Влад. 1387 г.; Грам. гор. Пек. 1477 г.) (Срезневский Т, 571— 
572), укр. господёрь м. р. ‘хозяин, владелец, глава в доме’, ‘ти- 
тул прежних князей Молдавии и Валахии’ (Гринченко 1, 317), 
блр. гаспадар м. р. ‘хозяин’. 

Производное с суф. -атгь, по-видимому, непосредственно от *2035- 
роаа (см.), ср. формальное удобство наложения суф. -(а)гь именно 
на -а- основу *возрода (произведение *возродагь от *возро4ь за- 
труднительно и нерационально); в пользу непосредственной слово- 
производной связи *розрода и *Розродать говорит и тесная связь 
их значений ‘хозяйство’ и ‘хозяин, правитель’, чего нельзя ска- 
зать о *50зрода и *возройь. Ср. — без указанных словопроизвод- 
ных уточнений — Вегпекег Т, 335; Фасмер Т, 446 («Слово связано 
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с господь»); ЗУЧажзк1 1, 324; Масвек? 177 (помещает йозроаа! 
в статье й05роа); Георгиев БЕР ГУ, 267. Единственно верное со- 
отнесение *розродать и *рРозроаа см. УаШат. Отатш. сотрагёе 
ТУ, 317. 

*205ро4]а: ст.-слав. госпожда ж. р. дЕопога, хора, опиша ‘госпожа’ 
(Аз., бирг., Вост., МИ., За4., 57$), макед. госпоёа ж. р. ‘госпожа 
(И-С), сербохорв. гдспофа ж. р. ‘госпожа’, словен. стар. 205ро]а 
ж. р. ‘госпожа’ (Зюуаг з]оуеп. елка 1, 730), в.-луж. йозроза 
ж. р. ‘хозяйка, (РаШ 216), н-луж. 205роза ж. р. ‘хозяйка, гос- 
пожа’ (Мика 5. ТГ, 304), диал. (вост.-луж.) 255$роза ‘хозяйка’ 
(Щерба Вост.-луж. Приложение 43), польск. стар. в0$ро4за 
ж. р. ‘госпожа (чаще всего о богородице)’ (\’агз7. 1, 883), 
диал. 2505рога ж. р. ‘хозяйка’ (Фагефа. АИ. ]е2. ЗазК. У, 
1, № 872), др.-русск. госпожа ‘тоспожа’ (Гр. Наз. ХТ в. 75; 
Р. Прав. Влад. Мон.; Сл. Дан. Зат.), ‘богородица’ (Паис. сб. Апл. 
Зап. 185) (Срезневский Т, 566), русск. госпожё ж. р. ‘повелитель- 
ница’, укр. госпожё ж. р. ‘титул богородицы’, ‘попадья, жена 
священника’ (Гринченко Т, 318). — Болг. госпожё ж. р. ‘госпожа’, 
(стар.) ‘монахиня’ (РБЕ) заимств. из русск.; болг. диал. госпора 
ж. р. то же (М. Младенов БД Ш, 52), госпбра ж. р. (Шапка- 
рев — Близнев БД 11, 209) — из сербохорв.; болг. диал. (банатск.) 
госпуг’а ‘госпожа’ аналогично объясняет С. Стойков (БЕ УПТ, 
1958, 362); сербохорв. стар. госпбжда ж. р. (в обращении к богоро- 
дице) заимств. из ст.-слав. (др.-болг.), см. ВТА 5. у. 

Производное с суф. -]а _(первонач. притяжат.) от * возробь (см.). 

*дозвродуш: ст.-слав. госполыни ж. р. хобби, деспогля, Чота1па ‘госпожа, 
хозяйка’ (Супр., За4., 575), сербохорв. 3озро@ та ж. р. ‘госпожа? 
(ВТА Ш, 310), словен. розрофт]а, зозрт]а ж. р. ‘госпожа, 
хозяйка” (Ре. 1, 235, 236), ст.-чеш. Йозродута, йозродупё жк. р. 
‘хозяйка’, ‘супруга’ (Сефацег 1, 472; Ст.-чеш., Прага), ср. еще 
йозродта ж. р. то же (ГБег шюгтамопит её зещеп Маги 
1447—1509, Ст.-чеш., Прага), чеш. Йозродупё ж. р. ‘хозяйка’, 
‘экономка’, диал. 505родуй[возродуйа (КеПтег. Уусводаа$. Т, 
148), слвц. йозроупа, ж. р. ‘хозяйка’ (Ка1а1 921), польск. 50$ро- 
дут? ж. р. ‘хозяйка’, ‘госпожа’ Погоз2. П, 1248— 1249), диал. 
20з5ро4ут? ж. р. ‘жена богатого крестьянина’ (Н. Сбгпо\1с?. 
О1а]екф шаФогзК1 И, 117), словин. везредапа ж. р. то же (Гот 
5310117. УМЪ. Т, 292), др.-русск., русск.-целав. господыни ‘госпожа? 
(Пар. 1370 г.; Зак. Греч. ХХУТ, Срезневский Т, 565), русск. 
диал. господыня ж. р. ‘в крестьянских семействах: женщина, 
которая готовит пищу’ (твер., Опыт 41), ‘барыня, хозяйка дома” 
(твер., смол., Филин 7, 89—90), укр. господиня ж. р. ‘хозяйка, 
госпожа’ (Гринченко Г, 318), блр. гаспадыня ж. р. ‘хозяйка’. 

Производное с суф. -уп? от *созрофь (см.). Ор. специально 
Е. Негтапп. Ещзевипе ег $1ау. зирзапИуа ацЁ -у7. — 21$]РЬ 
ХПИ, 1935, 119—120 (о вторичной контаминации основы на -у 
*созроду и на -т *возрот). 
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*зозродь/“дозро@тъ: ст.-слав. господа м. р. хбруюс, деспо“тс, аопити$ 
‘господь, господин’ (Маг., С107., Зирг., Аз., Вост. М|., 5а4., 
$75), также господина м. р. (там же), болг. господин, м. р. ‘госпо- 
дин’ (БТР), гбспод м. р. ‘господь’ (там же), также диал. гбспот 
м. р. (М. Младенов БД 11, 52), гбспут’ м. р. (Т. Бояджиев. 
Гюмюрджинско. — БД УТ, 18), макед. господ м. р. ‘господь’ (И-С), 
господин м. р. ‘господин’ (там же), сербохорв. господин м. р. 
‘господин’, Г0спбд м. р. ‘тосподь’, словен. #0з$рба, 805ро@пт 
м. р. ‘тосподин’ (Р]ефё. Т, 235—236), ст.-чеш. йозроа, род. п. -, 
м. р. ‘господин’ (СеЪапег Т, 469), Возро41т м. р. ‘тосподь’ (Сбефапег 
|, 471), слвц. Нозро@т м. р. ‘господь (бог)? (557 Т, 513), польск. 
стар. 205 родйт м. р., диал. ©0зрба, род. п. “ода, м. р., стар. 
05родуп, возродзт м. р. ‘господин’ (УМагз2. [, 882, 883), др.-русск. 
русск.-целав. господь ‘господин’ (Мф. ХУ. 271. Остр. ев.; Ефр. 
Крм. [.ХХХУП. 51), ‘господь’ (Мф. ХХПИ. 44. Остр. ев.; Гр. 
Наз. ХТ в. 10 и мн. др.) (Срезневский Т, 565), господин» ‘госпо- 
дин’ (Лук. ХУГ. 13. Остр. ев.; Мф. ХШ. 27; Юр. ев. 1119 г.; 
Притч. Сол. ХУП. 2, Срезневский Т, 564), господь м. р. ‘вла- 
дыка, хозяин, господин’ (Соф. Г лет.?, 84 под 1015 г.), ‘человек, 
принадлежащий к высшему сословию’ (Ж. Мих. Клоп. 504. ХУТЬ.), 
‘наименование бога (у христиан) как владыки небесных сил’ (Ник. 
лет. Х, 31 под 1198 г.) (Сл РЯ ХЕ-ХУП вв. 4, 103), русск. 
господь, род. п. гбспода, м. р. ‘бог’, господин м. р. ‘лицо, поль- 
зующееся властью по отношению к другим людям, зависимым от 
него, повелитель’, укр. господь, род. п. гбспода, м. р. ‘бог, господь” 
(Гринченко Г, 318), также гбстдь, род. п. обспода, м. р. (Грин- 
ченко Г, 317). 

Прислав. *возройь представляет собой сложение двух именных 
основ, одна из которых продолжается в праслав. *во5ь (см.), 
тогда как продолжения другой (и.-е. *ро\-, возможно, в слав. 
* роьБёта, см.) более проблематичны. Судя по характеру соедине- 
ния основ (без соединит. гласного и т. д., см. ниже), мы имеем 
в *дозройь архаич. сложение двух первонач. консонантных основ, 
т. е. и.-е. *2й051-ро{- (откуда и раннее упрощение согласных внутри 
слова), а не тематизированное *2й0$Н-роН-5, с переводом в -- 
основы, как полагают некоторые. Шо своим важнейшим особен- 
ностям, этимологии и значению слав. *розро@ь имеет близкое 
соответствие в лат. йозрез, род. п. йозри$ (< *вроз-роЁ$) ‘госпо- 
дин гостя / гостей” > ‘хозяин’. Дальнейшая семантич. эволюция 
обоих олизкородственных слов пошла самостоятельными путями: 
(слав.) ‘господин’, ‘господь бог”, (лат.) (гостеприимный) хозяин”. 
Других и.-е. родственных соответствий, кроме лат., слав. *розроаь 
не имеет (в том числе и в балт., где представлено аналогичное, 
функционально близкое и столь же архаичное, но совершенно 
особое, сложение с тем же вторым компонентом -ро!-), однако 
именные сложения той же модели (со вторым компонентом -ро?- 
и сходной семантикой) могут быть указаны в и.-е. *4ет($)-ро1- 
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‘глава семьи’ (греч. деспбхус с переводом в -4- основы, также 
в др.-инд. и авест.), *ио1#-роз- ‘господин, глава селения’ (лит. 
ё5ра{5 ‘господин’, ‘господь бог’, др.-прусск. 1а15ра- ‘госпожа’, 
др.-инд. 01$р@й- ‘господин, глава общины’, авест. 115ра4-), *бепз- 
роё- (др.-инд- ]@зрай- ‘отец семейства’). С последним пытались 
сближать и слав. *50зрофь, однако совершенно безуспешно (ср. 
Мейе, ниже, который то сближал оба слова, то признавал их 
родство невозможным; последняя по времени попытка этого сбли- 
жения — на крайне неубедительной основе — принадлежит М. Руд- 
ницкому, ниже). Полное родство реально только для лат. и слав. 
(выше), причем оно перспективно с разных точек зрения, так как 
(1) помогает понять природу озвончения и.-е. #`> слав. 4 в исходе 
старой консонантной и рано изолированной основы, (2) показывает 
беспочвенность версии заимствования в слав. из герм., в кот., 
кстати, *2а5Н-фарз не засвидетельствовано, а некоторая продуктив- 
ность сложений с -{а41- в гот. — несамостоятельного происхожде- 
ния, под ир. влиянием, см. Бенвенист, ниже), (3) пригодность 
слав. *205роёь для использования как термина религии тонкими, 
но вполне реальными нитями связана с предполагаемым сакраль- 
ным древним значением термина ‘гость’ (ср. о последнем Иванов, 
ниже), что явствует и из старого объяснения лат. йозйа ‘жертво- 
приношение, жертвенное животное’ как ‘гостевое, связанное с гос- 
тем’. 

Заимствованное происхождение самобытного слав. *205ро4ь 
крайне невероятно и ввиду наличия оригинальной соотноситель- 
ной с ним грамм. формы — собир. слав. *2озрода. Наличие этой 
последней, а также *созройагь (см.) во всех слав. языках, их 
сложные функционально-семантич. взаимоотношения с *505ро4ь поз- 
воляют, далее, отвергнуть мысль о вторичном распространении слова 
*возро4ь из цслав. в другие слав. языки (ср., напр., так Берне- 
кер, ниже). С иранизмом *2”ърапъ (см.) слово *20$ро4ь совершенно 
не связано, несмотря на попытки сближения их. 

Из литер.: С. ГоИтег КД ХТ, 1862, 181; Мозсь 74; А. МеШе 
МУГ 10, 1897, 137—139; Он же М$ЗГ 8, 1893, 280; О. В сщетг. 
СтлесН. десто-тс. — КА ХХХУ! 1900, 111 и сл.; И. Миккола. РФВ 
ХГУТШ, 1902, 274—276 (слав. слово из роман. (?)); МеШеё. Еёидез 
П, 207; Уопагак. У. ау. Сташшт. 1, 478 (вслед за Мухом 
считает слав. *205рофь заимств. из гот. *вазН-арз; против см. 
А. Вгйскпег АРВ ХХХ, 1907, 111); Вегпекег 1, 336—337; 
К. Кшое «С]оКа» 2, 1910, 55 (о заимствовании слав. слова из 
гот.); Преобр. 1, 151—152; Е. Ргокозев АЗРЬ ХХХНИ, 1911, 432 
(попытка объяснить слав. 4 < Е акцентологич. путем); А. И. Со- 
болевский ИОРЯС ХХУП, 1924, 330; А. МеШеь В$ЗГ. 26, 1925, 
3; Он же. биг 1ез соггезропдапё$ Чи шоб зап$Кг16 ран. — Уаз 
ХИ, 1929, 17—19; Втаскпег 152; УМа\4е-Нобо. Т, 660—661; 
Егпои% — МеШе Т, 535—536 (напрасные сомнения в реконструк- 
ции лат. Розрез < *#о34-роЁ-5); Мейе. Общеслав. язык. 338, 397; 
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Е. Егаепке]. ЗЙау. озро@ь, 1%. яё$раё, ргецВ. шазрайт ипд ГаБе- 
№бг. — 4$РЬ ХХ, 1950, 51—89 (-4- в гозро4ь объясняет влиянием сло- 
ва 5’обофь ‘свободный”); Фасмер Г, 446—447; Замзт Г, 325—326; 
ЕгаепкКе! Ш, 1245—1246; Масвек? 177—178; УаШап%. Огашт. сотра- 
тбе Ц, 152 (повторяет этимологию из гот.); Е. Вепуеп1 &е ВЗГ., 58, 1963, 
41 и сл.; У. Р15ап1 Созродь. — \\ 4$ П, 1957, 201—202 (тохар. 
А ра; ‘супруг’ < *ро4щз якобы указывает на древность звонкого 
4 в слав. *205ро4ь); Георгиев БЕР ТУ, 267—268; Рокогпу Ё 
303; Кок. ЕИт. геёп. Г, 598—595; Вепуешще. [ше уосабщаге 
4ез шп5Ибоп$ т4о-еигорвепиез Г, 87—92; СБг. 3. Зфапе «То 
Вопог В. ТакоБзоп» ПТ, 1890 (рассматривает слав. *505ройь: лит. 
425раё; как пример чередования @& | #); У. Цеоголеу «Аплешюег ЁЙг 
з1ау1зсВе РиПоосле» УТ, 1972, 24—25; Н. ВипБаит. 1190-Е пго- 
реап попа! огтаМоп$ забтегое4 11 Зау1с 147; Вяч. Вс. Ива- 
нов «Этимология. 1971» (М., 1973), 302—306; М. Виана $0с 
31, 1974, 102 и сл. (< и.-е. *вроз- ‘что-то живое” (?)); Н. О. Ро]. 
Ре МоштаЩотроз1 оп па АЦ- ип@ Сетештз]ау1зсВеп (КЛабеп- 
Гаг, 1977) 36 и сл. (*гозрофь — собир., синг. *205 рот», *50$роп-, 
* 2ъ5роп- > *гърапъ). 


*созродьпъ(]ь): ст.-слав. господАЙХ, -ии, прилаг. соб хор!05, тоб беототоо, 


Чот!, дописи ‘господина’, ‘господень’ (Со2., барг., Вост., 
МШ., $а4., $15), болг. госпбден, прилаг. ‘господний’ (БТР), 
макед. господен, прилаг. ‘господний’ (Кон.: «церк.»), сербохорв. 
возродап, возро4па, прилаг. (Белла, Стулли), 20зродай, -4йа, 
прилаг. ‘господний’ (ВТА Ш, 302), господьй, гдсподьй, госпбдьи, 
-, -6 ‘господний, божий’ (РСА Ш, 511), словен. возрбапй, при- 
лаг. ‘господний’, ‘господский’ (Р]еб. Т, 237), чеш. стар. ЙозродпЕ, 
прилаг. ‘господский’ (Лаиетапи Т, 735), йозродпу. прилаг. ‘трак- 
тирный?” (там же), н.-луж. обзро4пу ‘трактирный’, ‘гостеприимный, 
домашний’, ‘бережливый’ (Мика 5%. Т, 304), польск. стар. 205 роди? 
‘трактирный’ ()огоз2. П, 1248), др.-русск., русск.-целав. господь- 
нии ‘господний’ (Ио. Т, 23. Остр. ев.; Ио. У. 4, Срезневский Г, 
966), русск. госпбдний, укр. господнёй, -ня, -не ‘господний, божий’ 
(Гринченко Г, 318). 

Прилаг., производное с суф- -ьпь от *возрофь (см.), а в некото- 
рых случаях (чеш., н.-луж., польск.) — от *в05рода (см.). Вторич- 
ное, книжн. распространение из цслав. со знач. ‘господний, бо- 
жий’ вероятно для некоторых языков. 


* > ^ 
5о5{еуаЙ: болг. (Геров) гостувамь ‘гостить, пировать, пиршество- 


вать’, диал. гост’дбвам ‘гостить’ (Стойчев БД П, 147), макед. 
гостува ‘гостить’ (Кон., И-С), сербохорв. 605 0гай ‘гостить’, 
угощать, потчевать’ (с ХУ[ в., ВТА ПГ 328—329), русск. госте- 
в@ть ‘гостить’ (курск., орл., тул., калуж.. смол., ворон., донск., 
кубан., терск., пенз.), ‘угощать (гостей) (орл., курск.) (Филин 7, 
91; Словарь русск. донских говоров Т, 111), укр. гостювати 
гостить’ (Гринченко Т, 319), блр. гасцявёць ‘гостить’ (Блр.-рус. 
слоун. 204). Гл. на -огай, производный от *<054 (см.). 
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*созеёа: ст.-чеш. НозРаа м. р., личное имя собств. (ХШ в., 
СеБапег Т, 473), др.-русск. Гостята (№ гостлты къ васильви... 
Гр. берест. (новг.) № 9, ХТ в. (или ХП в.). Картотека СДР), ср. 
сюда же производное русск. диал. гостяточки мн. ‘гости’ (гурьев., 
Филин 7, 98). 

Расширение на -а от ум. производного с суф. -е{- от *во$ь (см.) 
или, скорее, — от первого компонента двучленного личного имени 
собств. типа др.-русск. Гостомысл»ъ. Ом. А. И. Толкачев «Эти- 
мология. 1975» (М., 1977), 119. 

+005 /*с05(ь]а: сербохорв. гдийа ж. р. ‘гостья’, также гбшйа ж. р. 
(РСА Ш, 530), словен. #05а ж. р. ‘гостья’, ‘жилица’ (Рец. 1, 
238), также 2озН]а ж. р. (там же), ст.-чеш. йо5й ж. р. ‘тостья’ 
(СеЪацег Т, 474; Зтек 91; Кой Т, 471), польск. стар., диал. 
зо$ча ж. р. ‘гостья’ (Уагз2. 1, 883; Оогоз2. П, 1249), русск. 
гбстья ж. р., укр. гбстя ж. р. ‘гостья’ (Укр.-рос. словн. Т, 356), 
также обл. 2стя, род. п. гбстё, ж. р. (Укр.-рос. словн. [, 331), 
блр. гбсця ж. р. 

Основа на - (1) ж. р., соотносительная © *205% (см.). См. 
М. Уазшег 21РА Х, 1933, 97; Фасмер Т, 448. Расширением 
той же и.-е. основы ж. р. на - является лат. йЙозйа ‘жертва, 
жертвенное животное’. Архаич. словообразовательное отношение 
*ро$ь м. р.: *205Й ж. р. показывает беспочвенность гипотезы о 
заимствовании слова *ро5фь. 

*созИшса: ст.слав. гостиница ж. р., гортинаНИЦА ж. р. поубохетоу, 
сапроп1тат ‘гостиница, постоялый двор’ (Сост., Маг., барг., Вост., 
МИЛ., за4., 57$), сербохорв. гостиница ж. р. ‘гости, завсегдатаи’, 
также ‘гостиница’, ‘гостиная’ (РСА ПТ, 519, 520), словен. 205Н- 
пса ж. р. гостиница, трактир’ (Р]её. 1, 238, с пометой «$43.»), 
чеш. йозНике ж. р. ‘гостиная’, ‘гостиница’ (Гапотаппи 1, 737), 
др.-русск., русск.-целав. гостиница ‘гостиница’ (Лук. Х. 34. 
Остр. ев.; Пат. Син. ХТ в. 36; Ефр. Крм. (ХХХУИП. 14), ‘боль- 
ница’ (Пат. Син. Х] в. 93), ‘дорога’ (Иов. УТ. 19 по сп. 1499 г.) 
(Срезневский [, 567), также гостиньница (Срезневский Т, 9568), 
русск. гостйница ж. р., диал. гостиницы мн. ‘в свадебном 
обряде — девушки, привозившие к невесте подарки жениха на- 
кануне свадьбы’ (новг., Филин 7, 93), укр. гостйниця ж. р. 
‘гостиница’ (Укр.-рос. словн.), блр. гасцийца ж. р. ‘гостиница’. 

Производное с суф. -жа от первонач. прилаг. *505йп’ь (см.); 
субстантивация последнего. 

*во5Итъ/* 05а: ст.-слав. гобтина ж. р. ПВозрИаШаз, ВозрИтат 
‘гостеприимство’ (575), макед. гостин м. р. ‘гость’ (И-С), сербо- 
хорв. стар. гостйъа, гдстиъа ж. р. ‘гостья’ (РОСА Ш, 520), 
возниа ж. р. ‘званое угощение’ (ВТА Ш, 325), Гостин м. р., лич- 
ное имя собств. (РСА ТТ, 519), словен. 205Йпа ж. р. ‘званое угоще- 
ние, пир’ (Р]её. Т, 238), ебзип]а ж. р. ‘гостья’, ‘жилица’” (там же), 
ст.-чеш. ро5Нпа ж. р. ‘пир’ (Ст.-чеш., Прага), чеш. йозйпа ж. р. 
‘пир, угощение”, ‘путь, поездка, путешествие’ (Ко Т, 471), диал. 
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розНпа ‘трактир’ (Кат. СесВ. КЛа4. 179), озЁп ‘трактир’, ‘гость’ 
(там же), слвц. й05Ййпа ж. р. ‘званое угощение” (55.7 Т, 513), 
диал. йозРта ж. р. ‘день освящения храма’ (Маёе] 6. УусБодо- 
поуойга4. 216), польск. 2о5бста ж. р. ‘званое угощение, пир, 
прием; визит, посещение?’ (Рогоз2. 1, 1249), также диал. (Н. @огпо- 
\1с7. Омеке ша!ФогзК1 П, 117), словин. вйозсёпа ж. р. ‘общество, 
компания’ (Г.огепёх 510у112. УМЬ. 1, 317), др-русск., русск.-целав. 
гостин”ь. гостиныи, прилаг. ‘принадлежащий гостю, относящийся 
к гостю’ (Ио. екз. Бог. 320; Р. Прав. Влад. Мон. — по Син. сп.; 
Смол. гр. 1230 г., Срезневский Т, 967), русск. диал. гостйна 
ж. р. ‘пребывание в гостях’ (олон., Филин 7, 93; Е. В. Барсов. 
Причитания Сев. края 1, 127), также гостйны мн. (смол., Филин 
7, 94), ст.-укр. гостина ‘посещение гостя’ (Деже Л. Материалы 
к словарю закарпатской литературы ХУ1—ХУП вв. Будапешт, 
1965: Словарь Няговской постиллы ХУТ в., 66 /[микроф./), укр. 
гостйна ж. р. ‘пребывание в гостях’, ‘пиршество, угощение, 
принятие гостей’, ‘гость’ (Гринченко Г, 318), диал. гостин ‘торная 
дорога’ (Онишкевич. Словник бойк1вського длалекту), блр. госци- 
ная ж. р. ‘бытность гостем’ (В гостиную бываець. Носов. 120), 
диал. гасьшёна ж. р. ‘угощение’ (3 народнага слоушка 41), 
гасьшны мн. ‘гостеванье, гости’ (Бялькев!ч, Маг1л. 134). 
Об употреблении этих форм см. еще А. С. Львов. Очерки 
(М., 1966) 78 и сл. 
Производное (первонач. притяж. прилаг.) с суф. 4ть от *ро$ь 
(см.). Рано и многократно субстантивировалось в форме м. и жк. р. 
*созНпьсь: ст.-слав. ГОЁТИНАЦА М. р. плохо, р]афеа ‘большая дорога, 
улица’ (Супр., Вост., 5а4., 575), сербохорв. гдстинац, род. п. 
-йнца, м. р. ‘деньги, кот. гость преподносит хозяину’ (РСА Ш, 
919, с указанием на русск. гостинец), словен. стар. &0$Нпес м. р. 
‘гостиница, постоялый двор’ (5]оуаг з]оуеп. ]е7Ща Г, 733), чеш. 
розИпес, род. п. -псе, м. р. ‘трактир, гостиница, постоялый двор’ 
(лпешаюп Т, 737), слвц. йо5$Нпес, род. п. -пса, м. р. то же ($51 
Г, 513), польск. вобсищес, род. п. -Иса, м. р. ‘большая (проселоч- 
ная) дорога’, ‘подарок с дороги, гостинец?, (стар., диал.) ‘корчма, 
постоялый двор’ (0ого57. П, 1250; УМагз2. Т, 884), диал. возсйцес 
‘место у корчмы, где можно распрягать коней’ (Масле]еуиз 1. Свет.- 
4орт2. 229), возстес (Зхутстак. Оотап. П, 266), возсёищес ‘корчма” 
(ГагеРа. АЦ. 162. Зазк. У, 1, № 979), др.-русск., русск.-целав. 
гостиньць ‘большая дорога’ (Р. Прав. Влад. Мон.; Жал. гр. Ка- 
зим. Польск. п. 1340 г.; Жит. Сим. урод. 6, Срезневекий Т, 568), 
русск. гостйнец м. р. ‘подарок’, диал. гостинец ‘большая дорога’ 
(Добровольский 124), гостинец, род. п. -нца, м. р. ‘в свадебном 
обряде — подарки невесте’ (урал., яросл., арх., новг., самар., 
свердл., том.), ‘взятка’ (вят., петрогр.) (Филин 7, 93), ‘большая 
дорога, тракт’ (смол., там же), ‘свадебный обряд, при котором 
жених приезжает с родными к невесте, делая подарки ей и ее 
подругам” (Словарь говоров Подмосковья 94—95), ст.-укр. гости- 
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нец» м. р. ‘большая дорога’ (1322, 1488 г., Словник ст.-укр. мови 
ЖУ—ХУ ст. 1, 257), укр. гостинець, род. п. -нця, м. р. ‘пода- 
рок, гостинец?, ‘большая дорога, столбовая дорога’, ‘корчма’ (Грин- 
ченко |, 318), блр. гасшнец м. р. ‘тостинец’, ‘большак (дорога)? 
(Байкоу — Некраш. 79), гасшнец м. р. ‘большак, тракт’, ‘подарок’, 
диал. гостынзц м. р. ‘большак, тракт’, ‘подарок’ (Ф. Д. Климчук. 
Специфическая лексика Дрогичинского Полесья. — Лексика По- 
лесья 29). | 

Производное с суф. -ьсь от *возИп’»ь (см.). Ср. *возИтса (см.). 

*созауъ: ст.-чеш. Нозизаь м. р., личное имя собств. (ХЛИ— ХУ в., 
Серацег Т, 475), ст.-польск. Со$с аи, Созфаи (с ХШ в., Зомп. 
$6ро!. пам озоБомусВ П, 1, 180). 

Антропонимич. двуосновное сложение *205фь (см.) и *$@0а (см.). 
См. Н. О. Ро]. О1е ау. 2азаттепсезе деп Регзопеппатеп.— 
ОМЕ 74/2, 37. 

*созН: ст.-слав. гостити 8еуеу, бвуобоуеу, Возр!о ‘угощать’ (Супр., 
Вост., МПЛ., За4., 3.75), болг. гост ‘угощать’ (БТР), диал. гдста 
то же (М. Младенов БД ПТ, 52), стар. гостж ‘гостить, пировать, 
пиршествовать’ (Геров), диал. гостя ‘гостить’ (Речник РОДД 88), 
макед. гости ‘угощать, угостить’ (И-С), сербохорв. гдстити 
то же, словен. &05ЙИ ‘угощать, принимать’ (Р]её. Т, 238), ст.-чеш. 
РозИИ, зё ‘бродить, бывать на чужбине’ (СеБацег |, 475), слвц. 
РозИР ‘угощать’, ‘принимать в качестве гостя’ (55. Т, 513), в.-луж, 
йо$с с ‘угощать’ (Ра 216), польск. 505 ‘принимать, угощать’. 
‘гостить, быть в гостях’ (00гоз7. П, 1249), словин. ##9$сёс ‘при- 
нимать, угощать’ ([огеп{2 $3]оу12. УМЬ. Т, 317), др.-русск., русск.- 
цслав. гостити ‘принимать гостей, угощать’ (Изб. 1073 г. 90; 
Гр. Наз. ХГ в. 237; Ио. екз. Бог. и мн. др.), ‘почитать’ (ит. 
Агаф. Мин. Чет. февр. 72) (Срезневский Т, 568—569), ‘торговать, 
приезжать, ездить с целью торговли” (Смол. гр. 1229 г.; Дог. гр. 
1262—1263 г., там же), также ‘быть в гостях’ (Ж. Дан. Пер. 
39, ХУГ в., СлРЯ ХЕ-ХУП вв. 4, 107), русск. гостить ‘быть, 
проводить время в гостях’, диал. госпийть ‘угощать’ (Миртов. 
Донской словарь 66; Словарь русск. донских говоров ТГ, 111), 
гостить ‘ездить, ходить в гости’ (арх., волог., тобол., амур., якут.. 
костр.), ‘угощать’ (курск., смол., донск., олон.) (Филин 7, 94—95), 
гастить ‘угощать’ (Добровольский 124), укр. гостйти ‘тостить’, 
‘принимать гостей, угощать’ (Гринченко 1, 318), блр. диал. гась- 
‚Иць ‘угощать’, ‘гостить, быть в гостях’ (Бялькев1ч, Магл. 134). 

Гл. на -й производный от *во5 (см.). 

*созИёуа: сербохорв. стар. гдстидба ж. р. ‘угощение, пиршество’, 
‘гостеприимство’ (РСА ПТ, 519), словен. в0$еи, род. п. не, 
ж. р. ‘угощение, званый пир’ (Р]еф. Г, 238), словин. стар. гозсёа 
ж. р. ‘угощение, пир’ (ЗусМа Г, 345), сюда же примыкает др.-по- 
морск. гозНша, название феодальной повинности (1176—1180 гг., 
грамота поморск. князя Казимира, в списках ХУ в. и позже, 
см. Г. Ма[ера. Созе ма. — ТР МУ, 1974, 241 и сл.: «Бюо\мшК $4аго- 
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ро!зК1» не дает этого слова), др.-русск., русск.-Целав. гоститва 
‘пир’ (Быт. ХХ!.8 по сп. МУ в. и по сп. 1499 г., Срезневский 
Т, 968). 

Производное с суф. -((Льа от гл. *возИИ (см.). 

*созбоштузь: польск. Созотуз, прибалтийско-слав. СозютшзИ, @е- 
зитщиз (лат. хроники [Х в.), князь ободритов, др.-русск. Госто- 
мысль, старейшина новгородский (Соф. Т летоп. ХУ в.). — Все 
сведения см. Зо\шШК 36агойу10$с1 Зо\МайзЕ1ев П, 139—140. 

Антропонимич. двуосновное сложение *розфь (см.) и *тузь 
(см.). Ср. Г. Г. Гинкен ЖОт. Ш, 1893, 443—444. След имени 
*Созюту$т представлен в усеченном укр. Гостомель, местн. 
название, производное с суф. -]ь, см. Г. М. Железняк «Мовознав- 
ство» 1971, № 1, 60. 

*205ъ: ст.-слав. гортл, род. п. -и, м. р. 6%, фо, Возрез (Супр., 
за., 575), болг. гост м. р. ‘гость’ (БТР), диал. гос м. р. то же 
(М. Младенов БД ТТ, 52; И. В. Бунина. Словарь говора ольшан- 
ских болгар. — Статьи и материалы по болг. диалектологии СССР 
о. М., 1954, 16), гос’ м. р. (Стойчев БД ЦП, 147), макед. гостин 
м. р. ‘тоесть’ (И-С(), диал. гост м. р. то же (Кон.), сербохорв. гдст 
м. р. ‘гость’, ‘пришлый торговец’ (РСА Ш, 517—518), диал. 50% 
‘чужеземец? (7КМ. 282), словен. 205 м. р. ‘гость’ (Ре. Г, 237), 
чепт. #05, род. п. -а, м. р. ‘тость’, стар. йЙо$, род. п. -, ж. р. 
‘гостья’, слвц. йозР м. р. ‘гость’ (387 Т, 513), в.-луж. й0$6 м. р. 
‘гость’ (РаШ 216), н.-луж. 2056 м. р. ‘тость’ (Мака М. Т, 302), 
полаб. 45 м. р. ‘гость’ (Роайзк1—Зевпегь 59, с реконструкцией 
*2051ь), польск. #056 м. р. ‘тость’ (О)огоз7. П, 1251—1252), также 
диал. 50$ (Злутстак. Потап. П, 265), словин. ##95с м. р. ‘гость’ 
(Гогепёи 5]оу117. У. 1, 317), др.-русск., русск.-целав. гость 
‘гость’ (Изб. 1073 г. 92; Пов. вр. л. под 945 г.; Ио. екз. Бог. 
320), ‘чужеземец? (Лавр. л. под 1150 г.), ‘иноземный, приезжий 
купец’ (Дог. Ол. 907 г. — по Радз. сп.; Дог. Иг. 945 г.) (Срез- 
невский |1, 569—570), русск. гбсть м. р. ‘человек, пришедший 
навестить кого-либо’, укр. 2сть, род. п. гбстя, м. р. ‘гость’ (Грин- 
ченко Г, 286), блр. госць м. р. ‘гость’. 

Об употреблении в др.-русск. см. А. С. Львов. Лексика «По- 
вести временных лет» (М., 1975) 254—255. 

Праслав. *205$ исконнородственно лат. #055 ‘пришелец, чуже- 
земец’, ‘враг’, пренест. 70585, гот. 24515, представляя собой вместе 
с перечисленными основу на -1-, которая, однако, по всем веро- 
ятиям, продолжает более архаичную основу на согласный и.-е. 
*8Йо5Щ 2 }-$, потому что только в этом случае можно объяснить 
древнее сложение *2й051-ро!- в лат. Йозрез/рё $, слав. *805 ро4ь 
(см.). Мысль о заимствовании слав. *205фь из герм. не имеет под 
собой серьезных оснований, кроме формальной и семантич. бли- 
зости слав. с герм. (а также с лат.), при полном отсутствии соот- 
ветствий для *розфь (как, впрочем, и для *розро4ь) в балт. Даль- 
неишая этимология и.-е. *2й05{(1)5 проблематична, высказывалось 
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даже мнение, что «дальнейший анализ и.-е. *2й03Н$ — праздное 
занятие» (\/а!4е — Нот. Т, 663), с чем, однако, можно не согла- 
ситься. Производная, вторичная природа слова видна из его аре- 
ального характера (италийск., герм., слав.) и из формальных дан- 
ных: так, допустимо предполагать здесь -{- суффиксальное произ- 
водное *5й05-{- от и.-е. *#йЙо5- ‘поедать’, ср. др.-инд. ейазай. Эта 
в общем старая этимология скорее подкрепляется некоторыми до- 
полнительными сравнениями в связи с наблюдениями над возник- 
новением и эволюцией ритуалов гостеприимства и потчевания 
гостя при этом, ср. возможное отнесение сюда однокорневого (но 
без суф. -#-) лув. Ка51- ‘посещение’ (Иванов, ниже), если послед- 
нее — из *2й0$(1)-. Греч. атт. у, коринф. Рос, доставившее 
так много хлопот исследователям (Ет1зК Т, 334: «1зоПег»), все-таки 
преждевременно отрывать от и.-е. *ейо$К(1)-, ср. хотя бы удиви- 
тельное тождество значений ‘чужеземец”, ‘гость’, но стоит попы- 
таться осмыслить его как особый архаизм Формы и значения 
*рй5-епеи-, т. е. ‘без (*епеи) пищи (*5й5-)” (конструкция с после- 
логом) —о чужеземце, которому предоставляли только кров. Ар- 
хаич. образование с последующим переводом в греч. тематич. 
-0о-основы. На его фоне италийск.-герм.-слав. новообразование 
*рй05-К1)-5 носит формально более регулярный характер и отра- 
жает более поздний расцвет ритуала гостеприимства. 

Из литер. М. Вюошйе!4 АТРЬ ХУ! 1895, 422; А. МеШеё М$Г, 
9, 1896, 374; А. Егпойё МУГ 13, 1905, 336; М. Вгёба|! 15, 1908, 
143—145 (сомневается в попытке связать лат. #05115 с вйа5- ‘тапсег”); 
Вегпекег [, 337; Преобр. 1, 152; К1рагзку. Пе сешешЯау. 
Гебп\бг4ег ай Чет Сегт. 68; К. Мехоег «Г.апсиасе» 24, 1948, 
154—155; Фасмер Т, 447—448; Чамзк! [, 328; Младенов ЕПР 166 
(содержащееся здесь, $. у. жестбк, сближение с лат. #035 могло бы 
дать пищу для размышлений — совсем не в том направлении, 
которым руководствовался автор —0 возможных следах и.-е. *2йо5- 
‘поедать’ в слав. *2езрьъ|*5езокъ (см.); последнее слово употреб- 
ляется преимущественно, когда речь идет о твердости/жесткости 
(фиг. — жестокости) плоти, мяса, тела, мышц, сердца, в отличие, 
например, от *Нъхга»ъ (см.). —о камне, костях, неживой природе); 
УаШапф. Сташт. сотрагёе Т, 35—36; РоКогпу Г, 453; Кое? 234 
{«Зап.-и.-е. *2й05$1-з3 —это был чужеземец, которому предоставляли 
кров и ложе для сна, но перед запертой дверью своего дома»); 
МасВек? 178; Вяч. Вс. Иванов «Этимология. 1971» (М., 1973), 
302—306; Вепуеп1{е. [.е уосабщате дез шзИбиИоп$ 1140-еигорб- 
еппез 1, 92—96. 

*с05ьЬа: болг. гбзба ж. р. ‘еда, угощение, блюдо’ (БТР), также 
гостба ж. р. (там же), диал. гбзба ж. р. ‘угощение (на свадьбе, 
поминках и т. п.)” (Горов. Страндж. — БД Г, 76), гбзбъ ж. р. ‘еда, 
кушанье (приготовленное) (Колев БД ШГ 296; Д. Евстатиева. 
С. Тръьстеник, Плевенско. — БД УГ, 164), сюда же производное 
2озбен ‘поваренный’ (Дювернуа), макед. гозба ж. р. ‘пиршество, 
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угощение” (И-С), сербохорв. гдзба ж. р. ‘званое угощение” (также 
ВТА ТШ, 349), стар., редк. г05а ж. р. (ХУШ в., ВТА ПТ, 329), 
словен. пбзфа ж. р. то же (Ре%. Т, 237), др.-русск., русск.-целав. 
гостьба ‘угощение, пир’ (Никон. л. Ш, 282), ‘торговля’ (Прол. 
Финл. ХГШ в. 28 июл.; Злат. ХУ в.) (Срезневский Т, 570—571), 
русск. диал. гостьб@ё ж. р. ‘пир, пирушка, угощение, пребывание 
в гостях” (яросл., арх., олон., новг., перм., волог., вят., костр., 
влад.), ‘в свадебном обряде — угощение в доме родителей невесты 
на второй день после свадьбы’ (волог., арх.), ‘приход молодых 
в гости после свадьбы’ (арх.), ‘время деревенских праздников” 
(вят.), (собир.) ‘гости на вечеринке, каком-либо празднике” (волог.) 
(Филин 7, 97), гостёба ж. р. ‘пирушка. угощение; пребывание 
в гостях’ (олон., ср.-урал., Филин 7, 90). 

Производное с суф. -5фа (первонач. название действия) от гл. 
на -11 *в058 (см.). 

*созъьеь: чеш. Йиз{ес, род. п. -5е, м. р. ‘ревматизм’ (Коф Т, 511: 
«Ма Мог.»), диал. Ййоз{ес ‘сыпь’ (валаш.), ‘ревматизм’ (Ваг4о8. $оу. 
103), Розес, род. п. -ка, м. р. ‘перхоть (в голове)”, ‘подагра’ 
(МаПпа. М1. 33), слвц. диал. йозРес м. р. ‘лишай’ (Мае] ЧЕ. 
УусВоЧопоуовта4. 216), Йозсес, род. п. йозса, м. р. ‘ревматизм’ 
(ВиНа. ЮШа Гака 155), укр. гостёць, род. п. -тця, м. р. ‘хрони- 
ческий ревматизм в суставах’ (Гринченко Т, 318), диал. гостиц? 
‘ревматизм’ (В. В. Бабинець. Гов!рка села Лавки Мукач1вського 
району. Дип. роб. Ужгород, 1954, 147). 

Производное с суф. -ъсь от *возфь (см.). О табуистич. природе 
обозначения болезни см. А. Потебня РФВ УП, 1882, 68—70; 
Л. А. Булаховский ВЯ 1956, №4, 25; Фасмер Г, 447; Зажз Е! 
Т, 326—327. 

*собоуаЙ: ст.-слав. готокати &тоцлабау, парисхеиб(еу, ргаерагаге ‘го- 
товить’ (Супр., 315$), сербохорв. гдотвати ‘тотовить’ (РСА Ш, 524; 
ВТА Ш, 333), ст.-чеш. йоюргай ‘готовить’ (Серапег Т, 476; см. еще 
Лаобтаип [, 739), чеш. ВоюгаН то же, также диал. Пора? (ляш., 
Ваг4о$. 5]оу. 103), слвц. поюраР то же (557 Т, 514), в.-луж. йо- 
Ф0шасб ‘готовить’ (Рёав| 217), н.-луж. абюша$ ‘готовить, приготов- 
лять’ (Мака $4. 1, 305), польск. воюшаё ‘варить, кипятить’, ‘го- 
товить, приготовлять’ ()огоз7. Ц, 1252), диал. воюрас $е ‘вариться, 
кипятиться’ (32ушстак. Потап. П, 254), словин. 50 с, вйенуа 
‘готовить’ ([.огеп Зюоутя. УЪЬ. Т, 292), др.-русек., русск.-цслав. 
готовати, готоваю ‘готовить’ (Панд. Ант. ХТ в.; Златостр. сл. 8, 
Срезневский Т, 572; Ш, 78), укр. готувёти ‘готовить, приготов- 
лять, уготовлять’, ‘о кушаньях: приготовлять, варить’ (Гринченко 
Т, 319), блр. гатавёць ‘приготовлять, припасать, варить (пищу) 
(Байкоу— Некраш. 79), диал. гатаваць ‘варить’ (Сцяшковйч, 
Грод. 117). 

р: Гл. на -ай, производный от прилаг. *еоюуъ (см.). 

сООУШИ: ст.-слав. готокити парасхеоббеиу, рагаге ‘готовить’ (С(]02., 
Зирг., Вост., МИа., 575), болг. (Геров) готбвёк ‘готовить’, гбтвя 
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‘готовить (варить, печь, жарить) кушанье’, ‘готовить, приготов- 
лять’ (БТР), диал. готва ‘готовить (пищу)’ (М. Младенов БД Ш, 
52), гбтвим ‘готовить (пищу), ‘тотовить, приготовлять’ (Шапка- 
рев Близнев БД Ш, 209), макед. готви ‘тотовить, подготавли- 
вать’, ‘готовить пищу, стряпать’ (И-С), сербохорв. гдтовити ‘то- 
товить, стряпать’, ‘готовить, приготавливать’ (РСА Ш, 527; ВТА 
Ш, 333—334), готвити (РСА Ш, 524), диал. гбтвит ‘готовить, 
стряпать’ (Елез. Г), словен. ОШ ‘тотовить, приготавливать” 
(Р]её. Т, 240), ст.-чеш. Йоюми ‘готовить’ (@еБацег 1, 476), чеш. 
роюйШ ‘готовить’, слвц. диал. ЙоюЮмЕЕ ‘готовить’, ‘обрезать вер- 
хушку дерева’ (Ма{е] Я. УусВоЧопоуоВгаЯ. 217), в.-луж. роюияе 
‘готовить’ (Ра 217), польск. стар. боюил< ‘готовить, приготав- 
ливать’ (0ого$2. П, 1254), др.-русск., русск.-целав. готовити ‘го- 
товить’ (Изб. 1073 г.; Никиф. мон. посл. Влад. Мон., Срезнев- 
ский 1, 973), русск. готбвить ‘приводить что-либо в годное 
к употреблению, к использованию состояние”, ‘замышлять что для 
кого-либо’, укр. готовити, ‘готовить’ (Гринченко Г, 319: Котл. Ен.), 
готбвити (Укр.-рос. словн. ТГ, 356), блр. диал. гатбещь ‘тотовить, 
подготавливать’ (Бялькев!ч, Магал. 134). 
Гл. на -й, производный от прилаг. *роютъ (см.). 

*рооу12ща/*с060у%170ь: ст.-чеш. Лота ж. р. ‘наличность, налич- 
ные деньги’ (Ст.-чеш., Прага), ср. сюда же чеш. диал. йо ей, 
род. п. -2дпе, ж. р. ‘запас’ (валашск., Ваг%®ю$. 53]оу. 103; Зубётак. 
Кагоу. 115), слвц. стар. Ййофол2ей, род. п. -2пе, ж. р. ‘наличность, 
наличные деньги’ (557 Т, 9514), н.-луж. ебюилапа ж. р. ‘тотов- 
ность’, ‘запас, наличность’ (Мика 51. Т, 306), польск. воюилпа 
ж. р. ‘что-либо готовое, запас’, ‘наличность, наличные деньги’ 
(\Уагз7. Г, 885), др.-русск. готовизна, готовизьна ‘запас’ (Ип. л. 
242. —А. Никольский. О языке Ипатьевской летописи. — РФВ 
ХГП, 1899, 102; Срезневский Г, 572: ‘приготовленное’, Изб. 1073 г. 
74; ‘запас провианта’, Ип. л. под 1146 г.; Пчел. ХУ в.), ‘сбере- 
жения’ (Усп. сб. 325, ХПИ-ХШ вв. СлРЯ ХГЕ-ХУП вв. 4, 
110), русск. готовйзна ж. р. ‘состояние или свойство готового’ 
(Даль? 1, 956), укр. готовйзна ж. р. ‘наличные деньги, звонкая 
монета’ (Ь1лецький-Носенко 105), блр. готовйзна ж. р. ‘налич- 
ность’ (Носов. 120). 

Производное с суф. -12па от прилаг. *воюъ (см.). 

*со(оуъ(3ь): ст.-слав. готокх, -ыми, прилаг. ёхоцлос, рагабаз ‘готовый” 
(Еись., Зирг., Вост., За4., 37$), болг. готбв, прилаг. ‘готовый? 
(БТР; Геров: готбвый ‘настоящий’, сюда же субстантивное го- 
тоео ср. р. ‘капитал’ (Дювернуа), диал. готюф, прилаг. ‘тотовый? 
(М. Младенов БД Ш, 52), гбтуф (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско.— 
БД УГ 19), макед. готов ‘готовый’ (И-С), также диал. воюрх 
(Р. Неп4г18з. Те ВадоЁ4а-Уеубёаю! 41а]есё оЁ Маседот1ап 260), 
сербохорв. готов, -а, -о ‘готовый’, ‘наличный’, словен. до, -бьа, 
прилаг. ‘готовый’, ‘определенный’ (Р1еф. Г, 240), чеш. йоюьй, при- 
лаг. ‘готовый’, слвц. йо ю%ф, прилаг. то же (55. Т, 514), в.-луж. 
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йоюшу ‘готовый’ (Ра 217), н.-луж. ебюшу ‘готовый’ (Мика &. 
Г, 307), польск. вОЮшу, Бои ‘готовый, готов’ (Рогозт. ПИ, 
1254—1255), словин. веййя, прилаг. ‘готовый’ (Гогепёй 5]0у17. 
\УУЪ. Т, 293), др.-русск., русск.-целав. готовыми ‘готовый’ (Мф. ХУ. 
44. Остр. ев.; Исх. ХУ, 17 по сп. ХУ; Пов. вр. л. под 1078 г.; 
Гр. Наз. Х1 в. 13, Срезневский 1, 573), русск. готбвый, -ая, 
-ое ‘сделавший необходимые приготовления, подготовившийся к чему- 
либо (о человеке)’, ‘приготовленный’, укр. готбвий, -а, -е ‘тото- 
вый, приготовленный’, готдбв: грбип ‘наличные деньги’ (Гринченко 
1, 319), блр. гатбвы ‘тотовый”. 

Слав. *рооръ связывали с гот. ра4ап}ап ‘исполнять, действо- 
вать, совершать” (М]оз1еВ 75; против см. Р. Брандт РФВ ХХИ, 
1889, 123), конструируя иногда для лучшего объяснения заимст- 
вования отсутствующую именную форму — гот. *рааизз, см. С. 0. 
ОШепЬеск АЁРЬ ХУ, 1893, 487; против см. ВегпеКег 1, 338 со 
ссылкой на А. МеШе. Ефа4ез 369 (где идет речь о слав. прилаг. 
на -000) и с указанием на родство слав. *роКор)ъ и алб. в 
‘готов’, гашап)] ‘готовить, варить’, если, конечно, сами алб. при- 
лаг. и гл. со своими весьма характерными значениями не заимств. 
из слав. *воотъ, *воюмИ (см.). Ср. еще об этом Е. СаБе] «Веге- 
све 4ег ЗЙау1зИк. ЕезёзсвгИ ха ЕВтгеп уоп Т. Натшта» (УЙеп, 1975) 
41. См., далее, С. Младенов РФВ [ХУПТ, 1912, 378—382, кото- 
рый сближает слав. слово с греч. уд блеос ‘вновь приготовленный’ «< 
У1-, Ср. у60с ‘новый’ + 14леоб — *рофоъ < и.-е. *ва{-0и-0$, *рэ{-0и-0$. 
Однако более вероятно, что в первом компоненте ут- греч. слова 
представлено, как в нескольких подобных случаях, архаич. отри- 
цание, ср. н.-греч. диал. &у\толос ‘неношеный’, известное и Мла- 
денову, см. также ЕРг1зкК П, 313; еще скептичнее о самом греч. 
слове см. СВашташе. П1сИоппаше &утоюз1ие 4е 1а 1апоие сте- 
сфие Ш, 750. 

См., далее, К1рагзКу. Г/е сететз]ау. Геви\ждг(ег аиз дет Сегш. 
28—29; Фасмер 1, 448—449 (отвергает герм. этимологию слав. 
*воЮръ или *рОЮЯЫ < гот. вавидап); ЗЗаузк Т, 328—329. Мысль 
Махека о родстве *союуъ с др.-инд. вйафие ‘удаваться, быть 
ревностным, хлопотать’ (У. Масвек КИ 64, 265 и сл.; цит. по: 
В ЖУ, 1938, 188; против см. МаугпоЁг Т, 355; Георгиев БЕР 
ГУ, 269), снята во втором издании его этимол. словаря (Мастек? 
179), где принята этимология Трубачева (ниже). 

Неудачи в этимологизации слав. *воюръ проистекают, видимо, 
от семантич. изменений, пережитых словом, тогда как исследова- 
тели молча постулируют изначальность значения ‘готовый’. Сино- 
нимы в других языках говорят о том, что ‘готовый’ — вторичное 
значение, ср. нем. бегей (к гецеп ‘ехать верхом”), сюда же англ. 
геа4у, нем. ]егив (к Рай’ ‘поездка, путешествие”, {айгеп ‘ехать’). 
По их аналогии слав. *гофють ‘готовый’ можно объяснить как 
производное от *в0# < *р*ш, супан к и.е. *2*й- ‘идти’; оста- 
ток этимологич. значения можно было бы указать в др.-русск. 


*соубдьпъ(ь) 72 


примере из Слова о полку Игореве: а половци неготовами до- 
рогами побфгоша къ Дону, т. е. нехожеными. См. О. Н. Тру- 
бачев РЕ ХУ1Т, 2, 1964, 153 и сл.; Он же «Современные про- 
блемы литературоведения и языкознания» (М., 1974) 449. 

*соуёьптъ(ь): ст.-слав. гокфина, -ми, прилаг. ебЛаВ\с, ефсеВт‹с, ге1210- 
3и$, Вопези1$, Итогайиз, риЧ1с1$, р!а$ ‘набожный, богобоязненный, 
почтенный’ (ЕисВ., Вост., М., $а4., 515), болг. говбен, прилаг. 
‘почтенный, почитаемый” (Младенов БТР), сюда же субстантив- 
ное диал. гбвен”’ м. р. ‘пост’ (Стойчев БД П, 145), чеш. йоуё]ту, 
прилаг. ‘уступчивый, обходительный, почтительный’ (Тапетапп 
Т, 740), др.-русск., русск.-целав. говфиныи ‘благоговейный’ (Пат. 
Син. ХТ в. 82, 97, 101; Мин. Пут. ХТ в. 72; Панд. Ант. Х[ в. 
л. 120, Срезневский [, 531—532), говфино ‘пост’ (Новг. П л. под 
1290 г.; Жал. гр. в. к. Вас. Вас. Троиц. Серг. м. 1453 г., 
там же), говфный, прилаг. ‘почтенный’ (Барс. Словарь 40, ХУП в. 
СлРЯ Х!Г—ХУП вв. 4, 51), русск. говёйный ‘благоговейный или 
набожный’, ‘досточтимый, особенно почитаемый’ (Дальз Т, 897, 
с пометой «црк.»). 

Прилаг., производное с суф. -ьп»ъ, от гл. *ворёй (см.). 

*00У&Н: ст.-слав. гокфти =6^аВеюфо4и, ге1о1озе уегег! ‘благоговеть, жить 
богобоязненно’ (Супр., Вост., М11., За4., 5.5), болг. говбя ‘по- 
ститься’, ‘хранить почтительное молчание’ (БТР), диал. говёем 
‘хранить молчание перед свекром и свекровью в первый месяц 
после свадьбы’ (Божкова БД Т, 245), гбвейа ‘поститься’ (М. Мла- 
денов БД ТП, 51), говвёа то же (Д. Евстатиева. С. Тръотеник, 
Плевенско. — БД УТ, 164), говёам ‘почтительно молчать перед 
свекром и свекровью’ (с. Раковица, Кулско. Дип. раб., Архив 
Софийск. ун-та), гувёй» ‘поститься’ (Колев БД Ш, 297), гувёъ 
то же (С. Ковачев. 'Троянският говор. — БД ТУ, 197), макед. гувее 
‘выполнять обычай почитания старших (0 молодой жене)’ (И-(), 
сербохорв. гдвети, гов}ети ‘окружать почтением, вниманием”, ‘угож- 
дать’, (диал.) ‘неподвижно, смиренно стоять (0 невесте во время 
свадебного обряда)’, ‘стоять без дела’ (РСА ПШ, 407; Елез. Г: 
говёт), чеш. ЙойёН ‘удовлетворять, устраивать’, ‘потворствовать’, 
Корёй $ ‘отдыхать, удобно устраиваться’, ‘благоприятствовать, 
проявлять доброжелательность’, ‘щадить’ (Ко [, 477), также днал. 
роррей (Киш. Сесв. К]а4. 179), РооёЁ’ (Вагшю8. оу. 103), слвц. 
йомеР ‘благоприятствовать, потворствовать’, ‘удовлетворять’, ‘пре- 
даваться чему-либо’, йодеР за ‘отдыхать, пребывать в праздности”’ 
(557 Т, 514), др.-русск., русск.-целав. говёти ‘благоговеть’ (Псх. 
Ш.6. по сп. ХУ в.; Об. 1076 г.), ‘воздерживаться’ (Иос. Флав. 
В. Иуд. У.5, 7), ‘поститься’ (Апост. посл. по сп. 1220 г. 78 об.} 
(Срезневский Т, 533), русск. говёть ‘постом и посещением опре- 
деленных церковных служб приготовлять себя к исповеди и при- 
частию’, диал. говёть ‘долго где-либо находиться’ (горноалт.), 
‘долго не находить применения’ (там же) (Филин 6, 254), укр. 
говти ‘говеть’ (Гринченко Т, 296), диал. говёти ‘истощаться” 
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*роуеДта/*оуе4 па 


(И. Свенцицкий. Галицко-бойковский говор. — ЖСт. Х, 1900, 


216). — Ср. сюда же, с иным исходом основы ст.-чеш. #071 (Саус 
зу. Егапы$Ка 2 Аз3191 (1421). — Ст.-чеш., Прага), в.-луж. Йоихс, 
#06 ‘благоприятствовать, быть услужливым’ (РаВ| 217). 

Праслав. *ворёН этимологически тождественно лат. Гагеб, Гагеге 
‘благоприятствовать, быть милостивым; хранить молчание’, в лат.— 
сакральный термин. Обращает на себя внимание близость или 
тождество практически всех важных компонентов и особенностей 
употребления обоих слов — корня (лат. Гагед — вторично из *]оуед), 
морфол. характеристики (слав. *200ёй и плат. 7ашёге — древние 
глаголы состояния на -8-), лексич. значения (см. выше), терми- 
нологич. статуса (слав. и лат. — религиозные термины) и аре- 
ально-изоглоссного характера (исключительная слав.-лат. изоглосса 
без соответствия в балт.). Лат. и слав. слова продолжают и.-е. 
*срои-2-. Прочие этимологии (напр. как заимствование из герм., 
ср. гот. ваийдап, см. (С. (С. ОШепьеск А РЬ ХУ, 1893, 487) 
давно оставлены. 

См. А. МеШер МГ, 8, 1893, 280; Н. Весвец ВВ ХХУП, 1902, 
79 (неточно относит сюда же др.-инд. И@л-та ‘взывание’; послед- 


нее продолжает и.-е. *5йеи-, см. слав. *2ъраН); К. Сьтеке!; АРЬ 
ХХУШ, 1906, 484—485 (приводит словен. венец. сорёй ‘молчать 
с недовольным видом’); Вегпекег Т, 339; УМа!4е—Но{а. Т, 464—465; 
У. МасБек «З]ау1а» 23, 1954, 66; Фасмер Т, 423—424; Маспек? 
181; Г. Зайагемис2. Де 2м1алко\м зомиЩкомусВ эюзайзКо-Ца]$К1еВ.— 
Збиа Ниси1зИса ш Вопогет ТВ. Гевг-Зр/амйз 1, 139. 
Сближение слав. *гоиёН и арм. горет ‘хвалить’ (1.. у. Райа- 
рапу КО ХХХУП, 1904, 428), напротив, вызывает споры, ср. 
Н. Редегзей КА ХХХУШ, 1905, 199; У’аче— Но т., там же. 


*соуедта/*соуе4 Ипа: болг. говёдина жж. р. ‘крупный рогатый скот’ 


(Младенов БТР), диал. гувёдингь ж. р. ‘говядина’ (П. Китипов. Ка- 
занлъшко. — БДУ, 113), сербохорв. гдведина ж. р. ‘говядина’, ‘ско- 
тина’ (РСА Ш, 406), также гдвефина жж. р. (РСА Ш, 407), словен. 50ив- 
та ж. р. ‘говядина’ (Р]еф. Т, 240), ст.-чеш. йорё@та ж. р. ‘говядина’ 
(Сефацег Т, 479; Стек 01), чеш. Йорёта эк. р. ‘говядина’, 
‘бычья шкура’, (стар.) ‘крупный рогатый скот’, диал. Норелта 


‘крупный рогатый скот’, ‘говядина’ (Кап. Сесв. ад. 179), слвц. 
пордазта ж. р. ‘говядина’, ‘бычья шкура’ (5$ТТ, 514), н.-луж. 
вовейта ж. р. ‘откормленный рогатый скот’, ‘говядина’ (Мика $4. 
Г, 307), диал. вофезупа ж. р. ‘говядина’ (Мика $1. Т, 307), польск. 
диал. гошед та, оилента ж. р. ‘товядина’ (\Уагз2. Т, 886; Ш, 
18), др.-русск. говлдина ‘мясо говяжье’ (Пов. вр. л. под 964 г., 
Срезневский Т, 533), русск. говядина ж. р. ‘мясо быка, вола или 
коровы, употребляемое в пищу’, также диал. говядина ж. р. (новг., 
перм., твер., вят., Филин 6, 261), блр. гавядана ж. р. ‘товя- 
дина’, диал. также гызядзна ж. р. (Бялькевч, Магал. 143). 
Производное с суф. {па от *воцедо (см.). 


*соуе@]ь(зь) 74 


*поуед3ь(4ь): ст.-слав. гоБАЖАА, прилаг. Вобс, Бо\у1$ 'бычий, воловий, 
говяжий’ (Супр., М1ЕТ., За4., 575), болг. говёжди, прилаг. ‘го- 
вяжий’, ‘скотский’ (БТР), сербохорв. гдвефа, -а, -ё то же (РОСА 
ПТ, 406—407), словен. 2оиёй, прилаг. ‘бычий, говяжий” (Р]её. 1, 
240), чеш. #0762, прилаг. ‘говяжий’, слвц. й0и@42, прилаг. то же 
(551 Т, 519), в.-луж. йош]азу то же (РаШ 217), н н.-луж. вофезу 
‘говяжий’ (Мика $. Т, 307), польск. диал. оидез ‘бычий, воло- 
вий’ (\агз2. Ш, 918), др.-русск. говажии, прилаг. ‘бычачий” 
(Мин. 1097 г. л. 57, Срезневский Ш, 75'), русск. говяжий, -ья, 
-ье, прилаг. 

Притяжат. прилаг., производное с суф. - от *2огедо (см.). 

*боуе4о: болг. говёдо ср. р. ‘крупный рогатый скот’ (БТР; Геров: 
говядо ‘скотина, дурак’), также диал. говёдо ср. р., говёда мн. 
(М. Младенов БД Ш, 51), говёдо ср. р. (Горов. Страндж. — БД 
1, 76), гуёду ср. р. (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. — БД УТ, 20), 
макед. говедо ср. р. ‘крупный рогатый скот’ (И-С), сербохорв. 
гдведо ср. р. то же (РСА ТШ, 406), также гдведа мн. (РСА Ш, 
404), диал. говёдо (Елез. Т), словен. рорб4о ср. р. ‘скотина’ (Ре. 
1, 240), сюда же производное роуё4е, род. п. -@а, ср. р. ‘молод- 
няк крупного рогатого скота (телка, бычок)’ (Р]еф. Г, 240), чеш. 
йога4о ср. р. ‘скот (крупный рогатый)’, также диал. Йогадо 
ср. р. (Стебог. 510у. ЗауК.-Бибоу. 63; МаПпа. Мах. 33), слвц. 
йоиёао ср. р. ‘крупный рогатый скот, скотина’ (5$7 Т, 514), 
в.-луж. #0и]а4о, йош]а4ио ср. р. то же (Рю 217), н.-луж. 80- 
ео ср. р. ‘скотина’ (МиКа 51. Г, 307), др.-русск., русск.-целав. 
говАдо ‘бык’ (Исх. ХХШ. 4 по сп. МУ в.; Р. Прав. — по сп. 
Акад.; Зак. Греч. []Х), ‘рогатый скот’ (Ип. л. под 1238 г.) 
(Срезневский 1, 533—534; СлРЯ Х!--ХУП вв. 4, 54), русск. 
диал. 2говЯдо ср. р. ‘крупный рогатый скот (бык, вол, корова); 
мясо, туша крупного рогатого скота’ (пск., Филин 6, 261), говядо 
‘коровье мясо’ (Картотека Новгородского ГПИ), говяда ж. р. ‘то- 
вядина’ (пск., Филин 6, 261), укр. диал. гов’ядо ср. р. (На жыт- 
нишчэ гов’4до пошлб. Л. Т. Выгонная. Полесская земледельчес- 
кая терминология. — Лексика Полесья 100), блр. гавяда ж. р., 
собир. ‘домашний скот’ (Байкоу — Некраш. 75; Гарэцк: 36), 
также гафлда ж. р. (Байкоу — Некраш. 79), диал. гавяда эк. р. 
‘домашний скот’ (Шатэрн!к 61). 

Праслав. *200е4о — производное с суф. -е4-о от основы *80у-| 
*ги-, ср. сложение *витьпо (см.). Членение *рог-е4о как наибо- 
лее рациональное см. еше Н. НИБзеЬтаюо КА ХХШШ 1877, 21; 
МИоясь 75. Как справедливо заметил Мейе, проще всего видеть 
в суф. -е4- аналог -еЁ-, ср. *авпе (см.). См. А. МеШе Еадез. 
П, 323 (там же высказаны законные сомнения в прежней гипо- 
тезе самого автора о контаминации в *гогефо типов Вобс и др.-в.- 
нем. Ала, см. А. МеШе МЫ 8, 1893, 298). Ср. и дальнейшее 
сходство с моделью на -- в наличии акутовой интонации е 
также в *роредо (А. МеШе. Ела4ез П, 430). Слав. *в0%- | *ви-, 


15 


*роуог 1 


выделяемое вышеупомянутым образом, делает излишним предпо- 
ложение в *горефо расширения на -4- от первонач. основы на -п- 
*гореп- (существование которой проблематично уже ввиду срав- 
нения с *2и-тьпо), о которой см. Вегпекег 1, 338; Е. Зам 
«Ба Ча шдоеигоре]зКе» 1974, 213. «Изолированность производ- 
ного на -едо в гоие4о» (УаШап. Статт. сотратёе ТУ, 490) не 
препятствует однозначности словообразовательного анализа в дан- 
ном случае. Правда, Вайян (там же), представляет себе иерархию 
производных как *200- —> собир. *горедь (см.) — *гоуедо. 

Далее слав. *роуе4до родственно арм. Кох, др.-инд. &йи-, авест. 
заи-. греч. Вобс, лат. 60$, др.-в.-нем. сйио, лтш. #и0и$, др.-ирл. 
66, тохар. А Ко, которые все вместе восходят к и.-е. *р*ди-5 
‘крупный рогатый скот’. 

См. Н. Кегп. М1зсеПапеа. 1) сау1т, КаВ. — КА ХХГ 1873, 237 
и сл.; Г. осВе_йею\ми» ВВ ХХХ, 1905, 15; М. Будимир ТФ УТ, 
1926—1927, 171—172 (против заимствования и.-е. *2*ои- из шу- 
мер.); У\. Реегзеп «Гапеиасе» 9, 1933, 21, сноска 76; ©. 5. Гапе 
«Рапоцаре» 14, 1938, 25; УМа!4е — Нойо. Т 112; Егпой — Ме!п- 
[её 3 1, 131—132; ЕизКк Т, 260—261; Фасмер Т, 425; РоКогпу Г, 
482—483; Маугвоег Т, 351; У. Сеоголеу ГР УШ, 1960, 18 
(и.-е. *2*”0и-5 < *в"ой-й-5 ‘в“о- Вщег’”); Масвек? 181 (неприемле- 
мое сближение с лит. гай7]аз ‘скотина’, нем. Ка ‘теленок’ как 
якобы «праевропейскими» словами); А. Т. Уап У шдеКепз «От» 
ХХГ, 1972, 102. Е. СаБе] «Вегесве 4ег ЗЙачлзик. КезёзсВт 2 
ЕВтеп уоп ФТ. Натт» (\УМеп, 1975) 44—45 (сближает с алб. 
#]е@ ‘крупный рогатый скот’, где содержится формант -4-, как 
и в слав. *2оредо); В. И. Георгиев БЕ ХХУШ, 197 (предпола- 
гает контаминацию *200@- и *$а4о, см., у автора — *гаие- и 
* ааа). 


*соуеЧь: сербохорв. гбвёд ж. р. ‘крупный рогатый скот’(РСА Ш, 


404), также диал. говед (Черног., О\ог. 168), словен. 20084 ж. р. 
собир. ‘крупный рогатый скот’ (Р]её. Т, 240), н.-луж. гошез ж. р. 
‘скотина’ (Мика 51. Т, 307), польск. диал. &оиде42 ж. р. ‘домаш- 
ние животные’ (\агз2. Г, 886), др.-русск. говядь (...по 7 зоб- 
ниць ржи на полтыну, а говядь 3 яловичи на полтыну. Псков. л. 
П, 26. — Картотека ДРО). 


Основа на --, соотносительная с *рорейо (см.). 


* пр *о ь . 
50УОгИ: ст.-слав. говорити ФороВем, мипииаг! ‘шуметь’, ‘говорить’ 


(Супр., Вост., МИ., $а4., 535), болг. говоря ‘товорить’ (БТР), 
диал. говбора то же (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско. — 
БА УГ 164), гбвора (М. Младенов БД Ш, 51), макед. говори 
‘говорить’ (И-С), сербохорв. говорити то же, словен. вогомН 
говорить’ (Р]её. Т, 241), чеш. ЙороЁ ‘товорить’, диал. Варойй?, 
Йобогй то же (Вашюё. З]ох. 92, 98), слвц. ЙоротйР ‘говорить’ (3$ 
Т, 915), в.-луж. Йошт 6 ‘шуметь, издавать гул’ (Р№аВ1 217), ст.- 
польск. вошогзус ‘разговаривать’ (1471 г., 51. зё&ро|. ПИ, 477), 
польск. рашог2ус ‘лепетать (о младенце)’, ‘разговаривать, беседо- 


*боуогъ/*доуога | 76 


вать’, (стар.) ‘нести вздор, болтать’ (Рогозт. П, 1063), также 
диал. 2агоёуё (Зтутшстак Рошап. ЦП, 245—246), др.-русск., 
русск.-целав. говорити ‘игуметь’, ‘говорить’ (Пат. Син. Х1 в. 
294; Сл. плк. Игор.; Жит. Порф. 25. Мин. чет. февр. 292, Срез- 
невский Т, 930), русск. говорить ‘выражать устно какие-либо 
мысли’, ‘беседовать’, диал. говорить ‘болтать, трепать языком’ 
(Картотека Новгородского ГПИ), укр. говорити ‘говорить’, ‘раз- 
говаривать’ (Гринченко Т, 296), блр. гаварыць ‘говорить’. 
Гл. на -Й1, производный от *воуотгъ (см.). 

*соуогъ/*соуога: ст.-слав. гокорх м. р. ЭороВос, фитиШаз, с]атог 
‘вопль, шум, крик’, ‘молва, ропот’ (Зирг., С1]07., Вост. МИЦ., 
За4., 5.5), болг. гбвор м. р. ‘речь, говор’ (БТР), макед. говор 
м. р. ‘речь, говорение; говор, наречие”, ‘речь, выступление’ (И-С), 
сербохорв. говбр м. р. ‘речь’, словен. Ебоог м. р. ‘речь, разговор” 
(Р]еф. 1, 240), чеш. йЙорог м. р. ‘разговор’, также Нобог м. р., 
личное имя собств. (Гапотапи ТГ 740), йоуога ж. р. ‘тромкий 
говор, разговор’ (Тапешапп Т, 741), диал. Рогог ‘громкий разго- 


вор ‚ крик’ (Нозек. СезКотогау. Г, 96), слвц. Йобог м. р. ‘разго- 
вор, речь’ (55.7 Т, 515), польск. стар. вошог м. р. ‘речь, разго- 
вор’, ‘заговор’, (диал.) ‘голос’ (\!агз2. Т, 886), словин. стар. #0- 
раг, род. п. -аги, м. р. ‘мелодичный голос, пение’ (Буса Г, 347), 
др.-русск., русск.-целав. говоръ ‘шум’ ((б. 1076 г. Вас. Вел.; 
Пов. вр. л. под 1096 г.; Златостр. 24; Сл. плк. Игор.; Ио. Злат. 
ХУ в.), ‘мятеж’ (Ефр. Ерм. Ник. 15; Георг. Ам. 23) (Црезнев- 
ский [, 930—531), русск. гбвор м. р. ‘звуки разговора, речи’, 
диал. говбра ‘речь, говор’ (Богораз 39), говбра ж. р. ‘разговор, 
беседа’ (якут.), ‘язык’ (арх.) (Филин 6, 255), гбворы мн. ‘гово- 
руны, разговорчивые люди’ (Былины Севера, Филин 6, 260), 
говоря ‘речь’ (Сольвычег. у. — ЖСт. УТ, 1896, 94), говоря ж. р. 
‘способность говорить, выражать словами мысль, речь’, ‘манера 
говорить, произношение’, ‘процесс речи, говорение’, ‘слова, раз- 
говор’ (Словарь говоров Соликамского района Пермской обл. 108— 
109), говбря ‘разговор, речь’ (Картотека Печорского словаря; см. 
ещё подробно Филин 6, 260—261), гбворь ж. р. ‘речь, беседа, 
разговор’, ‘толки, слухи, молва’, ‘местное устное наречие’, ‘произ- 
ношение, выговор” (арх., Даль? Т, 897), укр. гбеёр, род. п. -вору, 
м. р. ‘говор’ (Гринченко Т, 296), блр. диал. гбвар м. р. ‘разго- 
вор’ (М!нска-маладзеч. ПТ, 36). — Ср. сюда же производное блр. 
гавборка ж. р. ‘говор, наречие, диалект’ (Байкоу — Некраш. 75). 

Производное с суф. -(о/г- от и.-е. *в*0и-, в конечном счете, 
видимо, звукоподражательного происхождения, ср. знач. ‘шум’, 
‘крик’, сохранившиеся в слав. слове. Родственно др.-инд. 7оеиуе 
(*с*еи-ки-) ‘производить шум’, греч. Вот ‘крик’, но также 700, 
далее, с расширениями, — лит. ванайй, вайзИ ‘звучать’, др.-перс. 
ваифиу, перс. виНап ‘товорить’, особенно — лтш. раигай ‘шу- 
меть’, гаига ‘болтовня, болтливость’, где представлено расшире- 
ние -г-, как и в слав. Впрочем, об относительно живом, не ар- 
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хаич. характере этого расширения в слав. говорит, напр., нали- 
чие следов чистой основы в сложении *ри-{отИё (см.). См. А. Ме!- 


1еь МОЗГ, 11, 1899, 183; Он же МЗТ, 11, 1900, 392; Он же Ещ- 
дез П, 408; Вегпекег Т, 339; С. О. Виск. УМог4з о! зреаК1пе ап@ 
зауше ш Ше Ш90о-Еогореап 1апсиасез. — АЛРЬ ХХХУГ 1915, 
10; МШепь. — Еп47. 1, 611; Оцтерз К. ЗваЧ1а 1о4оепгоре!16устте 
2, 140; Е. брес№ё. Гат заКга!еп и. — О1е Зргасфе Т, 1949, 47; 
Фасмер Г, 424; МасВвек? 181 (преувеличивает свидетельство чеш. 
диал. йобойй, полагая, что -6- здесь первично, и сближает, далее, 
с греч. 960р5Вос < *ЕИ*отибоз, явным локальным звукоподражанием, 
см. о последнем Ет1зК 1, 678); МаугКоег Т, 4450. 


*соуьпёпъ(1ь): болг. (Геров) говняный, прилаг. ‘выпачканный в ле- 
рьме, дерьмовый’, также диал. говнён, прилаг. (Стойчев БД ИП, 
145), макед. гомнен, прилаг. то же (Кон.), сербохорв. гдвнен, 
-а, -о то же, польск. воштапу то же (У агз7. Т, 891). 

Прилаг., производное с суф. -ёпъ от *воуьпо (см.). 

*роуьпо: болг. говнб ср. р. ‘человеческие испражнения’ (БТР), ма- 
кед. гомно ср. р. то же (Кон.), сербохорв. гбвно ср. р. то же, 
диал. гдвно (Елез. Г), вотпо (ВТА 1, 337), словен. #бипо ср. р. 
то же (Ре. Т, 240), чеш. Йорпо ср. р. ‘экскременты человека 
или животного’, также диал. йоипо ср. р. (Стесог. 51оу. $ауК.- 
Бибоу. 63), слвц. йЙорпо ср. р. то же (55.7 Т, 515), диал. Йоипо 
ср. р. (Майе. УусВодопоуоБтаЧ. 217), в.-луж. Йошпто ср. р. 
‘экскременты’ (Ра 217), н.луж. 20Шшпо ср. р. то же 
(Мика 5. Т 307), полаб. Фйпа род. п. ед. ч. ср. р. ‘ис- 
пражнения’ (РоайзК! — бебпег& 59, с реконструкцией *#оуьпа), 
польск. &бшпо ср. р. ‘экскременты, нечистоты” (Оогоз2. П, 1265}, 
словин. вбигпе ср. р. то же (ТГогепё2 51оу1т7. У. Г, 288), др.- 
русск., русск.-целав. говьно хбпрос, Эегсиз (Лев. ТУ. 11 по сп. 
ХУ в.; Жит. Андр. Юр. 188, Срезневский 1, 531), ‘кал, навоз, 
нечистоты’ (Пов. об Акире 229. ХУ в. — Х!-_ХП вв. СлРЯ 
Х[--ХУП вв. 4, 52), русск. говнб ср. р., укр. авно ср. р. ‘кал, 
помет’ (Гринченко Т, 284). 

Наиболее вероятна старая этимология, связывающая *800ьпо 
с. названием крупного рогатого скота — слав. *воуедо (см.) и 
родственными, откуда производное *роу-ьпо получает объяснение 
как первонач. название коровьего помета, навоза. См. Р. Брандт 
РФВ ХХПИ, 1889, 124; Н. Ни Ш ХХХУП, 1917, 227 и ел. 
(цит. по: ДФ ПГ, 1922—1923, 226); Т. Гевт-Зр/амийзК! В$ ХХ, 
1, 1964, 14; В. Р. Нашр В$ ХХХУШ, 1, 1977, 83. Между 
прочим, только эта этимология рационально мотивирует наличие 
здесь производного с суф. -ьпо, собственно прилаг. со знач. 
бычье, коровье’. Можно говорить в таком случае об и.-е. исто- 
ках данного производного — *2*ои-1то-, ср. лат. болпиз, больше 
того в отношениях слав. и лат. слов целесообразно усматривать 
старую изоглоссную связь (0 параллелизме мешает говорить 
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архаич., неинновационный характер слав. слова) двух однотипных 
прилаг. от и.-е. *2%оп- ‘крупный рогатый скот.’ Другая, не менее 
старая этимология сближает слав. *вопьпо с целой серией наз- 
ваний нечистот и экскрементов — арм. Ал, др.-инд. га, авест. 
2й3а-, как бы не интересуясь конкретным производным слав. 
80и-ьпо и его суффиксом, и возводит все эти соответствия к 0со- 
бому и.-е. *р*%ои- ‘нечистоты, экскременты?’, кстати, фонетически 
совпадающему с *5*ой- ‘крупный рогатый скот’, упомянутому 
выше. См. Н. НаБзеВтапп КА ХХШ, 1877, 21; А. МеШеё. 
Е дез П, 452; Вегпекег Т, 339; ВгйсКпег 154; РоКогоу Т, 483— 
484; Фасмер Т, 424; УЧа\мзкт 1, 331; Маспек? 181. 

*сора: ст.-слав. гжБаА Ж. р. 701103, зропейа ‘губка’ (Супр., Вост., 
М ])., За4., 5.5), болг. г%ба жж. р. ‘гриб’, ‘губка (древесная)? 
(БТР; Геров дает еще знач. ‘трут’, а также ‘губа’ и ‘проказа’), 
диал. гдба ж. р. ‘ядовитый гриб’ (Стойчев БД Ц, 145), также 
г@ба ж. р. (там же, 142), г@ба ж. р. ‘триб’ (М. Младенов БД 
ПТ, 49), гдби мн. ‘трибы’, ‘струпья’, прыщи на губах у мелкого 
скота’ (Т. Стойчев. Родопски речник. —БД У, 164), г5бъ ж. р. 
‘гриб’, ‘место между ноздрей у скотины’ (П. И. Петков. Еленски 
речник. — БД УП, 30), макед. габа ж. р. ‘гриб’ (И-(), диал. 
гЖмби ‘грибы’ (А. Мищшев. Македонският говор в Брацигово. — 
СбНУ ХТ, 1894, 182), сербохорв. губа ж. р. ‘проказа’, ‘парша’, 
2йба ж. р. ‘гриб’, ‘тубка’, ‘трут’ (КТА Ш, 484), губа ж. р. 
‘морда, рыло’ (РСА ПТ, 722), диал. губа ‘трут’, ‘парша’ (М6. 
41, 387), сюда же ум. губица ж. р. ‘морда, рыло’, словен. г0фа 
ж. р. ‘губка’, ‘гриб’, гобе мн. ‘проказа’, ‘болезнь свиней’ (Р1еф. 
|, 223), сюда же производное рбБес, род. п. -6са, м. р. ‘морда’ 
({Р1её. Т, 224), чеш. йоифа ж. р. ‘гриб’, ‘тубка’, ймфа ж. р. ‘мо- 
рда’, ‘рот’, также диал. йиба (Уу4га. Ногпо ап. 103; ГатргесЦ%. 
З]оуп. зедоорау. 47; зуёгаЕ. Вгпёп. 105), ‘лицо’ (рекпа па йибе 
‘хороша с лица’, НоЧага. 1/{ю0ту81. 46), слвц. йиба ж. р. ‘гриб’, 
‘губка’ (557 Т, 534), ‘рот’, ‘морда’ (там же), в.-луж. йифа ж. р. 
‘рот’, ‘морда’ (Ра 223), н.-луж. гиба ж. р. ‘губа’, ‘рот’, ‘морда’, 
‘устье’ (МиКа 51. [, 339—340), сюда же производное гибка ж. р. 
‘древесная губка?’ (там же), гибка ‘ротик; губа’, ‘отверстие горшка, 
бутылки’ (там же), польск. бефа ж. р. ‘рот’, ‘лицо’, ‘морда’ 
(Погоз2. П, 1108—1111), диал. вутба ‘рот’, ‘лицо’, ‘вид съедоб- 
ных грибов’ (Тотаз7. Ёюор. 127), словин. ваба ж. р. ‘рот’ (10- 
тепё2 510у112. \УЬ. Т, 263), др.-русск., русск.-целав. губа ‘губка’ 
(Мф. ХХУП. 48. Остр. ев.; Пов. вр. л. под 955 г.; Мин. Празд. 
ХИ в. 77), ‘триб’? (Дуб. 06. ХУГ в. 114), (Срезневский Т, 606; 
ПТ, 81’), русск. губа ж. р. ‘каждая из двух подвижных краев 
отверстия рта у людей и животных’, диал. г7бё ‘всякий гриб, 
употребляемый в пищу’ (арх., волог., вят., костр., перм., Опыт 
43; Филин 7, 191), губа ‘греческая губка” (твер.), ‘болезненный 
нарост на теле’ (арх.) (Филин 7, 192), губа ж. р. ‘тюдбородок’ 
(волог., вят., там же), гйбка ж. р., ум. к губа, также ‘водное 
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животное типа кишечнополостных’, ‘мягкий, ноздреватый остов 
этого животного, хорошо впитывающий влагу и служащий для 
мытья’, укр. губа ж. р. ‘туба’ (Гринченко Т, 335), губи мн. 
‘грибы’ (там же), сюда же производное губка ж. р. ‘древесный 
гриб, трутняк’, ‘трут’ (Гринченко Т, 335), диал. губа ж. р., 
губи мн. ‘гриб’ (Л. С. Паламарчук. С. МусИивка, Вчорайшенсь- 
кого р-ну Житомир. обл. — Лекс. бюл. УТ, 1958, 25; Курило 83: 
городен.), губа ж. р., губи мн. то же (Лисенко. Словник д!алект- 
но! лексики середнього 1 сх1дного Пол1сся 24), губи ‘грибы’ 
(Шило. Швденно-зах1дн1 говори УРСР на шШвн!ч вд Дн!отра 
243), гйби мн. ‘грибы’, ‘грибы, растущие на дереве’ (Карпатский 
диалектологический атлас 104—105), блр. гйба ж. р. ‘туба’, 
‘гриб’, ‘трут’, диал. губка ж. р. ‘тубка, нарост (на дереве)’ (Ма- 
тэрыялы для дыял. слоун!ка Гомельшчыны 238). 

Значения ‘гриб’ и ‘губа’ бесспорно родственны, причем второе 
развилось метафорически из первого, первоначально как экспрес- 
сивное обозначение сморщенной, старческой губы, ср. аналогич- 
ные перипетии со словом *етбъ (см.), поэтому трактовать раз- 
дельно *&0ба 1 и *2офа 2 (так см. Вегпекег Т, 340) представ- 
ляется неверным. Впрочем, также неверно считать, что от единого 
*Еоба неотделимо *рифа (см.), обозначающее всякие складки, 
изгибы берега и т. п., которое мы рассматриваем особо, в сфере 
глагольной семантики ‘гнуть, складывать’ (*2и6-, *2*6-, *вуб-), 
вопреки Брюкнеру (см. А. ВтйсКпег. М№- ипа 0И-Роиейет па 
Зау1зсВеп. — К ХТ, 1909, 333; Вгискпег 139), а также 
Р. Якобсону (В. ТаКоЬзоп «У№ог4» 8, 1952, 387). 

Что касается семантики ‘гриб, нарост, губка’, то было бы спра- 
ведливее признать ее архаичной и не производимой во всяком 
случае от других вышеупомянутых значений. Сближение слав. 
*соба с лит. ритфаз ‘шишка, желвак, нарост’, лти. бийфа ‘опу- 
холь, шишка’ (К. Буга РФВ Г.ХХ, 1913, 249; МШепьЬ. — Епа?. 
ТГ, 680; Тгааипапи ВЗ\У 101; Фасмер Т, 468; К.-О. Фальк «Зсапдо- 
ау1са» ТУ, 1958, 269; Меркулова. Очерки по русск. народной 
номенклатуре растений 168) вполне корректно, но скорее всего 
недостаточно глубоко ни в семантич., ни — особенно — в формаль- 
ном отношении, поскольку может отражать вторичную перёстройку 
очевидно более древней и иным путем необъяснимой формы. Эта 
древняя форма представлена в греч. с$01105, опбттос ‘тубка’ (лат. 
ипбиз ‘губка’, ‘триб’, видимо, заимств. из греч., см. УУа4е — 
Нот. 1, 567), др.-в.-нем. зшатб, нем. Эсйиатт ‘губка’, кот. 
Педерсен реконструировал как и.-е. *зе*отбвйоз, относя сюда же 
и слав. *в0оба (*зрйотфа). См. Н. Рейегзеи МРК. Т, 1903, 166 
и сл.; 7. ОцтерзК. ЗаФа шаоеигорезускте 184; У. Маспек 
Рец. на У. Р. апа В. С. У/аззоп. Мизвтоотз, Визза ап@ В1<огу. 
М№ у Уогк, 1957. — 7 РЬ ХХУШ, 1959, 216; Масвек? 179 (пра- 
слав. *гоба как метатеза первонач. *зропба | *бопза). Это слож- 
ное сближение было встречено в литературе, правда, сдержанно, 
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и высказывается мнение о том, что греч. и лат. названия — бро- 
дячие слова. Ср. Ег1зК П, 770; К]№абе? 688 ($. у. бсйшатт). 

*соБаеь]ь: болг. диал. губёт, прилаг. ‘болтливый’ (Речник РОДД 
90), словен. #об, прилаг. ‘губчатый’ (Р]еф. Г, 223), чеш. Йоц- 
ру ‘тубчатый’ (Кой Т, 473), йифан), прилаг. ‘болтливый’, ‘крик- 
ливый’, диал. гатба{ у ‘мордатый’ (Кой. Под. К Ват. 24), слвц. 
йифай7, прилаг. ‘болтливый, крикливый’ (557 Т, 9535), диал. йи- 
фай ‘губастый’, ‘болтливый’ (В!рКа. ПОо]пойгептё. 106), в.-луж. 
йибофу ‘мордатый’, ‘сварливый’ (РаЪ] 223), н.-луж. вифаНну ‘хваст- 
ливый, бранливый, дерзкий’ (Мика $. 1, 340), польск. стар. 
пебан) ‘мордатый’, ‘большеротый’, ‘большегубый’, ‘болтливый’” 
(Рогоз2. П, 1111), укр. гиуббтий, -а, -е ‘имеющий большие губы, 
толстогубый, губастый’ (Гринченко Г, 335), блр. губёты ‘губастый”. 

Прилаг., производное с суф. -(аЛъ от *воба (см.). 

*содай: сербохорв. гйдати ‘тудеть, играть’ (РСА ПТ, 736—737; 
ВА Ш, 493), чеш. редк. радаН то же, диал. йидай ‘говорить 
глупости’ (Нодига. 110ту$1. 46), слвц. йй4аР ‘гудеть, играть’ 
(Ка1а! 189), диал. Йидас то же (ВиНа. Оша Гака 156), польск. 
стар. ада то же (\агз2. Г, 812), русск. диал. гудёть ‘тудеть’ 
(смол.), ‘играть на каком-либо музыкальном инструменте” (смол.), 
‘скверно петь; горланить’ (сев.-двинск.), ‘кричать, спорить” (смол.) 
(Филин 7, 200), гудать ‘шуметь, жкужжать, течь’ (Диттель. Обор- 
ник рязанских областных слов. — ЖСт. УПГ 1898, 210). 

Гл. на -ай (первонач. итератив-дуратив), соотносительный 
с *во4ёй (см.) и *в05И (см.). 

*20496/*со41: болг. гудя ‘тудеть’ (Младенов БТР), макед. гуди 
‘тудеть, завывать (о ветре)’, ‘играть на смычковом инструменте” 
(И-С), сербохорв. гйдети ‘играть на смычковом инструменте’, 
‘гудеть’ (РСА Ш, 737—738), также гундетя (РОСА Ш, 755), 
слвц. ЙиИ” ‘делать противным, хулить’ (55] 1, 536), в.-луж. 
йа ‘играть (в т. ч. на скрипке)’ (РаШ 224), польск. стар., 
диал. 84216 ‘играть (на арфе, на дудке)’, ‘напевать’ (У\Маг7. Г, 
817; Оогоз?. П, 1112), др.-русск. гУдити ‘хулить’ (Жит. Фед. 
Ст. 103; Златостр.; Уст. Ерм. ХШ в., Срезневский Т, 608), 
русск. гудёть ‘издавать ровный, густой, протяжный звук; произ- 
водить гул’, диал. гудёть ‘плакагь навзрыд, рыдать’ (ворон., 
орл., курск., брян., тул., калуж. каз.), ‘выть, завывать” (перм., 
калуж.), ‘бурчать, ворчать” (терск.), ‘злословить’ (брян.), ‘дудеть, 
играть’ (урал.) (Филин 7, 201), гундёть ‘говорить в нос” (Сло- 
варь русских донских говоров Т, 119), блр. диал. гУдзёць ‘ху- 
лить, порицать’ (Расторгуев. Северск.-блр. 142), ‘судить, огова- 
ривать’ (Народнае слова 17). 

Гл. состояния на -ёН, трудно отделимый от гл. на -Й1, соотно- 
сительный с *505Н (см.). Знач. ‘хулить’ (и смежные) производно 
от знач. ‘издавать звук’ (-> ‘злословить’). См. Фасмер Т, 470— 
471 (с литер.). Иначе — и неубедительно —о последнем (к *5уа-) 
см. МасБек” 194. 
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*соЧьБа: сербохорв. стар. г7дба ж. р. ‘тудение, гул’ (РСА Ш, 737), 
словен. 2б@а ж. р. ‘музыка’ (Ре. 1, 224: «по аналогии чеш.»), 
ст.-чеш. йи4ба ж. р. ‘игра на струнном, смычковом инструменте, 
музыка’ (СеБацег 1, 915), чеш. йидфа ж. р. ‘музыка’, слвц. йидба 
ж. р. то же (557 Т, 536), в.-луж. йи4фа ‘музыка’ (РаЫ 224), 
польск. стар. бе4ёфа ж. р. ‘музыка, игра’, ‘пение’, ‘музыкальный 
инструмент, гусли’ (\УУагз7. 1, 817; Рогоз2. ИП, 1112—1113), др.- 
русск. г5дьба ‘музыка, игра на инструменте’ (Сл. о мздоим. 
ХУТГ в., Срезневский Т, 608), русск. гудьба ж. р. ‘тудение” 
(Дальз Т, 1003). 

Производное (имя действия) с суф. -ьба от гл. *роаёй | *вой 
(см.). О распространении см. еще Ог2еспо\узКа 162—163. 

*204ьсь/*с0дьса: ст.-слав. гжлАЦА м. р. харббсе, сИВагоедиз$ ‘игрок 
на струнном инструменте, гусляр’ (Арос., 515), сербохорв. виаас, 
род. п. яиса, м. р. ‘музыкант’, ‘тот, кто гудит, играет’ (с ХУТГв., 
ВТА Ш, 493; РОА ПТ 737), словен. рбаес, род. п. -4са, м. р. 
‘музыкант, игрок’ (Р]её. Т, 224), чеш. диал. йи4ес, род. п. -аса, 
м. р. ‘скрипач’ (Вагю8. $З0у. 110), слвц. йи4ес, род. п. -@са, 
м. р. ‘музыкант’ (33.1 Т, 536), польск. веджес, род. п. ве4зса, 
м. р. ‘музыкант’, ‘певец’ (Оогоз2. И, 1112), также стар. бе4са 
м. р. (УМагз2. Г, 817), др.-русск., русск.-целав. гУдьць ‘музыкант’ 
(Гр. Наз. ХГ в. 303; Поуч. Георг. Заруб.; Ип. л. под 1201 г., 
Срезневский 1, 608; ТМ, 81’), русск. диал. гудёц, род. п. -дий, 
м. р. ‘порицатель’ (смол., Филин 7, 201). 

Имя деятеля, производное с суф. -ьсь от гл. *родёН | *войй 
(см.) или *205Н (см.). 

*2951ай: болг. гена ‘говорить в нос’ (БТР), также диал. г’бгна 
(К. Попов. Говорът на с. Габаре, Белослатинско 153), гбгнъ 
(С. Ковачев. Троянският говор. — БД ТУ, 197; В. Денчев. По- 
повско. —БД \У, 247), словен. 20еп]4Й ‘тнусавить’, ‘лепетать, 
бормотать’ (Р]её. Т, 226), вогп]@Н ‘говорить невнятно’ (Р1её. 1, 
240), Пойп]@Н ‘говорить в нос’ (Р]её. 1, 275), чеш. Ваййан 
‘говорить в нос, гнусавить’, также диал. Ийаййаг (Вагюб. 
510у. 98), слвц. йиййаР ‘товорить невнятно, в нос’ ($51 
1, 537), также диал. РийпаР (НаБоу&ваК. Огау. 118), польск. 
редк., диал. бабас ‘говорить в нос’ (\УУаг52. [, 812), др.-русек., 
русск.-целав. г5гнати ‘шептать, роптать’ (Иис. Нав. [Х. 18 по 
сп. ХУ в.; Паис. сб. 70, Срезневский [, 608), ‘ошибаться, заб- 
луждаться’ (Илар. Зак. Благ. — Сбор. 1414 г. 59, Срезневский 
ПТ, 81°), блр. гугнёць ‘говорить в нос’ (Носов. 124). — Ср. сюда 
же производные русск. диал. гугнёвый, гугнявый, -ая, -0е ‘тну- 
савый, говорящий неразборчиво, гнусаво’ (твер., Лит.ССР, Латв. 
ССР, Эст.ССР, Филин 7, 199), гунЯявый ‘говорящий в нос, гну- 
савый (тул., тамб., новг., Филин 7, 236), гунявый ‘сопливый’ 
(Мельниченко 06), укр. гугнавий, -а, -е ‘гнусливый, говорящий 
в нос’ (Гринченко Т, 336), также гугнявий (там же), блр. гугнявы 
гнусавый; гугнивый, косноязычный’ (Байкоу — Некраш. 84). 
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Звукоподражат. происхождения, точнее говоря — редупликация 
первонач. ономатопеи гп, ср. аналогичные греч. уаууойуеу. тб 
цела. ТЕХвтос проспаибеиу (Гесихий), 10110 ‘ворчать’, др.-инд. 8ай}- 
апа- ‘презирающий’. См. А. МеШе МЗГ, 8, 1893, 281 (приводит, 
как и другие вслед за ним, вторичную форму 1%]т1ауебе\у); Вег- 
рекег [, 341; Фасмер Т, 470. О греч. и др.-инд. словах см. Ег1$К 
Т, 281; Маугпоег Т, 314—315. 

*20011: макед. гагне ‘гнусавить’ (Кон.), чеш. РийЙН ‘стонать, во- 
пить, выть’ (Кой УП, 1268), с упрощением — русск. диал. гу- 
нить ‘сказывать, говорить’ (арх., Опыт 44; Даль? Т, 1010), с эпен- 
тетическим 0’— гундить ‘плакать’ (моск.), ‘юлить’ (курск.) (Фи- 
лин 7, 232), укр. гугнийти ‘тнусить, говорить в нос’, ‘неясно 
звучать’ (Гринченко |, 336), блр. диал. гушць ‘поносить, хулить’ 
(Юрчанка, Мецасл. 72). —Ср. сюда же производное ст.-слав. 
ГЖГАНИЕ» 707705ау, тшагтагаиз ‘ропщущий” (Вост., МШ].), ‘косно- 
язычный’ (5а4., 57$), болг. гъгнив, прилаг. ‘гнусавый’ (БТР), 
др.-русск., русск.-целав. гугнивыи ‘косноязычный’, ‘ропщущий” 
(Исх. ХХХУ. 6. — Упыр.; Пов. вр. л. под 988 г., Срезневский 
1, 608), русск. гугнивый, -ая, -ое ‘тнусавый’, диал. гугнивый, 
-ая, -0е ‘гнусавый, говорящий неразборчиво, гнусаво’ (тамб., 
Филин 7, 199), укр. гугнивий, -а, -е ‘тнусливый, говорящий 
в нос’ (Гринченко Г, 336), блр. гугшвы (М1нска-маладзеч. ПТ, 37). 

Гл. на #, соотносительный с *вовпай (см.). 

*созаКъ: болг. гъсёк м. р. ‘тусак’ (Младенов БТР; Геров: гжсок, 
гжсък), диал. гасйк м. р. ‘селезень’ (Орханийско, Архив Болг. 
диал. словаря, София), гъсбк м. р. ‘тусак’(Д. Евстатиева. С. Тръ- 
стеник, Плевенско. — БД УГ, 166), гусъзк (М. Младенов. Говорът 
на Ново село, Видинско 220), макед. гусак м. р. ‘тусак’ (И-О), 
сербохорв. гусак, род. п. -йка, м. р. ‘гусак’(РОА ТШ, 767—768), 
словен. 20з4К м. р. ‘гусак’ (Р1её. Т, 235), также 50$] м. р. 
(там же), чеш. ЙизаЁ м. р. ‘тусак’, ‘тусопас’, ‘торговец гусями’, 
диал. йизак м. р. ‘гусак’, ‘торговец гусями’ (Уудга. НогпоШап. 
103), РизаЁ м. р. ‘торговец гусями’ (Нгаё&Ка. З]оу. сВо4. 33), 
йиз&к м. р. ‘корзина, в кот. гусыня высиживает гусят’ (Стерог. 
51оу. з1ауКк.-Бибоу. 66), зак м. р. ‘гусак’ (ГатргесЬ{. $]оуп. 
з\Тейоорау. 39), польск. диал. вазай м. р. ‘гусенок’, ‘вид кровель- 
ной черепицы’ (У\агз7. Т, 812), также вадай (Н. Сбгпо\1с2. ПЛа- 
]1екё пша!фог$К1 П, 106), др.-русск. гбсакъ (А за г5сай и за гу- 
сыню присужа’ по В. денги. Псков. суд. гр., Срезневский 1, 
609), русск. гусёк м. р. ‘гусь-самец?, диал. гусёк м. р. ‘ливер’ 
(Мельниченко 96; Деулинский словарь 133), ‘длинный шест 
у колодца для подъема воды; журавль’ (курск., Филин 7, 240, 
там же другие переносные значения), блр. гусёк м. р. ‘гусак’. 

Производное с суф. -аЁъ от *ро05ъ (см.). 

*бозегъ: болг. гбсер м. р. ‘гусак’ (Младенов БТР), словен. розёг, 
род. п. -г)а, м. р. то же (Р1еф. Т, 235), чеш. йоизег м. р. ‘гусак’ 
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(Кой Т, 475), также диал. из" (ляш., Вагфю8. $]оу. 111), произ- 


водное йоизегай то же (Кат. Сесв. К]а4. 179), в.-луж. Йизог 
м. р. ‘тусак’ (Ра 226), н.-луж. 2изог м. р. ‘тусак’ (Мака $. 
1, 343), польск. вазюг м. р. ‘тусак’ (Оогоз2. П, 1074), веяюг 
м. р. то же (Рогоз2. П, 1114), диал. &0$йг (Тотазт. Фор. 123), 
словин. &дцзог м. р. ‘гусак’ (Гогепёх $юоу1ш?. \МУЪ. Г, 288). 
Производное (обозначение существа муж. пола) с суф. -еть от 
%*505ь (см.) или, точнее — продолжение еще и.-е. *бйапз-ег- ‘ту- 
сак’, производного соответственно от и.-е. *бйап5- ‘гусь’. СОлав. 
*2озегъ этимологически тождественно лат. апзег, род. п. -ет15, 
‘гусь’, первонач. *йапзег, которое вместе со слав. словом продол- 
жает названную выше и.-е. основу на согласный. Наличие общей 
< латинским (*б05етъ — апзег) словообразовательной инновации 
древнего вида (консонантная основа!) означает неприемлемость 
мысли о заимствовании производящего слова %*#05ь (см.) из герм. 


См. О. Наег. Саб. апзег. — ЗБого ргасё о]ор1скусВ (РгаВа, 
1923) 59 и сл. (цит. по: М. Мова РВ У, 1928, 213; А. М№е- 
гос «С(]оМа» 16, 1928, 250); Заза Т, 266; МасВек? 191; \У’а14е — 
Нот. 1, 952. Специальная связь польск. бая0г и т. д. со ср.- 
в.-нем. дапзег, вапзет (У. Р1зат «Раеа» ХПИ, 1957, 272 и сл.) 
менее очевидна ввиду относительно позднего характера нем. слова. 
Интересно отметить, что праслав. *205егъ неизвестно (или не со- 
хранилось?) в вост.-слав., где фигурирует форма *возаЁъ (см.), 
возможно, новообразование, охватившее, впрочем, почти все слав. 
языки. Балт. языки не знают и.-е. *бйапзег-, ср. особое лит. 
24511а$ ‘гусак’. 

*503е, род. п. -ейе: болг. гъсё ср.р.‘тусенок’ (РБЕ), также диал. гасё 
ср. р. (Шапкарев — Близнев — БД ПТ, 208), сербохорв. гйсе, род. п. 
-ета, ср. р. ‘тусенок’ (РСА Ш, 769), словен. 205е, род. п. -@ва, 
ср. р. то же (Р]её. 1, 235), чеш. Йоизе, род. п. -@е, ср. р. ‘тусе- 
нок’, слвц. Ййза, род. п. -аРа, ср. р. ‘тусенок’ (5357 Т, 541), 
в.-луж. йизо, род. п. -зеба, ср. р. ‘тусенок’ (РаЫШ 226), н.-луж. 
Йизе, род. п. -зеза ср. р. то же (Мика $. Т, 454), польск. #451, 
род. п. -еФа, ср. р. ‘гусенок’ ()огоз7. П, 1074), также безе ст. р. 
{Рогозя. П, 1114), словин. #06454, род. п. -з4сй, ср. р. то же (1.0- 
ге 2 5]0у112. УЬ. Т, 288), укр. гуся, род. п. -сяти, ср. р. ‘ту- 
сенок’ (Гринченко Г, 343), также гусенЯя (Укр.-рос. словн.), блр. 
гусянЯ ср. р. (Байкоу — Некраш. 85). 

Производное с суф. -е{- от *503ь (см.). 

*5051са: чеш. стар. Ййизе ж. р. ‘гусенок’ (Ллибтаип Т, 872; Кой Г, 
911), в.-луж. йизуса ж. р. ‘гусь’ (РЕаШ 226), словин. с4зас@ жж. р. 
‘старый гусь’ (Гогепёх 510%1177. УЬ. Т, 265), русск. диал. гусица 
ж. р. ‘тусыня’ (том., кемер., новосиб., Филин 7, 245). 

Производное с суф. -{а от -{- основы *205ь (см.). 

*295та/*оозшь(]ь): сербохорв. визт, прилаг. ‘гусиный’ (ВТА Ш, 

‚ гусина ж. р. ‘тусь’ (РОА Ш, 770), словен. вот}, прилаг. 
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‘гусиный’ (Р]еф. 1, 235), чеш. Ризта ж. р. ‘тусятина, мясо гуся” 
(Ко Т, 511), диал. йиЯта ‘гусиное сало’ (валашск., Ва110$. 5]0У. 
111), н.-луж. гизупу ‘тусиный’ (Мака 51. Г, 344), польск. стар. 
‚бедта ж. р. ‘мясо гуся’ (\У\!агз2. Г, 818), русск. гусйный ‘тусям 
свойственный, к ним относящийся’ (Даль? 1, 1016), диал. гусйна 
ж. р. ‘тусыня’ (костр., арх., ряз., Филин 7, 243; Деулинский 
словарь 133). 

Производное (или производные) с суф. -т- от основы на -1- 
*80$6 (см.). | 

*20$ь, мн. *50$Н: ст.-слав. гжели мн. «Фара, сИйата ‘гусли’ (Супр., 
Вост., МИ., За4.), болг. гъсла ‘струнный смычковый музыкаль- 
ный инструмент’ (Младенов БТР), гусла ж. р. то же (БТР; 
РБЕ), гусли мн. ‘гусли’ (Дювернуа), макед. гусла ж. р. ‘гусли’ 
(И-С), сербохорв. стар. хй5а ж. р. ‘вид народной скрипки’ (с ХУ 
по ХУШ в., ВТА ПТ, 508), также гйсле, гусли мн. (РСА Ш, 
772), словен. 20$ мн. ‘скрипка’ (Р]её. Т, 235), чеш. йоиЯе мн. 
‘скрипка’, также йи5{е мн., диал. ЙисРе (Ва\бо$. 50оу. 110), слвц. 
йиз{е мн. ‘скрипка’ (557 ТГ, 542), в.-луж. йиЯа ж. р., обычно 
йизе мн. ‘скрипка’ (Ра! 226), н.-луж. сиз$е мн. ‘скрипка’, ‘арфа’ 
(Мака 51. Т, 343), польск. ве ж. р., обычно бе е, везЙ мн. ‘вид 
народной скрипки’ (Оого$2. П, 1119), др.-русск., русск.-цслав. 
гусль хара, сИВага, гусли мн. (Быт. ПУ. 21 по сп. ЖМУ в.; 
Гр. Наз. ХТ в. 302; Мин. Пут. ХТ в. 3; Ефр. Крм. 2. Ник. 22; 
Панд. Ант. Х[Г в. Це. ХЬУГ. 8, Срезневский ТГ, 610), русск. 
гусли мн. ‘старинный русский многострунный инструмент вроде 
цитры’, укр. гусла, гус мн. ‘тусли’, ‘скрипка’ (Гринченко Г, 
342), диал. гйслё ‘скрипка’, ‘губная гармоника’, ‘гусли’ (Карпат- 
ский диалектологический атлас 125; В. В. Бабинець. Гов1рка 
с. Лавки Мукач. р-ну. Дип. роб. Ужгород, 1954, 147: гусл7 
‘скрипка’), блр. г/слё мн. ‘тусли”. 

=. Производное с суф. -51ь от основы гл. *805й (см.), т. е. *вод-Яь. 
См. А. МеШе. Еулез ПИ, 416; Вегпекег 1, 340—341; Зам Т, 
274; Фасмер Т, 477. 

Впрочем, праформа *50$ь допускает двоякую дальнейшую ре- 
конструкцию, в частности *504-|- см. Масвек? 180. Можно про- 
вести определенную параллель между праслав. *505ь и лит. Кай- 
Ее; мн. ‘гусли’ (< *Кап-И-, см. Егаепке| Т, 215), указав вместе 
с тем на совершенное различие исходных баз слав. и балт. слов. 

*созРагь: болг. гусляр м. р. ‘тусляр’ (Дювернуа; Геров: гжсларь), 
макед. гуслар м. р. ‘гусляр’ (И-С), сербохорв. вй$@г м. р. ‘тус- 
ляр, музыкант’ (ВТА Ш, 508), словен. воя@г, -г)а, м. р. ‘гусляр”, 
‘скрипач’ (Р]еф. Г, 235), чеш. Роизай м. р. ‘скрипач, музыкант’ 
(Кой Т, 475), слвц. редк. йизПаг м. р. (5$Т Т, 542), в.-луж. йи3- 
[ег м. р. то же (РаШ 226), н.-луж. визг м. р. ‘скрипач’ (Мика 
31. Г, 343), польск. реЯагз м. р. ‘гусляр, скрипач’ ()огоз2. П, 
1119), русск. гусляр м. р. ‘играющий на гуслях’ (Даль? Г, 1013), 
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укр. гусляр м. р. то же (Гринченко Т, 342; Укр.-рос. словн.), 
блр. гусляр м. р. ‘тусляр”. 

Производное (имя деятеля) с суф. -агь от *во$ь | *в051 (см.). 

*0086И: болг. гостёя ‘густеть’ (БТР), сербохорв. густети ‘густеть’ 
(РСА Ш, 775), вйзЦей (ВТА ПТ 513), словен. воЯ6Й то же 
(Р]её. Т, 237), чеш. йизёН ‘густеть’ (Кой Т, 512), в.-луж. йизёеб 
‘густеть, плотнеть’ (РЁаВ1 225), польск. ве$её то же (УМагз2. Г. 
819), словин. &4зсйис ‘густеть, плотнеть, толстеть’ (Гогепёе 5]0- 
у117. УЬ. Т, 265), русск. густёть ‘сгущаться’ (ДальЗ Т, 1014), 
укр. гуспйти ‘густеть’ (Гринченко Т, 343), блр. гусцёць ‘густеть,. 
становиться гуще’. 

Гл. состояния на -ёй, производный от прилаг. *#0$Ре (см.). 

*205М: целав. гжсти, еждж хара, сИТашлате ‘играть на струнном 
музыкальном инструменте, на гуслях’ (Арос., Сопз6., 375), сербо- 
хорв. стар. #й$Н ‘играть’, ‘гудеть’ (до ХУШ в., ВТА Ш, 511), 
словен. 205й, сбает ‘играть (на скрипке)’, ‘ворчать’ (Р]еф. 1, 238), 
чеш. стар. РоизН ‘играть (на скрипке)’, слвц. #й5Р ‘играть (напр. 
на скрипке)’, ‘болтать безумолку” (33.7 Т, 542), польск. стар. #456 
‘играть, бренчать, пиликать’ (\УУаг57. 1, 813), др.-русск., русск.- 
цслав. гбсти, гб50у ‘играть на струнном инструменте’ (Кор 1. 
ХТУ. 7 по сп. МУ в.; Клим. Болг. поуч. в Сбор. ХП в.; Вир. 
Тур. 95), ‘говорить, звать’ (Срезневский Т, 611), русск. диал. 
густь ‘выть, плакать’, (смол., Опыт 44), ‘плакать’, ‘петь’, ‘о реве: 
зверей’ (Добровольский 154), густий ‘течь, идти’ (Дождь гудет. 
Ряз., Опыт 44), густй, густь, гуд) ‘тудеть’ (арх., пск., смол., 
курск., орл.), ‘шуметь (о дожде, воде и т. п.)? (ряз., орл., курск.), 
‘плакать, выть, реветь’ (сев.-зап., смол.), ‘петь’ (смол.), ‘рычать, 
реветь (о зверях)” (смол.), ‘жужжать’ (курск.), ‘ворковать (о голу- 
бях)’ (курск.) (Филин 7, 246), укр. густи ‘гудеть’, ‘о насекомых: 
жужжать’, ‘ворковать’, ‘говорить разом многим так, что голоса 
сливаются в один общий гул’ (Гринченко ТГ, 343), диал. густи 
‘играть’ (1. М. Шляхта. Морфолог!чн! особливост! гов!рки с. Ярок, 
Ужгор. р-ну. Дип. роб. Ужгород, 1956, 120), блр. диал. гусць. 
‘плакать, реветь’ (Расторгуев, Северск.-блр. 142), густи ‘быть 
в течке (о свинье)’ (Народная лекска 93). 

Праслав. *205И родственно лит. саи4йй, вайзИй ‘звучать, гу- 
деть’, от которого слав. слово отличается носовым характером кор- 
невого гласного. См. Ры. Еобапаюу ВВ 1, 1879, 56; Вегпекет Г, 
341; М. ВадсЕк! $0 6, 1927, 364—365 (неправомерное возведение. 
к и.-е. *вбйец(а)- ‘лить’; Е. З4амзК1. ОЬос210$6 о:и м ]е2укасВ 
Зохлайзксй. — $0 18, 1947, 258—259; Ощеьзк1. Зеа@а 190- 
ейгоре1$ус2пе 186; УТ. ОцжеБзк1 ГР УП, 1959, 312. 

* 205 Ипа: болг. (Геров) гжстин@ ж. р. ‘гуща’, макед. густина ж. р. 
‘густота, плотность’ (И-С), сербохорв. густйна ж. р. ‘тущина, 
густота’ (см. также ВТА Ш, 512), словен. 505Ипа ж. р. ‘гуща, 
чаща’, ‘густота’ (Р]ебё. Г, 238), чеш. йизНпа эк. р. ‘чаща, гущина” 
(Кой 1, 512), слвц. редк. ЙизНпа ж. р. ‘тустые заросли, чаща’ 
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($57 Т, 542), в.-луж. йиз@пта ж. р. ‘чаща, заросли’ (Ра 225), 
н.-луж. гиз@та ж. р. ‘заросль; насаждение молодых деревьев, 
особ. сосен’ (Мика $. Т, 342), др.-русск., русск.-целав. гУстина 
птуьа, сопстейо (Иис. Нав. Ш. 16 по сп. ХУ в., Срезневский Т, 
611). 


Производное с суф. та от прилаг. *д05фь (см.). 

*с03НИ: болг. (Геров) гжетж ‘густить’, сербохорв. ЕИ5НИ ‘сгущать, 
делать густым’ (с ХУ в., ВТА ПТ, 512), густити се ‘тустеть, 
делаться густым’ (РСА ПТ, 776), словен. возИЙ ‘сгущать, делать 
густым’ (Р]её. Г, 238), чеш. ЙазИЙ то же (Кой Т, 512), слвц. 
йизИР (З5Т ТГ, 542), в.-луж. №из@6 ‘сгущать, уплотнять, учащать’ 
(Ра 225), н.-луж. #и$4$ ‘сгущать’ (Мика $4. Т, 342), польск. 
стар. &е5с ‘сгущать’ (Рогоз?. П, 1119), словин. Еазсёс то же 
(Гогепё2 51оу1ш7. УМЬ. Т, 265), русск. диал. густйть ‘замешивать 
(тесто)” (волог.), ‘ставить что-либо густо, часто’ (урал.) (Филин 7, 
246), укр. густити ‘сгущать, делать гуще, плотнее’ (Гринченко Т, 
343; Укр.-рос. словн. Т, 376). 

Гл. на -Й1, производный от прилаг. *возфь (см.). 

*29310: сербохорв. гуснути (се) ‘тустеть’ (РСА ТТ, 773; ВТА Ш, 
509), словен. БозИШ ‘тустеть’ (Р]еф. 1, 238), чеш. Роизтоий 
‘густеть’, слвц. ЙизтиР то же ($5559 Г, 542), польск. везтаё ‘гус- 
теть, делаться густым, свертываться’ (\УУаг57. [, 818), русск. гйс- 
нуть ‘сгущаться’ (Дальз [, 1014), также диал. гуснуть ‘стано- 
виться густым, густеть’ (арх., КАССЬР, влад., Филин 7, 245), укр. 
диал. гуснут” ‘густеть’ (В. В. Анохина, Н. В. Никончук. По- 
лесская терминология пчеловодства. — Лексика Полесья 328). 

Гл. на -пой, производный от прилаг. *в05Ръ (см.). 

*созбозёь: сербохорв. гйстдост ж. р. ‘густота, плотность’ (РСА ПТ, 
778), словен. #05105 ж. р. ‘тустота’ (Р]её. Т, 239), чеш. стар. 
Раз 03 ж. р. то же, в.-луж. #15056 ж. р. ‘тустота’, ‘частота’ 
(Раш 226), польск. Ее5ю$6 ж. р. ‘тустота, плотность” (Рогоз7. П, 
1116), русск. густость ж. р. ‘свойство, качество густого, 
(Даль? Г, 1014), укр. густёсть, род. п. -тости, ж. р. ‘густота’ 
(Гринченко 1, 343: Желех.; Укр.-рос. словн. Т, 376). 

Производное с суф. -о5фь от прилаг. *возРь (см.). 

*оозбоба: болг. гъстотё эк. р. ‘тустота’ (БТР), сербохорв. стар. 
густдта ж. р. то же (РСА ТТ, 778; ВТА ТТ, 513), словен. р2о5$- 
19а эк. р. ‘густота’ (Р]ефё. Т, 239), чеш. раза ж. р. ‘густота, 
плотность’, слвц. йи$ю а ж. р. (55. Т, 543), в.-луж. Йизюв ж. р. 
то же (Рав 226), русск. густот@ ж. р. ‘свойство, качество гу- 
стого’ (Дальз Т, 1014), укр. густот@ ж. р. ‘тустота; частота; оби- 
лие, сгущенность” (Укр.-рос. словн. 1, 376); блр. густата ж. р. 
‘густота’. — Ср. сюда же йотовое расширение блр. диал. гусцёча 
ж. р. ‘тустота, гуща’ (Матэрыялы для дыялектнага слоун1ка Го- 
мельшчыны 240). 

Производное с суф. -0а от прилаг. *возРь (см.). 
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*оозеь(1ь): целав. гжета, -ыи, прилаг. епзиз ‘густой’ (ЦМет., 5.75), 
болг. гъст, прилаг. ‘густой’ (БТР), также диал. гас, -ста 
(М. Младенов БД Ш, 50), макед. густ ‘густой’ (И-С), сербохорв. 
гйст, густа, -о ‘густой, плотный’ (РСА Ш, 773—774), диал. гус 
(Елез. Г), 250 ‘часто’ (Сгез, УтЬющ, ВЦека, Тешюог. Гекэ16Ка. 
5]арап]а 74), словен. 205, прилаг. ‘густой’, ‘частый’ (Р1еф. Г, 237), 
сюда же субстантивное й05а ж. р. ‘чаща’, ‘хворост, кустарник” 
(Р1её. Т, 276; Таги 220), чеш. №5, прилаг. ‘густой’, диал. йи5- 
{е} (Уу4га. Ногпо ап. 103), слвц. йиз5, прилаг. ‘густой’ (557 Г, 
543), в.-луж. йизНу ‘густой’ (Ра 226), н.-луж. визу ‘густой’ 
(Мика 531. Т, 344), полаб. 20%, прилаг. ср. р. ‘густое’ (РоайзЁ1 — 
Зевпегь 67, с реконструкцией *2050]е), польск. ве5у ‘густой’, 
‘частый’ (Рогоз2. П, 1117—1118), словин. #45, прилаг. ‘густой” 
(Гогепё2 $0оу1ш?. У. Г, 265), др.-русск., русск.-целав. г»стыи 
‘густой’ (Новг. [ л. под 1127 г.; Жит. Онуфр. Мин. Чет. июн. 
161, Срезневский Т, 611), русск. густой, -ая, бе ‘частый, плот- 
ный’, ‘насыщенный, не водянистый’, диал. гйстьи ‘тустой’, 
‘частый, плотный’ (Словарь русск. донских говоров Г[, 120), укр. 
густий, -4@, -6 ‘тустой, частый, плотный’, ‘плотный, сильный” 
(Гринченко [, 343), блр. густы ‘густой’. 

Типологически форма *205ь представляется стар. прич. прош. 
страд. на -Рь подобно *безть (см.), с которым его сближают и 
значение, и употребление, ср. укр. оборот чёсто-г2йсто. Нередко: 
принимаемая при этом прямая связь с *2еН, *ёьто (см.), и.-е. 
*вет- (см. так еще Д. В. Бубрих ИОРЯС ХЖУ, 1919, 257; 
Чфамузк1 [, 272; Георгиев БЕР ТУ, 305) элементарно неудовлетво- 
рительна, так как не может объяснить -5-Ро. Еще менее вероятно: 
сближение с *502% (см.; см. вслед за Сольмсеном Вегпе[ег Г, 
341), поскольку явно причастное, отглагольное производное на -{Ъ 
необъяснимо при этом. Недостаточно убедительно родство *роз{ъ. 
с лтш. 81055 ‘множество’ < *рап-а$ и ст.-лит. ейп$ из ‘богатый, 
состоятельный” (так см. Е. Зресбё КА 55, 1928, 21; Фасмер Т, 
478; Егаепке Т, 133: без ст.-лит. &4йпзз). Практически един- 
ственный выход из положения — допустить существование не- 
сохранившегося гл. *5051 < *ВоОНИ, откуда также *воъпъ]ь (см.). 
См. Масвек? 191, 192 (дальнейшая его этимология — к лит. ап- 
Ки; ‘тустой’— для нас уже неприемлема). Указание Славского. 
(З4а\музК1, там же) на исключительно чеш. характер соответствия 
неточно, ср. сюда же русск. диал. гуть ‘заросли’, приводимое: 
У нас ниже, на *вьпъуь. 


"205 уш: целав. гжетыйй ж. р. ЧепзЦаз ‘густота’ (Рагию. Сет. 
815), др.-русск. русск.-целав. гстыни пла, сопстейо (Иис. Нав. 
Ш. 16, Срезневский Т, 611), русск. густыня ж. р. ‘чаща, густой’ 
лес, густая трава’ (Дальз 1, 1014; Филин 7, 247, со ссылкой на 
Слов. Акад. 1895), укр. густиня ж. р. ‘густой лес; пуща’ (Б!- 
лецький-Носенко. Словник укра{нсько! мови 109), сюда же Гус- 
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тыня, местн. название, бывш. Прилукск. у. Полтавск. губ. (Виз- 
515сВез оеортарЬ1$сВез МатепЪасв ПШ, 624). 

Производное с суф. -ут{ от прилаг. *#05Ръ (см.). 

*созъКа: болг. гбска ж. р. ‘гусь’ (БТР), также диал. гёска ж. р. 
(М. Младенов БД Ш, 50), макед. гуска ж. р. ‘гусь, гусыня’ (И-С), 
сербохорв. гйска ж. р. ‘гусь, гусыня’ (РОСА Ш, 779—711), сло- 
вен. 205ка ж. р. ‘тусь’ (Р]её. Г, 235), чеш. йизка м. и ж. р. ‘ту- 
синый пастух, пастушка’ (Лапотапи ТГ, 783), слвц. ййзЁа ж. р., 
ум. к Йиз ‘тусь’ (35.1 Г, 541), полаб. 2905Ё4 ж. р. ‘булочка’ (Ро- 
]ДайзК1 — Зебпегё 67), польск. 245Ка ж. р. ‘гусь’ (УМагз2. Ь 813), 
др.-русск. Гуска, личное имя собств. (1495 г., Тупиков 179), 
русск. диал. гуска ж. р. ‘гусыня’ (орл., курск., калуж., ворон., 
донск., краснодар., южн., Филин 7, 245), укр. гуска ж. р. ‘самка 
гуся, гусыня’ (Гринченко [, 342; Укр.-рос. словн. Г, 375), блр. 
гуска ж. р. ‘тусыня’. 

Производное с суф. -ъКа от *203ь (см.). 

*созуш: сербохорв. диал. виза ж. р. ‘тусь?”, ‘тусиное мясо?’ (ВТА 
Ш, 506), др.-русск. г5сыниа (А за г5са”“ и за гбсыню присужа“ 
по В. денги. Псков. суд. гр., Срезневский Т, 611), русск. гусыня 
ж. р. ‘самка гуся’, укр. гусйня ж. р. ‘тусь-самка’ (Ылецький- 
Носенко 109). 

Производное. с суф. -утё от *8036 (см.).] 

*203ь: болг. (Дювернуа) гжс м. р. ‘гусь’, словен. #05, род. п. #051, 
ж. р. ‘гусь’ (Р1её. Т, 235), также #0за ж. р. (там же), ст.-чеш. 
йиз, род. п. #5, ж. р. ‘тусь’ (ЦСефацег Г, 518), чеш. йиза ж. р. 
‘гусь’, диал. йиз, род. п. -, ж. р. то же (Мапа. М1. 36), слвц. 
йиз, род. п. -, ж. р. ‘гусь’ (337 Т, 541), также диал. Лиз, род. п. 
7. ж. р. (Стерог. 5]ожак. уоп РИ1$5татб 227), н.-луж. 8$ ж. р. 
‘гусь Апзег дотезЫсизв Г’. (Мика 51. Т, 341), полаб. 20$ ж. р. 
‘гусь’ (Роайз 1 — Зейпегё 66), польск. #е$ ж. р. ‘тусь’ ()огоз?. П, 
1118), словин. #45 ж. р. ‘гусь’ (Готепёй З1оуше. УЬ. Т, 264), 
др.-русск. гусь апзег (Р. Прав. — по Ак. сп.; Златостр. ХИ в.; 
Сбор. Троиц. ХПИ в. 3, Срезневский Г, 611), русск. гусь м. р. 
‘крупная водоплавающая птица с серым или белым оперением’, 
также диал. гусь, род. п. -я, м. р. (Филин Т, 248), гус м. р. 
‘гусь, гусак’ (калуж., курск., Филин 7, 240), укр. гусь ж. р. 
‘гусыня’ (Гринченко), также диал. гусь ж. р. (Лисенко. Словник 
д1алектно! лексики середнього #1 схАдного Пол1еся 25), блр. гусь, 
род. п. гусё, ж. р. ‘гусь’. 

Праслав. *205ь родственно лит. #4515 ‘гусь’, лтШ. 2005$, др.- 
прусск. 5апзу то же, герм. “вапз- (др.-в.-нем. вап$), греч. у\у, 
лат. апзег (*Ййапзег) ‘гусь’, др.-инд. йатз4- ‘гусь, лебедь’, вместе 
с которым слав. слово продолжает и.-е. *Вйап$- или *вйапз-, 
старую основу на согласный, по всем признакам — одно из древ- 
нейших и.-е. названий птиц, в конечном счете — от звукоподра- 
жЖания, по характерному крику птицы (ср. и тюрк. Каз ‘гусь’). 
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«Строгое» соответствие и.-е. *рйап5- имело бы в слав. вид *205ъ. 
(которое якобы сохранилось в укр. междометии дзус!, см. Кид- 
пуску] Г, 774), но можно ли ждать этой строгости от первона- 
чального звукоподражания? С давних пор до последнего времени: 
ср. Н. ВипБаит. 11940-Еигореап попйпа| {огтаМопз заБбтегое4 
ш Зау!с 147) выдвигается и дискутируется мысль о заимствова- 
нии слав. *205ь из герм., причем ссылаются на упомянутое от- 
клонение в слав. от сатэмного рефлекса, а также на изобилие- 
в древней Германии гусей отличного качества, согласно Плинию, 
см. Вегпекег 1, 342; Кире? 231; Фасмер Т, 478. Против заим- 
ствования слав. *205ь, в частности, из герм. *гап5- говорит на- 
личие -{-основы в слав. (ср. и лит. 2455), регулярно продолжаю- 
щей древний тип на согласный; против этого говорит и древнее. 
производное *2озетъь (см.), с собственным соответствием в лат., 
а не герм. Изложенные  словообразовательно-морфологические- 
контраргументы делают практически почти излишними чисто фоне- 
тич. объяснения 2- вместо 2- в слав. *205ь — диссимиляцией двух. 
зубных (А. МеШе М$Г, 9, 1896, 374; он же В$Г ХПИ, 2, 1903: 
Ргосёз уеграих СХ; Он же МЗГ, 13, 1905, 243—245) или «регу- 
лярным» отвердением 6бй перед о в слав. (Масвек? 191; спраши- 
вается, почему в таком случае сохранен палатальный рефлекс.. 
напр., в слав. *2010?). Поэтому правильно см. уже МИЛоясВ 72: 
«О заимствовании слав. слова из нем. я не хотел бы думать». 
Из литер.: Р. Брандт РФВ ХУПТ 1887, 24—25; Е. С. Мб 
МГ, 7, 1892, 404; Н. Редегзет ТЕ У, 1895, 56; Д. В. Бубрих 
ИОРЯС ХХТУ, 1919, 258; Тгааипапи В$З\У 365: Т. Г.оемеша1 
Уи ХГ, 1928, 62; К1рагзку. Пе оететфау. Гевих\убгег аи$ 
дет Сегт. 103; У. МасЬек «Зау!а» 16, 1939, 188; Л. А. Була- 
ховский. Общеславянские названия птиц. — ИАН ОЛЯ УП, 1948, 
2, 109, 111; ЗЯажзкт Г, 273; Е. Глежевг 74$ Т, 1956, 25, примеч. 1; 
0. СоаЬ. «Кепбаш» еетегёз ш Зау!с. — ГР ХУГ 1972, 58, 74 
(применяет объяснение диссимиляцией вслед за Мейе, выше). 

*с05ъ]ь: болг. гёши, прилаг. ‘гусиный’ (РБЕ), сербохорв. гйс(и }уа,. 
-а, -ё, ‘гусиный’ (РСА ПЬ 770; ВТА Ш, 507: визй), словен. 
8081, прилаг. ‘тусиный’ (Р]еб. Т, 235), чеш. йи151, прилаг. ‘гуси- 
ный’, слвц. #151, 4а, 4е, прилаг. то же (5$. Т, 541), полаб. 5084, 
прилаг. ж. р. ‘тусиная’ (Ро|айзК1 — Зевпег 66), польск. 868, 
прилаг. ‘гусиный’ (Оогоз2. П, 1114), словин. #451, прилаг. то же. 
(Готепё2 Зюушя. \МЪ. Т, 265), укр. гйсй, -я, -е ‘гусиный’ (Грин-. 
ченко [, 342). 

Прилаг., производное с суф. -ь]ь от *возь (см.). 

*20956а/*5086ь: сербохорв. гйшта жж. р. ‘гуща, чаща’ (РСА Ш, 790), 
также гушйа ж. р. (РОСА Ш, 792), диал. ви5б ‘куст’ (Стез, 
ср. М. Тешюог УФ У, 1925—1926, 205), словен. &0&6а ж. р. ‘чаща 
(кустарник, лес)’, ‘гуща, осадок’, ‘молозиво’ (Ре. Т, 239), ст.- 
чеш. й156ё ж. р. ‘густота’ (Сефамег Т, 521), чеш. РоиёР жж. р. 
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‘чаща’ диал. #56 м. р. ‘густое питье’ (Мапа. М136. 36), сюда же 


производное йои$Ка ‘чаща, густой лес’ (Кат. Сесв. Ва4. 179), 
слвц. ВИЗР ж. р. ‘заросли’ (337 1, 543), польск. #45262 м. иж. р. 
‘заросли, чаша”, ‘гуща, осадок’ (ОогозтемзК1 П, 1076), диал. 24- 
52с2а ж. р. ‘чаща’ (там же), 6е$2с2а ж. р. ‘чаща’, ‘гуща’ (Оото- 
зхе\зк1 ИП, 1118), словин. га5ёаи ж. р. ‘чаща’ ([лотепёй З]оуш?т. 
\УТЬ. Г, 266), др.-русск. Гуща, личное имя собств. (1495 г., Писц. 
П, 695, Тупиков 180), гуща ‘гуща’, ‘густое кушанье’ (ХУТ в., 
СлРЯ Х1—ХУП вв. 4, 162), русск. гуща ж. р. ‘что-либо густое; 
чаща; осадки, подонки’, (новг., пск., твер.) ‘густая похлебка, ка- 
шица из ячменя с горохом’, (новг.) ‘род густой саламаты’ (Даль? 
Т, 1014), диал. г)ща ж. р. ‘вареный ячмень’ (пск.), ‘житная каша’ 
(пск.), ‘густо свареная похлебка из гороха и ячменя’ (твер.), ‘пир 
на новоселье’ (твер.) (Опыт 44), ‘каша из ячменя’ (Тихвин. у. 
Новгор. губ. Труды МДЕ. —РФВ [ХХТ 1914, 329), ‘творог’ 
{Куликовский 18; Г. Потанин. Этнографические заметки на пути 
от г. Никольска до г. Тотьмы. — ЖСт [Х, 1899, 227; Копорский. 
О говоре севера Шошехоно-Володарского у. Яросл. губ. 106), 
‘осадки от кваса’, ‘кушанье из’обтолканного ячменя’, ‘густое хо- 
рошо приправленное кушанье’ (Добровольский 155), ‘густой оса- 
док’, ‘густой лес, чаща’, ‘мокрота, сырость’ (Деулинский словарь 
134; подробный обзор значений и употреблений см. Филин Т, 
250—251), ст.-укр. Гуща, личное имя собств. (1449 г., Словник 
ст.-укр. мови ХЛУ—ХУ ст. Г, 269), укр. гуща ж. р. ‘туща, по- 
донки, осадок’, ‘чаща, густое место’ (Гринченко Т, 344), блр. 
гушча ж. р. ‘гуща’, диал. гушча ж. р. ‘ячменная крупа и ку- 
шанье из нее’, ‘гуща, густая часть кушанья’ (Шаталава 47). 
Производное с суф. -}- от прилаг. *возРъ (см. 

*г05бага/*соЗбагъ: сербохорв, г7штара ж. р. ‘чаща’, диал. гуштар, 
род. п. -йра, м. р. ‘густая трава, густой кустарник, чаща, за- 
росли’ (РСА Ш, 776—777), словен. 2056ега ж. р. ‘чаща?” (Ре. Г, 
239), польск. редк. 2452с2аг м. р. ‘чаща’ (\УУагз2. Г, 813), русск. 
диал. гущара ж. р. ‘чаща леса’ (пск., новосиб., Филин 7, 251), 
гущера ж. р. ‘густое, непроходимое место в лесу; чаща’ (Деулин- 
ский словарь 134), блр. гушчар м. р. ‘чащоба’”. — Ср. также болг. 
(Геров — Панчев) гЖстер м. р. ‘гуща, чаща’. 

Производное с суф. -}-ага- от прилаг. *возРь (см.). Ор. МИЮ- 
св. \У21. Ог. ЦП, 88. 

*505шта: сербохорв. стар., редк., диал. гиёта ж. р. ‘туща, чаща, 
заросли’ (ХУ1—ХУП вв. и в словарях Белостенца, Ямбрешича, 
Стулли и диал. сев.-далм., ВТА Ш, 514), словен. во5&та к. р. 
‘чаща’ (Р]её. 1, 239), чеш. йои$Нпа ж. р. ‘чаща, заросли’, слвц. 
ри5Нпа ж. р. ‘чаща, заросли’ ($3. Т, 543), диал. йи$та ж. р. 
‘гуща, густота, плотность’ (Стесог. З1ожакК. уой РИ1з$2атоб 227), 
польск. Диал. 2452с2упа ж. р. ‘чаща’ (УМаг$7. Т, 813), русск. гу- 
щин@ ж. р. ‘чаща, густой лес, густая трава’ (Даль? Т, 1014), укр. 
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гущина ж. р. ‘чаща, гуща, (густая) заросль’, ‘гущина, густота” 
(Укр.-рос. словн. Т, 377), гущинЯя ж. р. ‘чаща, густо заросшее: 
место’ (Гринченко Т, 344), блр. гушчыня ж. р. ‘тустота’. 
Производное с суф. та от *ро$ба | *воббь (см.). 
*собъпъ]ь: чеш. 77, прилаг. ‘густой’, ‘крепкий, жесткий’, ‘плот- 
ный’, диал. п ‘толстый, крепкий, прочный’ (Кой. Род. 
К Ваш. 32; Ка. ЗЭ\едореёеу. 92), слвц. книжн. йту, прилаг. 
‘густой, плотный’ (557 Т, 544). — Ср. сюда же непроизводную 
форму в русск. диал. гуть ж. р. ‘заросли, трудно проходимое 
место” (пск., Филин 7, 250). 
Прилаг., производное с суф. -ьпъ]ь от основы *80, представ- 
ленной также в *во5фъ (см.). 
*007ай (зе): сербохорв. гигай ‘мять, комкать’, стар. гизай (ХУШ в.) 
с неясным знач. ‘глотать??, ‘смотреть?”, ‘бояться? (ВТА 1, 518— 
019), словен. #02ай ‘есть без аппетита’ (Р1еф. Т, 241), диал. 5и- 


2ай зе ‘тащиться’ (Зхеке!} 13), ‘медленно идти, лезть’ (те- 
ке!} 48. ПодабК!), русск. диал. гузёть ‘медлить, мешкать’ 
(Сл. Среднего Урала Т, 129), гйзать ‘трусить, сдаться при игре” 
(Копорский. О говоре севера Пошехоно-Володарского у. Яросл. 
губ. 105), гузёть ‘медлить, мешкать; тянуть’ (южн.-сиб., енис., 
уфим., перм., костр., твер., влад., курск., пск., свердл., волог., 
тобол., вост.-сиб.), ‘очень долго ждать кого-, чего-либо’ (урал.), 
ить робеть’ (яросл., калин., волог., твер., олон.) (Филин 7, 
). 


Гл. на -ай, производный от *202ъ (см.). Предполагать проис- 
хождение словен. &02ай из *2'-5-ай (Е. Ве?]а] ХФ ХХХ, 246; 
Он же ЛЗ ХУ 1970/1971, 231), не позволяют родственные слав. 
формы и их значения. 

*297ъ/*507а/*ситъ: болг. 2ъз м. р. ‘зад’ (БТР; Геров: ‘зад’, ’зад- 
ний проход’), также диал. гъс, -з5т м. р. (Т. Бояджиев. Гюмюрд- 
жинско. — БД УГ, 21), макед. газ, м. р. ‘зад, задница’ (И-С), 
сербохорв. гйз м. р. ‘зад’, ‘тупой конец яйца’ (РСА Ш, 742), 
42а ж. р. ‘задница’, ‘складка’ (ВТА Ш, 518), сюда же произ- 
водное гузица ж. р. ‘задница’, словен. #0за ж. р. то же (Р1её. Г, 
241), вйза ж. р. ‘задница’, ‘складка’, ‘морщина” (Р]еф. Т, 261), 
чеш. йи12а ж. р. ‘копчик’(Кой У— УТ, 397), йа2о ср. р. ‘тузка 
у птицы’ (Лапетапп 1, 785), польск. стар. #42 м. р., также виз 
‘пуговица’, ‘нарост, шишка’ (\У/агз7. Т, 813, 943), словин. ##2 
м. р. ‘шишка’ (Гогепё2 Зоушт УЬ. Т, 319), русск. диал. гуз 
‘шаг в штанах’, ‘узкая длинная полоска’, ‘низ снопа’ (Доброволь- 
ский 151—152), ‘задняя часть тела; ягодица’ (влад., Филин 7, 
206), ‘нижняя часть снопа; комель’ (калуж., тул., смол., твер.), 
‘твердая шишкообразная опухоль от удара на теле, желвак” (пск., 
смол., Лит. ССР, Латв. ССР) (Филин 7, 206), гИза ж. р. ‘мор- 
щина, складка, сборка’ (Дальз 1, 1004), гуз@ ж. р. ‘нижняя часть 
снопа, комель’ (ворон., Филин 7, 206), сюда же гузб ср. р. ‘ниж- 
няя часть снопа’ (курск., Опыт 43; Словарь говоров Подмосковья. 
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100; Филин 7, 209), производное гузйца ж. р. ‘задняя часть тела 
у человека и животного’ (арх., Филин 7, 207), также простор. 
г}зка ж. р. ‘хвостовая клинообразная часть туловища птицы; зад’, 
далее — сложение Гузомля, название реки басс. Тверцы (У/бщег- 
Бисв ег гизз1зеВеп Се\аззегпатеп Т, 544), если из *гузо-м»ъя, 
*гузо-моя, укр. гйзка ж. р. ‘тупой конец в яйце’, ‘мозоль на 
пяте’, ‘бородавка’, ‘жировая опухоль’, ‘нижний, задний конец 
очипка, собранный сборками в пучок’ (Гринченко Т, 337), блр. 
гуз м. р. ‘шишка’, диал. гузд мн. ‘железы’ (Сцяшков1ч. Грод. 132). 

Праслав. *205ъ (с неназализованным вар. *2и55%) представляет 
собой экспрессивное образование (ср. и экспрессивность значений 
‘зад’, ‘шишка’, выше), продолжающее более древнее *ропё-/*роиё-, 
ср. греч. 10115^ос ‘круглый’, др.-прусск. випях ‘шишка’, если 
последнее не из польск. *#42\, как см. Брюкнер, ниже; лит. 
#йЯ5 ‘кочан (капусты)’. См. Вегпекег Т, 343; Т. Гараёу А\РЬ 
ХУГ, 1894, 394; А. Вгаскпег. №- ипа О-Боцейеп па З]ау1- 
зсВеп. — КЙ ХЬП, 1909, 344; К. Буга РФВ [ХУП, 1912, 239— 
240; Тгаафтапп В$\ 101—102; МасВек? 192; Фасмер Т, 471— 
472. Ср. след. 

%сотугь: болг. г’5зер м. р. ‘ягодица’, ‘задняя часть чего-либо’ (РБЕ; 
Дювернуа: ‘дно (сосуда)’; Геров: ‘тупой конец яйца’, ‘дно’), диал. 
253’ър м. р. ‘задняя часть чего-либо’ (С. Ковачев. Троянският 
говор. — БД ТУ, 197), ‘утолщенный конец ствола’ (Т. Стойчев. 
Родопски речник. — БД У, 166), гбзер’ м. р. ‘тупой конец яйца, 
(П. Китипов. Казанлъшко. — БД У, 113), гъзърта жж. р. ‘комель’ 
утолщенный конец срубленного дерева’ (Горов. Страндж. — БД 1, 
78), макед. газер м. р. ‘дно (сосуда) (И-С), сербохорв. диал. гузер 
м. р. ‘тупой конец яйца’ (РСА Ш, 742), русск. диал. гузырь 
м. р. ‘огузок снопа, комель’ (юж., зап.), ‘кошель в неводе или 
у бредня’ (вор.), ‘соломенные пучки, снопики, для крып?’ (Даль? Т, 
1004—1005; Филин 7, 210; там же: ‘верхняя часть наполненного 
мешка, собранная и связанная чем-либо’ (краснодар.), гузырь м. р. 
‘острый конец яйца’ (курск., там же), гузйр м. р. ‘мотня в боль- 
шой и частой сетке, которой обычно ловят раков’ (донск., Филин 7, 
207), укр. гузирь м. р. ‘комель дерева’, ‘место, где мешок связан, 
завязан’, ‘мешок в бредне’ (Гринченко 1, 337), диал. гузыр, гу- 
зйр, гуздыр м. р. ‘нижняя часть снопа’ (Л. Т. Выгонная. Полес- 
ская земледельческая терминология. — Лексика Полесья 98), гузёр’ 
‘толстый конец (напр. мешка)” (Кобилянський. Гуцульський го- 
вр 77), гйзир’ ‘приспособление, которым стаскивают с гор круг- 
ляк’(М. В. Гасинець. Морфолог!чн! та синтаксичн! особливост! 
гов!рки с. Терново Тяч!вського р-ну. Дип. роб. Ужгород, 1956, 
38), блр. гузыр м. р. ‘нижний обрез снопа’ (Байкоу — Некраш. 84), 
также диал. гузыр м. р. (3 народнага слоунка 77), гуздыр (Ша- 
талава 45). 

Производное с суф. -угь от *2025ъ%. На межелав. родство этих 
форм не обращено должного внимания. Попытка реконструкции 
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праслав. *5027Ъ, гл. обр. на основании болг. гъзер и дальней- 
шего сравнения с греч. 1617рос ‘нарост на стволе дерева’, откуда 
якобы *202ъ лишь вторично (Масвек? 192), не учитывает вост.- 
слав. соответствий. Образовано аналогично семантически смекным 
*тёхугь, *рохугь, *ифуть (см. з. у.). 

*г092ъпъ(3ь), *592ьпо: болг. гбзен, прилаг. ‘задний’, ‘заднепроход- 
ный’ (БТР), сюда же производное диал. гдзник м. р. ‘зад (у шта- 
нов)’ (Стойчев БД ЦП, 145), макед. газен, прилаг. от газ ‘зад’ 
(Кон.), ср. сюда же газла ж. р. ‘толстозадая женщина” (Кон.), 
сербохорв. гузнй, -на, -нб ‘связанный с задом’, гузнд цри]ево 
‘прямая кишка’, сюда же словен. 5й2е[], род. п. -2Па, м. р. ‘яго- 
дица’, ‘гузка у курицы’ (Р]еф. 1, 261), чеш. Йййзей (Ма повои 
6! 2216 а Бобу. Г. НогепзКу. Зюуаскё отаку. У Те 1894, 
197. Ком. Под. К Вагё. 32), др.-русск. г5зно ‘бедра’ (Афан. 
Никит. 337, Срезневский ПШ, 81), русск. диал. гузнб ‘зад’ (Доб- 
ровольский 151), гйзно ср. р. ‘задняя часть у человека, зад’, ‘ко- 
мель снопа’ (Деулинский словарь 132), гйзнб ср. р. ‘нижняя, 
задняя часть чего-либо’ (влад., костр., казан., калин., куйбыш., 
новг., калуж., вят., иркут., том.), ‘живот’ (Даль), ‘прямая кишка 
у человека и животных” (влад., перм., твер., арх., тобол., астрах.), 
‘мешок’ (енис.), ‘горизонтальная доска у прялки (для укрепления 
гребня и сидения)” (олон., волог., ленингр., новг., енис., урал.) 
(Филин 7, 208—209), ср. сюда же гузлб ср. р. ‘нижняя часть 
снопа; комель’ (каз., Дальз Т, 1004; Филин 7, 208), укр. гузно 
ср. р. ‘задница’ (Гринченко Т, 337). 

Производное (первонач. прилаг.) с суф. -ьп от *в02ъ (см.). 

*“с0йь: болг. гьж м. р. ‘повязка, чалма’ (Младенов БТР; Геров: гжжь 
м. р. ‘тюрбан, чалма’, ‘гуж’), диал. гужа ж. р. ‘горло’ (Т. Стой- 
чев. Родопски речник — БД У, 165), гуж’а ж. р. ‘птичий желу- 
док’, ‘шея ниже подбородка’, ‘мишура’ (Г. Христов. Говорът на 
с. Нова Надежда, Хасковско 219), сюда же производное гушка 
ж. р. ‘пучок, связка сена, соломы’, ‘пасмо пряжи и т. п.’ (Илчев 
БД Т 189), гушка ж. р. ‘пучок сена, соломы’, ‘клубок пряжи’, 
‘соломенный жгут для перевязки снопа’ (Гълъбов БД И, 75}, 
словен. 20& ж. р. ‘ремень, соединяющий цеп с рукояткой’, ‘ре- 
мень, соединяющий ярмо с дышлом” (Р]её. Г, 242), также &62а 
ж. р. (там же), ст.-чеш. йе ж. р. ‘веревка’ (Сефаиег Т, 522), 
чеш. диал. й0и2, Рои#е жж. р. ‘жгут’, словин. 26иё ж. р. ‘ремень 
цепа” (Т.огепё2 З]оушт. У. Т, 288), др.-русск. гужъ м. ‘туж’ 
(1575 г., СлРЯ ХГ-ХУП вв. 4, 155), русск. гуж м. р. ‘кожа- 
ная или веревочная петля у хомута, служащая для скрепления 
оглобли с дугой’, ‘веревочная петля для весла на гребном судне”, 
‘перевозка грузов сухим путем’, диал. гуж ‘заменяющая уключину 
веревочная петля’ (Подвысоцкий 36), ‘ремешок, соединяющий ру- 
коять цепа с коротким древком (билом)” (Сл. Среднего Урала Г, 
128), гуж м. р. ‘веревка’ (волог., вят., новосиб., новг., арх., 
калин.), ‘ремень цепа’ (тамб., ряз., ворон., сарат., куйбыш.., 
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ленингр., свердл., новосиб.) (Филин 7, 203—204), ‘большой до- 
ждевой червь’(КАССР, там же), гужи ‘веревки, ремни’ (Добро- 
вольский 151), укр. гуж м. р. ‘тгуж’ (Гринченко 1, 336), блр. 
гуж м. р. ‘гуж’, ‘вереница’, диал. гуж м. р. ‘привязь била 
к держаку’ (Шаталава 45). 

Несмотря на возражения разных авторов, наиболее правдопо- 
добна этимология, признающая родственную связь с *(0/)02-: *ие- 
зай (см.), что наиболее вероятно и семантически. Появление 8- 
здесь надо рассматривать как фонетическую (усилительную) про- 
тезу: 00- > #00- >> 50-. Развитие у-`> #(и)- имеет много аналогий 
в разных языках и причем не только в роман. (франц. виегге < 
герм. шегта и т. д.), ср. укр. горобець ‘воробей’: праслав. *гогбьсь 
(см.). Ввиду древнего характера явления и его ранней лексика- 
лизованности, а также, наконец, ввиду наличия ряда других ги- 
потез и сближений, отрицающих связь с *0егаН и утверждающих 
изначальность 5-, представилось целесообразным сохранить рекон- 
струкцию праформы *#02ь, а также след. 

Литер.: Мо$1сВ 56 (к (2/е2ан); Р. Брандт РФВ ХХП, 1889, 
117 (возводит %20ь к *рот]о-5 ‘провозочный’”); Н. Реегззоп 1 
ХХГУ, 1909, 265—266 (сближает с др.-исл. Аепет ‘крюк’, Коп- 
витоара ‘паутина’; Преобр. 1, 168 (-— вслед за. Миклошичем, 
выше); Вегперег 1, 343 (202ъ < о2ь); А. УаШай ВЕ$ УПТ, 1928, 
243 (к везан); УаШапё. Сташш. сотшрагбе П, 285 (допускает ро- 
ман. заимствование, ср. ит. рапс?о ‘веревка’, темного происхожде- 
ния!); Ва]ес. ВезедоБуог]е зоуеп. ]е2Ка Т, 10 (2-02а: г-езай); 
Фасмер Т, 471 (не признает вторичности 2- и сближает с др.-исл. 
Кепет, см. Реег$зоп, выше); В. ТакоБзоп «УУог4» 8, 1952, 387— 
388 (настаивает на родстве с 02-); За\мзЁ1 Т, 267 (5- протетич. и 
родство с *5егай, см. так же Е. Замзк1 ЛР ХХМУ, 1954, 135— 
136); Е. Глехевг 24$ Г, 1956, 14 (экспрессивное развитие протезы 
2- в *(0)02ъ); В. Вегпага «Езиков.-етногр. изследвания на 
С. Романски» 353—354; ЗЪеуе]оу. А ргеб1$югу о Зау!с 244 
(оспаривает протетичность &- и связь с 0#е); Георгиев БЕР ТУ, 
299—300 (протеза #- и родство с *5езай); М. Чалъков. Началното 
консонантно редуване 5-:и- в славянските езици. — Славистичен 
сборник. София, 1968, 23 и сл. (*в05ь : *002ъ); МасвеЕ? 180 (*5оёа: 
греч. &1убут ‘веревка’). 

*со2ьуь / *с02ьуа: болг. гожва ж. р. ‘чалма’ (БТР), ‘петля, сплетен- 
ная из прутьев’ (РБЕ, Геров), диал. гбжва ж. р. ‘петля из 
прутьев’ (Стойчев БД П, 149), гбжбъ, гожвь ж. р. ‘упругое де- 
рево, связывающее соху с хомутом’ (Н. Ковачев. Севлиевско. — 
БД У, 16), гужба ж. р. ‘зоб у птиц’ (Младенов БТР), гужбъ 
ж. р. то же (В. Кювлиева и К. Димчев. Речник на хасковския 
градски говор. — БД У, 65), гужва ж. р. ‘петля, обруч из прутьев” 
(Илчев БД Т, 189), гужва ж. р. ‘веревка’, ‘соломенный жгут” 
(М. Младенов БД Ш, 54), гужма ж. р. ‘петля, сплетенная из 
гибких прутьев’ (Стойчев БД П, 148), макед. гужва ж. р. ‘кольцо 
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(сплетенное из прутьев, соломы и т. п.)’, ‘петля, заменяющая 
уключину на лодке’ (И-С), ‘давка, толкотня’ (там же), сербохорв. 
гужва ж. р. ‘плетенка, жгут из гибких прутьев’, 26а, вибоа 
ж. р. ‘веревка из прутьев или лыка’ (ВТА ПТ, 519, 520), диал. 
21а ‘веревочная петля вместо уключины на лодке’ (Ра|. 170), 
также гиёоа (Тегт. г1ф. 112), ср. сюда же производный гл. гуж- 
вати ‘мять, комкать’, словен. #020а ж. р. ‘жгут из сплетенных 
прутьев’ (Р1её. Г, 242), чеш. йои#еь, род. п. -#е, ж. р. ‘жгут, 
завязка из прутка’, диал. Аиёоа (Вагюо$. Зюоу. 112), ср. производ- 
ный гл. Йо ‘комкать’ (Кой. ШОо4. К Ваг. 32), слвц. Ви2оа 
ж. р. ‘жгут из прутка’ (357 Т, 544), диал. Рига ж. р. ‘ремень 
цепа’, ‘часть ярма, хомута’ (Мабе]. УусводопоуоВга9. 225), 
йп2е}, род. п. РиЯл, ж. р. ‘часть плуга, поддерживающая грядиль” 
(ВиНа. Ра Гака 157), польск. 8#43ша ж. р., также мн. ‘ремень, 
связывающий держак и било цепа’, ‘в воловьей упряжи — желез- 
ная скоба, соединяющая ярмо с дышлом’, ‘ременная супонь хо- 
мута’ (00г052. ИП, 1077), др.-русск. Гужва, личное имя собств. 
{1636 г., Тупиков 178), русск. гужвё ж. р. ‘скрученный прут, 
используемый для связывания чего-либо’ (донск., Филин 7, 204; 
Словарь русск. донских говоров Т, 117), укр. гужв@ ж. р. ‘рас- 
паренная древесная ветвь, употребляющаяся для связывания, 
обыкновенно в виде кольца’ (Гринченко Т, 336: Шух.; Т. В. Са- 
бадош. Лексика ... укр. говор!в району Карпат. — Мовознавство 
1974, 3, 68), блр. диал. гужв@ ж. р. ‘привязь’ (Матэрыялы для 
дыялектнага слоун!ка Гомельшчыны 238), гужбё ж. р. ‘крученая 
лоза, которой связывают бревна в плоту’ (Народнае слова 67). 

Родственно *20%ь (см.); исход -ьрь/-ьга, скорее всего, представ- 
ляет собой имитацию исхода -й- основ ж. р. -и/-ъ0е, ср. чеш. 
Лоийех, род. п. -#0е, с последующим переходом в основы на -4. 
Аналогия отглагольных производных на -а, -йо *еНоа (см.), 
ргедйго (см.) (так см. За\узк [, 267) неверна. 

*огараН: болг. (Геров) грёбамь ‘выхватывать’, ‘похищать’, ‘схваты- 
вать’, диал. грёбам ‘тнать коня’ (И. Кънчев. Пирдопско. — БД 
ТУ, 95), макед. граба ‘хватать, забирать’, ‘грабить, похищать’, 
‘торопиться, спешить’ (И-С), сербохорв. стар. &гафай ‘рыть, ко- 
пать (ров, канаву)” (в словарях Белостенца и Ямбрешича, ВТА 
ПТ, 352), чеш. Игабан ‘грести, сгребать’, также диал. йгабай 
(Стевог. 5]оу. з1ауЕ.-Бибоу. 63), дгафаё” ‘неловко трогать’ (Гатр- 
гесВ. 5]оуп. зе4оорау. 40), слвц. ИгабаР ‘рыть, копаться”, ‘сгре- 
бать’ (5357 1, 516), диал. Игафаё ‘сгребать граблями, скрести’ 
(Стерог. З|омак. уоп РШззтАтию 226), в.-луж. ргабаб ‘сгребать, 
скрести’, ‘хватать’ (РаВ] 218), н.-луж. вгаба$ ‘грести, сгребать, 
царапать” (МчКа 5. 1, 309), польск. егабаб ‘сгребать, грести’, 
рыться’, ‘хватать’ (У!агзт. Г, 892), русск. диал. грабать ‘хватать, 
искать что-либо руками в темноте, нащупывать’ (Куликовский 17), 
грабёть ‘гресть, сгребать’ (Добровольский 143), грабёть ‘грести, 
сгребать (сено)” (волог., арх., новг., коетр., пек.., смол.), ‘грести 
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(веслами)” (новг.), ‘трогать, ощупывать руками’ (олон., Лит. ССР, 
Латв. ССР, Эст. ССР), ‘хватать, брать’ (новг., КАССР), ‘собирать, 
подбирать” (влад.), ‘забирать, захватывать’ (хакас.) (Филин 7, 103), 
укр. грабати ‘гресть’, ‘разгребать’ (Гринченко Т, 320). 

Дуратив-итератив к *етебН (см.). Гл. на -ай, видимо, восходит 
здесь к первонач. *ргабН, ср. лит. стббН ‘хватать’. 

*отарейь: болг. грабёж м. р. ‘грабеж’, ‘награбленное, добыча” (БТР), 
макед. грабеж м. р. то же (И-С), сербохорв. грабеж м. р. ‘тра- 
беж, ограбление”, также ‘то, чем грабят’ (ВТА ШТ, 352), словен. 
от@фей м. р. ‘алчный, жадный человек’, ‘грабитель’, ‘грабеж, 
ограбление”, ‘грабли’ (Р]еф. Т, 242), польск. игаШе? м. р. ‘грабеж, 
ограбление”, ‘награбленное, добыча’ (\Уагз2. 1, 893; Оогоз2. П, 
1268), др.-русск. грабежь ‘отнятие силой чужой собственности” 
(Новг. [Г л. под 1209 г.; Дог. гр. Дм. Ив. 1375 г.; Дог. гр. 
в. к. Мих. Ал. с Новг. 1375), ‘вид наказания’ (Р. Прав. — по Тр. 
сп.), ‘пограбленное” (Никон. л. ЦП. 355) (Орезневский 1, 573— 
074), русск. грабёж м. р. ‘насильственный захват чужого иму- 
щества, чужих владений’, (устар.) ‘награбленное’, диал. грабёж 
м. р. ‘сгребание (сена) (олон., Филин 7, 103), ср. еще грабёжа 
ж. р. ‘большая верша’ (арх., там же), укр. грабёж м. р. ‘грабеж, 
ограбление’ (Гринченко Т, 320), блр. грабёж, м. р. ‘грабеж, 
ограбление’, ср. сюда же производное Грабяжбу, фам. (Ы1рыла 115). 

Имя действия, производное с суф. -еёь от гл. на- # *стайй 
(см.). Ср., далее, Г. А. Ильинский. Суффикс 07/е7/ъ2 в славян- 
ских языках. — ИОРЯС ХУГ, 1912, 15—16. 

*огарёа?: русск. диал. грабея ж. р. ‘женщина, нанятая для сгреба- 
ния сена’ (олон., Филин 7, 105). — Неясно отношение сюда ст.- 
сербохорв. (ст.-хорв.) Стаб а м. р., личное имя собств. (Х[ в., 
Моп. сгоаё. 316, ВТА Ш, 353). 

Имя деятеля, производное с суф. -ё]а от гл. *втабй (см.). 

*стгаБса: сербохорв. грёбица ж. р. ‘прозвище курицы’ (РСА Ш, 
939), словен. диал. габса ‘дорожка на меже” («Магодор!з]е 51о- 
уепсеу» Г, 188), чеш. Йгамсе ж. р. ‘более длинная (чем для ко- 
шения сена) коса для кошения хлеба’ (Кой ТГ, 478), также диал. 
йтабса ж. р. (Кой. Ро. К Ваги. 30; Стербог. 51юу. зауК.-Бивоу. 63; 
оуёгаКк. Возкоу. 112; ЗуёгаК. Каг|оу. 115), русск. диал. грабйца 
‘женщина, сгребающая сено’ (Картотека Псковского областного 
словаря). 

Производное с суф. -(ф)са от гл. *вта Ш (см.). 

*стаБша: сербохорв. грабина эк. р. ‘грабовый лес’ (РСА Ш, 533), 
слвц. йгайта ж. р. то же (55.7 Т, 516; Гапетаюп Т, 742: йгабта 
51с. РК.), н.-луж. агата ж. р. то же (Мака 31. Т, 311), польск. 
втайта ж. р. ‘граб, дерево граба’, ‘грабовый лес’ (\Уагз27. Г, 893), 
словин. дтабдпа ж. р. ‘дерево граба’ (Т.огепёт. 51017. УМЬ. Т, 
294), русск. грабина ж. р. ‘белый бук, дерево Сагршиз рейв’ 
(Дальз 1, 959), диал. грабйна ж. р. ‘кустарник, свидина кроваво- 
красная ТВе]1стата запои1пеа” (Словарь русск. донских говоров Г, 
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111), укр. грабйна ж. р. ‘траб, одно дерево’, (собир.) ‘грабовые 
деревья’ (Гринченко Т, 320). 
Производное с суф.-та от *втгабъ (см.). 


*огаБ!56е: сербохорв. стар. ата е ср. р. ‘грабли’ (ХУ Ш в., ВТА ИТ, 


353), диал. грабиште ‘часть грабель’ (М16. 13), чеш. йга Я ср. 
р. ‘ручка грабель’, диал. йгабзКо ‘грабли’ (Кой. Оочд. К Ван. 30), 
польск. редк. &га65с2е ср. р. ‘ручка у грабель’ (У\агз2. 1, 893), 
диал. ага зо то же (Зхутстак. Потап. НП, 269). 

Производное с суф. -156е от *втабда / *втабр (см.). 


*ртаБ Ц: ст.-слав. гравити артоСезу, гареге, Чт1реге ‘грабить’ (Ечсв.., 


Зирг., Вост., М1Е1., ба@., $75), болг. грабя ‘трабить’, ‘хватать’ 
(БТР), макед. граби ‘похищать, похитить’ (Й-С), также диал. 
стари (Р. Нердг\$. ТЬе Вадой4а-Уеубёап! Ч1а!ес% о! Маседот1ап 260), 
сербохорв. грёбити ‘хватать’, ‘сгребать граблями’, ‘черпать’, диал. 
ета ‘черпать’ (Ма8. 432), словен. рт@ёбШ ‘хватать’, ‘сгребать 
граблями’ (Р1её. Т, 242), чеш. диал. РгайИ ‘грабить’, польск. 
таб ‘сгребать граблями, собирать’ (Оогоз7. П, 1268), также 
диал. таб’ (Зхутсгак. Ротап. П, 269), словин. атабЙс то же 
(Готепф2 510у1п2. У\ЪЬ. Т, 293), др.-русск., русск.-целав. грабити 
‘грабить, расхищать’ (Изб. 1073 г. 30; Ефр. Крм. Халк. 22; 
Вопр. Кир. и мн. др., Срезневский Т, 574; ПТ, 78’), русск. гра- 
бить ‘применяя насилие, отнимать, забирать чужое имущество’, 
(простор.) ‘грести, сгребать граблями’, диал. грабить ‘хватать’ 
(твер., Опыт 41), ‘грести граблями’ (Подвысоцкий 34), ‘сгребать” 
(Куликовский 17), ‘грести (сено)’ (ТМДЕ. Тихвин. у. Новгор. 
губ. —РФВ Г.ХПИ, 1909, 294), ‘хватать, брать руками’, ‘сгребать 
граблями’ (Опыт словаря говоров Калининской обл. 50), сюда же 
гарабить ‘забирать к себе; хватать руками’ (перм., Филин 6, 
137), грабиться ‘стараться’ (Словарь русских донских говоров 1, 
111), ст.-укр. грабити ‘описывать (имущество) (1447, 1456 гг. 
и др., Словник ст.-укр. мови ХТУ—ХУ ст. Г, 259), блр. грабщь 
‘грабить’, диал. грабщь ‘грести’ (Народная лекска 139). 

Гл. на -№1, каузатив, соотносительный с *стебН (см.). Ближе 
всего др.-инд. втайауай ‘заставлять схватить’, см. МаутгВоГег 1, 
393. Праслав. *ста Ш вместе с последним продолжает и.-е. *айгобй- 
е1-. Семантика *2та Ш ‘хватать с помощью чего-либо’ (см. выше} 


предполагает исходное название орудия с основой *ртаб- (и.-е. 
айтобй-). 


*старИуа: русск. диал. грабитва ‘гребля (сена)’ (ТМДК. Тихвин. у. 


Новгор. губ. —РФВ ГХП, 1909, 294), ‘сгребание (сена) (петерб., 
новг.), ‘сушка (сена)’ (новг.) (Филин 7, 106), ‘сгребание сена” 
(Картотека Псковского областного словаря). 

Производное с суф. -(Е Ла от гл. *втабйИ (см.) или, возм., рас- 
ширение на -а формы супина *2табй» (*-0). 


*стаБ]а, *стаБ!, мн.: болг. грёбла ж. р. ‘то, чем грабят, сгребают’ 


(Геров), диал. грабли мн. ‘гребень’ (Горно-Джумайско, Геров — 
Панчев), макед. грабла ж. р. ‘хищница’ (Кон.), сербохорв. грёбла 
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ж. р., обычно гр@бье мн. ‘грабли’ (РСА Ш, 535; ВТА 11, 356: 
‘гребень’), словен. ата е мн. ‘грабли’ (Р]еб. Т, 243; 5]оуаг зЗюуеп. 
]е21Ка, Г, 742: также ‘плотина’), диал. гёб)е (Бодуэн де Куртенэ. 
Терские славяне в север. Италии. 1873 г. Словарный материал. 
Архив АН СССР, $ф. 102, оп. 1, № 11, л. 268), чеш. йгабё мн. 
‘грабли’, также диал. йгабРе мн. (Вагю8. 5]оу. 104), йгае мн. 
(ЗубгаК. Каг]оу. 115), слвц. йгае мн. ‘грабли’, ‘запань на реке 
для ловли сплавляемого леса’ (551 Т, 517), в.-луж. йгаб]е мн. 
‘грабли’ (РЕБ 218), н.-луж. вгаб’е мн. ‘трабли’ (Мика У. Г, 
311), полаб. етоМе мн. ‘грабли’ (Роайзк! — Зевпегё 68, с рекон- 
струкцией *стгаё), польск. стае мн. ‘грабли’ (Рогоз2. И, 1268), 
словин. ага Йа мн. то же (Гогегёй Зоут?. УМЪ. 1, 294), др.-русск., 
русск.-целав. граблма ‘грабление’ (Аввак. ХТ. по сп. ХУ в., 
Срезневский 1, 974—575), ‘ограбление’ (ВМЧ, дек. 1—5, 52, 
ХУ! в. СлРЯ ХГ--ХУП вв. 4, 114), грабли мн. ‘грабли’ (1631 г. 
СлРЯ ХГ-ХУП вв. 4, 113), русск. грёбли мн. ‘сельскохозяй- 
ственное орудие для разрыхления земли и сгребания скошенной 
травы, соломы и т. п., представляет собой брусок с зубьями, на- 
саженный на длинную палку’, диал. грабля ж. р. ‘грабли’ (арх., 
Филин 7, 108), грабель, род. п. -бля, м. р. ‘ручные или конные 
грабли” (гурьев., зап.-казах., самар., Филин 7, 104), грабли мн. 
(ряд частных значений см. Филин 7, 107), укр. граб мн. ‘грабли’ 
(Гринченко Г, 321), блр. грабли мн. ‘трабли’ (Байкоу — Нек- 
раш. 82). 

Производное с суф. -]а от гл. на -# *етаБи (см.). См. Вегпе- 
Кег Г, 344; А. УаШаив. ЗЙауе соттаип *8табРе (*вта Ре) ‘гдцеат’. 
ВЕ$ ХИ, 1932, 234—235 (возражает против выделения суф. -]а, 
апеллируя к лит. 276617, лтш. вгебИз с исконным суф. -[-, но 
самостоятельность образования балт. названий грабель от отлич- 
ной глагольной основы совершенно очевидна); Фасмер Г, 420 (при- 
водит др.-исл. етё] ‘грабли’ < *етаб1а-). 
*огабоуъ(]ь) / *сгаБгоуъ(]ь): болг. г@бров, прилаг. ‘грабовый’ (БТР; 
Геров: габровьйй), также диал. г@броф, -ва, прилаг. (М. Младе- 
нов БД Ш, 49; Горов. Страндж. —БД Т, 74), габериуф, -увъь 
(Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. —БД УТ, 17), сюда же Габрово, 
название города, макед. диал. сабогои, вабогд аегоо (Р. НепагЦз. 
Те Вадой4а-Уеубап! 1а1ес6 о! МасеЧотлап 258), сербохорв. гра- 
бов, гр@бов, -а, -0 ‘грабовый’ (РСА ПТ, 236), также граб ров 
(РСА Ш, 537), габров (РСА Ш, 139), вгафои, втабтор (ВТА Ш, 
357, 358), словен. рабгох, -а, -о ‘грабовый’ (З]оуаг $1оуеп. ]е2Ща 1, 
664), чеш. Йабгору, прилаг. ‘грабовый’, слвц. Йгабору (557 Т, 
516), н.-луж. вгабошу (Мака $1. Т, 312), польск. вгабошу, прилаг. 
‘грабовый’ (0огоз7. И, 1270), словин. втабйел, прилаг. то же 
(.отепб $310у117. УМЬ. Т, 294), русск. грабовый (Дальз Т, 259: гра- 
бовый ‘грабу принадлежащий, из дерева этого сделанный’), укр. 
граббвий, -а, -е ‘грабовый’ (Гринченко 1, 321), блр. граббвы, 
прилаг. ‘грабовый’. 
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Производное с суф. -(о)5ъ от основы на -0-*втабъ [| *ртабтгъ 
(см.). Древний характер этого производного явствует из соответ- 
ствия умбр. Стабоше, эпитет ряда богов, первонач. якобы ‘дубо- 
вый’, иллир. происхождения. См. К. Вгастапи Ш ПХ, 1898, 
373—314; У\У’а1!9е— НоЁа. Т, 171. 

*сгаръ / *стагъ: болг. г@бър м. р. ‘траб Сагршиз Бейшиз’ (БТР; 
Геров: г@бьър), диал. габер (М. Младенов БД Ш, 49; Горов. 
Страндж. — БД Т, 74), габар м. р. (И. Кънчев. Пирдопско. — БД 
ГУ, 94), габер’ м. р. (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. — БД УТ, 
17), макед. габер м. р. ‘граб’ (И-С), диал. (бел, црн) габер, га- 
бар (ЛЪ. Групче. Народни имиъа на растени]ата од Скопска Црна 
Гора. — МУ УТТ, 1957, 227), сербохорв. грёб м. р. ‘граб Сагр1- 
пи$ БецШиаз [..’, грабар, род. п. грабара / грабра, м. р. то же 
(РСА Ш, 531), вабаг м. р. (ВТА ТТ, 81), габер м. р. (РСА Ш, 
138, 530), словен. вабег, род. п. -Ыга, м. р. ‘граб Сагршиз Бе- 
115’ (Р1еф. Т, 205), также диал. втабег м. р. (Р]её. Г, 242), етаб 
м. р. (там же), ст.-чеш. йабг м. р. ‘сагретаз’ (Ст.-чеш., Прага), 
чеш. Рабг м. р. ‘граб Сагршиз’, диал. йгаб м. р. то же, йгар 
(Кой. Оо4д. К Вагё. 30), слвц. йгаь м. р. ‘граб Сагршиз Белаз? 
(557 Г, 516), в.-луж. Агаб м. р. ‘траб Сагрпиаз Бен аз? (Ро 218), 
н.-луж. втаб м. р. то же (Мика $1. Т, 309), полаб. вгобоё мн. 
(РоайзК1 — ЗеВпег 68, с реконструкцией *втабу), польск. втаб 
м. р. ‘траб Сагрпиз Белаз” (Рогоз2. П, 1267), стар. ваб м. р. 
(Рогозт. П, 1099), также диал. раб м. р. (\Магз2. [, 788), словин. 
Етаиб, род. п. втаба, м. р. ‘граб’ (Гогепёх $1]оу112. УУЬ. Т, 300), 
русск. граб м. р. ‘дерево сем. березовых’, укр. граб м. р. ‘де- 
рево граб Сагршаз БейШиз Г..’ (Гринченко [, 320), блр. граб 
м. р. ‘граб’. 

Праслав. *ртгаБ(т)ь имеет скудные соответствия за пределами 
слав., и они означают практически другие породы деревьев, ср. 
др.-прусск. и051-6табф5 ‘бересклет’, умбр. Стабойиз (с вариантами), 
прилаг. ‘дубовый’, эпитет Юпитера и других богов (см. *втаборъ), 
сюда же макед. траВьюоу ‘факел’ (< “*дубовый’?). Слав. название 
граба сближают иногда с названиями того же дерева в других 
и.е. языках — лат. сагр?тиз ‘граб’, лит. зАтбЫа$, $Етой$ то же, 
хотя совершенно ясно, что между этими словами нет ничего эти- 
мологически общего и никакие ухищрения (напр. возведение ст.- 
лит. Ато аз < *5-втоб- или объединение лат. сатртиз, слав. 
“втабъ и лит. зто из как заимствований из одного общего неиз- 
вестного субстрата) не в состоянии доказать их специальную бли- 
зость. Сопоставление этих названий полезно только в типологи- 
ческом смысле, поскольку выявляет в них параллелизм развития 
значения названия дерева из сходных первонач. глагольных зна- 
чений, тем самым помогая прояснить истинную природу слав. назва- 
ния. Так, лат. сагртиз ‘граб’ нельзя отделять от гл. сагрб ‘рвать, 
обрывать’, а лит. зАто Маз, Кто Йй$ ‘граб’ родственно лтш. зАгаре 
скрести, грызть’ и близким. Аналогичная по семантике глаголь- 
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ная основа обнаруживается в др.-прусск. зКофегияЯ$ ‘граб’, лтш. 
зКафагаз ‘бук.’ Опираясь на эти аналогии, мы объясним слав. 
*ртаб (ть как отглагольное производное (с продлением именной 
ступени вокализма о`>0 (слав. а)) от гл. *втебо, *втебИ, (см.). 
Использование такой глагольной именной основы находит объяс- 
нение не в какой-то особой зубчатой форме листьев у граба (ведь 
аналогично назван не один граб, ср. выше), а в экономике и 
мире понятий собирательства, когда листья и молодые побеги, 
срываемые с деревьев, играют существенную роль как корм скоту. 
Литер.: МШозев 76; Вегпекег Г, 343; 5. МПадепоу А!ЁРЬ 
ХХХШ, 1911, 11—12 (маловероятное отнесение к *вег- / *вог- 
‘дерево, куст, лес’, ср. ст.-слав. горд, болг. гора ‘лес’); Р. Кгеё- 
зсптег «С]оМа» 11, 1921, 233 и сл.; А. №евтиае «С]оЦа» 14, 
1925, 132; Т. Гоежеп®а! У5$ Х, 1927, 154; УМа!4е — Нойм. Г, 
171; Фасмер ТГ, 449; Рокогпу Г, 404; Замхзк Г 332 (вслед за 
Покорным увязывает с и.-е. *сегебй- ‘царапать’, но крайне неудов- 
летворительно мотивирует это зубчатостью листьев, как уже 
Вальде — Гофм., выше); У. МасВек. Оце]4иез потз $1ауез 4е р!ап- 
{е5. —ГР ПИ, 1950, 152 (гипотеза протоиндоевроп. субстрата); 
Масвек. СезКА а з1оуепзКА пибпа гозАт 129; Масвек? 153; 7. ОН 
герзк: Г.Р \У, 1955, 29; Георгиев БЕР Ш 220; Г. Г. Виззи 
«В чест на акад. Д. Дечев» 111; Егаепке! ПЦ, 818 (5Агббаз); 
Г. дааБоу. Ре Бе! 4еп З&4$ауеп ши СаБг- ‘У!е1ззБисЬе” деБП- 
дееп Ог&зпашеп ипд Ште Ргоеше. — ОризсШа з1ау!са её Ипоо- 
13 са, Бегамзсес. уоп Н. О. Ро. К]асепатё, 1976, 169 и сл. 

*стасИ1: болг. грёча ‘каркать’ (БТР; Геров: грёчж), макед. грачи 
то же (И-С), русск. диал. грачить ‘граять, кричать, шуметь, ве- 
селиться, шутить, смеяться, дурить’ (нижегор., Филин 7, 118). — 
Ср. сюда же, с отличием в исходе основы, сербохорв. стар. 2га- 
бай ‘квакать’ (в словарях Микали и Стулли, ВТА Ш, 360). 

Гл. на -№, производный от *ргабь (см.). 

*отабь: сербохорв. вгаё м. р. ‘вид вороны Согуиз согопе [..’(ВТА 
ПТ, 359), др.-русск. грачь (отъ игумена отъ Грача. Отводн. 
1410—1431 г., Срезневский Т, 586), русск. грач м. р. ‘перелетная 
птица сем. вороновых’. 

Йотовое производное от *втакъ, *втакан (см.). 

*сгадорйъ/*сгаЧоьь: макед. градобит м. р. ‘то, что побито градом’ 
(Кон.), сербохорв. грддобйт м. и ж. р. ‘то, что побито градом’ 
(РСА Ш, 547; ВТА ПТ 372: ХУШ в.), ст.-чеш. йгадобй м. р. (?) 
‘град’ (@еБацег Т, 484), польск. редк. сга4обЙу, прилаг. ‘побитый 
градом’ (\агз7. Г, 896), русск. Градобить, местн. название, бывш. 
Валдайск. у. Новг. губ. (Ви3$1зсВез сеостарВ1зсВез МашепБисЬ 
П, 981). —(Ср. сюда же суффиксальные производные болг. диал. 
градобитнина ж. р. ‘посев, побитый градом’ (Божкова БД ТГ, 
240), русск. градобйитие ср. р. ‘побитие трав, хлебов, садов гра- 
дом’ (Даль, [, 961). 

Сложение *втафъ (см.) и *@Н (см.). 


101 *ота]дай 


*огадъ: ст.-слав. град м. р. уалаа, ртап4о ‘град’ (Еаев., 5арг., 
Вост., М11., ба4., 57$), болг. град м. р. ‘трад’ (БТР), также 
диал. грат м. р. (Д. Евстатиева. С. 'Тръстеник, Плевенско. — БД 
УТ, 165; С. Ковачев. Троянският говор. — БД ТУ, 196; с. Средно- 
горец, Пирдопско, дип. раб., Архив Софийск. ун-та), макед град 
м. р. ‘град’ (И-С), сербохорв. град м. р. ‘град’, ст.-чеш. йгаа 
м. р. ‘град’ (СеБаиег Г, 482), чеш. йгаду мн. ‘грозовая туча’, диал. 
йтад’ ж. р. ‘град’, слвц. йгаа, ига ‘трад’(Ка]а1 181), диал. йга 
м. р. (ВиНа. ПВА Глща 156), №г& м. р. (Мам. Уусводопоуо- 
Вга4. 218), н.-луж. сгаа м. р. ‘трад’ (Мака $. Т, 312), полаб. атоа 
м. р. ‘град’ (Ро]айзК! — Зевпегь 68, с реконструкцией *5та4ъ), 
польск. стай м. р. ‘град’ ()огоз2. П, 1274), словин. ат@йа м. р. 
то же (Гогепё2 510у112. УУЬ. Г 300), др.-русск., русск.-цслав. 
градъ стап4о, ублаба (Исх. 1Х.23. по сп. ХУ в.; Гр. Наз. ХТ в. 
49; Новг. [ л. под 1157 г.; Ип. л. под 1281 г., Срезневский Т, 
076), русск. град м. р. ‘атмосферные осадки в виде округлых, 
величиной с горошину и больше кусочков льда’, сюда же диал. 
града ж. р. ‘радуга’ (курск. Филин 7, 109), укр. град м. р. 
‘град’ (Гринченко Г, 321), блр. град м. р. ‘град’. 

Праслав. ргадъ, по-видимому, продолжает и.-е. *ет0ао-, ср. арм. 
агкиф ‘град’< *Ёа-Ктщ < *ра-вто4о-, с частичной редупликацией 
корня и метатезой согласных. Далее, сравнивают с лат. ргапад, 
род. п. егап@ $, ‘град’, с носовым инфиксом, объясняя послед- 
нее либо из и.-е. *сгэй-, связанного чередованием гласных си.-е. 
*сто4о- либо из *рта4д-. Дальнейшие связи менее ясны или вовсе 
сомнительны, напр. сравнение с др.-инд. йгадйп1- ‘град’, поскольку 
последнее предполагает праформу *Рйга4-, что не соответствует ни 
слав., ни лат. консонантизму. Распространенное сближение с лит. 
=тиойда$ ‘смерзшаяся грязь’, в свою очередь, вызывает возражения 
ввиду связей лит. слова с рядом форм, имеющих вокализм -и-, 
ср. лит. &тй4аз$ ‘зерно’, слав. *ртида (см. *втода/*втиаа): «Лит. 
8тйода; ... не имеет ничего общего с лат. егап4о, слав. втайъ, 
др.-инд. йгаайт- ‘град’...» (Егаепке] Т, 173). 

Литер.: а. Г. Азсой КЛ ХУП, 1868, 324; МПлоз1сь 76; А. Мей- 
1е› МГ 10, 1898, 280; О. Нойтапп ВВ ХХУТ, 1901, 141; Н. Ре- 
Чегзеп КЛ ХХХУПГ 1905, 394; Он же КЙ ХХХЦХ, 1906, 4416; 
Вегпекег Т, 344; У. Масцек «Зау1а» 16, 1939, 188; ОбтеьзЁ1. 
ба а 11940оеигоре!зустте 54—55, 116; Фасмер Т, 450; У\а!4е — 
Нори. Г, 618; Егпой& — МеШеё Т, 500; Рокогпу Т, 406; Н. Кагз- 
Иеп «ЕезёзсВтИ& г М. Уазшег» 213; Масвек? 182; Замузки Г, 

. 336; Георгиев БЕР ТУ, 271; Ве21а1. Ей. $оуаг $1оуеп. {е2. Г, 168. 

сга}аИ: болг. грёя ‘говорить, болтать’ (Младенов БТР), сербохорв. 
гра]ати ‘каркать’, гр@]ати ‘говорить’, ‘шуметь, кричать’ (РСА 
ЦТ, 554—555), словен. &т@ан ‘бранить, ругать’ (Р1её. Т, 244; 
Эюуаг з1оуеп. }е2ка Т, 747), др.-русск. гриати ‘каркать’ (Сл. плк. 
Игор.; Сл. о Зад. У; Мам. поб. 39, Срезневский Г, 586), русск. 
граять ‘каркать, громко смеяться, браниться’ (Куликовский 17), 
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‘кричать’, ‘говорить, смеяться’, ‘каркать (о птице)’ (Мельниченко 
29), ‘гаркать, каркать (о грачах)” (вят., олон., волог., арх., новг., 
твер., яросл., курск.), ‘кричать’ (яросл., волог.), ‘говорить’ (яросл.), 
‘громко смеяться, хохотать’ (арх., олон., волог., новг., вост., перм.), 
‘издеваться, насмехаться, осмеивать кого-либо’ (волог., арх., бе- 
ломор., яросл., перм., свердл., сиб.), ‘браниться’ (олон.) (Филин 
7, 119), ‘шалить, баловаться’ (север., там же), грбять ‘кричать, 
шуметь’ (яросл.), ‘смеяться’ (яросл.) (Филин 7, 155), грать, граю 
‘издавать звуки, кричать (о грачах)” (твер.), ‘громко смеяться, 
хохотать” (влад., арх.) (Филин 7, 117), грёять ‘о крике вороны? 
(Опыт словаря говоров Калининской обл. 50), грёять ‘насме- 
хаться, глумиться, издеваться над кем-нибудь’ (Словарь говоров 
Соликамского района Пермской обл. 119), граять ‘каркать’ (Кар- 
тотека Словаря белозерских говоров). 

Ср. —в конечном счете тоже, видимо, звукоподражательные — 
др.-в.-нем. Агаеп ‘каркать’, Аг@а ‘ворона’, нем. КАтайе то же, 
др.-в.-нем. сгбп, сйгбп ‘болтливый’, лит. етгбр, тбИ ‘каркать’, 
‘выть’. См. А. Е1сКк ВВ УГ 1881, 160; А. А. Потебня РФВ УГ, 
1881, 150 (примеч.); А. МеШеь М$Г 11, 1899, 183; ВегпеКег Т, 
344; Фасмер Г, 453; Егаепке] Т, 137—138. 

*сга]ь/*ста]а: болг. грай м. р. ‘лад песни, мелодия’ (Дювернуа), 
макед. гра] м. р. ‘карканье, грай’ (И-С), сербохорв. грё]а, гра]а 
ж. р. ‘томон, шум, крик (людей, птиц)’ (РСА Ш, 554; ВТА Ш, 
381: с ХУШ в.), словен. ят@]а ж. р. ‘брань, хула’ (З|оуаг $[оуеп. 
е21Ка 1, 747), др.-русск., русск.-целав. граи ‘пение птиц? (Покаян. 
Кипр.; Кир. Тур. 95, Срезневский 1, 578), русск. грай м. р. 
‘воронье карканье, птичий крик’. 

Отглагольное производное от *#та}ай (см.). 


*стака{: болг. грёкам ‘каркать’ (БТР), также диал. граёкам (Бож- 
кова БД Т, 245), макед. грака ‘каркать’ (И-С), сербохорв. грёкати 
‘каркать’, ‘кричать’, словен. сгакай (Р]её. 1, 244), н.-луж. егака$ 
‘каркать (о вороне)’, ‘бранить, спорить, быть сварливым’ (Мика 
$1. [, 313), польск. диал. ртгакаб ‘каркать’ (\УУагз2. [, 898), др.- 
русск., русск.-цслав. гракати ‘каркать’ (Изб. 1073 г. 129; Георг. 
Ам. 223, Срезневский [, 578), русск. диал. грёкать ‘кричать, шу- 
меть, громко разговаривать’ (пск., Доп. к Опыту 36). 

Расширение с помощью форманта -Ё- того же звукоподражат. 
корня, что и в *ртгафай (см.). Древний характер расширения яв- 
ствует из сравнения с лат. сгасШо ‘кудахтать’, вгасииз ‘галка’, 
др.-ирл. стас ‘карканье’. См. Вегпекег Т, 344. 

*отакъ/*стаКа: болг. грак м. р. ‘карканье, (птичий) крик’ (БТР), ср. 
сюда же диал. грёка ж. р. ‘ворона’ (Стойчев БД П, 147), макед. 
грак м. р. ‘карканье, грай’ (И-С), сербохорв. грак м. р. ‘карканье’, 
‘крик’(РСА Ш, 555), также грёка ж. р. (там же; ВТА Ш, 382: 
ХУТГ в. и диал., Лика), словен. атака ж. р. ‘какая-то птица? 
(Р1её. Г, 244), польск. диал. &так м. р. ‘ворон’ (УУагзт. Т, 898), 
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укр. грак м. р. ‘трач’ (Гринченко Т, 321; Укр.-рос. словн. Г, 358), 
блр. грак м. р. ‘грач’ (Байкоу — Некраш. 82). 
Отглагольное производное от *втакан (см.). 

*таша@а: ст.-слав. грамала ж. р. В^1, зЦуа, асегуиз ‘куча’ (53.15), 
болг. грамада ж. р. ‘множество, большая куча’, ‘громада’ (БТР; 
Геров: ‘скалы, утесы в высоких горах”), грамуда ж. р. ‘глыба’ 
{Дювернуа), диал. грамада ж. р. ‘крупные камни, покрывающие 
местность” (Илчев БД Г, 188), ‘сухая каменная кладка в качестве 
ограды” (Стойчев БД П, 147), грамада ‘большая куча’ (Т. В. Шве- 
цова. Словарь говора села 'Гвардицы 87), грамуда ж. р. ‘ком 
земли’ (М. Младенов БД ПТ, 53; Стойчев БД П, 147; И. Еънчев. 
Пирдопско. — БД ТУ, 95), макед. грамада ж. р. ‘громада, куча, 
груда’, ‘толпа, множество людей’ (И-С), сербохорв. грамада ж. р. 
‘глыба’ ‘куча дров’ (РСА Ш, 557; ВТА Ш, 382—383: вгатааа, 
ХУ в.), также грёмад ж. р. (там же), грамуда ж. р. ‘ком, глыба 
земли’ (РСА Ш, 561), Грамада, местн. название (РСА Ш, 557), 
словен. стата4а ж. р. ‘куча, ворох’ (Р]её. Т, 244), др.-русск. 
грамада ‘куча’ (Сильв. и Ант. вопр. ХУТГ в. 219, Срезневский ТГ, 
978; Пов. вр. л. ввд., Срезневский Ш, 78), ср. сюда же произ- 
водное укр. грамузджа ж. р. ‘кустарник’ (Гринченко Т[, 321). 

Родственно др.-инд. егёта- ‘толпа, деревня, община’, далее — лат. 
&тепйит ‘охапка, связка’, в кот. можно предполагать производные 
от и.-е. *рег- ‘собирать, схватывать’. Лит. тата $ ‘толпа, сель- 
ская община’, с которым также сближают слав. слово, скорее 
всего, является заимствованием и преобразованием последнего, по- 
скольку балт. эквивалент слав. суф. -а4- неизвестен. Детали раз- 
вития слав. форм также дискуссионны, причем единичный слав. 
суф. -а4(а) пытаются (Вайян, ниже) связать через ступень -а4ь 
< гл. на -Й?, см. *отота@щ. Ввиду затруднительности решения 
вопроса о первичности формы *ртатада или *втотада (см.), также 
широко представленной в слав., оба варианта даны у нас в виде 
самостоятельных праслав. словарных позиций. Типологически кор- 
невой вокализм в *ртатада вторичен, а в *стотада — более пер- 
вичен, если исходить из и.-е. *стет-|*ртот-, однако изолирован- 
ность формы *ргатайда в слав. может свидетельствовать о ее древ- 
ности по крайней мере в слав., а определенные слав. созвучия 
вокализма *дтотада (см. *втот»), ср. еще потенциальный вар. 
5тътааа (з. у. *ятотада) и его созвучие с *вгътьь (см.), могли бы, 
в свою очередь, говорить о вторичном развитии этого послед- 
него вокализма в местных условиях. Любопытно отметить, что гл. 
на -11 *отота@ (см.) обнаруживает только вокализм -0-, при- 
сутствие которого может не случайно совпадать с этой активной 
словообразовательной моделью. В литературе высказывались и 
ооъяснения через ассимиляцию, напр. *етат-ода > *гтатада и 
т. д. (см. Бернекер, ниже). 

‚ (м. У. Г. Рей ВВ ХХГ, 1896, 214 (сближает с лат. /огтёдо 
‘ужас, страх, жуть’); Вегпекег 1, 345; \/. МШег [Е ХХТ, 323—324 
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(цит. по: В$ Т, 1908, 275); К. Буга РФВ ГХУП, 1912, 239; 
Т. Козиа! АР ХХХУП, 1920, 398 (попытка объяснить слав. 
слово заимствованием из венец. ртитада, Ффриульск. сгитаае 
‘куча’: агитаге ‘складывать в кучу’: лат. &титиз ‘куча, ком’); 
Егаепке| Т, 163; У/а\4е — Ноёп. Т, 621; Маугпоег Г, 353; УаШап%. 
Статт. сотрагёе ТУ, 491; Фасмер Г, 460—461; Заз! Г, 347—348; 
Т. Офхерзк: ГР УП, 1959, 314; Е. Веа] ЛЗ ХУРГ 8, 1970/1971, 
233; Е. ЗУажзк!. О эю\млайзК1еН Югтас]асВ па -00, -аа, -4ь. — 5а- 
41а 104оеигоре!$Е1е 1974, 214. 
*стапа/*отапъ/*стапь: болг. грана ж. р. ‘ветка’ (Дювернуа, Младе- 
нов БТР), грань ж. р. ‘ветка’ (Геров — Панчев), грёни мн. ‘ветви’ 
(РБЕ), гран м. р. ‘грань (напр. кристалла, драгоценного камня)’ 
(Геров, Младенов БТР), грань ж. р. ‘пасмо пряжи’ (Младенов 
БТР), сюда же грън м. р. ‘дуб’ (Дювернуа), производное грёнка 
ж. р. ‘ветка’, ‘прут, жердь’ (Младенов БТР), диал. грён’а жж. р- 
‘ветвь дерева’ (М. Младенов. Говорът на Ново село, Видинско 
219), грён’и мн. ‘прутья в ограде’ (С. Стойков, К. Костов и др. 
Говорът на с. Говедарци, Самоковско 300), грён’е мн. ‘вер- 
хушки деревьев’ (с. Сопица — Перник; Трънско, Архив Болг. диал. 
словаря, София), грёнка ж. р. ‘ветка дерева’ (Сакъов БД Ш, 324), 
гранкж ж. р. ‘часть смотанной пряжи’ (Материал за българския 
речник. От гр. В.-Тьрново — СбНУ ФХУ, 215), гран’ка ж. р. 
‘ветка’ (С. Стойков, К. Костов и др. Говорът на с. Говедарци, 
Самоковско 300), грён’к м. р. ‘смотанная пряжа’ (С. Ковачев. 
Троянският говор. — БД ТУ, 196), гранйк м. р. ‘вид дуба’ 
(с. Г. Камарци, Ботевградско, дип. раб., Архив Софийск. ун-та), 
макед. грана ж. р. ‘ветка, ветвь’, гранка ж. р. то же (И-С), 
также диал. стапка (Р. Неп4г1Кз. Тре Вадой4а-Уеубат Ч1а]ес® о? 
о 260), сербохорв. грёна ж. р. ‘ветка’, также гра 
р., грава ж. р. (РСА ТТ, 573; ВТА Ш, 384), ум. грёнка ж. р. 
(БСА ПТ, 570), словен. хтйёпа ж. р. ‘ветка’, ‘сорняк’, "ТгИсат 
герепз’” (Р]еф. Т, 245), ‘связка каштанов’ (Р]еф. Г, 245; Забей} 
Г, 255), ст.-чеш. йгапа ж. р. ‘грань, острый край’ (СеБацег Г, 
485), йгапо ср. р. то же (там же), чеш. (стар.) йгап м. р. ‘(острый) 
угол, грань’, йгапа ж. р. ‘острый край, ребро, грань’, Йгай, йгёй 
‘штабель (дров)’, диал. йгайа ж. р. ‘куча (дров, камней и т. п.)? 
(Сгерог. Зюу. $1ауК.-Рибоу. 63), Игёпка ‘поленница’ (Кой. Ро4. 
К Вагф. 30), слвц. Йгапа ж. р. ‘ребро, острый край’ (557 Т, 518), 
в.-луж. йгапа ж. р. ‘острый угол, край, ребро’ (РЁаВ1 219), также. 
йгай (там же), н.-луж. стапа ж. р. ‘край, угол, строка’ (Мика 
51. Г, 315), ‘троздь’ (там же), ртай ж. р. ‘угол, край, строка” 
(там же), ‘гроздь или виноградная кисть’, ‘усик’ (там же), польск. 
редк. гай ж. р., егап м. р., диал. еташа ж. р. ‘угол, край, 
ребро’, ‘граница, предел” (\\агз2. Т, 902; ПРогоз2. П, 1289), др.- 
русск. грань апри$, фегш!пиз; сари, Из, хефаЛолоу, <1 706 
(Новг. крм. 1280 г., 315; Ряз. крм. 1284 г.) ‘две черты напере- 
крест Х’ (Обв. меж. зап. 1391 г.) (Срезневский Г, 985), гран». 
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‘межевой, порубежный знак на какой-либо поверхности’ (Арх. Стр. 
Т, 204, 1530 г.), грань (АХУ ШП, 324. 1663 г.) (СлРЯ ХТ—ХУП вв. 
4, 121—122), гранка ж. р. (Месия есть стекло толсто, сломано 
гранками, всяких цв\товъ, и тёми выкладано образы, лицы и 
ризы. Арс. Сух. Проскинитарий, 170. 1653 г., СлРЯ ХГ--ХУП вв. 
4, 123), русск. грань ж. р. ‘граница’, ‘сторона плоскости или твер- 
дого тела, пересекаюзщаяся с другими сторонами под углом; пло- 
скость обреза’, диал. гранё ж. р. ‘грань’ (олон.), ‘часть чего-либо’ 
(север.), ‘граница чего-либо’ (перм., яросл., зауральск.) (Филин 
т, 113), гран м. р. ‘грань’ (якут., там же; так же см. Словарь 
русских старожильческих говоров средней части басс. р. Оби. 
Доп. Г, 103), граны мн. ‘грани’ (Богораз 41), грянё эк. р. ‘боль- 
шая игла для сшивания грубого полотна, парусов и рогож? (арх., 
Филин 7, 190), грань ‘граница’, ‘правильно отрезанная часть ко- 
ровая’, ‘ребро у граней на граненом предмете” (Васнецов 53), грань 
‘граница земельных станичных владений’, ‘сторона’ (Миртов. Дон- 
ской словарь 66), грань ‘столб (около метра высотой), обозначав- 
ший границу владений соседних деревень’ (Сл. Среднего Урала 
[, 125), грань ж. р. ‘граница земельных участков, межа’ (ряз., 
новг., волог., курск., ворон., донск., терск., пенз., куйбыш.., 
вят., перм., оренб., урал., челябин., том., новосиб., горноалт.), 
‘государственная граница’ (том., челябин., новосиб., горноалт.), 
‘пограничная межевая заметка (столбы, ямы и т. п.)” (ряз., новг., 
ворон., оренб., челябин., пенз.), ‘просека в лесу’ (перм.), ‘часть, 
кусок чего-либо’ (новг., костр., каз., донск., терск., вят.) (Филин 
7, 116), грань ж. р. ‘рама бороны” (свердл., там же), грань ж. р. 
‘несколько лесных русских орехов, сросшихся вместе’ (моск.), 
‘несколько яблок на одной ветви от одной почки’ (Бурнашев — без 
указ. м.) (там же), грёнка, грянка ‘большая игла для сшивания 
грубого полотна, парусов и рогож’ (Подвысоцкий 34), грёнка 
‘сросшиеся в кучу орехи на одном общем стебле’ (Дальз Т, 965), 
грёнка ‘ком густого теста, из которого приготовляются баранки” 
(Бычков. Слова Валдайского уезда и Владимирской губернии ХГ]И), 
гранка ж. р. ‘продольные мелкие складки на материи, гофрировка 
(обычно на черных паневах)” (ряз., тамб.) ‘швейная игла с трех- 
гранным концом” (арх.), ‘стекло’ (сарат., ряз., пенз.) (Филин 7, 
115), грёнка ‘кусок’ (Картотека Псковского областного словаря), 
гранка ‘узкая возвышенная полоса вдоль болота” (арх., Картотека 
СТ9), гранка ж. р. ‘отверстие’ (калуж., Филин 7, 115), возм., 
сюда же, далее, гранбк, род. п. -нкй, м. р. ‘жаворонок, стриж’ 
(смол., там же), укр. гряна ж. р. ‘часть’? (Як придавив ложкою, 
так шкурка на кап! аж на чотир! гряни Й роспалась. Черк. у., 
Гринченко Т, 334), грань ж. р. ‘межа, граница’, ‘грань, боковая 
плоскость в многограннике” (Гринченко 1, 322), производное грёнка 
ж. р. ‘трань’, ‘чашечка, в которой сидит орех’, ‘сорт ячменя, 
ячмень двурядный” (там же), диал. грёнка ж. р. ‘приспособле- 
ние для подвески вощины в стояке’ («Лексика Полесья» 328, 


*стапабъ(}ъ) 106 


357), грёнка ‘ветка дерева’, ‘соплодие лесных орехов’, ‘грань пред- 
мета’, ‘хребет горы’ (Карпатский диалектологический атлас 101, 
карта № 40), грёнка ж. р. ‘пространство между двумя стенками 
в клади снопов’ (Приймак. До особливостей м!сцево! лексики швн!чно- 
зах!дних район!в Сумсько! обл. 9), блр. грань ж. р. ‘грань’, диал. 
гранка ж. р. ‘куча, кучка’ (Народная лекака 139), грани мн. 
‘соты, наполненные медом” (3 народнага слоун1ка 207), ‘углубле- 
ния в грядках’ (Сцяшков!ч, Грод. 127), гранбк, род. п. -нка, 
м. р. ‘стриж’ (Бялькевч. Магл. 139). 

Праслав. *етап- со своими многочисленными значениями, из 
которых следует выделить особенно значение ‘ветка’, ‘соплодие’ и 
близкие (см. выше), хорошо объясняется как продолжение произ- 
водной отглагольной именной (первонач. прич.) формы *а&йто-п-, 
ср. прежде всего др.-в.-нем. егиотш, нем. &тйп ‘зеленый’ (обычно 
слав. слово сближают в первую очередь с нем. Стгаппе ‘ость ко- 
лоса’и близкими, хотя непосредственности этого сравнения сильно 
мешает несоответствие в вокализме корня слав. и герм. слов). 
И.-е. *2йго-п- связано чередованием гласных с глагольной осно- 
вой и.-е. *ейтё-: *ойго-, *рИгэ- ‘расти, давать побеги’, ср. др.-в.- 
нем. егиоеп, др.-англ. егошап, англ. (10) &тои. Сюда же, далее, 
относятся такие производные как гот. &газ$, др.-в.-нем. стаз ‘трава’, 

_ праслав. *втоз@фъ/ь (см.). См. Вегпекег Т, 346; Е. А. У\Уооа КА 
ХГУ, 1913, 63 (иное толкование — из *рег- ‘схватывать’, ‘соби- 
рать’, ср. греч. #&1е{ро); \. Ктобтапи «СоМа» 23, 1935, 223; 
\У. СппосВожзк1 Г.Р У, 1950, 192 (ср. алб. стегё ‘что-либо колю- 
чее’ < *2то-п-); Кире? 275 (2тйп); Фасмер 1, 452—453; Зам 
Т, 340—341; Е. Чамзк1 В$ ХУГ 1, 1948, 88; К. Мозхуйзк1 ТР 
ХХХУГ, 1956, 110; РоКогпу Т, 454; Масвек? 182—183 (с неко- 
торыми специфич. отклонениями в этимологии); ЭКок. Ейт. геёп. 
Т, 608; Ве2а]. ЕИш. $оуаг зоуеп. |е2. Г, 170. Ср. *втопо*ртопа 
(см.). 

*отапаеъ(]ь): макед. гранат, прилаг. ‘ветвистый’ (Кон.), сербохорв. 
гранат, -а, -о ‘ветвистый’, ‘плечистый, крупный (0 человеке); 
развитый, сильный (о частях тела)’ (РСА Ш, 563—564; ВЛА ПТ, 
385: с ХУП в.), чеш. йгапайу, прилаг. ‘угловатый, ломаных очер- 
таний’, ‘крепкий, кряжистый (о человеке)’, диал. Йгапай/ ‘неоте- 


санный (о человеке)’ (Кип. Сесв. Юа4. 180), слвц. йгапай, 
прилаг. ‘угловатый, с острыми краями’, ‘нескладный, неотесан- 
ный’ (357 Т, 9518), русск. диал. гранётый, -ая, -ое ‘граненый, 
имеющий грани’ (Словарь русских старожильческих говоров сред- 
ней части бассейна р. Оби Т, 108; Словарь русск. донских гово- 
ров 1, 112), гранётый ‘налитый, с крупным зерном (о хлебном 
колосе), с гранями’ (Словарь Красноярского края 44), гранётый, 
-ая, -0е ‘граненый” (новг., перм., тюмен., урал., том., Филин 7, 
114), гранётой ‘траненый’ (Сл. Среднего Урала ТГ, 125). 
Прилаг., производное с суф. -аЁь от *етапа/*етапь (см.). 
*стап1са: цолав. граница ж. р. Ивпат ‘ветвь’ (№с04., 515), болг. гра- 
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ница ж. р. ‘граница’ (БТР), граница ж. р. ‘вид ветвистого дуба Одчцегсиз 
ре4ипси]ава” (там же), гръница ‘дуб’ (Дювернуа), диал. граница 
ж. р. ‘вид дуба со сладкими желудями’ (Ст. Стойков. Днешно 
състояние на еркечкия говор 358), граница ж. р. ‘дуб Оиегсиз 
раБезеиз’ (Д. Маринов. Думи и фрази из Зап. България. — Сб НУ 
ХГ, 1894, 192), граница ж. р. ‘вид дуба’ (М. Младенов БД Ш, 
93), грёница ж. р. ‘вид дуба Очегсиз рейдипсШаа, Очегса$ ру- 
Безси$” (Лъкавица, Ботевградско; с. Бели-Осъм, Троянско; Сев.- 
Зап. България; Солунско; с. Еркеч, Поморийско; Мъглиш; Сев- 
лиевско; Зап. България. — Архив Болг. диал. словаря, София), 
гръница жж. р. ‘старый дуб’ (К. Попов. Говорът на с. Габаре, 
Белослатинско 153), гърнйца ж. р. ‘дуб Очегсиз зеззИШога” 
(Горов. Страндж. — БД Т, 78), макед. граница жж. р. ‘граница’ 
(И-С), граница ж. р. ‘вид дуба Очцегсаяз редипси]аёа’ (Кон.), 
сербохорв. граница ж. р. ‘траница’, ‘вид дуба’, словен. вгатса 
ж. р. ‘траница’ (Р]её. 1, 245), чеш. Йгатсе ж. р. ‘граница’, ‘шта- 
бель (напр. дров)’, слвц. Йгатса ж. р. ‘граница’, ‘куча дров, 
костер” (557 Т, 519), н.-луж. сгатса ж. р. ‘траница, межа’ (Мика 
$1. Г, 316), польск. дгатса ж. р. ‘траница’ (Оогоз2. И, 1286), 
словин. ста.псё ж. р. ‘граница’ (Гогепё $]оуш?т. УУЬ. Г, 296), 
др.-русск. граница “егтитиз$’ (Подтвр. грам. 1361 г.; Жал. гр. 
Под. кн. 1375 г.; Купч. 1400 г., Срезневский Т, 584-585), русск. 
граница ж. р. ‘естественная или условная линия, разделяющая 
две смежные земли, области и т. п.; межа, черта раздела’, диал. 
граница жж. р. ‘пустое зерно в хлебе’ (курск., орл., тул., калуж.., 
Филин 7, 115), укр. границя ж. р. ‘граница’, ‘исландский мох’ 
(Гринченко Т, 322), блр. гранйца ж. р. ‘граница; передел” (Байкоу— 
Некраш. 83). 
Производное с суф.а от *етапь. (см. *ртапа/*ртап%[*втапь). 

*стап 1: сербохорв. грёнити се ‘ветвиться, разветвляться’ (РСА Ш, 
06%; ВТА Ш, 385, 388: етап), чеш. Игат@ ‘затесывать уг- 
лами, граничить, определять границы’ (Тапоетапп [, 747), диал. 
йтапй ‘граничить’ (Ноёек. Сезкотогау. Ш, 137), русск. гранйть, 
диал. гранйть ‘равнять лес’ (арх., Филин 7, 115), гранйть ‘гра- 
ничить” (Словарь русск. донских говоров Т, 112), укр. гранйти 
‘гранить’ (Укр.-рос. словн. Т, 358), блр. грашць ‘гранить’, диал. 
гранёць ‘делать борозды” (Шаталава 43). 

а Гл. на -Й1, производный от *&тапа/*втапъ/*втапь (см.). 

отап:уъ: болг. гранив, прилаг. ‘оранжевый’ (Младенов БТР; Геров: 
гранивый ‘оранжевый’; Дювернуа: ‘серовато-коричневый’ Архив 
Болг. возрождения, София: гранив. —...кожя-та на кыта отгор% 
е черна и гранива, отдолф — б{ла и бляскова. ..Летоструй, 1871; 
Въ това изображен!е око-то съзира различны шарове, отъ кои-то 
обыкновенно различава седъмь шарове, намфстены единъ до другъ 
отгор$ на долЪ така: моравъ, синь, ясно-синь, зеленъ, жлътъ, 
жлътникавъ, или гранивъ и червенъ. И. Груев. Физика (превод), 


1872). 
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Прилаг., производное с суф. -й от *втап- (см. *стапа/*втапъ| 
*стапь). Это редкое слово, не привлекшее внимания этимологов 
и отсутствующее в болг. этимол. словарях (не смешивать с дру- 
гим болг. гранив ‘прогорклый’ < праслав. *рог-п-/), представляет 
собой отражение (производное) архаизма, ср. родственные цвето- 
обозначения нем. 2гйп, англ. ргееп ‘зеленый’< и.-е. *вйго-п-. 
См. О. Н. Трубачев ВЯ 1967, № 4, 39. 

*огапоуйъ]ь: болг. (Геров) грановйтый, прилаг. ‘стеблистый’, макед. 
грановит, прилаг. то же (Кон.), сербохорв. грандвит, -а, -о ‘вет- 
вистый’ (РСА ПТ 571), польск. стар., диал. егапои у ‘граненый’, 
‘четырехгранный, квадратный’ (\УМагз7. [, 902), др.-русск. грано- 
витыи (Черезъ поперекъ бору къ грановитои соснф, отъ гранови- 
тое сосны прямо на долокъ. Отводн. Кирил. мон. 1448—1468 гг., 
Срезневский Г, 985), русск. Грановитая палата, название ста- 
ринного сооружения, диал. грановйтый, -ая, -ое ‘граненый, с гра- 
нями; отделанный граненым камнем” (олон., якут., Филин 7, 115). 

Прилаг., производное с суф. -ойй»ъ от *втапа/*втап»ъ/*втапь (см.). 

*стаб: сербохорв. грашити ‘веселить’, грашити се ‘радоваться, ве- 
селиться’ (РСА Ш, 582), русск. диал. грашиться ‘насмехаться 
над кем-либо’ (костр., Филин 7, 118). 

Родственно *#той (см.). 

*отеБа41о/* стёра41юо: болг. гребёло ср. р. ‘то, чем загребают” (Геров), 
также диал. грибалу ср. р. (Т. Бояджиев. Дедеагачко. — БД У, 
226), ср. сюда же производное гребёлка ж. р. то же (Геров), ма- 
кед. гребало ср. р., гребалка ж. р. (Кон.), сербохорв. стар., редк. 
етефо ср. р. ‘кочерга’ (в Словарях Белостенца, Стулли, см. ВТА 
ПТ, 407), словен. &геб@о ср. р. ‘кочерга’ (Ре. 1, 248), н.-луж. 
втебаФо ср. р. ‘кочерга’, (диал.) ‘скребница, скребок’ (Мика 4. 
Т, 318), русск. диал. гребёлка ж. р. ‘лопата с широкими, загну- 
тыми, как у совка, краями’ (урал., Филин 7, 119), ‘деревянная 
гребенка с длинными зубьями и ручкой посредине для вычесы- 
вания пуха’ (Словарь русск. донск. говоров [, 112). 

Производное (название орудия) с суф. -(а)4ю от гл. *вгефай| 
*стёфан (см.). 

*сгерай/*отёрай: болг. диал. грёбам ‘царапать’ (Ив. Георгов. Велеш. 
14), сербохорв. грёбати ‘хоронить’ (РСА 11, 601), ‘чесать, цара- 
пать’ (там же), словен. ргёбан ‘рыть, копать’, ‘царапать” (Р|!е{. Г, 
248), чеш. И’ефан ‘бранить’, ‘копаться (напр. руками в земле)” 
(Лалиотапп Т, 754; Кой Т, 489; У—УТ, 364), диал. АЁефа: ‘грести, 
сгребать, ругать, бранить’ (Ваг4&о$. 5оу. 106), в.-луж. йг]ебас 
‘рыться, копаться’, ‘хоронить’ (РаЫ 220), н.-луж. &тёба$ ‘шар- 
кать, рыть, царапать’ (Мика $1. Т, 318), польск. вг2ефас ‘раска- 
пывать, рыться, копаться’, ‘хоронить’ (Рогоз2. ПШ, 1345), словин. 
=Яебас ‘рыть, копаться’ (Готепёх 510у112. УЬ. Т, 309), русск. 
диал. гребёть ‘грести (веслами)’ (том.), ‘сгребать сено, солому и 
т. п.’ (моск.), гребёть рой ‘собирать улетевших пчел, рой в роевню, 
чтобы пересадить его в улей’ (смол.) (Филин 7, 120), грёбать 
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‘брезговать’ (тамб., курск., тул., брян., пенз., пск., калуж., орл., 
смол., донск., там же), грёбать то же (орл., Дальз Т, 967), укр. 
грёбати ‘брезгать, пренебрегать’ (Гринченко Т, 323), блр. грябаць 
‘грести (граблями, пальцами), копать”. 

Дуратив-итератив с расширением на -а-Ё от *стебН (см.). Зна- 
чение ‘брезговать’, как и ‘бранить’, развилось из ‘копать, ко- 
паться’, см. Фасмер [, 453—454 (с литер.). 

*согеьёа: русск. стар. гребея (... и гребеямъ и кучевоза“ денегъ 
рубль 22 а’тына 2 денги. Кн. расх. Холмог. арх. дома № 16, л. 
52, 1710 г., Картотека ДРО), диал. гребия ж. р. ‘кисть руки, 
пятерня’ (пск., Доп. к Опыту 36), гребея ж. р. ‘женщина, сгре- 
бающая сено’ (арх., К АССР), ‘кисть руки, пятерня” (пск.) (Филин 
ое 

Производное (имя деятеля) с суф. -ё}а от *втебИ (см.). 

*сгеы5сбе: ст.-слав. гоевице ср. р. вутоетоу, топашепиит ‘могила’ 
(Сорт., ба4., 575), сербохорв. диал. грёбиште, грёбйште ср. р. 
‘кладбище’ (Дубр., РСА Ш, 605; ВТА ПТ 409: в топони- 
мии —с ХПУ в.), укр. Гребище, местн. название (бывш. Лу- 
ов у. Полтав. губ., Кизз15сВез реобтарВ1зсВез МатепЬасВ 

‚ 939). 

Производное (название места) с суф. -8ёе от гл. *втебН (см.). 

*стеь{а: сербохорв. грёбьа ж. р. ‘тропинка’, ‘канавка на огороде для 
посадки овощей’ (РСА ПТ, 605; ВТА ПТ, 409), грёбьа ж. р. ‘ко- 
черга’ (РСА Ш, 605), диал. втё а, втёЦа то же (ЗКок), ва 
ж. р. ‘канавка, борозда’ (ВТА Ш, 425), ва то же (Маз$. 432), 
гребаъа ж. р. ‘лопата для выгребания жара из печи’ (РСА Ш, 
600), словен. гтёБа ж. р. ‘кочерга” (Р]её. Т, 248; $З]оуаг з1оуеп. 
Дека 1, 755), в.-луж. Иг]еб]а ж. р. ‘ров (с валом)’, ‘гребля’, ‘бо- 
розда, рытвина’ (Ра 220), др.-русск. гребля ‘ров, вал, окоп’” 
(Ип. л. 102. А. Никольский РФВ ХЬП, 1899, 102; Поуч. Влад. 
Мон.; Новг. Г л. под 1158 г., Срезневский ТГ, 586), русск. грёбля 
ж. р. ‘работа веслами в воде, имеющая целью передвижение по 
воде, сгребание чего-либо в кучу граблями, лопатой’, диал. грёбля 
ж. р. ‘тать, плотина” (донск., Опыт 41; Добровольский 142), грёбля 
я. р. ‘вода в пруде” (калуж.), ‘весло, которым гребут (в проти- 
воположность кормовому)” (тобол., том.) (Филин 7, 125), грёбля 
‘уборка сена’ (Картотека Словаря белозерских говоров), грёбли. 
мн. ‘приспособление в виде железной пластины на длинной руко- 
яти для сгребания соли на солеварнях’ (перм., Филин 7, 124), 
укр. грёбля ж. р. ‘плотина’ (Гринченко Т, 324), греблё мн. ‘грабли’ 
(Гринченко Т, 323), блр. грэбля ж. р. ‘тать’. 

й Производное с суф. -]а от гл. *втебИ (см.). Ср. *етобуа (см.). 

теьи: ст.-слав. грети, гревж ЕХабуыу, тепирате ‘грести’ (Сорт., Маг., 
Аз., Вост., М., Зад.., 573), болг. греб@ ‘черпать, рыть, копать, 
грести (веслами)’ (БТР; Дювернуа: гребж ‘гребу’, ‘черпаю’), диал. 
грёба ‘черпать’ (М. Младенов БД 11, 53), макед. гребе ‘царапать’, 
скрести, скоблить’ (И-С), сербохорв. грёпсти, грёбём ‘скрести’, 
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‘чистить’, ‘чесать’, ‘черпать’ (РСА 1, 614), словен. етёбзН, етб- 
фет ‘копать(ся), рыть’, ‘царапать, чесать’ (Р]её. Т, 249), ст.-чеш. 
ИРёзи, ИРеби ‘хоронить’ (Сефаиег Т, 494), чеш. ИРебзНн, РезН то же 
(Ком Т, 490), слвц. #71ебзР ‘копать, рыть (ногами, напр. о лошади 
и курице)’ (35. Т, 525), также диал. ИАтер5$(Р ) (НаБоуз$Нак. Огау. 
132), польск. стар. #тг2е$ё ‘хоронить, погребать’ (Рогоз2. И, 1353), 
др.-русск., русск.-целав. грести, гребУ ‘грести (лопатою, веслом)’ 
(Ио. УТ, 19. Остр. ев.), ‘чесать’ (Ефр. Сир. ХГУ в.) (Срезнев- 
ский |, 987), русск. грестй, гребу ‘работая веслом, давать ход 
лодке”, ‘граблями, лопатой собирать что-либо мелкое, сыпучее’, диал. 
гребти ‘сгребать, грести’ (пск. Филин 7, 128), укр. грёбти 
‘грести (веслом)”, ‘сгребать (0 сене)’, ‘рыть, разгребать’ (Грин- 
ченко 1, 324), блр. грзбиё ‘грести, сгребать (сено и т. п.). 

Праслав. *сгебН продолжает глагольную основу и.-е. *ейгебй-, 
ср. лит. (с отличным вокализмом -6-) етёБм, етёБИ ‘грести, гра- 
бить граблями’, лтш. сгебф ‘рыть’, с вокализмом -0- в корне — гот., 
др.-в.-нем. егабап ‘рыть, копать’, авест. &габ- ‘хватать’, ср., далее 
(с вокализмом корня в нулевой ступени) др.-инд. 5’0йпан ‘хва- 
тать, схватывать’. Возм., сюда же хетт. Кагр-/Ктар- ‘пожирать’ 
(см. о нем. Е. Н. Збащеуат «Гапоцасе» 8, 1932, 130; \У. Раёет- 
зеп АгОг [Х, 1937, 205). 

См. А. ЗеШесвег КЙ ТГ, 1852, 141—142; Вегпекег [, 347—348 
(неправомерно разграничивает ргебо, втей 1. ‘хватать; сгребать 
граблями: грести (веслом)’ и втефо, стей 2. ‘скрести, чесать, рыть’ 
и даже стебо, етей 3. ‘воздерживаться, пренебрегать’); А. МеШ® 
МЗГ 14, 1907, 332—333; Он же. Пе дие9иез тофз га м! а 1а 
пау1райоп. — ВЁ$ УП, 1927,; Он же ВЗ1, 28, 1928, ХИЛУ (Ргосёз- 
уеграих 4ез 56апсез); Тгаийтаптпи В$З\У 95—96; Фасмер Г, 454; 
ЕгаепКе| 1, 165—166; Е. Вейа] ХФ ХХХ, 243—244. 

*сгеБ(ъ)1о: болг. греблб ср. р. ‘грабли’, ‘весло-гребок’, ‘лопата (для 
очистки от снега’ (БТР; Дювернуа), диал. греблб ср. р. ‘особая 
деревянная лопата для подгребания зерна на гумне’ (М. Младе- 
нов БД ТШ, 53), грёбло ср. р. то же (Ст. Стойков. Днешно състо- 
яние на еркечкия говор 358), греблб ‘гребло (для уббрки зерна)’ 
(Т. В. Швецова. Словарь говора села Твардицы 87), гриблб ср. р. 
‘деревянная лопата’ (С. Ковачев. ‘Троянският говор. — БД ТУ, 
196), гриблб ‘кочерга’ (Т. Стойчев. Родопски речник. — БД У, 
165), макед. гребло ср. р. ‘грабли’, ‘нож для вырезания деревян- 
ных ложек’, ‘лопата’, сербохорв. грёбло, грёбло ср. р. ‘лопата для 
выгребания кара и золы из печи’, ‘приспособление для разгреба- 
ния или скидывания снега’ (РСА ПТ, 605, там же ряд других 
аналогичных значений), словен. рге о ср. р. ‘грабли’, ‘гребень 
для чистки льна’ (Р]еф. Т, 249), чеш. Айе о ср. р. ‘кочерга’, ‘ме- 
шалка’, ‘скребница’, слвц. диал. йгерю ср. р. (ВиНа. ОБА [аКа 
156), в.-луж. Иг]еФо ср. р. ‘клюка’, ‘кочерга” (РЁ 220), н.-луж. 
атею ср. р. ‘кочерга, гребло для хлебной печи’ (Мика $. Т, 
319), полаб. оге а ср. р. ‘кочерга’ (Ро]айзК! — Зевпегь 67, с ре- 
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конструкцией *ргеФо), польск. &г2еФХо ср. р. ‘требло’, ‘кочерга” 
(УУагз2. Т, 931), также диал. вёефио (Гагефа. АМ. Заз. У, 8951), 
словин. ее ср. р. ‘скребница’ (Г.огепё& 51]оу1т7. УМЬ. Т, 309), 
др.-русск., русск.-цслав. гребло ‘весло’ (Диоптр. Филип., Орезнев- 
ский Т, 586), русск. греблб ср. р. ‘пластинка, которой равняют 
сыпучие вещества с краями измеряющего сосуда’, диал. гребло 
‘полная мера’ (Диттель. Сборник рязанских областных слов. — ЖСт. 
УШ, 1898, 210), греблб ‘дощечка, которою сгребают верх при 
мерянии зерна; зерно дают взаймы «под гребло», а получают 
«с верхом» (Мельниченко 29), грёбло ср. р. ‘весло’ (том., кемер., 
арх.), ‘род граблей на жатвенной машине, которая собирает сжа- 
тый хлеб’ (терск.), ‘приспособление в виде доски, насаженной пер- 
пендикулярно на длинную рукоять, для сгребания обмолоченного 
хлеба в вороха’ (волог., олон., перм.), ‘небольшой, прямолинейный, 
деревянный брусок, или пластинка, которою при мерянии сравни- 
вают с краями меры сыпучие вещества? (орл., южн., курск., симб., 
арх., яросл., донск.), ‘полная мера чего-либо’ (волог., влад., моск., 
ряз., ворон., самар.), ‘широкая длинная доска с двумя палками, 
с помощью которой на лошади свозят снег со двора, возят зерно, 
обмолоченное на току’ (пенз.), ‘кочерга” (волог., новг., пск.) (Фи- 
лин 7, 124—125), грёбло ‘ручка граблей’ (Картотека Печорского 
областного словаря), укр. грёбилб ср. р. ‘скребница’, ‘орудие напо- 
добие грабель (вместо зубцов дощечка шириною в вершок), упо- 
требляемое для сгребания соли в лиманах’ (Гринченко Т, 323—324), 
диал. грёбло ‘скребница’ (Москаленко. Словник д!алектизм!в украйн- 
ських гов1!рок Одесько{ области 26), блр. граблд ср. р. ‘скребница 
(чистить лошадей)” (Бялькев!ч, Магл. 138). 

Производное с суф. -(ъ)40 от гл. *втебИ (см.). Ср. лтш. &теб $ 
‘скребок, резец, грабли, вилы’. 

*стеръёН/*отеръии (зе): русск. диал. гребтёть ‘доставлять беспокой- 
ство, тревожить (беспокойными думами, мыслями)’ (курск., ряз., 
тамб., твер., костр., нижегор., влад., волог., перм., челябин., сиб., 
новосиб.), ‘заботиться, беспокоиться о ком-, чем-либо’ (волог., 
яросл., перм., челябин.), ‘грустить, скучать, тосковать’ (самар., 
перм., иркут.), (безл.) ‘грезиться, представляться в воображении; 
видеться в бредовом состоянии, во сне’ (твер.), (безл.) ‘сильно 
хочется чего-либо’ (ряз., тамб., ворон., курск., вят., волог., твер.) 
(Филин 7, 127), грептёть ‘находиться в тревожном состоянии, 
предчувствовать недоброе, испытывать томление, неопределенность” 
(Васнецов 53), гребтить ‘заботить, беспокоить’ (ряз., тамб., твер., 
Опыт 42), гребтйть ‘грести, сгребать’ (пск., Филин 7, 128), 
гребтйться ‘беспокоиться, заботиться, скучать, тосковать” (Словарь 
говоров Соликамского района Перм. обл. 119), грептить ‘заботить, 
оеспокоить’ (Диттель. Сборник рязанских областных слов. — ЖСт. 


УТ, 1898, 210), грептйть ‘беспокоить, тревожить’ (Мельни- 
ченко 955). 
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Возможно, старый интенсив на-5-ёй |-ы-ЫШ от *втеби; (см.). 
Относительно развития значения ‘скрести, копать’ `> ‘ощущать 
заботу, беспокойство, отвращение” см. В. [арипоу «Мё@апеоез 4е 
р о]о21е оЙегз А МщКоа» 121 и сл.; Фасмер [, 454; В. ГаКоБзоп 
«Уот4» 8, 1952, 387; У. Р1запт «Ра!9еа» УП, 2—3, 1952, 150. 

*стеБу, род. п. *вгерепе: болг. грёбен м. р. ‘гребень’, ‘бердо’ (БТР; 
Геров), диал. грёбен м. р. ‘бердо домашнего ткацкого станка’ 
(Стойчев БД П, 147; Т. Бояджиев. Дедеагачко. — БД У, 226), 
грёбен м. р. ‘гребень’, ‘скребница’, ‘верхняя часть шеи вола” 
(М. Младенов БД Ш, 053; Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Пле- 
венско. — БД УГ, 165), грёбен” м. р. ‘гребень’, ‘гребешок на го- 
лове у петуха и др. птиц’ (Шапкарев—Близнев БД Ш, 209), 
грёбе ср. р. ‘гребень, бердо ткацкого станка’ (с. Чука и Желе- 
гожйе, Костурско, Греция, дип. раб., Архив Софийск. ун-та), 
грибен м. р. ‘бердо, грива’ (Стойчев БД П, 147), макед. гребен 
м. р. ‘гребень, чесалка (для шерсти и т. п.)’, ‘гребень (горы), 
‘риф, подводная скала’, ‘гребень (петушиный)” (И-С), диал. гребен 
‘хребет у скотины’ (В. Пеев. За македонската ди]алектна лексика. 
МТ ХХГ 1970, 133), сербохорв. грёбен м. р. ‘чесалка (шерсти, 
льна)’, ‘гребень (в различных знач-ях)’ (РСА Ш, 601—602; 
ВТА ПЬ 407—408), также гребёно ср. р. (РСА Ш, 604), словен. 
стебёп м. р. ‘чесалка (для шерсти и т. п.)’”, ‘гребень (в разных 
значениях)’ (Р]её. Т, 248), чеш. ИРефеп м. р. ‘гребень’, также диал. 
И7ебей м. р. (Вагфю8. 5310оу. 107), слвц. йгефей м. р. ‘требень’ ($57 
Т, 524), н.-луж. 2Геб’ей м. р. ‘гребень’ (Мика $. Г, 319), полаб. 
тт м. р. ‘гребень’, ‘грива’ (Ро]айзк1—5еВпег& 68, с реконст- 
рукцией *ртгебепь), польск. сг2емей м. р. ‘гребень (в разных зна- 
чениях)’ (Рогоз2. П, 1347), словин. &Яе]ей м. р. ‘гребень’ (1[.0- 
гепё2 510у1172. УМЬ. ТГ, 309), др.-русск., русск.-целав. гребьнь, 
гребень ‘орудие чесания’ (Жит. Влас. 7, Мин., Чет. февр. 118, 
Срезневский [, 9586), грёбень ‘плавники рыбы’ (Джемс 192), русск. 
грёбень м. р. ‘роговая, костяная или иного материала пластинка 
с прорезанными зубьями для расчесывания волос или скрепления 
и украшения женской прически’, ‘продолговатый мясистый или 
кожистый нарост на голове у некоторых птиц’, ‘верхний край, 
кромка, вершина чего-либо’, также диал. грёбень — в самых раз- 
нообразных значениях (Подвысоцкий 34; И. Солосин. Астрах. кр., 
Царевск. у. — РФВ ЕХИГ 1910, 129; Филин 7, 122; Опыт сло- 
варя говоров Калининской обл., 91), укр. грёбнь м. р. ‘прядиль- 
ный гребень’, ‘гребенка, гребешок’, ‘доска с зубьями, составля- 
ющая часть каблука’, ‘подобная гребню часть решетки, снаряда 
для собирания черники’, ‘гребень, верхняя грань вещи, стоячая 
полоса, напр. гребень на крыше”, ‘гребешок на голове птиц? (Грин- 
ченко Т, 323), гребено ср. р. ‘гребенка для расчесывания овечьей 
шерсти’ (там же), блр. грабёнь м. р. ‘гребень’ (Байкоу — Некраш. 
82), грэбень ‘гребень’, диал. грэбень м. р. ‘приспособление для 
чесания льна’ (М1нска маладзеч. Ш, 37). — Ср. сюда же стар. 
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суффиксальное производное польск. бт2ерук м. р., ум. ‘требешок` 
(Рогоз7. П, 1348). 

Праслав. *етебу/*етебепе представляет собой производное от гл. 
*стерИ (см.), слав. новообразование без и.-е. соответствий. Вместе 
с тем здесь налицо основа на согласный *отефеп-, см. ВегпекКег [, 
347. Любопытно, что именно этой своей древней особенностью 
праслав. *стгебеп- продолжает древнюю и.-е. традицию образования 
названий гребня (ткацкого гребня — берда или, скорее, вообще 
орудия для чесания) по консонантному типу основ, ср. лат. ресеп 
то же, греч. хте!‹ (из *реп-$) ‘гребень’. 

*стерьсь: болг. гребёц м. р. ‘гребец’ (БТР), диал. гребёц м. р. 
‘гребло, которым сгребают зерно на току’ (М. Младенов БД Ш, 
93), др.-русск., русск.-целав. гребьъць ‘гребец’ (Дог. Ол. 912 г.; 
Переясл. л. 1146 г.; Жит. Ниф. ХПГ в. 109 и др.), ‘пауси]а юг” 
(Жит. Фед. Сик. 107. Мин. Чет. апр. 477) (Срезневский Г, 586), 
русск. гребёц, род. п. -бца, м. р. ‘кто гребет; работник с граб- 
лями для уборки сена’ (Даль? ТГ, 971), диал. грёбёц, род. п. -бца, 
м. р. ‘человек, сгребающий что-либо граблями, лопатой и т. п.’ 
(новг., пск., Филин 7, 123), укр. гребёць, род. п. -бця, м. р. 
‘работник, сгребающий сено’, ‘гребец, лодочник’ (Гринченко Г, 
323), блр. грабёц, род. п. -бцй, м. р. ‘гребец?, также фам. Грабец 
(Р1рыла 115), диал. грабцы мн. ‘трабельки на косе’ (Шаталава 43). 

Имя деятеля, производное с суф. -ьсь от гл. *втебИ (см.). 

*стехо{ъ: польск. ег2есйоё м. р. ‘грохот’ (Рогоз2. П, 1349), словин. 
&Яехе! м. р. ‘треск, стук, грохот’ (Гогепё 51юу112. УМЪ. Г, 309), 
укр. диал. 76’, род. п. втейов, м. р. ‘щебень’ (54. Нтарес. 
Маму сеортаЙстпие Ниси182с7тутту 37). — Ср. производный гл. 
польск. вгзеспоа ‘производить шум трещоткой” (\У\Магз2. Г, 932). 

Связано чередованием гласных с *етгохоЁь (см.). 

*сте?Аъ/*сте?4ь}ь: болг. грезд м. р. ‘твоздь’, ‘кран’, ‘сук’ (Геров), 
‘затычка бочки’, ‘сук’ (Младенов БТР), грёздей м. р. ‘затычка 
бочки, кадушки’ (БТР, РБЕ; Геров: грёздфй ‘гвоздь’, ‘кран’, 
сук’), диал. грёздий м. р. ‘деревянная затычка’ (П. И. Пет- 
ков. Еленски речник. —БД УП, 209), грезбёй ‘кран в бочке” 
(Т. В. Швецова. Словарь говора села Твардицы 87), грёзд’ьй 
м. р. ‘деревянная щеколда’ (С. Ковачев. Троянският говор. — БД 
ГУ, 196), грёзд’ьй м. р. ‘деревянная затычка бочонка” (Н. П. Ко- 
вачев. Севлиевско. — БД У, 15), также грёздъй м. р. (В. Денчев. 
Поповско. — БД У, 247), др.-русск. грездь м. р. ‘гроздь, кисть 
плодов, плод’ (Уси. сб. 286. ХИ-—ХШ вв.), ‘купа деревьев” 
(ДАЙ П, 131. 1629 г.) (СалРЯ ХГ-ХУП вв. 4, 128), русск. 
Г резд, местн. название (бывш. Вологодск. губ., Визз1зс1ез сеор- 
гар зсВез Матепрись Ш, 542; У/бтьегЬасв Цег гизз!зсВеп Се\йз- 
зегпатеп Т, 517), диал. грезд м. р. ‘середина деревни, обычно 
густонаселенная” (волог., Филин 7, 130), также грездь жк. р. то же, 
грязд ‘гнездо лука’ (арх., Филин 7, 138), ум. грездбк, род. п. 
-дка, м. р. ‘пучок (лука, чеснока и т. п.) (киров., Филин 7, 131), 


*сге?Аьпъ/*сте24ьпо 114 


гряздбк, род. п. -дк@, ‘гнездо лука’ (волог., арх., Филин 7, 198). 

Связано чередованием гласных с *#тозфъ (см.) и, далее, род- 
ственно гот., др.-в.-нем. газ ‘трава’. См. 5. МЙа4епоу А!ГЯРЬ 
ХХХШ, 1911, 13—14. 

*оге?Аьпъ/*оте24ьпо: др.-русск., русск.-целав. грезнь, грьзнъ ‘ви- 
ноградная ягода’ (Юр. ев. под 1119 г. 37; Быт. ХО. 10 по сп. 
ХУ в.; Ефр. Крм. Трул. 28, Срезневский Т, 587), грездно а. №о» 
(Козм. Инд., Срезневский 1, 9586), грезно, грьзно ‘трозд, виног- 
радная ягода’ (Окт. ХШ в. 65; Жит. Андр. Юр. 33, Срезнев- 
ский [, 986—587), русск. диал. грёздень, род. п. -дня, м. р. ‘срос- 
ток плодов в орехах, грозд’ (влад., Доп. к Опыту 37), ‘гроздь’ 
(новг.), ‘сросшиеся плоды (ореха, миндаля и т. п.) (влад.), ‘лу- 
ковичное растение (с зеленью и сросшимися луковицами)’ (яросл., 
твер.) (Филин 7, 130), грЯздень ‘пучок луку, выросший из одной 
луковицы’ (Мельниченко 96), грязнь м. р. ‘пучок’ (моск., Филин 
7, 190), грезн м. р. ‘троздь, кисть (плодов и т. п.); сросшиеся 
плоды’ (влад., Филин Г, 131), грезнд ‘пучок луку, выросший из 
одной луковицы’ (Мельниченко 95), грезнб ср. р. ‘луковичное 
растение (с зеленью и сросшимися луковицами)” (яросл.), ‘пучок 
растений’ (калуж.) (Филин 7, 131), грязно ‘пучок луку, вырос- 
ший из одной луковицы’ (Мельниченко 96; Филин 7, 189: яросл.), 
укр. грёзен м. р. ‘виноградная кисть, гроздь’ (угор., Гринченко 
Г, 324), диал. грез’бн ‘один из двух (или более) древесных ство- 
лов, вырастающих из общего корня’ (Лекс. атлас Правобережного 
Пол1сся). 

Производное с суф. -ьп- от *дтезаъ (см.). Ср. *втоз4ьпь|* вгоз4ьпо 
(см.). 

*отёхоба: болг. грехота ж. р. ‘трех’ (РБЕ; Геров: гр$хот@ ‘грешно, 
грех’; Дювернуа: гр$хотица ‘тгрех’), также диал. греот@ё жк. р. 
(М. Младенов БД Ш, 53), греот ж. р. (Д. Евстатиева. С. Тръсте- 
ник, Плевенско. — БД УТ 165), гривута ж. р. ‘трех’ (С. Ковачев. 
Гроянският говор. — БД ТУ, 197), макед. гревота ж. р. ‘грех, 
предосудительный поступок’ (И-С), сербохорв. грехота, диал. гри- 
хота, греота ж. р. ‘трех’, также градта (Елез. Г), словен. вгейба 
ж. р. ‘грех, порок’ (Р]еф. Т, 249). 

Производное с суф. -оа от *втётъ (см.). 

*огёхъ: ст.-слав. гоАХА бария, блаоттьа, рессабат, Чейсбат, сшра, 
ститеп ‘грех, проступок’ (Супр., Вост., МИ., За4., 575), болг. 
грях м. р. ‘грех’ (БТР), диал. грех м. р. то же (М. Младенов 
БД Ш, 593), макед. грев м. р. ‘грех’ (И-С), сербохорв. грёх, грёуех 
м. р. ‘грех’(РСА ПТ, 615—616), словен. &тёй м. р. ‘грех’ (Ре. 
Т, 249), чеш. ИЯсй м. р. ‘грех’, слвц. -есй м. р. то же ($$Т Т, 
9295), в.-луж. Игёсй м. р. ‘грех’ (РаШ 219), н.-луж. втёсй м. р. 
то же (Мика У. Т, 320), полаб. &тех м. р. ‘трех’ (Раайзк1— Зев- 
пегё 67), польск. втзесй м. р. ‘трех, проступок’ ()огоз2. И, 1348), 
диал. &2ух (Зтутстак. Ротар. П, 292), словин. 2РЁХ м. р. ‘грех’ 
(Гогепё# 51оу1172. У. Т, 308), др.-русск., русск.-целав. грётъ 


*огёхъ 


‘ошибка, грех’ (Мф. ХИ. 31. Остр. ев.; Ис. ХМШИ. 6; Гр. Наз. 
ХГ в. 101; Сб. 1076 г.; Мин. Пут. ХГ в.), ‘наказание’ (Златостр. 
сл. 7, Срезневский Т, 604), также грахъ (Гр. Наз. ХТ в., Срез- 
невский Г, 9586), русск. грех м. р. ‘проступок, порок, недостаток’, 
диал. грех м. р. ‘ссора, раздор’ (перм., костр., тобол.), ‘спор’ 
(новг., влад., калуж.), ‘о ком-, чем-либо приносящем неприятность, 
напасть (при выражении досады)’ (пск.) (Филин 7, 135), ‘трех’, 
‘несчастный случай, беда (главным образом пожар)” (Деулинский 
словарь 126), укр. гих м. р. ‘трех’, ‘вина’ (Гринченко Т, 328), 
диал. грет м. р. ‘пропуск при косьбе’ (Дорошенко. Матер!али до 
словника д1алектно! лексики Сумщини 107), блр. грэх, род. п. 
граху, м. р. ‘грех’. 
раслав. новообразование, не имеющее соответствий в других 
п.-е. языках. Внешнее сходство имен *ргётъ и *зрёлъ, *зтётъь 
(см. 5. У.), вплоть до примеров нарочитого параллелизма вроде 
русск. и смех и грех, а также то обстоятельство, что производя- 
щие глаголы для *зтёхъ и*зрёхъ точно известны — *5ть]ай, 
*5рёй (см.), уже давно послужило основанием для того, чтобы и 
в форме *втёхъ видеть производное с суф. -5- от гл. *втё(а)Н 
(см.). Ом. Фасмер Т, 456 (с литер.). Эта этимология удерживается 
до недавнего времени, см. И. Гълъбов «За Фа ПНпяизИса ш Во- 
погеш ТЬ. Герг-Зрраулизк1» 220—226 (в пользу связи *стётъ и 
*атёй ‘греть, давать тепло’ в статье приводится — наряду с болг. 
грёшка ‘ошибка’ — также болг. диал. гр’аи’ка ‘тепло’: сббата хич 
ни дава гр’йи’ка ‘печь не дает тепла’). Однако как раз семантич. 
сторона этимологии *ртёхъ — *стёН вызывает больше всего сом- 
нений. Ссылки на аналогию др.-инд. раз ‘жара’, ‘боль’ от #рай 
‘распаляться’ или на слав. *реба]ь (см.) — от *реЁРЕ (см.) недоста- 
точны хотя бы потому, что *втёлъ — это название результата 
действия, поступка, но не название чувства. Понятие ‘грех’ счи- 
тается окончательно терминологизировавшимся при христианстве, 
но ряд соответствующих древних лексем восходит к различным 
более древним названиям конкретных действий и состояний; при 
этом типологически особенно любопытно, что знач. ‘горение, жже- 
ние (совести)’, реконструируемое гипотетически при этимологии 
*стёхъ —*втёН, нигде достоверно не засвидетельствовано. 
Из примеров развития значения ‘грех’ можно привести лат. рес- 
сит ‘трех’< ‘неверный шаг’, нем. бйпае ‘грех’ < ‘сущее, то, 
что есть’, др.-инд. раака- ‘грех’< ‘падение’ (ср. Виск. А 41ейо- 
пагу оЁ з@есе4 зупопутз3 1181—1182). Можно согласиться с тем, 
ато гипотеза о развитии значения ‘трех’ из первоначального 
жет совесть’ есть не что иное, как подстановка христианского зна- 
чения на место первобытного, что невозможно для слова праслав., 
т, е. еще дохристианского (см. ЭКок. Ей. г]ебп. Т, 617). 
Семантика производного *стё (см.) — ‘промахиваться, не по- 
падать прямо’, ‘думать неверно (о ком-либо)” — помогает выбрать 
другую этимологию для слова *ртёлъ из числа выдвигавшихся 
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ранее, а именно — от основы со знач. кривизны *5701-50-, ср. лтш. 
278125 ‘кривой’ (см. так уже К. Буга РФВ (ХУГ, 1911, 236—237), 
а также слав. *ргёза (см.), ср. русск. диал. нагрезить ‘сделать 
что-либо плохое, причинить ущерб’. См. дополнения в кн.: Фасмер 
Г, 455 (5. у. грёза); Е. РгокозсВ АТРь ХХХИ, 1911, 434 (автор 
сближает *стёхъ и *ртёза, но мотивы этого сближения — «слав. 
аналогия закону Вернера», т. е. озвончение в связи с местом уда- 
рения, — должны быть признаны ложными). 

См. еще У. У. Раг ВВ ХХГ 1896, 214 (сближение с греч. уретос, 
ион. урТуос, аттич. уреох, урЕос ‘вина, грех’); Вегпекег Г, 351 
(к греч. ур ‘мазать’, уробю ‘касаться поверхности’, лит. 5718И 
‘снимать пенки (с молока)’, откуда якобы знач. ‘забывать’; не- 
убедительно); А. МеШеё В5Г, 22, 1920, 107; У. Свагрепиег 
АЗРЬ ХХХУИ, 1920, 46—48 (*ргётъ < *вйго|-50-, ср. гипо- 
тетическое др.-инд. *2йгеза- и «Вепи\огё» последнего — др.-инд. 
бИгёзай ‘качаться, колебаться, оступаться’”); Вгйскпег 161 (произ- 
водит вт2есй, целав. съерёза ‘смешение’ от падения — в71е — ‘па- 
дать’ (?)); Заз! Г, 368—369; МасБек? 188—189 (выдвигается 
сближение с лит. 7тки, АИ ‘ошибиться’, причем слав. *егёсйъ 
будто бы от *ртёхай < *р-гёК-за-Н); Ве?а]. Ейшт. $оуаг 31отеп. 
]е2. 1, 174; С. Б. Бернштейн «Зборник за филологи]у и лингвис- 
тику» ХИ, 1969, 12 (против отнесения праслав. *етёхъ к основам 
на -й- у Мейе). 

*отё(}а)И: ст.-слав. громатги Фершойуву, саеГасете ‘греть’ (МИ1., Фа4., 
$75), грЁти с^ ‘треться’ (Сав., Супр., МИ., 5а4.), болг. грёя 
‘греть, согревать’, ‘сиять, светиться, испускать свет’ (Б'ТР, Геров), 
диал. грбем ‘греть’ (Шапкарев — Близнев БД Ш, 209), грейа 
‘греть, согревать’ (М. Младенов БД Ш, 53), макед. грее ‘греть’, 
‘светить, сиять (о небесных светилах)’(И-С), сербохорв. грё]ати, 
грй]ати ‘греть’, ‘светиться’ (РСА Ш, 611—612), также грёти 
(РСА Ш, 615), словен. етёй, ств}рет ‘греть, согревать’ (Р]еф. 1, 
250; Зоуаг $1оуеп. ]е21Ка Т, 759), чеш. ЙР@Н ‘треть, согревать’, 
также диал. ИРИ (Вагоз. 5]оу. 107), слвц. йаюР, йге]е ‘греть’ 
(353 Т, 525), диал. йгас, Иге]е (ВаНа. Па ШаКа 156), в.-луж. 
йтёс, йг]ес ‘греть’ (РаШ 219), н.-луж. 2тё$ ‘греть’ (Мика 51. Г, 
321—322), полаб. 6т1]-54 2 л. ед. ч. импер. ‘грейся’ (Роайз 1 — 
зеппегь 68, с реконструкцией *ртё}-56), польск. вт2аё ‘греть’ 
(Рогоз2. П, 1842), словин. ЕЙис ‘греть’ (Гогепё# $]оуш7. У. 
1, 306), др.-русск., русск.-целав. грфти ‘согревать’ (Панд. Ант. 
ХГ в. 239; Ио. екз. Бог. 93, Срезневский Т, 603), грйатиаа 
‘греться’ (Ио. ХУШ. 18. Остр. ев., Срезневский Г, 605), русск. 
греть ‘согревать, нагревать’, укр. грипи ‘греть, нагревать, согре- 
вать’ (Гринченко 1, 328), блр. грэць ‘греть’. 

Праслав. *стёЙй родственно, но отнюдь не тождественно *рогёН 
(см.). Последний представляет собой гл. состояния на -2- от и.-е. 
*5*Йетг-, тогда как *стёЦ — переходный гл., у кот. тематич. глас- 
ный -6- либо неисконный, либо иной природы. Поэтому вероятнее 
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считать *стёН не «расширенной основой *з\йт-ё-» (так см. Уа!- 
ап. Сташтт. сошрагбе ПТ, 269), а продолжением аориста, на что» 
в принципе уже указал Бернекер: «Ступень *5*Йте- относится 
к *е*Йег-, как др.-инд. 4-рга-{ ‘наполнил’, гом. п/^7-<о, лат. йп- 
ре- к др.-инд. рё-раг-И» (ВегпеКкег [, 351). Ср., далее, с той же. 
первонач. огласовкой, алб. потой ‘греть’, см. ВегпеКег, там же; 
$. Е. Мапп «Г.апеиасе» 28, 1952, 39; Фасмер Т, 456; Зажз Г, 
365 (неверно полагает, что первоначально здесь был глагол состоя- 
ния со значением ‘быть горячим’, ср. у нас выше); Масвек? 187 
(сближает с греч. умоую ‘нагревать’). 

Тем не менее, слав. *2тёН и его и.-е. праформа *&*гё- остаются 
почти изолированными. Нельзя не отметить при этом, что, напр., 
Покорный выделяет в сущности две праформы *а*Йгё-: одно. 
* с*йте- (внутри статьи *5%Йег- ‘Ве, ухагт’ и т. д.) — на основе. 
алб. пегой, целав. грёти, лтш. стёетепз ‘изжога’ и другое (в ка-. 
честве особого заглавного слова) *в*Йг2- ‘нюхать, обонять, чуять’, 
откуда др.-инд. Иейган, эйгай ‘нюхать, пахнуть’, прич. вйга@-. 
ойтапа- ‘запах, аромат’, греч. од-фрауовал ‘нюхать, обонять, чуять’, 
05-фруок ‘запах’ (см. Рокогпу Т, 494, 495). Думается, что Покор-. 
ный неправ и что от такого разъединения страдает этимология 
не только слав., но и др.-инд. и греч. слов (достаточно справиться 
в этимол. словарях Майрхофера и Фриска, чтобы убедиться, что 
этимологизация этих слов лишена глубины и перспективы). 
Только обращение к «истории идей» показывает, что ‘нюхать, 
обонять’ — вторичное значение и бывает иногда связано с более- 
древними — ‘дым, теплый запах, пар от готовящейся пищи’. Ср. 
др.-исл. ре] ‘запах’, реа ‘пахнуть’: др.-англ. ренап ‘разогре- 
ваться’, лат. {ерог ‘теплота’, др.-инд. раз ‘жар’; др.-в.-нем. 
тзоййап ‘испускать дым, пар или запах’, соврем. нем. гфесйеи: 
‘пахнуть’ (Виск. А 41сНопагу 0 з@еце зупопутзз? 1023— 
1024). После этого делается ясным, что мы вправе причислять. 
к и.-е. соответствиям праслав. *етёй также еще др.-инд. ертай 
и греч. 05-фрщок с их вторичными значениями, а в и.-е. этимол. 
словаре выдвинуть единую праформу *в“Ййгё- ‘греть, испускать. 

и тепло’ > ‘пахнуть’, ‘обонять’. 

вгепъ]ь: русск. диал. гриной: гринёя неделя ‘неделя перед петров-. 
ками” (смол., Филин 7, 146), ср. еще грёны мн. ‘семик’ (орл., 
Доп. к Опыту 37; Филин 7, 134), укр. грёний, гряний ‘зеленый’ 
(Гринченко Т, 324), гряний, -а, -е ‘зеленый’ (гряна небёля ‘зеле-. 
ные святки, троицын день’, Гринченко Т, 334), блр. диал. гря- 
ная нядзёля то же (Бялькев!ч. Маг1л. 141), гранйёя нядзёля 
(Матэрыялы для дыялектнага слоун!ка Гомельшчыны 236). — 
СР. сюда же суффиксальное производное словен. дтепка ж. р. 
зеленая кожура орехов’ (Р]еф. Т, 250). 

Слово пропущено во всех этимол. словарях. Реликтовое прич. 
с формантом -п-, производное от и.-е. *айгё- ‘расти’. Связано че- 
редованием гласных с *ргап- (см. *отапа| *втапъ]| *втапь). 
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*ртёпъКа/*стёпъКъ: слвц. Иапка ж. р. ‘поджаренный хлебец’ 
(557 Т, 525), польск. вгт2апка ж. р. ‘поджаренный в печи хле- 
бец’ (У\агз7. Г, 929), словин. д’дипЁа ж. р. ‘ломоть хлеба’ ([.о- 
геп7. 310у112. УМЪ. Т, 311), русск. гренкй мн., ед. гренбк, род. 
п. -нк@, м. р. ‘поджаренные ломтики хлеба’, укр. грика ж. р. 
‘ломоть, кусок’, ‘гренок’ (Гринченко 1, 328), диал. гр”)нка ‘тон- 
кий ломоть хлеба’ (А. А. Москаленко. Словник д!алектизм!в укр. 
гов!рок Одесько! област! 26), грёыка ‘ломоть’ (Колесник. Мате- 
р!али до словника д1алектизм!в укр. говор1в Буковини 36), ‘плос- 
кий кусок хлеба, отрезанный ножом’ (Лекс. атлас Правобереж- 
ного Пол1сся), Ибтва тРФа (Рета. Тагпоро]37с2у2па 123), гриня, 
гринка ж. р. ‘тонкие ломтики хлеба, запеченные докрасна: суха- 
рики’ (П. Б!лецький-Носенко. Словник укр. мови 107), блр. 
грёнка ж. р. ‘тренок, сухарь’ (Носов. 123), грэнка ж. р. ‘сухарь’ 
(Байкоу — Некраш. 84), ‘гренок?. 

Суффиксальная субстантивация прич. страд. прош. *втёп» от гл. 
*ртёй (см.). См. Фасмер Т, 456; Вадпуску] Г 734. 

*“стёпь/*бтапь?: словен. 5тёп ж. р. ‘горечь’, ‘чернота в виноградном 
сусле’ (Р]е{. 1, 249), укр. грянь ж. р. ‘растение ГусНп!з сВа]седо- 
п1са’ (Гринченко [, 334), далее -— грань ж. р. ‘крупные горящие 
уголья’ (Гринченко Т, 322), диал. грань, гран’ ‘огонь, жар’ (Ко- 
лесник. Матер!али до словника далектизм!в укр. говорв Буко- 
вини 39; Онишкевич. Словник бойк!вського д!алекту; Чучка 314), 
йгай то же (Репа. 'Гагпоро!57с2у2та 124), ср. еще грёна ж. р. 
‘раскаленные тлеющие угли, жар’ (Гринченко Т, 321). — Ср. сюда же 
суффиксальное производное словен. ртёпеЁ, -пКа, прилаг. ‘горький’ 
{Р]её. Т, 250; Моуаг зюуеп. еКка Г, 758). 

Субстантивация прич. *етёпъ от гл. *втёН (см.). Ср. предыду- 
щее. Не вполне ясно отношение вариантов (стар. апофония или 
местное фонетич. преобразование ?). См. К. Моззуйзк1 /Р ХХХУГ, 
1956, 111 (сближает с др.-инд. ейгатза- ‘солнечный свет’); ЗВеуе- 
]оу. А ргеб1зюгу оЁ З1ау!1с 93 (предпочитает членить укр. слово 
как гр-ань). 

*отёЗИИ: ст.-слав. грицит‘и билархауе, рессаге ‘грешить’ ($15), болг. 
грешё ‘ошибаться’, ‘грешить’ (Б'ГР), диал. грёша то же (М. Мла- 
денов БД Ш, 093), макед. греши ‘грешить’, ‘ошибаться’ (Й-С), 
сербохорв. грёшити, гри]ешити ‘грешить’, диал. оутреЯн ‘предать, 
изменить’ ([ех. 37), словен. юге ‘ошибаться’, ‘грешить’ (Р]её. 
Т, 250; Зюуаг 31оуеп. ]е2а Т, 759), чеш. йРеЯв ‘грешить, прегре- 
пать’, ‘бранить, ругать’, слвц. йгеёИ” то уке ($51 Т, 924), в.-луж. 
йтёс ‘грешить’ (РЁаВ] 219), н.-луж. отё$у$ то же (Мика $. 1 
321), полаб. отез1-з4 3 л. ед. ч. наст. вр. ‘грешит’ (Роайзк1 — 
зеппегь 67, с реконструкцией *ргё#-56), польск. втзеззуё ‘гре- 
шить’ (2огоз2. П, 1352), словин. #7 е$ёс то же (Гогепё 3]0у12. 
УУЬ. Т, 310), др.-русск., русск.-целав. грёшити ‘не попасть, оши- 
биться, пропустить” (Златостр. сл. 4; Сл. Фил.; Поуч. Влад. Мон.), 
‘грешить’ (Сб. 1076 г.) (Срезневский Т, 604), ‘лишиться, лишаться 
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чего-либо’ (1019, Арханг. лет., 40, СлРЯ ХГ-ХУП вв. 4, 133), 
русск. грешить, диал. грешить ‘браниться, ссориться’ (тобол., 
свердл., моск., тамб., Филин 7, 138), грешить, -шит ‘минует, 
идет мимо’ (волог., там же), укр. гриийти ‘трешить’, грииити 
на кбго ‘подозревать, взводить напраслину, грешить’ (Гринченко: 
Т, 328), блр. грашыць ‘грешить’. 

Гл. на -, производный от *отёлжъ (см.). 

*отёзьпъ(}ь): ст.-слав. грёшьна, прилаг. биьарло^0с, рессапз ‘грешный’ 
(Супр., Вост., МИА., 53.75), болг. грешен, прилаг. ‘грешный?’ (БТР; 
Геров: гр8шный ‘грешный?”, ‘виноватый?”), макед. грешен ‘греш- 
ный, греховный’ (И-С), сербохорв. гр]ёшан, -шна, -шно ‘греш- 
ный’, словен. отё$еп, -$па, прилаг. ‘грешный, греховный’ (Р]еф. 
Т, 250), чеш. Апу, прилаг. ‘грешный’, слвц. йе$пу, прилаг. 
то же (55. Т, 926), в.-луж. йгё$пу ‘трешный’ (РаШ 219), н.-луж. 
тё5пу то же (Мака $1. Т 321), польск. ст2еззпу ‘грешный, 
греховный’ (\У!агз7. 1, 934), словин. 57, прилаг. ‘грешный’ 
(Гогепф 510у1п2. УМ. Т, 308), др.-русск., русск.-целав. грёшьныи 
ацарто^6с, рессапз (Лук. ХТХ. 7. Остр. ев., Срезневский Т, 605), 
русск. грешный, диал. грёшный ‘жалкий, плохой’ (калуж., курск., 
орл., тул.), ‘фальшивый’ (костр.) (Филин 7, 139), укр. гришний, 
-а, -е ‘трешный’ (Гринченко [, 328), блр. грдшны ‘грешный, 
греховный’, ‘нечестивый’. 

Прилаг., производное с суф. -ьп’ь от *ятётъ (см.). 

*отёга: др.-русск., русск.-цслав. грёза (Грёзы и мятежи ... селицЪ. 
сжщи бЪдЪ и грёз$5. Ис. ПТ. 5.-- Упырь), обууоок (Панд. Ант. 
Х1 в. л. 287), ‘грязь’ (Бер.) (Срезневский Т, 602), также в ка- 
честве личного имени собств. (1498 г., Веселовский. Ономастикон 
37), сюда же грфзъ ‘грязь’ (Гр. Наз. Х в. 374, Срезневский Т, 
603), русск. грёза ж. р. ‘мечта, создание воображения’, ‘сновиде- 
ние’, диал. грёза ж. р. ‘шалун” (пск., Опыт 42), грёза ‘сновиде- 
ние’ (Картотека Печорского областного словаря), грёза, грёза ж. р. 
‘фантазер, мечтатель’ (арх., новг.), ‘тот, кто бредит во сне, в бо- 
лезненном состоянии’ (Даль), ‘нерасторопный человек?” (арх.), ‘ша- 
лость, проказа’ (том., сиб.), ‘шалун, проказник, баловник: безо- 
бразник’ (южн.-сиб., пск., том.), ‘мелкий воришка’ (Латв. ССР) 
(Филин 7, 130), грёза м. и ж. р. ‘о том, кто проказничает, озорни- 
чает’ (Иркутский областной словарь 1, 125), грёзо ‘варенье (?)’ 
(ГР’6зо вар’У. Волог. обл., Картотека белозерских говоров), далее, 
сюда же грез м. р. ‘тот, кто балуется, хулиганит’ (Словарь русск. 
старожильческих говоров средней части басс. р. Оби. Дон. 1, 
104), грёз м. р. ‘бред, что грезится?’ (Дальз 1, 968), гриза м. и. 
ж. р. ‘тот, кто делает что-либо лениво и дурно’ (новг., Опыт 42; 
Филин 7, 145—146), гарёза м. и ж. р. ‘баловник, баловница; 
проказник, проказница” (смол., пск., Филин 6, 140); сюда же, 
наконец, горйста ж. р. ‘рассеянная’ (твер., Доп. к Опыту 36), 
гориста, гарйста м. и ж. р. ‘рассеянный человек’ (твер., Филин 
7, 36), Гориста, название реки в басс. Сожа (\У/биегЬисв Чег 
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г15313сВеп Се\у&ззегпатеп Г, 490), блр. гарэза ‘шалун, шалунья? 
(Байкоу — Некраш. 79). 

Праслав. диал. *2тёза (вар. *2тё2ъ) родственно лтш. 262$ 
‘косой’, лит. #141245, а также праслав. *стёжъ (см.), с другим 
расширением — *2т01-5-0-. См. дополнение в: Фасмер Т, 455. Про- 
чие сравнения неубедительны фонетически и семантически, см. 
А. ВетлепЪегоег ВВ ХХУП, 1902, 153 (сближает с греч. Вр 
‘быть сонливым’); В. ФЛакоБзоп «\УУог4» 8, 1952, 387 (вслед за 
Ильинским и Брюкнером сближает с *огоза (см.); мотивы?). 

отёмИ: др.-русск. грфзити (ВъскорЪ смятеся иже въ неи бЪеъ 
грфзити ею. Жит. Фед. Сик. 74. Мин. Чет. апр. 445, Срезнев- 
ский [, 603), грезити ‘воображать’ (Алф. ХУП в., Срезневский 
Г, 586), русск. грёзить ‘мечтать’, ‘видеть во сне, бредить’, диал. 
грёзить ‘шалить, дурачиться, проказить’ (арх., перм., пск., Опыт 
42), грёзить ‘шалить, блудить, проказничать’, ‘галлюцинировать, 
быть глубоко погруженным в мечты’ (Молотилов. Словарь север- 
ной Барабы 109—110), грёзить ‘проказничать’ (Подвысоцкий 35), 
грезить ‘бредить’ (Куликовский 17), грёзить ‘говорить вздор, 
пустословить’ (том., алт., петерб.), ‘наговаривать на кого-либо” 
(иркут.), ‘врать, обманывать’ (алт.), ‘безобразничать, озорничать’ 
{арх., пск., перм., свердл., акм., иркут., том., тобол., южн.-сиб.), 
‘поступать предосудительно” (перм.), ‘брать чужое, воровать’, ‘совер- 
‘шать преступление” (пск., перм., арх., Латв. ССР, Эет. СОР) (Фи- 
лин 7, 131), гризить ‘делать кое-как, дурно’ (новг., Опыт 42), 
грёзиться ‘иметь галлюцинацию”’, ‘сниться’ (Васнецов 093), грёз- 
диться ‘грезиться’ (смол., Филин 7, 130), горйститься ‘быть 
рассеянным” (твер., Филин 7, 36). — Неясно отношение словен. 
тей зе: бтез зе пр—ю зе пи (Ре. Т, 251). См. о последнем 
Ве?[а]. Езей о з1оуеп. ]е2. 118; Ве?1а]. ЕИт. з]оуаг зоуеп. {е2. 
Т, 176 (относит сюда же *2гога, *рто (см.) и целав. съер$за 
‘сопЁ1$10’). 

Гл. на -Ш, производный от *ртёза (см.). 

*отера: словен. стёБа ж. р. ‘груда, ком (земли, грязи)” (Ре. Т, 248; 
З]оуаг зЗоуеп. |е21ка Т, 754), в.-луж. диал. йг)афа, н..луж. етёба 
ж. р. ‘торстка хлеба или сена, образовавшаяся одним ударом 
косца’, ‘бугор’ (Мика $. Г 317—318), польск. вт2еба эк. р. 
‘стропило’, ‘высокое место’ (У\агз2. 1, 934). 

Связано чередованием с *ртобъ (см.). См. Захуз К Т, 370—371; 
Ве2]а]. Кит. з1оуаг $]оуеп. {е2. [, 172 (с излишними усложнениями). 

*отеда/*сгейъ/*сге4ь: болг. гред@ ж. р. ‘брус, бревно, балка’ (БТР; 
Геров: гряд@, гренда; Дювернуа: греда), также диал. гред@ ж. р. 
(Д. Маринов. Думи и фрази из Зап. България. — СбНУ ХГ, 
1894, 192; Швецова. Словарь говора села Твардицы 87), гридб 
ж. р. (П. И. Петков. Еленски речник. — БД УП, 28), грёнда ж. р. 
(Й. Н. Иванов. Гоцеделчевският мещругански говор. — БД УП, 
218), гр’ьд% эж. р. (Н. Ковачев. Севлиевско. — БД У, 16), сюда же 
гред м. р. ‘межа’, ‘куча земли’ (Младенов БТР), макед. греда 
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ж. р. ‘балка, перекладина’ (И-С), также диал. дгеда (Р. НепдтИкз.. 
Тве ВКадой4а-Уеуёат! 41аесф о Маседошап 260), грёнди мн. 
(А. Мишев. Македонският говор в Брацигово. — СбНУ ХЕ, 1894, 
182), сербохорв. грёда ж. р. ‘балка, брус”, ‘отмель’, ‘каменная стена’, 
‘гряда, грядка, насыпь’ (РСА Ш, 607—608), диал. втё4а ‘брус. 
балка’, ‘отмель’, ‘утес’ (СТег. 79), словен. ятё4а ж. р. ‘балка, 
брус, стропило’, ‘насест’, ‘ступенька’, ‘грядка’ (Р]е. ТГ, 249; 
З]оуаг $оуеп. ]е2а Г, 796), диал. етёаа ж. р. ‘поленница дров” 
(Базе\, Катоу$ 108), сюда же дгё4 ж. р. ‘насест для кур’, ‘сту- 
пенька” (Р1еб. Г, 249), ст.-чеш. йРада ж. р. ‘брус, балка’ (СеБацег- 
Т, 482), ‘насест для кур’ (бпаек 52), чеш. диал. ИРада ‘кровель- 
ная балка, стропило’, ‘насест для кур’ (Ва{юоё. 5]0оу. 104), Ргада: 
ж. р. ‘насест, жердь, на кот. ночует домашняя птица’ (Майпа.. 
М1. 35), сюда же ИРаа, ИГаа м. р., ИРаЯ ж. р. то же, слвц. 
йтада ж. р. ‘брус, балка’, ‘грядка’ (557 Т, 517), ум. рчаака жк. р.. 
‘грядка’, ‘брус, балка’ (3$. Т, 525), в.-луж. Йг]ада ж. р. ‘брус, 
балка’ (РЕ 220), н.-луж. стё4а ж. р. ‘бревно’, ‘насест’, ‘гряда’ 
(Мика 51. [, 319—320), полаб. втоаа ж. р. ‘балка’ (РаайзЁТ — 
Зебпегь 68), ‘грядка’ (там же), польск. 2т2еда ж. р. ‘гряда, 
грядка (на поле, в огороде)’, ‘насест’ (Рогозт. ИП, 1353), диал. 
рРупаа жж. р. ‘насест’ (@бтпо\ст. О1аек таБогзк П, 1, 124), 
словин. сРаай ж. р. ‘насест для кур’ (Гогепё $1оу17. У. 1. 
307), др.-русск., русск.-целав. града ‘балки, верх здания’ (Цар. 
3.У1.15 по сп. ХУТ в., Срезневский Т, 605), града ‘полоса земли... 
взрытая для посадки овощей’ (Купч. Ес. и Фед. Онуфр. ХУ в., 
Срезневский ПП, 81’), сюда же градъ ‘балка’ (Песн. Песн. Т. 15. 
по сп. ХУТ в., Срезневский Т, 605), русск. гряда ж. р. ‘продолго-- 
ватая возвышенность’, ‘невысокая длинная насыпь разрыхленной 
земли для посадки овощей, ягод, цветов’, диал. гряда ж. р. 
‘крупный лес около мха’ (смол., Опыт 43), гряд@ ж. р. ‘две. 
перекладины, утвержденные в верху черной избы, для сушения 
дров и проч.” (тамб., там же), гряда ‘сухая среди болота мест- 
ность’ (Подвысоцкий 35), гряда ‘лес гонкий’ (Добровольский 149), 
гряда ж. р. ‘холмистая низменность’ (смол.), ‘неглубокое место. 
в реке или озере; мель’ (пск.), ‘уступ на дне озера’ (пск.), ‘уз- 
кая сухая длинная полоса земли между двумя ручьями или озе- 
рами” (арх.), ‘сухое место, островок на болоте’ (арх.), ‘Узкая возвы- 
шенная песчаная полоса, вдающаяся в озеро, за которой следует 
сразу обрыв и глубокое твердое дно’ (пск., вят.), ‘место, выкошен- 
ное одним взмахом косы’ (куйб.) (Филин 7, 183), гряда жк. р. 
‘перекладина в виде жерди, бруса, слеги и т. д.’ (сарат., ворон., 
пенз., тамб., калуж., костр., волог., енис.), ‘полка? (арх., ряз.) 
(Филин 7, 182), также в качестве местного названия Гряда (бывш. 
Жиздр. у. Калуж. губ., Вазз1зсВез сеортарызсВез МатепЬиасВ 
П, 589), ум. грядка ж. р. ‘грядка’, ‘припухшие перед родами 
молочные железы животных (гл. образом свиные)’ (Деулинский 
словарь 130), укр. гряда ж. р. ‘гряда, грядка’, ‘остров, лежащий 
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в плавнях, хребет острова, не затопляемый водой’, ‘место, где 
река проходит узкое русло и волны ее подпрыгивают и плещут’, 
‘бревно, жердь в сельской хате, амбаре, ниже потолка, тяну- 
щаяся от одной стены к другой’ (Гринченко |, 333—334), также 
ум. грядка ж. р. (там же), блр. града ж. р. ‘тряда’, диал. града 
ж. р. ‘песчаная отмель в реке’ (3 народнага слоунка 88), ‘шта- 
бель дров’ (Шаталава 43). 

Родственно лит. огтаа ‘половая, мостовая доска’, ср. и соот- 
ветствующий гл. лит. обтайй, вт]з8 ‘устилать досками, мостить’, 
далее — лат. сгипаа ‘кровля, кровельные стропила’, др.-исл. втта 
‘рама, станина, решетка, ограда’. Ср. сюда же — с чередованием 
гласных -— праслав. *его4ь (см.). См. Н. Редегзеп КЛ ХХХУШ, 
1905, 394; А. У/аае ГЕ ХХ, 1906, 99; Вегпекег Г, 349; К. Буга 
РФВ (ХХ, 1913, 250; Тгааыпапо ВЗ\ 98; Оцщеьзк. ЗваФа 
и14оеигоре! $$ устие 185—186 (*втеда: *Аговъ, метатеза); \У’а94е — 
Нойа. 1, 623—624; Фасмер Т, 466—467; Захзкь Г, 371; К. Мо- 
52уйзК! ЛР ХХХ\УТ, 19.56, 116; Масвек? 186; Егаепке! Г, 170—171. 

*стедеь: болг. (Геров) грядёл м. р. ‘дышло плуга’, диал. гредбл м. р. 
‘брус’ (Д. Маринов. Думи и фрази из Зап. България. — СбНУ 
ХГ, 1894, 193), макед. грдел м. р. ‘дышло, соединяющее плуг 
с ярмом’” (Кон.), также диал. ртеде! (Р. Непдмкз. ТЬе Вадой4а- 
\Уеубап1 41а]есф оЁ Маседошап 260), грёндело (К. Пеев. За маке- 
донската дидалектна лексика. — МУ ХХГ, 1970, 129), сербохорв. 
грёдеь м. р. ‘часть плуга, к кот. прикреплено ярмо’ (РСА Ш, 
608), сюда же Грёдел, название горы в Герцеговине (там же), 
диал. гредёь (Елез. Г), втеаё{ (Кок), словен. ргёае!), род. нп. 
-АГа, м. р. ‘грядиль, дышло плуга’, ‘колесный вал’, ‘киль судна’ 
(Р1еб. Г, 249), чеш. Ре м. р. ‘вал, ось’, ‘основа плуга’, диал. 
2Нае м. р. (Кой У, 658), слвц. йта4де? м. р. ‘ось, вал’, ‘гря- 
‘диль плуга’ (55. Т, 925), польск. вг2дане, етзедне ж. и м. р. 
‘дышло плуга или сохи’ ()ого$2. И, 1343, 1353), русск. грядиль 
ж. р. ‘плужное дышло, вал, дрога, укрепляемая в комле рукоя- 
тей и связываемая с полозом или подошвой стояком’ (Даль? Г, 
997), укр. грабль м. р. ‘грядиль, часть плуга, в которую укреп- 
‚ляется чересло’ (Гринченко Т, 321; ср. также Бллецький-Носенко. 
‘Словник укра{нськоГ мови 105), грядль м. р. то же (Гринченко 
Т, 334). 

о объяснять как производное с суф. -ерь (Махек, ниже, 
а также Славский реконструируют здесь праслав. -6/ь, но послед- 
ний суф. образует производные ж. р.) от *2геда (см.). Распростра- 
нено мнение о заимствовании слав. *етедеь из герм., где имеются 
близкие по форме и знач. слова (др.-сакс. втАЙ, втепаЙ ‘гоБиг 
ага{г!’, нем. дти4е то же и др., см. подробно К!ратзКу, ниже). 
Однако словообразовательно-семантич. мотивирующей связи, подоб- 
ной слав. *отгеда ‘балка, брус’ —> *ртед-еь ‘дышло плуга” (т. е, тоже 
разновидность бруса), на герм. почве мы все-таки не имеем, п 
ссылки на др.-исл. 27174 ‘решетка’, ‘перегородка’ как на произ- 
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водящую основу по меньшей мере малоубедительны. Т. 0., мы. 
склоняемся к мысли об исконнослав. происхождении слова *вге- 
аеь, которое вместе с тем представляет собой относительное ново- 
образование на слав. почве по сравнению, например, с таким и.-е. 
названием дышла повозки, как праслав. *о]е (см.), что отражает, 
в свою очередь, видимо, техническое усовершенствование. Что. 
касается герм. *иттаНа-, реконструируемого для герм. форм (выше), 
то, принимая во внимание сказанное ранее, логичнее видеть в нем 
заимствование из слав., чем исконнородственное соответствие. Нали- 
чие формы тт даже в англос. еще не означает «невозмож- 
ности» заимствования (так Кипарский), которое могло прои- 
зойти и раньше У в. н. э. (переселение англов и саксов на 
острова), проделав тот же путь, что и праслав. *$ьрса (см.),. 
как убедительно показал Махек. 

См. Вегпекег Т, 349; К1!рагзку. Пе сешештз]ау. Гебоубиег 
аиз Чет Сегш. 236—237; Фасмер Т, 467; ЗЧажзк! 1, 365—366; 
К. Моз»уйзк! ТР ХХХУГ 1956, 115; У. Масвек «За\ча» 20, 
1951, 213—214; МасЪек? 188. 

*оте4пой/*отьшпой/*отепой: словен. втетё = впай (Ре. Т, 250), 
ст.-чеш. ЙРапий ‘падать, упасть’? (Сефаиег Т, 486; Стек 52), 
ИТепий ‘грянуть, загреметь” (Серацег Г, 494), др.-русск. гранбти 
(Грянуша кошя харалужныя, мечи булатныя, топори легки. 
Сл. о Зад. УП, Срезневский Т, 606), русск. диал. грянуть. 
‘ударить кого-, что-либо’ (смол., волог., пенз.), ‘начать грести, 
налечь на весла’ (волж., нижегор., арх., тул., Филин 7, 191), 
грянуть ‘побежать’ (пашбл дажжёц тък козы как гр’анут дамо]. 
Картотека Псковского областного словаря), укр. грянути ‘быстро. 
двинуться, побежать, поехать’ (Гринченко Т, 334). 

Возможна контаминация инхоативов на -пой —. соответственно — 
к *втеф9, *втезй (см.) и к *стьтёН (см.). Во всяком случае: 
однозначное сведение всех примеров к одной из этих праформ, 
обычно принимаемое авторами, см. ниже, более затруднительно. 
См. Вегпекег 1, 349; Фасмер Т, 468 (с дополнениями); А. Уа|- 
1ап6 ВУГ. 52, 1956, 165—166; Ви@рубку] Г, 751; Ве2а]. Ей. 
З1оуаг З1оуеп. ет. 1, 175 (объясняет словен. тет из наст. вр- 
диал. гепет к вп@й). 

*отезИ: ст.-слав. грАетТи, голаж Ерхуеобл, поребз399и, 1ге, уешше ‘идти, 
приходить’ (Вост. М1К., 5ба4., $535), болг. (Дювернуа) гредх. 
иду’, (Геров) грядж, диал. гренда ‘идти’ (Т. Стойчев. Родопски 
речник — БД У, 165), грёди, пов. ‘иди (сюда)’ (Й. Н. Иванов. 
Гоцеделчевският мещругански говор. — БД УП, 218), макед. диал. 
греде ‘идти’ (И-С), греди (Б. Конески. Матери]али за преспан- 
скиот говор од збирката на С. Н. Томий. — МТ УПЬ 1957, 191), 
греде (К. Пеев. За македонската диалектна лексика. — М] ХХГ, 
1970, 124), сербохорв. грёсти, грёдем, грёсти, грёдем ‘идти, хо- 
дить’ (РСА Ш, 614—615; ВТА Ш, 415 и сл.), др.-русск., русск.- 
целав. грасти, граду ‘идти’ (Мф. УГ. 34. Остр. ев.; Ио. У. 
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14. Остр. ев.; Гр. Наз. ХГ в. 1, Орезневский Т, 606), грёсти, 
гр$05 то же (Мин. Пут. ХТ в. 69, Срезневский Т, 603), русск. 
диал. гредут ‘идут’ (Печорские былины 405), укр. грясти, 
гряду ‘быстро и с шумом бежать, ехать’ (Гринченко Г, 334). 

Праслав. *дтефо, *втезй родственно лат. втафютг, ста ‘идти, 
шагать’, егадиз ‘шаг, ступня; степень’ (*сйгэ4Й-), лит. "4УН ‘ходить, 
бродить’, гот. 57 ‘шаг’ (*витаЙ-); слав. форма с первонач. пре- 
зентным носовым инфиксом, ср. др.-ирл. т-тетп, 4о-втетп ‘пре- 
следует’ (-пп-< -па-), может продолжать древнее *риттай-, 
©р. другие соответствия, выше. С этими особенностями вокализма 
связано и то, что ступень -0- отсутствует (Мейе, ниже), как, ви- 
димо, и то, что здесь не исключено экспрессивное происхождение 
и— на этой базе — сопоставление с гнездом нем. ЭсйГИЁ и др. 
(Копечный, ниже). Основа *вйтаЙ-, *сйтгэдй- обозначала, вероятно, 
не обычный, а короткий шаг. 

См. Ца. Г. Азсой КА Х\УН, 1868, 324—325; В. Зета ТЕТ 
1892, 75; А. МеШер МЫГ 8, 1893, 297; Он же МЗ 14, 1907, 
368; О. НоИтапп ВВ ХХУГ, 1901, 141; А. У/а!4е ТЕ ХУ, 1906, 99; 
Вегпекег 1, 349; \М. Реегзеп «Гапеиасе» 14, 1938, 54; УМае — 
Ной. Г, 615; Е. Н. Защеуатф «Гапепасе» 19, 1943, 302; Фас- 
мер Т, 467; За4и1Е — АЦенпПег. НапамхдгегЬисв 240; Егаеп- 
ке 1, 171; Е. Коребпту Заз 20, 1959, 129; Г. Зайагем!с? «За Ча 
Впри1$Иса ш Вопогеш ТВ. Шебг-Зр?Ражй$К1» 134; УаШап%. Стат. 
сотрагве ПТ, 152, 185. 

*стега: словен. 2тё2а ж. р. ‘грязь’ (Р1её. Г, 251), др.-русск., русск.- 
цслав. грАза, гразм ‘грязь, тина’ (Псалт. ХУ в. Мол. по 14 каф.; 
Кирил. Иерус. Огл., Срезневский Т[, 605), русск. диал. гряза 
м. и ж. р. ‘неаккуратный, неряшливый человек’ (новг.), ‘пакост- 
ник, скверный человек’ (забайк.) (Филин 7, 188), укр. грязя 
жк. р. ‘грязь’ (Лохв. у., Гринченко Г, 334). 

Именная основа, соотносительная с гл. *ртгезай (см.). См. также 
‚*етезь (см.). 

*стегай: сербохорв. грёзати ‘увязать в снегу’ (РСА Ш, 610), сло- 
вен. &тёзай (зе): Чпо Ка4ипе &геза (5]оуаг $]оуеп. ]е2Ща 1, 759). — 
Ср. сюда же производное русск. диал. грязава м. и ж. р. ‘не- 
ряшливый, грязный человек’ (арх., КАССР, пск., Филин 7, 188), 
грязавьйй ‘грязный, испачканный’ (Картотека Печорского област- 
ного словаря). 

Гл. на -ай (имперфектив), соотносительный с *&те2пой (см.) и 
*атезИ (см.). 

*рте2И: сербохорв. диал. грежити свег ‘идти по снегу так, что нога 
в нем грузнет’ (Ровинский 647), словен. втейй ‘погружать(ся)’ 
(Р1еф. Т, 251), ср. сюда же производное &тгезИо ср. р. ‘грузило’ 
(там же), чеш. ИН ‘погружать’, др.-русск., русск.-целав. гра- 
зити (з35бы грязяше. Феодрт. о Никт. 49. Мин. Чет. апр. 66, 
'Срезневский Г, 605), ср. сюда же производное гразивыи ‘топкий’ 
(Сл. плк. Игор.), в качестве местного названия (По Грязивой 
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рфчкв да на Мароозерской путь. Отводн. Афан. Внук. 1480 г.) 
(Срезневский [, 605), укр. грязити ‘грязнить’ (Гринченко Т, 334), 
ср. сюда же производное диал. грязйло ‘топь’ (Верхратський. 
Знадоби. 211), грязйво ср. р. ‘брение’ (Гринченко Г, 334), блр. 
диал гразць ‘грязнить, марать, пачкать’ (Народнае слова 59). 

Гл. на - (каузатив), соотносительный с *втезпой (см.). 

*оте2по@: сербохорв. грёзнути ‘утопать, погружаться’, ‘разливаться, 
заливать (о воде)’ (РСА ПГ 610—611), словен. втёзтй ‘погру- 
жаться’ (Р]еф. Г, 251), ст.-чеш. ИЙа2пий ‘погрузиться, упасть’ 
(Серацег Т, 486), чеш. Ийезпойй ‘утопать, увязать (в грязи и т. п.) 
(Кой Т, 491), слвц. Р\азпи? ‘утопать (в снегу, в грязи и т. п.) 
(5$. Т, 525), н.-луж. егёзпи$ ‘вязнуть’ (Мика $1. Т, 323), польск. 
ят2езпаё ‘увязать, утопать’ ()ого$7. П, 1354), др.-русск. гразнбти 
‘погружаться, тонуть’ (Пов. вр. лет. под 985 г. — по Ип. си., 
Срезневский Г, 605; А. Никольский. О языке Ипатьевской лето- 
писи. — РФВ ХЬП, 1899, 102), русск. ерЯзнуть ‘погружаться 
во что-либо вязкое, топкое’, блр. грёзнуць ‘вязнуть’. 

Инхоатив на -пой от основы *втге2-, которую обычно сближают 
с ЛИТ. СГИЙЯа, 67Т240, ЕГИЙ$Н ‘тонуть’, пи-етийао ‘пошел ко дну’, 
что приемлемо лишь с оговоркой о вторичности оформления и рас- 
ширения некоего первоначального *р7т- в слав. *2те-2- и балт. 
атт-31]24]9-. 

См. А. МеШе МГ, 8, 1893, 300; Вегпекег Т, 350; В. К. Буга 
РФВ ГХУ, 1911, 315; \. Роглемазк В$ ТУ, 1911,7; У. Г. Рег 
ВВ ХХГ, 1896, 215; Тгаийпапп ВУ 97—98; Фасмер Т, 467— 
468; Е. Замзк $О 18, 1947, 251; ЗажзЁ! Т, 372; Масвек? 188 
(с неприемлемыми для нас деталями объяснения словообразова- 
ния). 

“сте: др.-русск. грязти ‘погружаться, утопать, увязать в чем-либо” 
(СлРЯ ХГ-ХУП вь. 4, 150). 

Типологически более древняя форма сравнительно с *ртезпойв 
(см.). Слабо засвидетельствовано. 

*оте’ъькъть: польск. 2245 ‘вязкий, топкий (о земной поверхности)’ 
(Рогоз7. П, 1343), также рт2ез м ()огоз2. П, 1353), др.-русск. 
гразъкыи ‘топкий’ (Лавр. л., Ип. л. под 1151 г., Срезневский Г, 
605—606), русск. диал. грязкий, -ая, -0е, грязкбй, -йя, -бе ‘гряз- 
ный, топкий, болотистый’ (Слов. Акад. 1847; пенз., Филин Т, 
189), укр. грязький ‘грязный (о дороге, вообще о растворенной 
дождем земле)’ (Гринченко [, 334), блр. грёзкё ‘топкий, болоти- 
стый’, диал. грёзка ‘мокро, грязно (в доме, на дороге)’ (Могил. 
обл., Гомельск. обл., Мат. 85). 

. Прилаг., производное с суф. -ъЁъ от основы гл. *втезпой (см.). 

сте?ь: сербохорв. стар., диал. грёз м. р. ‘грязь’ (РСА Ш, 610; 
ВТА 11, 422), словен. 2гёз, род. п. -&, ж. р. ‘жидкая, глубокая 
грязь, топь’, ‘бездна’ (Реб. Т, 251), втёз м. р. ‘тина, болото, топь’ 
(там же), чеш. Иез ж. р. ‘грязь, нечистота’ (Тапетапи Т, 757), 
др.-русск. гразь ‘топкое место’ (Ип. л. под 1151 г.; Обв. меж. 
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зап. 1391 г., Срезневский Г, 606), грязь ‘размокшая земля’ (Афан. 
Никит. 333, Срезневский ПШ, 81°), русск. грязь ж. р. ‘размякшая 
от воды, от дождя земля, почва; слякоть’, ‘сор, мусор’, диал. 
грязь ж. р., мн. грязи ‘топи, болота’ (печор., сев.-двинск.), ‘сор- 
ная трава в полевых и огородных культурах’ (новг., ленингр., 
калин.) (Филин 7, 190), также в кач-ве местн. названия Грязь 
(бывш. Можайск. у. Моск. губ. и др., Ви$$1$сВез реостарВ1$сВез 
МашепБаисВ П ,‚593), укр. грязь жж. р. ‘грязь’ (Гринченко 1, 334), ст.-блр. 
грАзъ ‘трязь’ (Скорина, Владимиров 304), блр. гразь, род. п. 
гразё, ж. р. ‘грязь’. 

Имя с основой на -1-, соотносительное с гл. *втезпой (см.). 
Ср. также *стез (см.). 

*сте?ьпъ(]ь): сербохорв. стар., диал. грёзан, -зна, -зно ‘грязный” 
(РСА ШТ 610), субстантивированное грёжьа ж. р. ‘непролазный 
талый снег, каша” (там же), ртёёп)а то же (черногор., Ра!. 170), 
словен. 5т62еп, -гпа, прилаг. ‘топкий, илистый’ (Р]её. Т, 251), 
др.-русск. грАзьныи ‘грязный, тинистый’ (Отдельн. Вяж. мон. 
1505 г., Срезневский Ш, 81"), также в кач-ве личного имени 
собств. Грязной (ХУГ в., Тупиков 177), русск. грязный ‘покры- 
тый грязью; замаранный, запачканный; нечистый; неопрятный” 
(Дальз Т, 996), также в качестве местн. названия Грязная, река 
в бывш. Арханг. губ., и т. д. (У/бщегЬось 4ег гиз$15сВеп Сехудз- 
зегпатеп 1, 236—037), субстантивное диал. грязни мн. ‘болота, 
топи’ (Майков. Великорусск. заклинания, Филин 7, 189), укр. 
редк. грязний ‘трязный’ (Укр.-рос. словн. Т, 369), блр. диал. 
грязный, прилаг. ‘грязный, испачканный’ (Бялькев!ч. Магл. 141), 
грёзна ‘грязно, неопрятно’ (3 народнага слоун!ка 261). 

Прилаг., производное с суф. -ьпъ от *втезь (см.). 

*имЬъ: болг. диал. гриб м. р. ‘гриб’ (В. Георгиев БЕ УЩ, 1958, 
327), сербохорв. грйб м. р. ‘древесная губка ВозеШи1а фаегста 
на дубе’ (РСА ПП, 621; возм., заимствовано, ср. ВТА ПТ, 425, 
со ссылкой только на словарь Шулека), словен. 271 м. р. ‘гриб 
Во]ебл$ ефиНз” (Р]еф. Г, 251), чеш. АЯ м. р. ‘триб Во]ейаз$?, (дпал.} 
‘длинные волосы, подстриженные сзади полукругом’, слвц. Й® 
м. р. ‘гриб Ваебаз едиП$? (5$. Т, 525), в.-луж. #7 м. р. ‘триб’, 
‘древесная губка’ (Р№@Ъ| 219), н.-луж. #7 ‘гриб’, ‘губка Рау- 
рогиз готешаг!аз [..’, ‘мясной нарост у лошадей’ (Мика $. Г, 323), 
польск. &т2у6 м. р. ‘гриб’ (Рого57. П, 1356), диал. етзуб м. р. 
‘гриб’, ‘тубка’ (Сбгпо\1с7. Маф. П, 1, 124), русск. гриб м. р. 
‘низшее споровое растение, не содержащее хлорофилла, часто 
в виде шляпки, сидящей на ножке’, диал. гриб м. р. ‘болезнь 
лошадиная, нарост с нарывом” (пенз.), ‘наплыв на дереве’ (пенз.) 
(Опыт 42), гриб ‘губа’ (Грибы надула, грибы развесил. Добро- 
вольский 144), гриб ‘натертое и вспухшее место на холке лошади” 
(Сл. Среднего Урала Т, 126), гриб ‘ряд картофеля в поле’, ‘воз- 
вышение на дороге между колеей и тропой, выбитой лошадьми” 
(там же), гриб м. р. ‘туба’ (Говоры Прибалтики 72), гриб м. р. 
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‘всякий гриб, годный для сушки’ (ленингр., перм., хабар., ниже- 
гор., волог., вят., челябин., тобол.), ‘утолщение, наплыв на де- 
реве’ (пенз.), ‘трутовик, паразитирующий на деревьях’ (Лит.ССР, 
Латв.ССР), ‘болезнь лошадей —- нарост на коже с нарывом” (пенз., 
вят., тобол., урал., ирбит., свердл., симб.) (Филин 7, 139), гриб 
м. р., чаще мн. грибы, грибы ‘туба, губы’ (смол., брян., Лит. 
ССР, Латв.ССР — там же), гриб м. р. ‘ряд картофеля в поле” 
(вят., свердл.), ‘гребень, образующийся при проходе борозды, при 
вспашке” (вят.), ‘возвышение на дороге между колеей и тропкой, 
выбитой лошадью’ (свердл.) (Филин 7, 139—140), гриба эк. р. 
‘под мелководьем нанос песку с большим уступом” (волог.), ‘губа’, 
‘плакса’ (пск., твер.) (Доп. к Опыту 37), гриба ‘туба’ (Картотека 
Псковского областного словаря), грибы мн. ‘губы’ (смол., Опыт 42), 
ум. гриббк, род. п. -бкй, м. р. ‘возвышение на проселочных до- 
рогах между колеей и тропой лошади’ (перм.), ‘замерзшая грязь 
на дороге’ (перм.) (Филин 7, 142), грыбы мн. ‘оборки на платье” 
(олон., Филин 7, 173), грыбы мн. ‘губы’ (Расторгуев. Словарь 
народных говоров Зап. Брянщины 83), ст.-укр. Гриб м. р., лич- 
ное имя собств. (1488 г., Словник ст.-укр. мови ХЛУ— ХУ ст. Г, 
262), укр. гриб м. р. ‘гриб’, ‘белый гриб’ (Гринченко Т, 327), 
блр. грыб м. р. ‘гриб’, также диал. грёб м. р. (Юрчанка, Мещсл. 69), 
грыба ж. р. ‘губа’ (Матэрыялы для дыялектнага слоун!ка Го- 
мельшчыны 237), грыбы мн. ‘тубы’ (Расторгуев, Северск.-блр. 142; 
Бялькев!ч. Магл. 140), грыбцы ‘трибы’ (М1нска-маладзеч. 40), 
грыбы мн. ‘приспособление для лучины’ (Шаталава 44). 
Семантически наиболее богатые вост.-слав. соответствия (‘натертое 
утолщение’, ‘гребень, образующийся при вспашке’, ‘возвыше- 
ние, нанос’, а также ‘губа’ и ‘гриб’, см. выше) как будто гово- 
рят в поддержку этимологии *276ъ < *5тфай (см.) и далее — 
к *атефИ (см.). См. В. ТакКоБзоп «\УУог4а» 8, 1952, 387. Справед- 
ливо отмечалось, что эта этимология Якобсона, формально прием- 
лемая, недостаточно разработана семантически (в конце концов 
уже Лёвенталь связал *вт\фъ с лит. её ‘протягивать руку, 
хватать’, см. У. [оехеп\Та1! А{Рь ХХХУП, 1920, 384). Изпервонача- 
льного значения ‘то, что высовывается, выбивается из-под земли’ (Якоб- 
он, там же) было бы трудно объяснить вышеупомянутые родствен- 
ные, но самобытные значения, не говоря уже о том, что значения ‘про- 
растать, выбиваться, высовываться из-под земли (о растениях)’ обычно 
выражаются другими глаголами. Вероятно, в основе данного назы- 
вания лежит сходство гриба (или кучки грибов) и грудки, кучки, 
которую нагребли. Подобная семантич. мотивация просматривается 
и при этимологии *втъ: *2ъгбъ (см.; см. Петерссон у Фасмера Г, 
457), однако эта последняя этимология затруднительна, в свою 
очередь, с фонетической стороны. Реконструкция *втфъ < *вИбъ 
и далее — из *24е/- ‘слизь’ (так см. Заз Т, 373; К. Мозгуй- 
ЗК 1Р ХХХУГ, 1956, 196: со ссылкой на аналогию греч. ибхлб 
гриб’: пат. тйсиз ‘слизь’; против последнего сближения 
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см. \а!4е — Нойп. ТГ, 118) не очень надежна, во-первых, фоне- 
тически, а во-вторых, семантически, т. к. значение ‘слизь’ 
просто не объясняет остальных значений слова *втФъ (см. выше), 
не сводимых ни к значению ‘гриб’, ни к значению ‘слизь’. 

См. У. Масвек. Рец. накн.: У.Р. ап4 В. С. У"аззоп. МизЬгоотаз$, 
Виз$1а ап |1$югу. М. У., 1957. — АЯРЬ ХХУПГ, 1959, 216— 
217; МасБек? 188 (*вт16ъ < *Етр-?); Меркулова. Очерки по русск. 
народной номенклатуре растений 162—166; РЕ. Ве?1а]. З]оуепзКа 
1тепа со. — ЛЗ 1960/1961, 3, 105; В. Вагинска. Ро]зме а4о\е 
па7т\уу стг2уБб\ па Ие $о\зйайзКип. — 1 розк1сеВ зба416б\м За\1- 
збустпусВ Т, зег. 2, 1963, 188; Ве?]а]. ЕИт. эюуаг 31оуеп. ]е2. Г, 
176. 

*огфай: болг. диал. грибам ‘зарывать, прикапывать (виноград) 
(Георгиев БЕР), сюда же згрибам ‘собирать’ (с. Виниште, Ми- 
хайловградско. — Дип. раб. Софийск. ун-та, 1977 г.), макед. гриба 
‘разгребать, раскапывать (виноградные кусты)” (И-С), сербохорв. 
стар., диал. стай, итерат. ‘рыть, грести, скрести’ (ВТА ТТ, 425), 
чеш. диал. Иа? (Узеско 2е{ пат та)с1 обаБай. СПпзК., Вагю8. 
310у. 107; если последнее не из *ртёбан, см. *етебай | *стёбай), 
русск. диал. грибаться ‘морщиться, хмуриться; дуться, сердиться” 
(влад., яросл.), ‘гримасничать, корчить рожи’ (влад.) (Филин 7, 
140—141). — Ср. сюда же производное имя орудия болг. диал. 
грибёч м. р. ‘кочерга’ (Стойчев БД П, 147). 

Итератив к *©тебй (см.), развившийся на базе продления кор- 
невого вокализма в ступени редукции *#тЪд-. 

*отфьпъ]ь: польск. &г2убпу ‘грибной’ (Рогозй. П, 1398), русск. 
грибной ‘относящийся к грибам, им свойственный, из них при- 
готовленный’ (Даль? [, 975), укр. грибнб, нареч. ‘обильно на 
грибы’ (Гринченко 1, 325), блр. грибный ‘урожайный на грибы, 
производящий грибы’ (Носов. 121), грыбны ‘урожайный на 
грибы’ (Байкоу — Некраш. 83), грыбны то же. — Ср. сюда же 
слав. топонимич. реликт на нем. территории Стей{еп (в 1104 г. — 
атфпа), см. Е. Е!1сШег «За Ппеи15Иса ш Бопогет ТВ. Бебг- 
ОрахлизЁ1» 459. 

Прилаг., производное с суф. -ьпъ от *втъ (см.). 

*омсь [: сербохорв. грич м. р. ‘утес, каменистый, скалистый обрыв, 
круча’ (РСА Ш, 636), ‘холмик, бугор с кустом или деревом’ 
(ВТА ПП, 425), также диал. 716 (ЦТег. 34), словен. &76 м. р. 
‘холм’, ‘каменистое место, каменистый склон” (Ре. Т, 251). 

Вполне возможно, что здесь представлено производное с суф. 
-бь от той же ступени корня, что и в *етйра (см.); сюда же, да- 
лее, мы относим *5ога (см.). Прочие этимологии остаются пока 
маловероятными. См. Вегпекег Т, 352 (сближает с греч. фр, эр1- 
ходос ‘шероховатость’, ‘дрожь’, ‘ощетинивание волос’); У. Маспек 
ГР 7, 1958, 305; Кок. Ейш. г]ебп. Т, 616 (думает о дослав. 
субстрате, но не может указать сколько-нибудь подходящего ис- 
точника); Ве21а}. ЕИш. $|оуаг $оуеп. ]е2. Г, 176—177. 
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*от1бь П?: русск.-целав. гричь ‘пес’ (Георг. Ам. 21; Жит. Андр. 
Юр. ХТ. 53, 126, Срезневский Т, 593; СлРЯ ХГ-ХУП вв. 4, 
137: гричь.., рекъше песъ. Хроногр. 1512 г., 321). 

Видимо, стар. слово неясного происхождения. Попытку объяс- 
нения см. Трубачёв. Дом. жив. 27 (там же прочая литер.). 

*оттай: сербохорв. диал. 2тт1 ‘греметь, грохотать’ ('Тетюог. Бек- 
э1ёка з]авап]а 73: Сгез), словен. тай то же (Р1её. Т, 251), 
ст.-чеш. Ийтай ‘бить, колотить’ (Злтек 93), чеш. йййпай ‘гре- 
меть, грохотать’, слвц. редк. Агйта? то же ($57 Т, 925), в.-пуж. 
йттасб ‘треметь (о громе)” (Ра 219), н.-луж. тйта$ ‘треметь, 
шуметь’ (МиКа 51. Г, 324), др.-русск., русск.-целав. гримати ‘гре- 
меть’ (Сл. плк. Игор.; Гр. Наз. с толк. Ник. Ир. ХУ в., Срез- 
невский ТГ, 593), укр. гримати, грмати ‘треметь’, ‘кричать сер- 
дито’, ‘ударять сильно’ (Гринченко ГТГ, 327). 

Итератив-дуратив к гл. *етьтёН (см.). 

*отуа: болг. грива ж. р. ‘грива’ (БТР), диал. грива ‘грива’, ‘при- 
хожая’ (К. Попов. Говорът на с. Габаре, Белослатинско 153), 
сюда же ум. гривица ж. р. ‘вход в хижину, в дом’(Д. Маринов. 
Думи и фрази из Зап. България. — СбНУ ХТ, 1894, 193), макед. 
грива эк. р. ‘грива’ (И-С; Кон.), также диал. гриба ж. р. (Кон.), 
сербохорв. грйва ж. р. ‘трива’, также диал. грйба ж. р. (РСА 
Ш, 621), ум. грйвица ж. р. (РСА ПТ, 623), словен. тра ж. р. 
‘грива’, ‘(заросшая) межа’ (Р]её. Т, 252; Вад]юта 60), чеш. Ира 
ж. р. ‘грива’, также диал. ААфа (Кой. Шо4. К Вагё. 31), слвц. 
йа ж. р. ‘грива’ (557 Т, 526), в.-луж. ша, Втйа жж. р. ‘грива’ 
(Рав 220), также уйша ж. р. (Ра 584), н.-луж. ета ж. р. 
‘грива’, ‘длинные растрепанные волосы’ (Мика $54. 1, 325), польск. 
туша ж. р. ‘грива’ (Рогоз7. П, 1359), диал. ет2уба ж. р. ‘кон- 
ская грива’ (Согпо\1с2. Ма!отзК. П, 1, 124), словин. #404 жк. р. 
‘грива’ (Г.огепё2 5]оуш?. УМЬ. Г, 306), др.-русск., русск.-цслав. 
грива ‘грива’ (Алекс. 3), ‘побережное лесистое возвышение, роща’ 
(Меж. гр. в. к. Ив. Вас. 1483 г.) (Срезневский Т, 587—588; 
ПТ 79°), русск. грива ж. р. ‘длинные волосы на шее и по хребту 
некоторых животных’, ‘продолговатая возвышенность, невысокий 
горный хребет’, диал. грива ж. р. ‘роща’ (влад., твер.), ‘неши- 
рокое, но длинное возвышение между двумя логами или пропа- 
стями’” (сиб., Опыт 42), грива леса ‘растущий полосою лес” (Под- 
высоцкий 35), грива ‘быстрое при извилине реки течение, где 
устраивают закол’ (Подвысоцкий 35), ‘курган на возвышенном 
месте среди болота, покрытый лесом’ (Добровольский 144), ‘часть 
леса, расположенная особняком’, ‘более возвышенные части низ- 
кого ‘берега, идущие обыкновенно грядой’ (Мельниченко 55), ‘вы- 
сокий лес, растущий полосой’ (арх., сев.-двинск., яросл., костр., 
влад., твер., тамб.), ‘место, где кучно растут ягоды, грибы, де- 
ревья’ (свердл.), ‘продолговатое сухое место на болоте? (сев.-двинск.), 
„длинный узкий мыс’ (перм.), ‘обрывистый берег реки’ (волог.), 
склон горы” (вост.-сиб.), ‘сугроб’ (свердл.) (Филин 7, 143, там ке 
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ряд других частных значений), также в качестве названия реки 
Грива (бывш. Черд. у. Перм. губ., У/бщегЬасв ег газ$15сВеп 
Се\Аззегпатеп Г, 523) и местн. названия (бывш. Яросл., Калуж. 
губ., Ви$515сВез реортарЬ15сВез МашепБисв ПШ, 553), укр. грива 
ж. р. ‘грива’, ‘кучка травы, не захваченная при косьбе косою? 
(Гринченко Т, 325), также диал. (И. О. Дзендзел!вський. С!льсько- 
господарська лексика говорв Закарпаття. — ЭбаФа `З]ау1са Х, 
1964, 73), блр. грыва ж. р. ‘грива’, ум. грыйка ж. р. ‘челка’, 
диал. грыва ‘сухое, возвышенное место посреди болота, низины’, 
‘верх соломенной крыши’ (Народная лекока 74). 

Праслав. *стиа продолжает и.-е. *р%тша, ср. др.-инд. та, 
авест. &7т12а ‘задняя часть шеи, затылок’, н.-перс. гагирза ‘холм’, 
лтш. да ‘дельта, устье реки’; производное с суфф. -ша от к. *с*ег- 
‘пожирать, поглощать’ в нулевой ступени. О развитии знач. ‘воз- 
вышенность” см. *вога. 

См. Т. ГаБау АРЬ ХУГ 1894, 393; Вегпекег 1, 352—353; 
Г.. ЗабегИи [Е ХХУ, 1909, 61; Н. Редегзеп МРКУТ, 1903, 171; 

‚ Фасмер Т, 458; ЗамзЕ! 1, 374; К. Моз»уйзк! ТР ХХХУГ, 1956, 
197; РокКогпу Т, 475. 

*стуабъ(]ь): сербохорв. гриват, -а, -о ‘гривастый’ (РСА 11, 623), 
словен. 2тйаф, прилаг. то же (Р1еф. Т, 252), чеш. ИЯра, прилаг. 
‘гривастый’, слвц. редк. йа] то же (535. Т, 926), словин. &Р4- 
гай, прилаг. ‘гривастый” ([огепё2 $0у197. \Ь. Т, 306), укр. гри- 
ватий, -а, -е ‘длинногривый’ (Гринченко [, 325). 

Прилаг., производное с суфф. -аРъ от *вт?тра (см.). 

*спуъ(]ь): болг. (Геров) гривый ‘серый (0 глазах)’, грив, прилаг. 
‘серый (обыкновенно о масти животного)’ (БТР; РБЕ), диал. грив, 
прилаг. ‘серый или пестрый’ (Речник РОДД), гриф, прилаг. ‘се- 
рый, светлый (о глазах)” (Стойчев БД П, 147), укр. диал. гри- 
вий: @вцЯ грива ‘овца темной масти со светлой полоской на шее 
или светлая овца с более темной полоской на шее” (Верхратський. 
Знадоби 211). 

В словаре Бернекера слова нет. По мнению Георгиева (БЕРТУ, 
280), соответствия в остальных слав. языках отсутствуют, 
ср., впрочем, укр. диал. ввцЯ грива (выше), кот., конечно, могло 
распространиться с юга путем миграции (или попасть из рум.?). 
Любопытна, далее, форма *81ъ% (см.), напр. русск. диал. гливый 
‘серо-желтый, черно-желтый (о масти)’ (Филин 6, 197). Все это 
вместе несколько затрудняет этимологию из фрак. субстрата от 
формы, родственной и.-е. *в%Йгеноз, нем. гаи ‘серый’, с переходом 
и.е. ё`>1 (Георгиев, там же). Того же происхождения формы 
указываются в рум. &72, н.-греч. 1р:30с. Относительно их связи 
с герм. (гот. *втёша- ‘серый’ см. еще, велед за Г. Майером, 
В. [оехе К ХХХ[Х, 1906, 284; Младенов ЕПР 110. 

*сг!:уьпа/*стуьиъ(3ь): болг. гривна ‘железный обод, коим обтя- 
нута втулка’ (Дювернуа), гривна ж. р. ‘запястье’, ‘железный 
обруч втулки’ (Геров), гривна ж. р. ‘браслет’ (БТР), диал. гривна 
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ж. р. ‘железный обруч’ (Д. Маринов. Думи и Ффрази из Зап. 
България. — СбНУ ХТ, 1894, 193), гривна ж. р. ‘женское укра- 
шение’, ‘железный обруч’ (П. И. Петков. Еленски речник. — 
БД УП, 28), гривна ж. р. ‘ограда колодца’ (Речник РОДД 89), 
еривн’а, гримн’а ‘браслет’, ‘металлическое кольцо’ (Гълъбов 
БД ИП, 74), гривн’а ж. р. ‘грива’, ‘браслет, кольцо’ (Стойчев 
БД ЦП, 147), гривн’а ж. р. ‘(железное) кольцо’, ‘петушиный гре- 
бень’ (Т. Стойчев. Родопски речник. — БД \, 165), гримна ‘бра- 
слет’, ‘железное кольцо, надеваемое на ступицу’ (Т. В. Швецова. 
Словарь говора села Твардицы 87), гримн’а ж. р. ‘браслет’ 
(М. Младенов БД Ш, 93), гримнъ ж. р. ‘браслет’, ‘железное 
кольцо’ (Д. Евстатиева. С. 'Гръстеник, Плевенско. — БД УГ, 165), 
грибн’а жж. р. ‘грива’ (Стойчев БД П, 147), грибен м. р. ‘бердо’, ‘грива’ 
(там же), макед. гривна ж. р. ‘браслет’, ‘железное кольцо (на 
ступице, косе и т. п.) (Й-С), диал. грибна жж. р. то же (Кон.), 
сербохорв. гривна ж. р. ‘железное кольцо, которое крепит косу 
к косовищу’, ‘браслет’ (РСА ПТ, 623—624), также в качестве 
названия денежной единицы (Влафинац П, 239—240), втрап, 
&трпа, прилаг. ‘имеющий гриву’ (ВТА ПТ, 437), диал. гривна 
‘часть косы, мотыги’ (М16. 13), грёвна ‘железное кольцо’ (Елез. [), 
словен. стшпа ж. р. ‘ожерелье’, ‘денежная единица, марка’ 
(Р!её. 1, 252), втеп, -опа, прилаг. ‘относящийся к гриве’ 
(там же), ст.-чеш. ИАЙйшма ‘марка’ (Вгап@1 74), чеш. Ипа ж. р. 
‘старая единица веса, денежная весовая единица (золота, серебра), 
‘ожерелье’, слвц. Ипа ж. р. ‘старая весовая единица (золота и 
серебра)” ($53 Т, 526), в.-луж. Ийшпа ж. р. ‘марка (монета)? 
(РБ 220), польск. ет2ушпа ж. р. ‘денежный штраф’, (стар.) 
‘единица веса серебра’ (Рогоз2. П, 1359—1360), др.-русск. гривьна 
‘вес’ (грам. 1130 г.; Ин. л. под 1147 г.; Лавр. л. под 1155 г.), 
‘денежная единица’ (Р. Прав. Яр. — по Син. сп.; Пов. вр. под 
882 г.; Новг. Т л. под 1016 г.) (Срезневский 1, 590—591), ‘оже- 
релье’ (Быт. ХХХУШ. 18 по сп. ХУ в.; Числ. ХХХЕ. 50 по 
сп. ХУ в. и мн. др.), ‘кольцо, обруч’ (Йо. Злат. ХУ в.) (Срез- 
невский [, 587—589), гривьныи, прилаг. от грива, ‘шейный’ 
(Ип. л. под 1288 г., Срезневский Т, 291), русск. диал. гривна 
‘три копейки’ (Копорский. О говоре севера Пошехоно-Володарского у. 
Яросл. губ. 104), гривна ж. р. ‘вставка на плече рубашки’ (урал.), 
‘шейное украшение’ (Филин 7, 144), гривный, -ая, -ое ‘сплетен- 
ный из волос гривы’ (якут., Филин 7, 145), далее — гривенка 
яж. р. ‘обвислая голая кожа в морщинах, под шеей и на груди 
быка’ (Дальз Т, 976), гривенка ‘плечевой шов’ (Словарь Красно- 
ярского края 44, ср. ряд близких значений: Филин 7, 143), 
ст.-укр. гривна ж. р. ‘денежная единица’ (1359, 1398, 1427 гг. 
и др., Словник ст.-укр. мови ХШУ—ХУ ст. 1, 262), укр. гривня 
ж. р. ‘медная монета в 3 к.’ (Гринченко Т, 325—326), диал. 
гривна ‘грива’ (Верхратський. Знадоби 211), гривна ‘огрех, пропуск 
при косьбе’ (Й. О. Дзендзелвський. С!льськогосподарська лексика го- 
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вор!в Закарпаття. — 5баФа ЗЛа\1са Х ‚1964, 73), грийн’а ‘три копейки” 
(Москаленко. Словник д1алектизм1в укр. гов1рок Одесько! обл. 26), 
блр. гривня ж. р. ‘гривна’ (Носов. 121), диал. грина жж. р. 
‘10 копеек’ (Бялькевач, Магл. 139), грывенька ж. р. ‘кольцо, ко- 
торым прикрепляется шейка косы к косовищу’ (Шаталава 44). 
Первонач. прилаг., производное с суф. -ьп- от *втша (см.) и 
лучше сохранившее след древнего знач. последнего (‘часть шеи’). 
*сго56е: ст.-слав. гробише ср. р. вущьетюу, зерсгит ‘кладбище, 
могила’ (Зирг., Аз., Вост., МИ., $а4., 5.5), болг. (Дювернуа) 
гробиште ср. р. ‘могила’, гробище ср. р. ‘кладбище’ (БТР, РБЕ), 
гробища мн. то же (там же), диал. гробиште ср. р. ‘кладбище” 
(И. К. Бунина. Словарь говора ольшанских болгар. — Статьи и 
материалы по болг. диалектологии СССР 5, 1954, 17), макед. гро- 
бишта мн. ‘кладбище’ (И-С), сербохорв. гробиште ср. р. ‘клад- 
бище’ (РСА ТП, 656), словен. гой $ёе ср. р. то же (Р1е. Т, 255), 
чеш. стар. Иго ср. р. ‘место погребения’, польск. Етобззсзе 
ср. р. ‘могила, могильный холм’ (\Уагз7. Г, 907), др.-русск., русск.- 
цслав. гробище ‘могила, место гробов, кладбище’ (Прол. ХШ в. 
163; Никон. Панд. сл. 45; Жит. Петр. Гал. Мин. Чет. февр. 
206, Срезневский 1, 593), ‘могила; гробница’ (Патерик Син. 381, 
Х--ХП вв., СялРЯ ХГ-ХУП вв. 4, 137), укр. гробище ср. р. 
‘кладбище; место погребенья’ (Б1лецький-Носенко. Словник укра- 
1нсько! мови 107). 
Нроизводное (название места) с суф. -156е от *етобъ (см.). 
*стора: словен. 2тбЫуа ж. р. ‘куча, груда камней’ (Р]её. Т, 255), 
ст.-чеш. йгобё ж. р. ‘куча, бугор, могильный холм, могила’ (Це- 
Баиег [, 500), АгобРа ж. р. ‘насыпь, куча (камней, земли)’ (71т3К. 
кп. 186), слвц. ЙгоБ?’а ж. р. ‘куча камней или земли’, ‘могила’ 
(35.1 Г 029), диал. ИгобРа ж. р. ‘картофельная яма’, ‘ком мерз- 
лой земли’ (Ма{е]6:к. Ууспо4опоуорга4. 220), н.-луж. го Маэ. р. 
‘ров, канава’(Мика 54. Т, 326), польск. етоМа ж. р. ‘гребля, на- 
сыпь из земли и хвороста, дамба’ ()огоз2. П, 1299), др.-русск., 
русск.-целав. гробла ‘гроб’ (Ио. екз. Бог. ХИ в.), ‘ров, окру- 
жающий город’ (Пов. вр. л. под 977 г.; Лавр. л. под 1149 г.; 
Ип. л. 1172 г. и др., Срезневский Г, 593—594; ОлРЯ ХМ— 
ХУП вв. 4, 137), русск. стар. гробля ж. р. ‘ров, канава’ (Дальз 
Т, 979), ст.-укр. гробллд эк. р. ‘гребля’ (1470 г., Словник ст.-укр. 
мови ХУ—ХУ ст. [Г 265), укр. гробля ‘горный хребет’, ‘пло- 
тина’ (Т. А. Марусенко. Материалы к словарю укр. географичес- 
ких апеллятивов (названия рельефов). — Полесье 224). 
Производное с суф. -]а, соотносительное с *втебуа (см.) и 
%стобъ (см.). О деталях словообразования (суф. -]а или -Га?) и 
словопроизводства см. Г. А. Ильинский ИОРЯС ХХХГ 1926, 
351; Ф. Славески «Езиковедски изследвания в чест на акад. 
С. Младенов» 270. 
*стороу!56е: сербохорв. гробовйште, гробовйште ср. р. ‘кладбище’ 
(РСА Ш, 658; ВТА Ш, 455: ве ХУП в.), чеш. стар. йгобое 
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ср. р. ‘место погребения’, польск. редк. егобоизКо, диал. #гобо- 
и752с2е ср. р. ‘кладбище’ (УУагз2. Г, 908), словин. тебе -156е ст. р. 
‘могила, кладбище’ ([.огепёй Зоуш?т. \УУЬ. Г, 303), русск. диал. 
гробовище ‘гроб’ (волог., пск., новг.), ‘кладбище, погост’ (ворон., 
ряз., южн.) (Филин 7, 147), укр. гробовище ср. р. ‘кладбище’ 
(Гринченко ТГ, 329; Еллецький— Носенко. Словник укр. мови 107); 
диал. гробовище ‘крутая возвышенность’ (Т. А. Марусенко. Ма- 
териалы к словарю укр. географических апеллятивов (названия 
рельефов). — Полесье 224). 

Производное с суф. -8&ёе от прилаг. *егобог”ь (см.). 

*отороуъ(]ь): болг. (Геров) гробовый, прилаг. от гроб, сербохорв. 
редк. гробов, -а, -о ‘могильный’ (РСА ТТ, 658; ВТА Ш, 455: 
ХУТ в.), чеш. Йгобору ‘могильный’ (Ко ТГ 496), слвц. поэт. 
йтобору, прилаг. (35. Т, 528), но также диал. Йгобо (НаБоу$Чак. 
Огау. 175), польск. егобошу, прилаг. ‘могильный’ (\У\агз2. Г, 908; 
Рогоз2. П, 1300), словин. сгебеея, прилаг. то же (1.0гепёя 510- 
“117. \УЬ. 1, 303), русск. гробовби, -4я, -бе, прилаг. к гроб, 
‘связанный с0 смертью, могилой’, укр. гробовий, -@, -6 ‘могиль- 
‘ный, гробовой’ (Гринченко 1, 329). — Ср. сюда же, далее, произ- 
водное болг. гроббвен, прилаг. ‘могильный’ (БТР), макед. гробо- 
вен, прилаг. (Кон.), сербохорв. гробован, -вна, -вно (РСА Ш, 658). 

Прилаг., производное с суф. -огъ от *втгобъ (см.). 

*отоБъ: ст.-слав. гроБх м. р. тафос, иуаеоу, зерасташ ‘могила, 
склеп, гробница’ (ЕисВ., С1]07., Зирг., Вост., МИ., За4., 5.75), 
болг. гроб м. р. ‘могила’, ‘тробница’ (БТР), диал. гроп м. р. 
‘гроб’(М. Младенов БД Ш, 53), ‘могила’, ‘гроб’ (И. К. Бунина. 
Словарь говора ольшанских болгар. — Статьи и материалы по 
болг. диалектологии СССР 5, 1954, 17), макед. гроб м. р. ‘мо- 
гила’ (И-С), сербохорв. гроб м. р. ‘могила’ (РСА Ш, 655), сло- 
вен. тов м. р. ‘могила’, ‘яма для картофеля” (Р]её. Т, 254—255), 
чеш. йгоф м. р. ‘могила’, слвц. Йгоб м. р. то же (3$. Т, 528), 
н.луж. 5тоб ‘ров’ (Мика $1. Т, 325), польск. 2706, род. п. &тоби, 
м. р. ‘могила’ (0огоз2. П, 1318—1319), словин. втдиб м. р. ‘мо- 
гила’ (Гогепё. $1оуш7. УМЬ. Т, 302), др.-русск., русск.-целав. 
гробъ ‘яма’ (Прол. И. Публ. 6.), ‘могила, гроб, гробница’ (Ио. 
ХИ. 17. Остр. ев.; Мф. ХХШ. 29. т. ж.; Изб. 1073 г. и др., 
Срезневский [, 594), русск. гроб м. р. ‘ящик, в который кладут 
умершего для погребения’, ‘могила; место погребения’, ст.-укр. 
гроб м. р. ‘гробница, могила’ (1446, 1479, 1490 гг., Словник 
ст.-укр. мови ХУ-—ХУ ст. Г, 265), укр. грёб, род. п. грббуы, 
м. р. ‘могила’ (Гринченко 1, 327), блр. диал. гроб м. р. ‘гроб’ 
(Бялькев!ч. Маг!л. 139). 

Именное производное с вокализмом -0- от гл. *етебы (см.). Этого 
указания аблаута (в такой четкой форме, кстати, отсутствующего 
в герм.) достаточно, чтобы отвергнуть как неосновательную пов- 
и’ до недавнего времени мысль о заимствовании слав. 
&тоб% из герм. (др.-в.-нем. ргаб, гот. етаба), см. например Уа!- 
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|апё. Сгашш. сотрагбе ПУ, 38. См., далее, Вегпекег Т. 353; 
Фасмер Г, 459; Масвек? 181—182 (3. у. йгабай). 


*оторьп!еа: болг. гробница ж. р. ‘могила, гробница’, ‘(массовое) 
захоронение’ (БТР; Геров: гробница), макед. гробница ж. р. 
‘гробница, склеп’ (И-С), сербохорв. гробница ж. р. ‘могила’, 
также гробница ж. р. (РОА Ш, 657—658), словен. втгобщса 
ж. р. ‘могила, склеп’ (Р]её. Т, 255), слвц. редк. йгобиса ж. р. 
‘гробница, склеп’ (557 Т, 529), др.-русск., русск.-цслав. гробъница 
соетеет!ат, хоциллтриюу (Переясл. л. под 11450 г.), ‘надгробный 
храм’ (Пут. Генн. и Позн. 40) (Срезневский Г, 595; Г, 79°, 
русск. гробница ж. р. ‘пышная могила, мавзолей’, диал. гробница 
ж. р. ‘гроб’ (олон., печор., арх., волог., яросл., самар., орл., 
Филин 7, 147), укр. гробнйця ж. р. ‘гроб’ (Гринченко Г, 329). 

Производное с суф. са от прилаг. *втобьи”ь (см.), субстанти- 
вация последнего. 

*оторьпъ(]ь): ст.-слав. гроБдна, -ыи, прилаг. 1об т4фой, рутре’05, 3е- 
ри]ст1 ‘гробовой, надгробный” ((107., эирг., Вост., МЦ|., За4., 
375), болг. грббен, прилаг. ‘могильный’ (БТР), макед. гробен, 
прилаг. ‘гробовой’ (И-С), сербохорв. грдбан, грббан, -бна, -бно, 
также гробнй, ‘могильный’ (РСА Ш, 655), словен. втофеп, -бпа, 
прилаг. ‘могильный’ (Р]еф. Т, 254), чеш. редк. Йгобиу, прилаг. 
‘могильный’, слвц. стар. йгобпу, прилаг. то же (35. Т, 529), 
польск. редк. #гобпу ‘могильный’ (\№агз7. Г, 907—908), др.-русск., 
русск.-цслав. гробъныи, прилаг. рутиеои, зери]ст! (Церк. Уст. 
Влад. 6), ‘находящийся в гробу’ (Кир. Тур. 38) (Срезневский Г, 
295), русск. диал. гробный, -ая, -ое ‘очень старый, дряхлый, 
больной (о человеке)” (новосиб.), ‘неприличный, похабный’ (пск.) 
(Филин 7, 147), сюда же субстантивное гробнЯ ‘провал, пещера’ 
(Подвысоцкий 395), укр. грбобний, -а, -е ‘тробовой, могильный’ 
(Гринченко Т, 329). 

Прилаг., производное с суф. -ьпъ от *втобъ (см.). 

*бтохай: болг. грбхам ‘грохать, грохотать’ (БТР, РБЕ; Геров: гро- 
тамь, грутамь ‘молотить’), диал. груам ‘молотить хлеб’, ‘падать 
с грохотом”, ‘ударять, бить’ (Гълъьбов БД ИП, 74), грутъм ‘уда- 
рять, бить’, ‘делать тяжелую работу’ (П. И. Петков. Еленски 
речник. — БД УП, 28), словен. етгбйай ‘хрюкать’, ‘ударять, бить’ 
(Р]её. Г, 255), чеш. редк. Йгоспай ‘греметь, грохотать’, ‘хрюкать’, 
диал. йгосйа? ‘хлопать бичом’ (Вагю$. 51оу. 108), польск. &тисйас 
‘грохать(ся), падать с грохотом’, ‘раздаваться, греметь’, ‘ворко- 
вать (о голубях)’ (\Уагз2. Г, 919), русск. грбхать ‘сильно сту- 
чать, шуметь, с грохотом падать, обрушиваться’, диал. грохать 
‘хлопать (кнутом)” (влад.), ‘тромко говорить о чем-либо’ (волог., 
арх.), ‘лаять’ (волог.), ‘говорить что-либо необдуманное, несураз- 
ное’ (твер., перм., том.), ‘накладывать, наваливать что-либо в бес- 
порядке” (волог., новг.) (Филин 7, 153), укр. редк. грбтати 
‘грохать’ (Укр.-рос. словн. Г, 365). 
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Гл. на -а@й звукоподражат. происхождения. Ср. Маспек? 185. 
*стохпоЯ: болг. грбтна ‘упасть, грохнуться, свалиться’ (БТР; Ге- 
ров: грухнж ‘хрюкнуть’), диал. грутнъ ‘ударить’, ‘делать тяже- 
лую работу’ (П. И. Петков. Еленски речник. — БД УП, 28), 
грунем ‘ударить’, ‘свалиться’ (Гъльбов БД П, 74), грухнам 
‘одряхлеть, состариться’ (Т. Стойчев. Родопски речник. БД У, 
165), макед. гровне ‘трохнуться’, ‘одряхлеть, ослабеть, сдать’ 
(И-С), сербохорв. грохнути ‘одряхлеть’, ‘свалиться, грохнуться” 
(РСА Ш, 686), также гронути (РИА Ш, 681), ст.-чеш. Йгосй- 
пий ‘упасть, свалиться’ (Зтек 52), польск. 5тисйпде ‘трохну- 
ться, упасть с грохотом’, ‘раздаться, загреметь” (УУагз2. 1, 919), 
русск. гротнуть( ся), диал. грботнуть ‘сказать что-либо необду- 
манное, несуразное” (твер., перм., том., Филин 7, 153), укр. редк. 
грботнути  ‘грохнуть’ (Укр.-рос. словн. Т, 365). 

Гл. на -поН (инхоатив), соотносительный с *етохай (см.). Любо- 
пытно значение ‘одряхлеть, состариться’, ‘ослабеть, сдать’ (болг., 
макед., сербохорв.), развившееся из ‘ударить(ся), упасть, сва- 
литься’, см. выше. Ср. аналогичное *баКпоН (см.), откуда русск. 
чатнуть, с развитием близкого знач. 

*отохобаН: болг. грохбтя ‘грохотать’ (БТР), сербохорв. грохотати 
‘громко смеяться, хохотать’, ‘греметь, грохотать’(РСА Ш, 687), 
словен. стойоИ ‘хрюкать’, сгойо@И зе ‘разражаться хохотом, 
ржать’ (Р]её. Г, 255), чеш. ЙгоскоюН ‘греметь, трещать’ (Кой Г, 
496), польск. втгосйо ав, стисйоаб ‘грохотать, греметь’, ‘ломать 
с треском, крущить’ (\У/агз2. Г, 908, 919), словин. атеуйе с ‘гре- 
меть’, ‘разбивать’ (Гогепф2р 510У117. УМЬ. Т, 303), др.-русск., 
русск.-целав. грохотати, гроточу ‘шуметь, кричать” (Пчел. 
публ. б. л. 117, Срезневский ШП, 80’), грототатисма ‘хохотать’ 
(Изб. 1073 г. 27; Ефр. Сир. ХУ в., Срезневский Т, 598), русск. 
грототать ‘производить грохот, шум’, диал. грохотать ‘веять’ 
(Словарь русск. донских говоров 1, 115). 

Гл. на -ай, производный от имени *атохофь (см.). 

*отохо(ъ: болг. грохот м. р. ‘грохот’ (БТР), ср. сюда же грохот@ 
ж. р. ‘обвал крупных камней’ (Геров), макед. гротот м. р. ‘гро- 
хот’, ‘громкий смех’ (Кон.), сербохорв. грохот, грохот м. р 
‘громкий смех’, ‘грохот’, ‘куча камней, лавина’ (РСА ШП, 686— 
687), словен. дтойоё м. р. ‘громкий смех, хохот’ (Ре. 1, 255}, 
‘крупный песок, щебень’ (Ве21а]. Зюуепзка уодпа ппепа 1, 201— 
202), чеш. редк. Ргосйоё м. р. ‘грохот’, слвц. редк. Игосйой м. р. 
то же (557 Т, 529), диал. угоуоР, ИгохоР (НароузЗиак. Огау. 141), 
польск. редк. егосйоЁё м. р. ‘стук, грохот’ (\Маг$7. Т, 919; Ооговз2. 
П, 1301), словин. втёеуеЁ м. р. то же (1огепх З1юушя. У. 1, 
304), др.-русск., русск.-цслав. грохотъ ‘шум, грохот’ (Никон. 
Панд.; Сбор. Кир. Белоз. ХУ в.), ‘хохот’ (Панд. Ант. Х1 в. 43, 
ХИ—ХШ в. 153), (Срезневский Т, 598), русск. грохот м. р. 
очень сильный оглушительный звук, шум (с раскатами)’, диал. 
гротот м. р. ‘болтун’ (влад., Филин 7, 154), грбхот м. р. ‘ред- 
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кое решето для протирания икры’ (донск., урал.), ‘широкая пле- 
теная из дранок корзина с редким дном для просеивания плохо 
провеянного на гумне зерна’ (арх., беломор., костр.) (там же), 
грбтот ‘плетеный короб, в котором носят сено’ (костр., Карто- 
тека СТЭ). 

Производное с суф. -оРь от гл. *ртохай (см.). Ср. еще *ртехогРь 
(см.). 

*огохЪь{ай: болг. (Геров) грухтж ‘хрюкать’, также диал. грухт’ъ 
(Н. ЦП. Ковачев. Севлиевско. —БД У, 16), макед. гровта ‘хрю- 
кать’(И-С), сербохорв. грохтати ‘трохотать, греметь’, ‘хрюкать’ 
(РСА ТП, 688), сюда же гроктати, гротати ‘раздаваться, зву- 
чать’ (РСА 11, 687; ВТА Ш, 463), чеш. Агосщай ‘хрюкать’, 
слвц. ятосШаР ‘хрюкать’ (К аа] 152). 

Вар. к *стохоюН (см.), ср. характерный суф. интенсива ай. 

*стотада: болг. громада ж. р. ‘груда’, ‘громада’ (Младенов БТР), 
далее — гръмада ж. р. ‘куча, громада?, ‘камень, гора’ (Дювернуа, Ге- 
ров), геръмиуда то же (Дювернуа), диал. гърмада жж. р. ‘большая куча” 
(М. Младенов. Говорът на Ново село, Видинско 220), гормадъ жж. р. 
‘большая куча”, ‘ствол’ (Т. Бояджиев. Дедеагачко. — БДУ, 226), гар- 
муда ж. р. ‘ком земли’, ‘куча, толпа? (Ст. Кабасанов. Говорът на с. 
Момчиловци, Смолянско 72), макед. диал. сёгтада (Р. Непдг $. ТВе 
Вадой4а-Уеубап! 41а1ес& оЁ Маседот!ап 259), сербохорв. громада, 
громада ‘скала, утес’, ‘громада’, ‘куча, груда’ (РСА Ш, 670— 
671), егтада ж. р. (ВТА ПТ, 448), словен. вттёаа ж. р. ‘куча’, 
‘куча дров, костер’ (Р1её. Т, 254), также стотёаа ж. р. (Ре. Т, 
244, 206; З]оуаг $1оуеп. ет. Т, 767), ст.-чеш. йготада ‘собрание 
зажиточных крестьян’ (Вгапа] 75), чеш. Йготада ж. р. ‘куча, 
груда’, ‘толпа’, ‘сходка, собрание”, ‘множество’, слвц. йготааа эх. р. 
то же (55Т 1, 529), диал. (вост.-слвц.) ‘община’ (Ка|а! 186), 
в.-луж. Иготада ж. р. ‘куча, масса’, ‘сходка, собрание общины” 
(РюЫ 221), н.-луж. етота4аа ж. р. ‘громада, куча, груда’, ‘схо- 
дка, собрание’ (Мика 54. Т, 327), польск. етотааа ж. р. ‘куча, 
множество’, ‘(сельская) община’, ‘сходка, собрание’ (\аг$2. 1, 
910; ПРогоз2. П, 1305), диал. етитада ж. р. ‘сельская община, 
сельская административная единица’ (5хтутстак. Потап. Ц, 217), 
словин. бгота4й ж. р. ‘куча’ (Гогепё2 5]0оу1т7. УМЬ. 1, 303), др.- 
русск., русск.-целав. громада ‘куча’ (Пов. о Влахерн. Бог.; Ни- 
кон. Панд. гл. 34 и др.), ‘костер’ (Жит. Екат. 13) (Срезневский 
1, 597), русск. гром@да ж. р. ‘что-либо огромное по размерам”, 
диал. громада я. р. ‘сельская сходка, собрание жителей села, 
деревни, на котором разбираются общественные дела’ (калуж., 
курск., орл., тул., ворон., астрах.), ‘большое количество людей, 
толпа народа’ (орл., курск.) (Филин 7, 149), укр. громада ж. р. 
‘общество равноправных лиц, мир, собрание, мирская сходка’ 
(Гринченко Т, 329), блр. грамада ж. р. ‘толпа, общество’ (Бай- 
коу — Некраш. 82), диал. грумад@ё ж. р. ‘стая птиц’ (Народнае 
слова 8), грумёда ‘множество’ (3 народнага слоун!ка 41). 
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Этимологически тождественно *ртата4а (см.; там же о вариан- 
тах вокализма). 

*ототаЯИ1: сербохорв. стар. гота И ‘собирать (в кучу)” (в сло- 

варе Стулли, ВТА Ш, 459), громадити се (РСА 1, 671), сло- 

вен. вгтт@ ‘собирать, нагромождать’ (Р1её. Т, 253), также &то- 
тааш (Р] её. Т, 256), чеш. йгота Е ‘собирать’, сюда же ст.-чеш. 
йтота2 ‘складывать, собирать’ (Сефацег Т, 002), чеш. йгота2- 

ЧИ то же (Кой Т, 497), стар. йготаФЕ (там же), слвц. йгота- 

ЫР ‘собирать, копить’ (55. Т, 929), в.-луж. йготад& ‘собирать, 

складывать’ (РаШ 222), н.-луж. етгота25$ ‘нагромождать, соби- 

рать’ (Мика 51. Т, 328), польск. &тгота42е ‘складывать, собирать’ 

(Рогоз2. П, 1306—1307), словин. вготйзёс ‘собирать, складывать” 

(Гогепёй Зоу1п7. УЪ. Т, 304), русск. диал. громадить ‘сгребать 

сено в кучу’ (ворон., курск., орл., донск., новоросс.), ‘ворошить 

сено, солому’ (краснодар.), ‘складывать сено в стог’ (курск., орл.), 

‘укладывать сено на высокий воз” (рост.), ‘грести веслами’ (донск.) 

(Филин 7, 149), укр. громадити ‘сгребать (о сене, скошенном 

хлебе, горящих угольях)’ (Гринченко Т, 329). — Ср. сюда же 

русск. громоздить ‘складывать, наваливать что-либо большой, 
нестройной кучей, грудой’. 

Гл. на -#1, производный от *втготааа (см.). Любопытно отсутет- 
вие такого производного от вар. *ятата4а (см.). Сюда же, ви- 
димо, преобразованное польск. ЕтатоЙйё $ ‘карабкаться, взби- 
раться, лезть вверх’, см. К. ЗамзКЕ ЗО 18, 1947, 381 и сл.; 
З1а\зк1 1, 338. Формы на -24-й отражают стадию экспрессив- 
ного удвоения -44- с последующей диссимиляцией -24- (обратное 
и едва ли убедительное объяснение см. Масвек? 185). Реконст- 
рукция для этих форм суф. -02- (так см. Г. А. Ильинский 
ИОРЯС ХУГ, кн. 4, 1911, 3—4) маловероятна. 

“стопии: сербохорв. громити ‘греметь, громыхать’, ‘проклинать, 
бранить’ (РСА ПШ, 673), чеш. стар. Игопий, слвц. диал. йгопиР 
‘греметь, бить (как ‘тром (Турч. Ж., Каа| 186), польск. &готи& 
‘порицать, бранить’, (стар.) ‘громить’ (Рогова. П, 1307), др.-русск. 
громити (Козаки громят» улусы. Дел. 1580 г. Казаки. 
овогда суды государевы громяху. Никон. л. т. УШ. 1, Орезнев- 
ский |, 597), ‘громить, грабить, разбивать’ (Ст. Сп. Флетчера 
96, 1589 г. СлРЯ Х[—ХУП вв, 4, 141), русск. громйть ‘раз- 
бивать неприятеля, поражать в бою сильно, поголовно; разрушать, 
разорять’ (Дальз 1, 981), диал. громить ‘поднимать крупную 
рыбу стуком и шумом’ (астрах., урал., каз.), Филин 7, 149—150), 
‘ругать в глаза кого-либо’ (орл. .. Там же), громйться ‘смеяться’ 
(влад., там же), ст.укр. громити (1690 г., Ваапуску] Т, 734), 
укр. громити ‘тромить’ (Укр.-рос. словн. Г, 365), блр. грамщь 
‘громить’ (Байкоу — Некраш. 82). 

Гл. на -й1, производный от “втотуь 1 (с (см.). 

*сготобъ: сербохорв. громот м. р. ‘грохот, шум’ (РСА Ш, 67; 

ВТА Ш, 460), словен. Етотдё м. р. ‘громыханье, гром” (Ре. Т, 
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256), ст.-чеш. ЙготоЁ м. р. ‘гром, грохот’ (Сефапег Т, 503), 
н.- луж. стар. еготоё (Якубица) ‘грохот’ (Мика $1. 1, 329), польск. 
стар. гготоЁ м. р. ‘грохот, шум, треск’ (\/агз2. Г, 911), ср. сюда 
же русск. диал. громот@ё ж. р. ‘шум’ (курск., Филин 7, 152), 
ум. громотбк, род. п. -ткй, м. р. ‘сильный гром, грохот, шум’ 
(арх., сиб., семипалат., том.), ‘треск, звук выстрела? (сиб.) (Фи- 
лин 7, 152), ‘бубенец?, ‘говорун’ (Словарь говоров Подмосковья 97), 
укр. гирмбта ж. р. ‘стук, грохот’ (Гринченко 1, 283). 

Производное с суф. -0фь, соотносительное с *втопть (см.) и 
*етьтёН, (см.). 

*оготоуъ(1ь): ст.-слав. громова, прилаг. тт Вроутйе, ЮпИтги$ ‘громо- 
вой’ (ост. Маг., МИ]., $а4., 5.5), сербохорв. редк. громов, 
громов, -а, -о ‘громовой’ (РСА ПТ, 674), словен. втбтог, прилаг. 
то же (Ре. Г, 256), чеш. Йготову, прилаг. ‘тромовой’, слвц. 
йтготоюф (554 Т, 529), польск. вготошу, прилаг. ‘громовой’ (\УУатз2. 


Т, 912), др.-русск., русск.-цслав. громовъ (Сна громова (помни). 
Гр. Наз. ХГ в. 369, Срезневский Г, 597), русск. громовбй, -ая, 
-0е, также диал. громовбй, громбвый ‘сопровождаемый громом 
(о дожде)” (новосиб.), громбвый день (Даль) (Филин 7, 151), укр. 
громовий, -@&, -6 ‘громовой, относящийся к грому’ (Гринченко Г, 
330), блр. грамавы, прилаг. ‘громовой’. — Ср. сюда же производ- 
ные макед. громовен, громовит, прилаг. (Кон.). 

Прилаг., производное с суф. -отъ от *втоть Г (см.). 

*отошъ [: ст.-слав. грома м. р. Вроуст, фопЫтгиз ‘гром’ (ЕпсВ., Зарг., 
Вост., М1Е1., 57$), болг. диал. гром м. р. ‘тром’ (Младенов БТР; 
с. Богутево, Смолянско, дип. раб., Архив Софийск. ун-та), гром, 
грум м. р. (Стойчев БД П, 147, 148); макед. гром м. р. ‘гром’ 
(И-С), сербохорв. грбм, гром м. р. ‘тром’ (РСА ПП, 669—670), 
словен. тот м. р. ‘гром’ (Р]её. Г, 256), чеш. Йгот м. р. то же, 
слвц. йгот м. р. (557 Т, 529), в.-луж. йгот м. р. ‘гром’ (Ра 
221), польск. тот м. р. ‘тром’ (Рогоз2. П, 1304: книжн.), также 
диал. етйт м. р. (@Сбгпо\1с2. Пек ша!огзК1 П, 1, 120), сло- 
вин. отбит м. р. ‘гром’ (Гогеп42 $0уш7. УМЬ. [, 302), др.-русск., 
русск.-целав. гром» Вроузт, фюпбти (Ио. ХПИ. 29. Остр. ев.; Новг. 
[ л. под 1117 г., Срезневский Т, 597), ‘троза’ (Сл. плк. Игор., 
Срезневский Ш, 80’), русск. гром м. р. ‘оглушительный треск, 
грохот, гул, сопровождающий молнию’, ‘грохот’, ум. громок, 
род. п. -мка, м. р. ‘бубенчик, надеваемый на шею домашним 
животным” (волог., Филин 7, 151), укр. грм, род. п. грбму, 
м. р. ‘тром’ (Гринченко Т, 327), блр. гром м. р. ‘тром’. 

В конечном счете звукоподражание, возводимое к и.-е. *ейгот- 
вместе с лит. статёй ‘падать с грохотом’, греч. урброс, уббьл 
‘скрежет’, ‘ржание’, др.-в.-нем. стат ‘злой’. См. МПоч$ев 77; 
ЕР. А. У№ооа ТЕ ХХНЦ, 1907, 163; А. МеШеё М$Г, 14, 1907, 366 
(сближает с греч. Врёр); ВегпекКег 1, 354; Преобр. Т, 160; М. Ко- 
ген ИОРЯС ХХПИГ, 1918, 22—23; Фасмер Т, 460; Егаепке! Г, 
163; Ег1зк П, 1116—1117; Касе? 267. 
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*огошъ(3ъ) П?: русск.-цслав. громьие б5лоло, питоаИопез (© кладо- 
щих громых (Втз. ХУШ. 3 по сп. 1499 г.; требы — по сп. 
ХУ в., Срезневский Г, 597). — Ср., возм., сюда же производное 
русск.-цслав. громьница ‘тостиница?” (Громница телесемъ 1 хаж- 
Т^ЛЕ т0б обролос. Ио. Злат. Сборн. ХУ в., Срезневский Г, 597). 

Реликтовое слово, не привлекавшее внимания этимологов. Допу- 
стимо видеть в нем нетематич. страд. прич. наст. *рт-от (ср. 
*Кофотгьь, *уеаот») от корня *2т- (ср. сюда же *втра, см.), сту- 
пень редукции к *2егН (см.). В качестве конкурирующей воз- 
можности укажем сближение с греч. Вровл ‘пища’, которое вместе 
со слав. *атотьъ П может продолжать и.-е. *р*гдт-, с вторичной 
грамматикализацией в слав. в указанном выше смысле. Подробно 
см. О. Н. Трубачев «Этимология. 1970» (М., 1972), 9. Ср. *вторъ 
ТР (см.). 

*оготьпъ(}ь): ст.-слав. громана, -ыи, прилаг. 7 Вроутте, ЗюпЦтги 
‘громовой’ (Супр., Вост.. МИ., $а4., 595), болг. стар. Громен 
бог ‘громовержец’ (у Верковича, Дювернуа), сербохорв. грдман, 
-мна, -мно ‘громкий’, ‘громовой’ (РСА Ш, 672), словен. 5тбтеп, 
-тпа, прилаг. ‘громовой’ (Р]её. [, 256), чеш. Йготпу, прилаг. 
‘громовой’, др.-русск., русск.-целав. громьныи, прилаг. к громъ 
(Гр. Наз. ХТ в. 362; Книг. откр. Авр. — Сильв. сб. ХУ в.; 
Жит. Андр. Юр. Г.. 203, Срезневский Т, 597—598), громной (Нощь 
бо бяше безлунна и бурьна и громна. Флавий. Полон. Иерус. 
П, 8. ХУГ в. — ХЕ в., СлРЯ ХЕ-ХУП вв. 4, 141), русск. 
диал. громной ‘громкий’ (Картотека Печорского словаря), укр. 
грмний, -4, -6 ‘грозный, громовой’ (Гринченко Т, 327). 

Прилаг., производное с суф. -ьп от *втот» Т (ем.). 

*стопо:*отопа: болг. диал. грон’ ‘гроздь, кисть’ (Трънско, Архив 
Болг. диал. словаря, София), также грбнка ж. р. (Д. Маринов. 
Думи и фрази из Зап. България. — СбНУ ХГ, 1894, 193; Мла- 
денов БТР), сербохорв. грдьа, гроьа ж. р. ‘троздь, кисть’ (РСА 
ПТ, 681), также грйно ср. р. (РСА Ш, 706), грбнка ж. р. (РСА 
ИТ, 680), грйнка ж. р. (РСА ПЬ 706), польск. втопо ж. р. 
‘пучок, кисть, соцветие, гроздь’ (Оогозт. П, 1309—1310), словин. 
втыепо ср. р. ‘`Носке, КогизИМере’ (Г.огепёх $1оушт. УЬ. Г, 305), 
русск. диал. грбона ж. р. ‘кисть, гроздь’, ‘цветок винограда’, 
(астрах.) ‘кашка”’ (Дальз [, 983), грон@а, грбнка ж. р. ‘транка 
орехов’ (юж., зап., там же), грунб ср. р. ‘гроздь’ (влад., Филин 
7, 169), грбнки ‘лагометво; кусочки печеного сдобного теста, 
перемешанные с пережлренным медом’ (Расторгуев. Словарь ча- 
родных говоров Зап. Брянщины 82), укр. грбно ср. р. ‘виноград- 
ная кисть, гроздь’ (Гринченко Г, 330), сюда же гынка ж. р. 
корзинка подсолнечника’, ‘пучок орехов на дереве’ (Гринченко Г, 
328), блр. грбонка ж. р. ‘гроздь, кисть’, диал. грбнка ж. р. 
ветка с ягодами’ (Сцяшковч. Грод. 128). 

Родственно *ртапа (см.; там же подробнее об этимологии), 
вместе с которым продолжает и.-е. *ргбп-: *стэп-, точнее, пра- 
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слав. *ртопо восходит ко второй из этих праформ, связанных 
древним чередованием гласных. См. Вегпекег 1, 346; Зах! Т, 
350; Георгиев БЕР ТУ, 285. 

*ото5: сербохорв. грошити ‘звучать (о голосе)” (РСА Ш, 690), 
русск. диал. грошийться ‘смеяться’ (Мельниченко 05), ‘хохотать, 
смеяться’ (влад., яросл., костр., Филин 7, 155). — Ср. сюда же 
производное имя русск. диал. грошот м. р. ‘большое решето для 
просеивания зерна и сыпучих материалов’ (влад., яросл., волог., 
Филин 7, 155). 

Гл. на -1 (каузатив), соотносительный с *втохан (см.). 

*“отобь [: чеш. ЙгоЁ м. р. ‘острый конец, острие”, слвц. йЙгоЕ м. р. 
то же (557 Т, 530), польск. 2гоЁ м. р. ‘стрела’, ‘метательный дро- 
тик’, ‘острие’ (Рогоз2. П, 1314). — Ср. преобразованное ум. произ- 
водное русск. Орбтик м. р., диал. дрбтик ‘обледенелая палка, 
которую бросают как копье в игре’ (Сл. Среднего Урала 145), 
русск. слово заимствовано из польск. Того же происхождения 
ст.-укр. грот ‘острие, наконечник копья’ (1627 г.), русск. стар. 
грот ‘копье, дротик’ (Словарь Академии Российской П. СПб., 
1790, 368), ср. также гротикъ, а также преобразованное дрот» 
‘копье’, дротик” ‘метательное копье’ (уже в 1682 г.). Все русск. 
примеры не старше ХУП в. См. Г. Ф. Одинцов «Этимология. 
1975» (М., 1977), 91 (с литер.). 

Может быть объяснено как родственное *ртапа, *втопо (см. 
5. уу.), причем слав. *вторь продолжает и.-е. *вйгэ-; сближают 
с нем. Ста?, Ст@е ‘(рыбья) кость, ость, хребет’. См. Е. Зо]тзеп 
КУ ХХХУП, 1904, 580; ВегпеКег Т, 354; ЗЯамзЕ! 1, 352—353; 
МасВек? 185; КТаре? 268. Сближение *вгорь [| с лат. уегй ‘копье’, 
причем слав. слово якобы восходит к *2*7-01-, см. Н. Раёегз$0п 
(цит. по: А. М№ертше «С]оМа» 14, 1925, 267); Т. Гоехеп а! Уи 
ТХ, 1926, 180. Против см. У’а4е -- Нот. П, 766. 


*“стогь П: сербохорв. грот м. р. ‘мельничный короб, в кот. засы- 
пается зерно’, также ‘пасть, жерло’ (РОСА ТМ, 682), ср. в послед- 
нем знач. грбтло, гротло ср. р. (РОСА Ш, 684), гротило ср. р. 
‘отверстие в середине верхнего жернова, в кот. сыплется зерно’ 
(РСА Ш, 683), диал. втоф ‘торлышко бутылки’, ‘болезнь горла’ 
(Црес, см. М. Тепюг ЛФ 1925—1926, 205), словен. втбЁ м. р. 
‘воронка’, ‘мельничный короб’, ‘пропасть’ (Ре. Т, 206; 5]оуаг 
З1оуеп. ]ека Т, 768: втбок 167: ртба), етба м. р. ‘мельничный 
короб’, ‘колодезный сруб’ (Р1её. Т, 255), чеш. диал. Йгоё ‘лохань’ 
(Вагёоё. $]0оу. 108; ГатаргесВ&. З1юуп. з&едоорау. 46), ум. йгоек 
‘подойник’ (Ваг4%ю$. 5оу. 108; МаПпа. М1. 34; Бубгак. ВозКоу. 
112), ‘деревянная посуда’ (Ка. ЗИедоБеёеу. 92), ‘лоханка” 
(ГатргесВ&. 5]оуп. зедоорау. 46), слвц. ЙАгоюЁ, род. п. -ЁЖа, 
м. р. ‘подойник’ (557 Т, 930), русск.-целав. грот» ‘чаша’ (Гр. 
Наз. ХГ в. л. 304, Срезневский Т, 598), укр. грот м. р. ‘дере- 
вянный короб в мельнице над жерновами, куда высыпается 
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зерно’ (Гринченко 1, 330), которое, впрочем, скорее заимствовано 
из слвц., см. Бернекер, ниже. 

Характерно и этимологически значимо наличие — особенно 
у ю.-слав. слов — элемента значения ‘горло, горловина” (см. выше). 
Одно это обстоятельство вместе с очевидной древностью формы 
служит основанием для реконструкции *#тоь Ш как и.-е. *2*го-1о- 
или *р*тоЮю- на базе внутренних данных, т. е. как производ- 
ного от и.-е. *р*ег- ‘пожирать, поглощать’. В суф. -ю- можно 
видеть формант, функционально близкий к суф. прич. страд. 
прош. Отличие формы *етофь от *-2ьттъ (прич. страд. прош. от 
гл. *2етй, *2ьтай, см. з. у.) есть отличие лексич. реликта от 
регулярной морфол. формы. Ср. еще *етоть ПИ (см.). См. МИю- 
516 423; Вегпекег 1, 354 (с литерат.); МасЪеЕк? 185; ЗКок. Ей. 
г]еёп. Т, 625; Ве21а]. ЕИшт. $|оуаг з]оуеп. ]е7. 1, 182. 

*стгога: ст.-слав. гроза ж. р. фрхл, Воггог ‘ужас’ ((107., бирг., Вост., 
М1Е1., 5а4., 575), болг. грозё ж. р. ‘что-либо страшное, безобраз- 
ное’ (Младенов БТР; Речник РОДД 89), диал. груз@, нареч. 
‘страшно’ (Материал за българския речник. От гр. В.-Търново. — 
СбНУ ХУ, 215), макед. гроза ж. р. ‘ужас, жуть, трепет’, 
‘отвращение’ (И-С), сербохорв. гроза, гроза ж. р. ‘ужас, жуть’, 
‘отвращение’ (РСА ПТ, 661), также диал. грдза (Елез. Г), словен. 
8тбга ж. р. ‘ужас’, ‘множество, масса’ (Р]её. Г, 256), стар. &гоза 
‘ужас’, ‘отвращение’ (Сиёзтапп 503), чеш. йгй2а ж. р. ‘страх, 
ужас’, ‘множество’, диал. йгйза ‘шум, гам’ (Уу4га. Ногпо ап. 
103), слвц. Йтбза ж. р. ‘ужас’, ‘множество’ (357 Т, 531; Каа! 
187), в.-луж. Йтога ж. р. ‘ужас, страх’ (Ра 222), н.-луж. 
2тога ж. р. ‘ужас, страх, испуг’ (Мика $1. ТГ, 334), польск. &тоза 
ж. р. ‘угроза, опасность’, ‘страх, ужас’ (Оогоз2. П, 1316), сло- 
вин. 8т#024 ж. р. ‘ужас’ (Гогепё» 3юушт. УМЬ. Т, 805), др.- 
русск., русск.-цслав. гроза ‘ужас’ (Есф. ТХ. 2 по см. МУ 
ХУ в.; Гр. Наз. ХТ в. 319; Пов. вр. л. под 1092 г.; Сл. плк. 
Игор.), ‘угроза’ (Нест. Жит. Феод. 4; Жит. Андр. Юр. УШ. 
45), ‘гроза’ (Пов. вр. л. под 1024 г., Сл. плк. Игор.) (Срезнев- 
ский [, 995), русск. гроз@ё ж. р. ‘тром и молния с дождем или 
градом’, диал. грозёй ж. р. ‘гром’ (самар.), ‘молния’ (твер.), 
‘о грозовой туче” (ср.- урал., тул.) (Филин 7, 147—148), грозё 
ж. р. ‘угроза’ (петерб., арх., беломор., перм.), ‘грозная власть’ 
(онеж.), ‘грозный человек?’ (арх., костр.), ‘бой, битва’ (арх.), 
‘вред’ (урал.) (Филин 7, 148), ‘множество’ (Доп. к Опыту 37), 
ст.-укр. гроза ж. р. ‘кара, наказание” (1386 г., Словник ст.-укр. 
мови ХГУ—ХУ ст. Г, 265), укр. гроз@ ж. р. ‘троза’, ‘угроза’, 
громадина’ (Гринченко [, 329), блр. грозё ж. р. ‘скопление туч; 
буря с градом, громом’, ‘страх от угроз’ (Носов. 122), гразё 
ж. р. ‘(о ком-либо, внушающем страх) гроза”. 

Скорее всего, здесь представлено первонач. звукоподражание 
*8-т-8- | *5-т -5-, ср. аналогичное греч. 70р1бс ‘страшный, ужас- 
ный’, Гор], название мифического существа с ужасным, окаме- 
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няющим взором. Широко распространенное сближение с лит. 
таза ‘отвращение’, 2га5й5 ‘отвратительный’, стазуй ‘трозить’ 
элементарно неудовлетворительно, как и сравнение с лит. 2га20и 
‘угрожать’, которое само заимствовано из слав. См. А. А. По- 
тебня РФВ ПТ, 1880, 92—94; Е. Гарцла. М1зтеПеп. 2. Гог Нетг- 
Кип 4ез игз|ау!зсВеп 7.— КД ХХХУП, 1904, 398; ВегпекКег Г, 
3995; О4терзК!. ЗаФа шдоепгорез6устпе 64; Фасмер ТГ, 460; 
ЗЧамзК! 1, 353; ФТ. Ощмерзк [ЦР УП, 1959, 314; МасБек? 186; 
Георгиев БЕР ТУ, 283; Егаепке Г, 165, 167; ЕшзКк Г, 321—322. 

*сто24ъ/*5т024ь: ст.-слав. гроздх м. р. озафохт, Вотрос, иуа, гасетиаз 
‘внноградная гроздь’ (ЕасВ., Вост., МЩ|., За4., $15), болг. грозд 
м. р. ‘гроздь, кисть’ (БТР; Геров: ‘виноград’), макед. грозд м. р. 
‘гроздь, кисть’ (И-С), сербохорв. грдзд м. р. ‘виноград, виноград- 
ная гроздь’, словен. &т0да м. р. ‘(виноградная) гроздь” (Р]еф. Г, 
256), др.-русск., русск.-цслав. гроздь иуа, отафуХл (Гр. Наз. 
ХГ в. 107, Срезневский 1, 9595), гроздь то же (Иг. Дан., там 
же), русск. грозд м. р. ‘кучка, кисть плодов, особ. о винограде” 
(Дальз Т, 980), гроздь ж. р. ‘скопление плодов или цветов на 
одной ветке; кисть’, диал. грузд м. р. ‘гроздь (рябины)” (пск., 
Филин 7, 165), ум. гроздок, род. п. -дк@, м. р. ‘пучок зеленого 
лука, выросший из одной луковицы’ (вят., сарат., Филин 7, 
148), укр. грёзд, грозд м. р. ‘пробка, деревянная затычка у 0о- 
чки’ (Шух. Г, 101, 250, Гринченко Т, 327, 329), блр. диал. гра- 
396 ср. р. ‘гроздь’ (Народнае слова 93). 

Объясняется из и.-е. *ейгаз-4-(й)о- или *Ейгаз-а(й)о-, ср. сюда 
же гот., др.-в.-нем. 2тгаз ‘трава’, далее см. *втез@ъ, *стапа. См. 
Вегпекег Г, 355; Е. А. Уоо4 КА ХГУ, 1913, 63 (менее вероят- 
ное объяснение из *рег-, ‘охватывать, сжимать’, ср. норв. диал. 
Агазе ‘пучок, гроздь’, шв. диал. газе то же); Фасмер Г, 460. 

*0т02Чь}е: цслав. гроздию ср. р. стафо\л, иуа ‘виноградные грозди’ 
(57$), болг. грозде ср. р. ‘виноград’ (БТР), макед. гроз]е ср. р. 
то же (Й-С), сербохорв. грбжёе ср. р. ‘виноград’, также грджфе, 
грбз]е ср. р. (РОСА Ш, 659), словен. втб2а]е ср. р. ‘виноград’ 
(Р]её. Г, 256), русск.-целав. грозди собир. от гроздъ ‘виноград? 
(Жит. Андр. Юр.; Георг. Ам. 307, Срезневский 1, 595), грождие 
(Луче бо всБхь овощеи на земли грожде то. Дан. иг., там же), 
сюда же русск. гроздья мн. от гроздь, диал. грбздья мн. ‘удила’ 
(онеж., Филин 7, 148). 

Производное с суф. -ь]е (собир.) от *вгоза» | *втоз4ь (см.). 

*ото24ьпъ/*сто24ьпо: ст.-слав. грознх м. р. Вотрис, стафиу\т, ауа ‘ви- 
ноградная гроздь’ (Маг. Зирг., Вост., МИ., 8а4д., 57$), сербо- 
хорв. грбздан, -зна, -зно ‘обильный виноградом’ (РСА Ш, 662), 
также гробзан, -зна, -зно, словен. Етгбз4аеп, -4па, прилаг. ‘вино- 
градный’ (Р]еф. |, 256), чеш. Йгозеп, род. п. -2пи, м. р. ‘троздь, 
кисть’, Диал. также йгогпа ж. р., Йгозпо ср. р. (Вагю8. Зоу. 
108; Кой Т, 499: йгозпо ср. р., «па $0оу.»), слвц. Агозпо ср. р. 
(337 Г, 531), др.-руеск., русск.-целав. грознъ ‘виноград’ (Мф. 
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УП. 16. Остр. ев.; Мин. Пут. Х] в. 80; Иппол. Антихр. 11, 
Срезневский Т, 996), укр. грозно ср. р. ‘виноград’, ‘кисть (вино- 
града)” (Гринченко Г, 329), также диал. грбзно (Чучка 315).— 
Ср., возм., сюда же преобразованные в.-луж. йти2а ж. р. ‘ком 
земли, глыба” (РЁаВ! 222), йти21 м. р. то же (Р№аШ 223), н.-луж. 
ти а ж. р. ‘тлыба земли’ (Мика 5. Г, 337), польск. вти2@ 
м. р. ‘ком, глыба’, ‘утолщение, нарост’ (0огоз7. ПЦ, 1334), др.- 
русск. грузла (Коли грузла моровая ростетъ возми листвие бобо- 
вое |столчи положи на грузлу. Леч. кон. ХУП в., Картотека 
ДРС), русск. диал. грузлб, грузнб ‘трезно луку’ (Картотека 
Псковского областного словаря), блр. диал. грозны мн. ‘корне- 
плоды картофеля’ (Шаталава 44). 

Производное с суф. -ьп/-ьпо от *втозаъ | *вто24ь (см.), ср. 
*атез4ьпт»ь | *стезФьпо (см.). Ввиду чисто слав. словопроизводного 
характера этих образований их сближение, напр., с лтш. егезп5 
‘петушиный гребень’ (ср. Фасмер Т, 460) делается проблематич- 
НЫМ. 


*5т021: болг. грозЯ ‘уродовать, делать безобразным”, ‘грозить, угро- 
жать’ (БТР; Геров — также ‘ненавидеть’), диал. грозё ‘угрожать’ 
(Горов. Страндж. — БД Т, 77), груз’6 ‘донимать’ (Колев БД 1, 
297), макед. грози ‘грозить, угрожать’, ‘обезображивать, уродо- 
вать’ (И-С), сербохорв. грозити, грбзити ‘грозить, угрожать’, 
грозити се ‘испытывать страх, ужас’ (РСА Ш, 663), словен. 
вто ‘делать страшным’, ‘грозить’, ‘пугать’, 6702 $е ‘содро- 
гаться от ужаса’ (Р]еф. Г, 257), чеш. Иго ‘трозить, угрожать’, 
слвц. йгогй то же (357 Т, 531), в.-луж. йтозуё ‘трозить’ (РЕ 
222), н.-луж. етозу$ ‘грозить, угрожать’ (Мика $4. Т, 334), польск. 
Етоз6 ‘грозить’ (Оогоз7. П, 1316), словин. агёюёёс ‘трозить’ ([.0- 
гепё2 5]оуш?. УМ. Г, 305), др.-русск. грозити ‘грозить, пугать’ 
(Пов. вр. л. под 968 г., Срезневский Т, 596), русск. грозить 
‘делать угрожающий жест’, ‘угрожать’, диал. грозить ‘часто 
бывать, случаться грозам’ (Словарь говоров Подмосковья 97), 
укр. грозити ‘грозить’ (Укр.-рос. словн. ТГ 364), блр. гразць 
грозить, грозиться, угрожать’. 

Гл. на -№, производный от *етоза (см.). 

*2то2ьБа: сербохорв. грдзба ж. р. ‘угроза’ (РСА 11, 661), словен. 
Етб2ба ж. р. ‘угроза’ (Р]её. Т, 256), чеш. йгогба ж. р. то же, 
слвц. Йгогба ж. р. (557 Т, 530), н.-луж. етогфа ж. р. ‘испуг, 
страх, пугало; дрожь, боязнь’, ‘угроза’, ‘непогода, буря’ (Мика 
51. Т, 334), польск. Етодфа ж. р. ‘угроза’ (\Уагзе. Т, 915), русск. 
диал. грозьба ж. р. ‘угроза’ (смол., пск., Филин 7, 149), укр. грбзьба 
ж. р., также грёзьба ‘угрозы’ (Гринченко Г, 329), блр. грбзьба ж. р. 
‘угрожение, стращание” (Носов. 122), ‘угроза, устрашение? (Бай- 
коу — Некраш. 83). 

Производное (имя действия) с суф. -ьфа от гл. вто (см.). 
См. еще Ог2еспо\узка 162. 
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*5т02ьпъ(1ь): ст.-слав. грозлих, -ыи, прилаг. фрехлос, фрихюбще, Вогт- 
13 ‘страшный, грозный’ (Еисв., МИА., За4., 57$), болг. грозен, 
прилаг. ‘страшный, уродливый, безобразный” (БТР; Геров: грдз- 
ный ‘страшный’, ‘грозный”), диал. грбзен, прилаг. ‘печальный’, 
‘плохой’ (Т. Стойчев БД П, 147), ‘плохой’ (Т. Бояджиев. Гю- 
мюрджинско. — БД УТ, 19; Он же. Дедеагачко. — БД У, 226), 
грбз”’ьн ‘некрасивый’, ‘страшный’ (С. Ковачев. Троянският го- 
вор. — БД ТУ, 196), макед. грозен ‘ужасный, жуткий’, ‘урод- 
ливый, безобразный’, ‘противный, отвратительный, гадкий’ (И-С), 
сербохорв. грбзан, грдзан, -зна, -зно ‘страшный, ужасный, жут- 
кий’ (РОСА Ш, 661), словен. 2тгбдеп, -зпа, прилаг. ‘ужасный, 
жуткий’, ‘красивый, видный’ (Р]еф. |, 257), чеш. йгогпй, прилаг. 
‘ужасный, страшный, отвратительный’, также йгйгпй, прилаг., 
диал. йгогпу ‘огромный’ (Ке|пег. Уусво4о]а5. Ш, 174), слвц. 
йгогпу, прилаг. ‘страшный, ужасный’ (551 1 531), в.-луж. 
йтгозпу ‘отвратительный’, ‘громадный’ (РВ! 222), н.-луж. ето2пу 
‘ужасный, страшный, грозный’, ‘отвратительный, уродливый” 
(Мика $. Т, 334), полаб. етйгп@, прилаг. ж. р. ‘безобразная, 
отвратительная’ (Роай$К1 — Зерпег& 68), польск. 2гоёпу ‘грозный, 
угрожающий’, ‘страшный’ (0огоз2. П, 1317), словин. втезш, 
прилаг. ‘грозный’ ([логепё2 Зюуп7т УУЬ. Т, 304), др.-русск., русск.- 
цслав. грозьныи ‘страшный’ (Гр. Наз. ХТ в. 218; Сл. илк. Игор.; 
Ефр. Сир. ХШ в.; Игн. Пут. 1392 г., Срезневский 1, 596—597; 
ПТ 80’), русск. диал. грозный, -ая, -ое ‘наводящий страх, ужас, 
угрожающий’, ‘суровый, гневный’, диал. грозный, -ая, -ое ‘гро- 
зовой, несущий грозу’ (твер., арх., амур., урал., пск., волог., 
Филин 7, 149; Словарь говоров Подмосковья 97), грозный ‘вну- 
шающий страх, грозовой’ (Деулинский словарь 127), грозный 
‘строгий’ (Картотека Печорского областного словаря), укр. грёзний, 
-@, -6 ‘грозный, свирепый” (Гринченко 1, 327), блр. грбзны ‘гроз- 
ный’, диал. грозный, прилаг. ‘грозный’ (Бялькев!ч. Маг!л. 139). 

Прилаг., производное с суф. -ьпъ от *втоза (см.). Попытку 
выделить семантически отличное словен. 2тб2еп ‘красивый, вид- 
ный’ и сравнить с лтш. 6гезп$ ‘красивый, великолепный, пыш- 
ный, роскошный, гордый’ см. МШепЬ. — Еп47. 651, а также 
Е. Ве21а] Л ХУГ 8, 230, где дается сближение с лит. егаййз, 
2та2па$ ‘красивый’. Едва ли правильно отрывать это словен. 
словоупотребление от прочих продолжений слав. *втозьпт»ъ, ср. об 
этом и сам Вега]. ЕЙшт. $]оуаг з]оуеп. ]е2. Г, 182. 

*оторозь|*отарозвь: болг. грубост ж. р. ‘грубость’ (Георгиев БЕР), 
макед. грубост ж. р. ‘грубость’ (Кон.), сербохорв. #тгибозЕ к. р. 
‘грубость’ (с ХШ в. и в словарях Беллы, Стулли, Даничича, 
ВТА Ш, 476), словен. #тг0ббз ж. р. ‘внушительность, величие” 
(Р]её. Г, 254), чеш. йгифоз ж. р. ‘грубость’, слвц. Йгибо$Р жк. р. 
то же (557 Т, 533), польск. #тифо$6 ж. р. ‘толщина’ (УМагз2. Т, 
918), также диал. 2гибо$6 (ЗхутостаК. Оотап. ЦП, 276; Обгпо\1с2. 
О!аек6 ша]|ФотзЁ! ИП, 1, 121), др.-русск., руоск.-целав. грубость 
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‘невежество’ (Нест. Бор. Гл. 1, 48; Панд. Ант. Х[ в. 2; Дан. 
иг., Срезневский 1, 998—099), ‘вред, ущерб, насилие, обида’ 
(1480 г., Псков. лет. П, 99), ‘враждебность, непослушание’ 
(1471 г., Новг. И лет. 279), ‘нечистота, зловоние’ (Назиратель 
147, ХУГ в.) (СлРЯ ХЕ-ХУП вв. 4, 144), русск. грубость 
к. р., диал. грубость ж. р. ‘тоска? (арх.), ‘досада’, ‘обида’ (арх.), 
(Филин 7, 157), ‘темные тучи на небе, облачность’ (Картотека 
Печорского областного словаря), сюда же р|. [ап®. укр. грубоий 
‘грубости’ (Укр.-рос. словн. 1, 366), блр. грубасць ж. р. ‘тру- 
бость, плотность, толщина.” 
Производное с суф. -о5% от прилаг. *втобъ/*втибъ (см.). 


*отоБъ(1ь)/*5габъ(1ь}: ст.-слав. гржка, -ыи, прилаг. сгаззиз, азрег 


‘грубый, шероховатый’, бпешос, @&/лронхос, ппрегИиз ‘несведущий, 
необразованный’ (Супр., Вост., МЩ|., $а4д., 5415$), болг. гриб, 
прилаг. ‘грубый (в разн. знач-ях)’ (БТР), макед. груб ‘грубый’, 
(диал.) ‘некрасивый, безобразный’ (И-С), сербохорв. грйб ‘тру- 
бый’, ‘безобразный’, диал. егй ‘огромный’ (Сгез), словен. &т0б, 
прилаг. ‘крупный’, ‘видный, красивый’, ‘крепкий’, ‘грубый’ 
(Ре. Т, 254), чеш. йгибу, прилаг. ‘крупный’, ‘грубый, шерохо- 
ватый’, ‘грубый’, диал. йгибу ‘большой’, ‘толстый’ (Вагбоё. 510у. 
109), Агифу ‘большой’ (ВёИё. ОозКк. 174), йгибу ‘большой’, ‘тол- 
стый’, ‘сильный’ (КеЦШпег. УусВодо|аё. ТП, 174), Игибу ‘сильный, 
толстый’ (ГатргесЬ. З]юоуп. зИедоорау. 46), Агибе] ‘большой и 


сильный’ (Кат. Сесв. Ка. 180), слвц. йгибу, прилаг. ‘толс- 
тый’, ‘грубый’, ‘большой’ (557 Т, 932—533; К&яа| 187), диал. 
йа ‘беременная’ (ВапзкаА Вузб1са, Таг@апзКка йара, там же; 
ВиНа. ОШфа [лака 156), в.-луж. Ргибу ‘трубый’ (Ра 222), 
польск. ртИифу ‘толстый’, ‘грубый’ (0огоз2. П, 1324), диал. етгеБу 
‘сморщенный?”, ‘терпкий, жесткий’ (\Уагз2. Г, 907), словин. таб, 
прилаг. ‘толстый’ (Г0огепбх 5]оуш7т. УМ. Т 299), др.-русск., 
русск.-целав. гробыи, гржбыи ‘невежественный’ (Изб. 1073 г.; 
Панд. Ант. ХТ в. л. 104; Гр. Наз. ХТ в. 335), ‘трубый, злой’ 
(Новг. [ л. под 1228 г.), ‘худой, дурной’ (Гр. Наз. ХГ в.) (Срез- 
невский Т[, 999), грубым ‘непристойный’ (Ил. Новг. поуч. 26, 
Срезневский Ш, 80), русск. грубый, -ая, -ое ‘недостаточно или 
плохо отделанный, обработанный’, ‘жесткий, негладкий, шерохо- 
ватый’, диал. грубый ‘грубый’, ‘жесткий (о воде)’, ‘низкий 
(о голосе)” (Деулинский словарь 128), грубый, грубби ‘бурливый, 
сильный (о ручье)’ (печор.), ‘глубокий’ (арх.), грубый берег 
‘крутой, обрывистый высокий берег” (арх., беломор., север., Фи- 


лин 7, 158), грубый ‘скучный, надутый (о человеке)” (олон., 


там же), грубый ‘налитой, упругий (о вымени)’ (Словарь русск. 
старожильческих говоров средней части басс. р. Оби. Доп. Г, 
105), грубый ‘крепкий, твердый, необработанный’, ‘толстый’ 
(Картотека Пековского областного словаря), грубой ‘глубокий’ 
(Картотека Печорского словаря), ст.-укр. грубый ‘грубый (?), 
большой (?)’ (...якая смерть грубая, тяжкая. Деже Л. Мате- 
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риалы к словарю закарпатской литературы ХУ1—ХУП вв. Бу- 
дапешт, 1965: Словарь Няговской Постиллы ХУТв. 67 [микроф.]}, 
укр. грйбий, -а, -е ‘толстый’, ‘грубый’, грубий ‘плохой’ (Грин- 
ченко [, 331), диал. грубий ‘толотый’ (П. С. Лисенко. Словник 
специф!чно: лексики правобережно: Черкащини. — Лекс. бюл. 
УТ, 1958, 11; Г. С. Колесник. Матерйали до словника д!алектиз- 
м1в укр. говорв Буковини 36), груба ‘беременная’ (Онишкевич. 
Словник бойквського д1алекту), грубый ‘большой’ (Т. П. Довбак. 
Словотв!р 1менних частин мови в гов!рц! с. Королево Виногра- 
д1вського р-ну. Дип. роб. Ужгород, 1957, 85), блр. грубы ‘тру- 
бый, толстый’ (Байкоу — Некраш. 83), диал. грубая ‘беремен- 
ная’ (новогруд., 3 народнага слоун!ка 97). 

На слав. почве прежде всего связано чередованием гласных 
с *стефа (см.), что свидетельствует о древности носовой огласовки. 
Вместе с тем отношение вариантов *6тобъ : *втифъ надо пони- 
мать как древнюю форму с назальным инфиксом в апофоничес- 
ком ряду *ей : *ой : *и, ср. относимые сюда лит. егитбй, етифай, 
=тйФИ ‘коченеть’, ‘делаться неровным, ухабистым’, с четко гла- 
гольной, презентной функцией этого инфикса (в слав. грамма- 
тич. функция носового элемента не прослеживается). Этимол. 
сравнение с нем. 2тоб ‘трубый, шероховатый” должно быть .ос- 
тавлено: последняя форма объясняется как исключительно нем. 
сложение с приставкой 5е- и собственными особыми соответст- 
виями. Далее ср. *вто4а (см.). 

См. МИЛоясв 79; Вегпекег Т, 355—356 (сомнительное сбли- 
жение с *рътфъ (см.) и нем. КтатрЁ ‘судорога’); А. ВгйсКпег. 
№- опа О-Роиемеп а 3Зау15сВеп. — КА ХОП, 1909, 345; 
он же КА ХГУ, 1913, 45; Тгаайпапи ВЗУ\У’ 99; Фасмер 1, 462— 
463; Е. ЗЧамзк В ХУГ, 1948, 89; ЗЯамзк Г, 356—357; К. Мо- 
зтуйзК ?Р ХХХУГ, 1956, 112; Масвек? 186 (с объяснением 
носового из вторичной, экспрессивной геминации -и66-`> -итб- > 
-06-); ЕгаепКе! Т, 172—173; Кире? 272; М. Ваза], Т. Зла Ком 
«ба Фа 2 Н]оюсИ ро]51е] 1 з4о\1айзК1е]» 6, 1967, 11—12. 

*сгода/*сгида/*то4ъ/*ртидъ: болг. груда ж. р. ‘тлыба, ком’ (Мла- 
денов БТР), ‘тлыба, кочка’ (Дювернуа), ‘ком’, ‘бугор’ (Берн- 
штейн), гъро@й ж. р. ‘грудь, сосок’ (БТР; Геров: гржд@ ж. р. 
‘грудь, титька’), диал. груда ж. р. ‘кусок свежего сыра’ (с. Же- 
лен, Софийско, Архив Софийск. ун-та), грудъ ж. р. ‘кисть не- 
зрелого винограда’ (П. Китипов. Казанлъшко. — БД У, 113), 
грудъ ж. р. ‘ком’ (с. Корница, Благоевградско, дип. раб., Архив 
Софийск. ун-та), гръд@ё ж. р. ‘трудь’(М. Младенов БД Ш 53), 
далее, сюда же грудва ж. р. ‘ком земли’ (М. Младенов. Говорът 
на Ново село, Видинско 219), макед. груда ж. р. ‘ком земли” 
(Кон.), также грутка ж. р. (Ив. Георгов. Велеш.), сербохорв. 
груда ж. р. ‘ком, глыба’, диал. груда ‘свежий сыр, творог” (Уаг. 
30), груда ‘ком земли’, ‘свежий сыр, творог’ (Елез. Г), словен. 
тиаа ж. р. ‘глыба, груда, ком’ (Р1её. Г, 258), чеш. йгоиаа ж. р. 
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‘ком земли, глины’, также йгида ж. р., диал. Йгиа м. р. ‘остро- 
вок земли, не затопляемый водой’ (Ва1о$. 5оу. 109), также 
йти4у, ИтиаКу мн. (Коц. Под. К Ваш. 31), слвц. йгиаа ж. р. 
‘ком плотной земли, глины и т. п.’ (55. Т, 533), польск. етида 
яж. р. ‘ком (земли и т. п.) (Рогоз?. П, 1327), втаа м. р. ‘возвы- 
шенное, сухое место среди низин; лес на нем’ (Рогоз2. ИП, 1294), 
др.-русск., русск.-целав. груда ‘куча, громада’ (Иез. ХУП. 10. 
толк.; Афан. Алекс. сл. Мин. Чет. июн. 314), ‘грудина’ (Исх. 
ХХХХ. 26 по сп. ХУ в.), ‘капля’ (Срезневский Г, 599), русск. 
груда ж. р. ‘куча, ворох чего-либо; большое количество, множе- 
ство’, диал. груда ‘укладка льна (12 снопов)’, ‘укладка снопов 
зерновых культур’ (Мельниченко 55), груда ж. р. ‘масса, боль- 
шое количество чего-либо; множество’ (волог., яросл., олон., 
пенз., смол.), ‘насыпная горка, курган” (яросл.), ‘кусок, комок, 
глыба’ (орл., арх., калуж., вят., костр.), ‘замерзшая грязь на 
улице, на дороге’ (новг., смол., калуж., юго-вост., пенз., пск. 
арх.), груды ‘творог’ (волог.) (Филин 7, 158—159, там же ряд 
других однотипных знач-й), грйда ж. р. ‘грудь’ (калуж., Филин 
7, 160), груда ‘ком земли’ (Картотека Псковского областного 
словаря), гр{да ‘костер’ (Труды МДВК. Н. Соколов. Тихвин. у. 
Новгор. губ. Словарик говора д. Пешневы. — РФВ ГХП, 1909, 
294), груда ‘пучина’ (Труды МДЕ. Череповецк. у. Новгор. 
губ. —РФВ ГСХХТ, 1914, 329), сюда же грудкй ‘творог’ (Сл. 
Среднего Урала Т, 127), грудки мн. ‘созвездие Плеяд, стожары” 
(нижегор., Дальз Т, 987), груд м. р. ‘куча’ (смол., Опыт 42; 
Материалы «Смоленского словаря» 136), гриуд м. р. ‘куча, груда’ 
(смол., пск., калуж.), ‘костер’ (новг., смол.) (Филин 7, 158), 
груд м. р. ‘куча, груда’, ‘большое количество, множество’ (Деу- 
линский словарь 128), укр. груйд@ ж. р. ‘комок, кусок’, ‘замерз- 
шая комками земля, кочки’ (Гринченко |, 332), диал. груда ж. р. 
‘мерзлая земля’(Ф. Д. Климчук. Специфическая лексика Дроги- 
чинского Полесья. — Лексика Полесья 29), груд м. р. ‘возвы- 
шенность, холм’ (Гринченко Г, 331), также диал. гриуд м. р. (Сло- 
варь диалектной лексики сев. Житомирщины. — Славянская лек- 
сикография и лексикология 17), сюда же ум. гридбк, род. п. 
-дка, м. р. ‘бугор, подъем’ (Дорошенко. Матер!али до словника 
длалектно: лексики Сумщини 107), блр. груда ж. р. ‘болезнь ног 
у лошадей’ (Народнае слова 253), груд м. р. ‘холм’, также диал. 
груд м. р. (Янкоуск! П, 53), груд м. р. ‘труда, куча’ (Бяльке- 
в!ч. Маг1л. 139). 

Связь по чередованию гласных с *стеда (см.), а также бли- 
Е формы и ряда значений *2года | *стида и *отефа : *втофъ | 
`8Т ибъ (см. 3. уу.) позволяет видеть в элементе -4- суф., а носо- 
вой гласный объяснять как назальный инфикс подобно тому, как 
это имело место в *дтобъ | *ртибъ (см. выше), этимологически 
в конечном счете родственном нашему слову. Ср. лтш. бгаиа$ 
зерно’, др.-исл. вт]бЁ ‘камни’, англос. 2твоЁ ‘песок’, др.-в.-нем. 
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27105, нем. Стёез ‘(крупный) песок, щебень’, лит. ртй4аз ‘зерно’, 
зтио4аз ‘мерзлая, кочковатая земля’. Сюда же *вто4ь (см.) и — 
обычно сравниваемая только с последним — форма с носовым 
вокализмом корня лат. стапа15 ‘большой, крупный’ (*в*тго-п-ай-); 
ср. еще близкую лексему со знач. ‘большой’, без носового ин- 
фикса: нем. 2тов, др.-в.-нем. #г05, англ. втгеаф (зап.-герм. *ета- 
а-). 

См. А. УаШе Е ХГУ, 1906, 100; ВегвекКег Т, 357; А. Вгй- 
скпег КА ХЬП, 1909, 346; В. Буга РФВ ЫХХАГ 1914, 468 
(содержащееся здесь сближение слав. *Етида: лит. Етио4а$ см. 
уже С. Микуцкий "Изв. ОРЯС ТУ, 1855, 334); В. Лаз. Ст2ера 
1 стад. — РЕ Х, 1926, 319; ОщерзЕ!. ЗбаФа 1п4оепгоре1з6ус?пе 
04—05 (слав. *втида: лит. втйо4аз: др.-инд. йгадии1- ‘трад’); 
Фасмер Т, 463; Замзки Т, 359; К. Мозхуйзк! ТР ХХХУГ 1956, 
111—112; МасЪек? 186 (чеш. диал. Йгиа ‘незатопляемый песча- 
ный холм’ < праслав. *вто@ъ < *вйген-ай-, ср. нем. Стипа ‘по- 
чва; дно’, диал. Стапа ‘песок”); У/а14е — НоЁт. Т, 617; К1аре? 
272. 

*ого4дпь: др.-русск., русск.-целав. грбнь, гронию (Дрёгоици груню 
ристаше. Жит. Андр. Юр. ХХУШ. 104, Срезневский Т, 601), 
также грбна (Стр$лцемъ стр5ляющимся межи полкома, поидоша 
к с0об$ на грунахтъ обои. Лавр. л. под 1177 г.; Новг. [У лет. под 
1177 г., Орезневский Т, 600), на грунахъ ‘на рысях’ (1256 г.: 
Ипат. л. 832, СлРЯ ХГ-ХУП вв. 4, 146), русск. диал. грунь 
ж. р. ‘скорая ходьба’ (Опыт 42), грунь ж. р. ‘рысь (лошади)’ 
(влад., пск., смол., моск., урал., вят., Филин 7, 169), груна 
ж. р. ‘конская рысь’ (урал., там же), блр. диал. грунем, нареч. 
‘бегом’ (Бялькев!ч. Маг1л. 140), грунём то же (Народнае слова 52). 

Как название особого конского аллюра, рыси (см. наиболее древ- 
ние примеры выше) допустимо этимологизировать *втодпь как 
производное с суф. -пь от гл. *втези, *вте4о (см.), ср. особенно 
инхоатив *втедпой (см.). Ср. А. МеШеё МЗГ 14, 1907, 368 (спе- 
циально о польск. &тада [так!] в близком знач.); Н. Ребегзвоп 
АРВ ХХХГУ, 1913, 381. Принятие этой этимологии означает 
допущение производной именной ступени вокализма о, в наличии 
которой исследователи как раз не уверены (см. *стезИ, в част- 
ности ссылку там на мнение Мейе). Маловероятно сближение 
с *вто4ь (см.), см. напр. Фасмер Т, 464. Объяснение заимствова- 
нием из ср.-в.-нем. вегапЬ прич. от геппеп ‘бежать’, предлагае- 
мое для относительно позднего ст.-польск. ртеаа ‘рысью’ (с ХУТь., 
см. ЗЛа\зк1 Г, 344), неприемлемо для вост.-слав. примеров (выше) 
ни по хронологич. соображениям, ни по формально-фонетической 
характеристике. 

*сто4ь: болг. гръд ж. р., также гърди мн. ‘грудь’ (БТР; РБЕ), 
диал. грдх ж. р. то же (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Пле- 
венско. — БД УТ, 165), груди мн. ‘трудь, груди’, ‘легкие’ (Мла- 
денов. Говорът на Ново село, Видинско 219), макед. гради 
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мн. ‘грудь’ (ИЙ-С), диал. гржнди (А. Мишев. Македонският говор 
в Брацигово. — СбНУ ХГ, 1894, 182), етё р1. %. (Р. НепатЖ$. 
ТЬе Ва4ой4а-Уеубап1 41аес о! Маседотлап 260), сербохорв. стар. 
грйд ж. р. ‘грудь’ (РСА Ш, 698), обычно — грйди мн. (РСА 
Ш, 700—701), словен. ртба ж. р. ‘грудь’, Етоф мн. (Ре. Г, 
255), чеш. йги4’ ж. р. ‘трудь’, слвц. Йгиф’ ж. р. то же ($51 Т, 
593), диал. Йгид’а мн. то же (Ногак. Ропоге!. 157), ст.-польск. 
сте мн. ‘трудь, грудина’ (54. з&ро|. П, 489), др.-русск., русск.- 
цслав. грбдь, грждь ‘трудина’ (Исх. ХХХ. 27 по сп. ХУ в.; 
Лев. УП. 30. т. ж., Срезневский Т, 600), грбди ‘женская грудь’ 
(Афан. Никит. 333, Срезневский 11, 80”), русск. грудь жж. р. 
‘передняя часть туловища от шеи до живота’, ‘грудная полость, 
вмещающая легкие и сердце’, ‘молочные железы у женщины’, укр. 
груди мн. ‘грудь’ (Гринченко Г, 332), блр. гр7дзё р|. фа. ‘грудь’. 

Этимологически тождественно *2тоаа (см.; ср. и знач. ‘грудь’ 
в ряде примеров там же) и *втеда (см.), т. е. грудь 
получила название как возвышение, выступающая часть тела (или 
части, см. устойчивое употребление мн. ч., выше). Слово пред- 
ставляет собой собственно слав. лексико-семантическую иннова- 
цию, и поиски для него особой и.-е. этимологии не оправданы 
(архаическое слав. название груди представлено в *рьгзь, *рьгя 
(см.), ср. лит. ри’$уз ‘грудь (у лошади)’, др.-инд. рёг$и- ‘ребро’, 
авест. рагэзи- ‘ребро’, осет. ]аг$ ‘сторона, бок’). Неверно поэтому 
сближение *5тофь с лит. ртап@15 ‘кольцо, звено, обруч’ и греч. 
1р6Удос ‘сжатый кулак’ (Зубатый, ниже), с греч. Вреуфос ‘гордость’, 
Вреубборои ‘надуваться, гордиться’, ирл. 6гез$, ср.-ирл. бгаз ‘гордый’ 
(Остгоф, ниже), непосредственно с лат. стаи; ‘большой, круп- 
ный’ (Остгоф, Бернекер, Фасмер — ниже), с лит. Агййме ‘грудь’ 
(Отрембский, Кипарский, Махек — ниже), наконец, с арм. агеап4 
‘утроба, чрево’ (Педерсен). 

См. У. Гаразу АЁРЬ ХУГ, 1894, 393; Н. ОзМой ТЕ ТУ, 1894, 
266; М. Фасмер РФВ ГУ Ш, 1907, 416; Вегпекег 1, 356; Ошеь- 
$1. Ба 1шдоеигоре!з6устие 115; Фасмер Т, 463; Зажзк! Т, 
342—343; У. К1ратзкКу «Кгабу1оз» ХГ, 1966, 77; Масвек? 186; 
Н. Редегзеп. У. 1. ата. — ГР Т, 1949, 1—2; Етаепке Т, 291; 
о ]Ф ХХХ, 246—247; Ве?1а]. Ейт. ®]оуаг $1оуеп. ет. Г, 

*огодьптъ(}ь): болг. гръден ‘грудной’ (БТР), макед. граден то же 
(И-С), сербохорв. гридьй, -а, -о ‘грудной’ (РСА Ш, 702), втидап, 
типа, прилаг. (ВТА Ш, 478), сюда же субстантивное грудна 
ж. р. ‘грудная жаба’ (РСА ПТ, 701), словен. етбаеп, -4па, при- 
лаг. ‘грудной’ (Ре. Г, 255), чеш. йгиапр, прилаг. ‘грудной’, 
русск. грудной ‘к груди или грудям относящийся, принадлехжа- 
и (Даль? Т, 988), укр. гридний, -&, -6 ‘трудной’ (Гринченко 1, 

ы Прилаг., производное с суф. -ьп»ъ от *вто4ь (см.). 

5тозоКъ(]ь): ст.-слав. гр®етокх, прилаг. уя\епдс, заеуиз, то]езбиз 
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‘жесткий, тяжкий’ (Супр., Вост., МИЛ., $5.75, $а4.), сербохорв. 
2ТзаЁ, (ЕТЗаЁ? ), еРзка, прилаг. ‘неприятный, противный (0 вкусе)’ 
(ВТА Ш, 470), др.-русск., русск.-целав. грусткий ‘горестный, 
печальный’ (Ефр. Сир. 1377 г., СлРЯ ХЕ-ХУП вв. 4, 147), 
грустоко ‘тяжко, жестоко’ (Ефр. Сир., Срезневский Т, 601). 

Возм., производное от основы *&то4а (см.) с семантическим раз- 
витием ‘шероховатый” > ‘трудный, тягостный’. По типу производ- 
ного ср. ст.-слав. жестокя (см. *2езюкъ). Более отдаленные срав- 
нения с др.-англ. 27т4ап, англ. &пт4 ‘растирать, измельчать’, 
нем. диал. Стапа ‘песок’, лит. стёпаи, етёзН ‘тереть’ (Вегпекег ТГ, 
356), с *2то2ъ (Фасмер Т, 465), с лит. сгитз4и$ ‘грозный’, втит- 
$ ‘трозить’ (Е. ЗЧамзк1 ЗО 18, 1947, 261), с лит. егаи4ай$ ‘скорб- 
ный’ (Задп1к — АНхебойПег. Напджбгетрисв 241)не убеждают. 
Вайян сближает с гнездом *етизИИ (см.), принимая образование 
*стозоъ < *вт0з1- с носовым инфиксом (УаШап. Сгатт. сот- 
рагёе ТУ, 462), но дело в том, что такие инфигированные формы 
в %етизИЙ, *ртизь, *оти Ш (см. з. у.) и непосредственно род- 
ственных как раз неизвестны. 

*0т9214]0: сербохорв. грузило ср. р. ‘зонд для исследования морского 
дна’ (РОСА Ш, 703: из русск. грузило), словен. Ето2Йо ст. р. 
‘грузило’ (Р]её. Г, 257), польск. диал. вте2Фо, стед Фо ср. р. 
‘железные кольца невода, железные или глиняные грузила сети’ 
(\У!агз7. Г, 907), гтедфа ‘вымя свиньи’ (Масле]ехз К. Спе?т.- 
4оЬтг2. 68), др.-русск. грозило ‘подводное бревно в езе’ (Вып. Бе- 
лоз. пис. кн. 1585 г., Срезневский ПТ, 80°), русск. грузило ср. р. 
‘груз, подвешиваемый на лесу удочки, чтобы заставить крючок 
с приманкой погружаться в воду’, диал. грузило ср. р. ‘шест, 
с помощью которого вершу погружают в воду’ (арх., Филин 7, 
167), укр. грузило ср. р. ‘шест с железной скобой, которым ры- 
боловы придерживают края сети у дна (при вытягивании)’ (Грин- 
ченко Т, 332), диал. грузило ‘камень, которым придавливают 
крышку в кадке с квашеной капустой, мешочек с творогом’ (Лекс. 
атлас Правобережного Пол!сся), блр. грузма ср. р. ‘грузило’. 

Производное с суф. -(1)4о (название орудия) от гл. *&т02 (см.). 

*0т92И1: сербохорв. грузити ‘макать, погружать, окунать’ (РСА Ш, 
103), также гружити (там же), диал. атизй (Сгез), словен. &то- 
Ш ‘нырять’, ‘окунать’ (Р]ефё. Т, 257), чеш. Йтои Ш ‘погружать’, 
слвц. ИГИ за ‘погружаться’ (557 Т, 533), диал. йги2!? за тоже 
(Вапзка Вузимса, Ка|а! 188), польск. &та2у6 ‘погружать, окунать’ 
(Оогоз2. П, 1294), словин. вт42ёс то же (Готепёй $1оу1ш2. УУЪ. Г, 
302), др.-русск. грузити, груж5 ‘погружать” (Срезневский Г, 600), 
русск. грузить ‘наполнять что-либо грузом’, укр. грузити ‘ис- 
таптывать, месить ногами размягченную дождем землю’ (Грин- 
ченко Т, 332—333), блр. грузць ‘грузить’. 

Гл. на -№ (каузатив), связанный чередованием гласных с *2те2- 
пон (см.); впрочем, для отдельных случаев вероятна производность от 
*вто2ъ (см.). Сравнивают с лит. бгатзауй ‘погружать’ (оговорки 
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см. на *дте2пой). См. Вегпекег Г, 3957; Ф. Славский «Ёзиковед- 
ски изследвания в чест. на акад. Ст. Младенов» 270; 0. СоаЬ. 
Тье огаштаг 0 Зау!с саиз. 10. 

*010200: сербохорв. стар., редк. &гизпий ‘упасть с шумом” (только 
в словаре Стулли, ВТА ПТ, 482, 483), чеш. диал. Йгизпй? ‘про- 
валиваться, погружаться (напр. в грязь)” (Ва{юо8. 50у. 109), 
польск. стар. #74214 ‘погружаться’ (Рогоз$7. ПЦ, 1294), стезпас 
то же (Рогоз7. П, 1298), русск. грузнуть ‘тонуть, садиться, опу- 
скаться на глубину или глубже, оседать’, ‘наливаться молоком 
(о грудях и вымени)” (Дальз Т, 990), диал. грузнуть ‘мокнуть, 
становиться тяжелым от избытка влаги’ (курск.), ‘наливаться мо- 
локом, полнеть’ (влад.) (Филин 7, 168), грузнуть ‘вязнуть’ (Сло- 
варь русск. донских говоров Т, 116), укр. грузнути ‘вязнуть, 
увязать’ (Гринченко Т, 333), блр. грузнуць ‘вязнуть’. 

Гл. на -поЙ, родственный *5то2, *втезпой, (см.). 

*от07зпЪъ]ь/*0т073па: русск. диал. груснбй, -йя, -бе ‘усыпанный цве- 
тами или ягодами’ (арх., Филин 7, 170), грусна ж. р. ‘место 
среди тундры, богатое ягодами” (арх., там же). 

Производное с суф. -5пъ/-зпа от основы *2тоШ, *втозпоН, 
*5т02ъ (см. 3. уу.). См. Фасмер Т, 464. Впрочем, не исключена 
реконструкция *втод-5п- | *сти4-зп- и этимология от *втода | *втада 
(см.), ср. словин. #Ё04 ‘место в лесу, изобилующее грибами или 
ягодами’ (Зуса Т, 370), русск. диал. гриуд ‘куча, груда’, ‘мно- 
жество’ (Деулинский словарь 128). См. Ж. Ж. Варбот «Древне- 
русск. язык. Лексикология и лексикография» (М., 1980). 

*сто7ъ: чеш. диал. йги2 м. р. ‘рыба пескарь’ (Кой Т, 503: па Мог. 
а па 5]оу.), слвц. йгй2 м. р. ‘пескарь СоБ1о воБю’ ($387 Т, 533), 
также ‘бревно в водоеме, где мочат коноплю’ (К&а| 188), в.-луж. 
йти2 м. р. ‘пескарь’ (Рав 220), польск. &тг42, род. п. втеги, 
м. р. ‘топь, трясина’, мн. ‘подонки, осадок, гуща’, ‘грузило сети” 
(Рогоз2. П, 1294), русск. груз м. р. ‘тяжесть, вес’, диал. груз 
м. р. ‘трузило’ (арх., том., Филин 7, 165), сюда же гриза эк. р. 
‘тяжесть, груз’ (моск., там же; Словарь говоров Подмосковья 98), 
укр. диал. груз, груз’ ‘болото’ (Онишкевич. Словник бойк!вського. 
длалекту), блр. груз м. р. ‘груз’. 

Имя, соотносительное с глаголами *вто И, *втелпой (см.). 

Попытку особой этимологии для чеш. названия рыбы 
см. У. Масвек. Ениое $ау1зеве Е1зовпатеп. — РВ ХХ, 
1944, 58 (чеш. Йгои2(ек) объясняет из слав. *0тъ2ъ, сравнивая 
с лит. 2тй2а5 ‘пескарь добо НиланИз’). Однако указанная выше 
отглагольная производность предпочтительнее и для названия 
нескаря, ср. нем. Стйп4Йпе ‘ческарь’: Сгипа ‘дно’, т. е. пескарь 
о как ‘донная’ (в нашем случае — ‘погружающаяся’) 
рыба. 

“5т92ь: русск. диал. грузь ж. р. ‘тяжесть, груз’ (пск., иркут., Фи- 
лин /, 168), укр. грузь ж. р. ‘топкое место, трясина’, ‘густая 
грязь’ (Гринченко Т, 333), грюзь м. р. ‘грузила из камней, при- 
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вязанные внизу невода’ (там же), диал. Йги2’ ‘жидкая грязь’ 
(56. Нгарес. Матууу сеостайстпе Ниси]$7стутту 27). 

Родственно *2тозъ (см.), но непосредственно соотносительно 
с гл. на # *ротоми (см.), откуда основа на -1- *ргозь. 

*5т07ьпЪ]ь: русск. грузный ‘тяжелый, обремененный —покла- 
жей, тяжестью’ (Даль? [, 989), диал. грузный, грузнбй ‘имеющий 
большой вес’ (новг., волог., олон., петерб.), ‘трудный, требую- 
щий ‘затраты больших физических сил’ (Э9ст. ССР, иркут.) (Фи- 
лин 7, 168), укр. диал. грузний ‘болотистый, грязный’ (Ониш- 
кевич. Словник бойк!вського далекту), грузна ‘беременная’ (Лекс. 
атлас Правобережного Пол!сся), блр. грузны ‘трузный, громозд- 
кий’. — Ср. сюда же субстантивное блр. диал. грузёнь к. р. 
‘топкое болото’ (Народнае слова 17). 

Прилаг., производное с суф. -ьпъ от *&то2ъ, *втозий (см.). 

*отадай зе: в.-луж. сгидаб зо ‘чувствовать отвращение” (РБ 193), 
н.-луж. диал. атидаб зе то же (Мака $1. Г, 336). 

Гл. на -ай, родственный *ети41 (см.). 

*стод6И: русск. диал. грудёть ‘париться, томиться’, ‘киснуть’ (Сло- 
варь говоров Подмосковья 98), 

Глагол на -ёЙ (глагол состояния), соотносительный с *вти@ 
(см.). Возможно старое образование. 

*сги 1: словен. ГИ ‘трызть, разгрызать’, ‘мучить’ (Р]ефё. Г, 
258), ‘глодать’ (З|оуаг $|оуеп. елка Г, 772; так же Сшзтапп 
197), чеш. Иги@ $е ‘быть неприветливым”’ (Ко Т, 501), польск. 
диал. сти426 ‘побуждать’, ‘портить кого-либо’, ’порицать, осуж- 
дать’ (31. е\. р. П, 134; о польск. диал. гие ‘пробирать (о хо- 
лоде)’ см. М. Стисптапо\ма. Имиа?Е! ]ехукоме Фекла КтатзК 
т ФТа?усаш!. — 7Р ХХХУН, 4, 1957, 248). 

Глагол на -Й родственный, с одной стороны, *етида 
(см. *втода | *втида), с другой стороны — *вгизфь (см.). Глагол на 
-Ш *стиШИ можно в таком случае реконструировать семантически 
как ‘размельчать, перемалывать (в песок, щебень)’ > ‘мучить ит. п.’, 
что позволяет видеть в нем относительный архаизм, во всяком 
случае более древний, чем напр. такое однозначное производное 
от *втида (или его местных продолжений) как русск. диал. гру- 
дить ‘собирать, сгребать в кучу’ (Филин 7, 160). Рассматривае- 
мое нами здесь автономное *ртийи с его значениями гл. обр. из 
сферы морального имеет параллелизм в лит. сгаифпиИ ‘печалить, 
увещевать’ (лит. глаголы на -мй функционально близки слав. 
каузативам на -11). 

Ср. Вегпекег Т, 358 (где дано только словен. слово и едва ли 
верно отдается предпочтение сближению с *&гузН, см.); Е. Ве?- 
]а] «ГАпеи1$Иса» УШЛ, 1966—1968, 80; Ве?1а]. ЕИйт. з1оуаг 310- 
уеп. ]е2. Г, 183 (также оставляет без внимания чеш. и польск. 
слова). 

*огидте/-тепе, *отадтуКъ, *отадшъ: болг. диал. грумик м. р. 
‘большой кусок’ (с. Станкьовци, Брезнишко, Архив Болг. диал. 
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словаря, София), грумец ‘каменная глыба’ (Дебърско, ИСОФ И, 
294, Архив Болг. диал. словаря, София), макед. диал. грумок 
м. р. ‘ком, комок’ (Й-С), далее — производное грумуле, грумуъка 
‘комок непромешанной муки в тесте’ (7. Тасевски. Зборови од те- 
товскиот говор. — МУ Ш, 7, 1952, 171), сербохорв. грумен м. р. 
‘ком (соли, земли)’, также диал. грумёю м. р. (РСА Ш, 105), 
груме, род. п. -ета, ср. р. то же (РСА Ш, 704), грум, грум м. р. 
‘кусок, ком” (там же; ВТА Ш, 480), сюда же грин м. р. ‘кусок. 
ком’ ‘группа, куча’ (РСА Ш, 706; Ровинский 647), грумйк м. р. 

‘кусок, ком’ (РОСА Ш, ‚ 705), словен. ггитфе!, род. п. -БПа, м. р- 
‘небольшая куча сена’ (Р]еф. Т, 258), русск. грум (Фасмер Г. 
стр. 464 без указ. источника), ср. сюда же блр. диал. гарумы 
р1. фапф. ‘семена гороха’ (М1нска-маладзеч. ПТ, 35). 

Производное с суф. -теп- (и смежными) от основы * огиаа 
(см. *дтоаа | *втиаа). ое лит. сгаитепуз мн. ‘пустошь, 
чаща, дремучие леса’ < *5таиат-. См. Фасмер Г, 464; Егаепке! Т, 
164; Ве?1а]. Ейш. $10уаг зоуеп. ]е2. [, 184. 


*огидъ/*отида: н.-луж. диал. &тиа м. р., стар. егида ж. р. ‘тош- 


нота, отвращение’ (Мика $. 1, 336). 
Родственно *дти@й (см.). 


*отидьпъ(1ь) 1: ст.-слав. гроуланА м. р. ‘ноябрь’ (Аз., $15), болг. 


стар. грудень ‘ноябрь’ (Младенов БТР), грудън то же (Г. С. Ра- 
ковски. Показалец, 1859, 20. Материалы Ин-та болг. языка БАН. 
Литература от Възраждането), сербохорв. гти4ап, род. п. -апа, 
м. р. ‘декабрь’ (ВТА Ш, 478), также груден м. р. (РСА 11, 100), 
словен. пгидеп, -апа, прилаг. ‘полный комьев, кочек, ухабистый” 
(Р]еф. Т, 258), вти4еп, род. п. -4па, м. р. ‘декабрь’ (там же), 
ст.-чеш. йги4еп, род. п. -апа, м. р. ‘название месяца — декабрь, 
январь и др.’ (Сефацег Т, 508), чеш. редк. Йги4пу, прилаг. от 
йтгоида, йгида, слвц. йтидей ‘сентябрь’ (Ка1а| 187), Агиапу, прилаг. 
от Игиаа ‘ком, глыба’ (551 Т 533), польск. егиажей, род. п. 
-тза, м. р. ‘декабрь’, Еги4по, нареч.: Буфо Корпо 1 вгидпо ‘при- 
ходилось копать, разрывать снег и ехать по ухабам, рытвинам” 
(У\агз2. Г, 921), др.-русск. грбдьнъ ‘ноябрь’ (Пов. вр. л. под 
1097 г., Срезневский Т, 600), гр5дьныи ‘жесткий, неровный 
(о пути)” (Гр. Наз. ХТ в. 188, Пов. вр. л. под 1097 г., Срезнев- 
ский |, 600), русск. диал. груден путь ‘ухабистая дорога, не- 
ровная, замерзшая” (Картотека Псковского областного словаря), 
грудень м. р. ‘творог’ (арх., Филин 7, 160), грудный, гриднби 
‘находящийся в груде, сгруженный в большом количестве” (свердл. ), 
‘расположенный близко друг к друту, скученный, плотный? (вят.. 
свердл.), ‘многочисленный, имеющийся в большом количестве” 
(якут., беломор., свердл.), ‘большой, тяжелый (о грузе)” (свердл.), 
‘испорченный распутицей, грязный (о. дороге)” (пск.) (Филин 7, 
163), груны ‘камни, собранные с полей’ (волог., Картотека СТЭ), 
Ур грудень, род. п. -дня, м. р. ‘декабрь’ (Гринченко Т, 332: 
‘ноябрь’), блр. диал. грудзень ‘снежань’ (Шаталава 44), грудный 
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‘свойственный груде’ (Носов. 122), грудна ‘тряско’ (Байкоу— 
Некраш. 83). 

Прилаг., производное с суф. -ьпъ от *втида (см. *етода | *втида). 
О *ести4дьпъ как названии месяца см. специально В. Шаур «Эти- 
мология. 1971» (М., 1973), 98. 

*отийьпъдь Ц: н.-луж. стар., диал. огидпу ‘страшный, отвратитель- 
ный, гнусный’ (Мака Т, 336), русск. диал. грудный ‘достойный 
жалости” (костр.), ‘милый, нежный” (костр.) (Опыт 42; Филин 7, 
163). 

Прилаг. с суф. -ьпъ, родственное *ргий 1 (см.). 

*стихаИ: болг. грухам ‘вымолачивать зерно’, ‘толочь зерно’ (БТР), 
‘шелушить зерно’ (РБЕ), ‘хрюкать’, ‘кричать’ (Геров), диал. груам 
‘сильно кашлять’, ‘бухать, грохать(ся)’(Д. Евстатиева. С. Тръсте- 
ник, Плевенско. — БД УТ, 165), груам ‘бить, колотить, толочь, 
молотить’ (с. Габаре, Белослатинско; с. Говедарци, Самоковско; 
Ново-село, Троян.; 'Трънско; Брезнишко. Архив Болг. диал. сло- 
варя, София), макед. грува ‘домолачивать, очищать зерно от по- 
ловы’ (И-С), сербохорв. стийай ‘бить, бухать, грохать’ (с ХУП в., 
ВТА ПТ, 479), етёйав ‘трясти, громыхать’ (там же), диал. груат 
‘шелушить, очищать от мякины”’ (Елез. Г), ср. сюда же словен. 
стобай ‘хрюкать’, ‘бить’, ‘складывать складками’ (Р1еф. Г, 255), 
чеш. диал. Игоисйай ‘хлопать бичом’, дтисйаГ?’ ‘бить, ударять’ 
(Вагюё. Зоу. 89), йгоисйаЁф то же (Кой. Оо4. К Вагё. 31), вти- 
сраб’ (ГатргесЬ%. З1оуп. зМедоорау. 41), польск. вгисйаё ‘ворковать 
(о голубях)” (Рогоз?. ИП, 1325), словин. аг@ёхас ‘ворковать’ (Г.о- 
гепё2 510оу117. УУЬ. Т, 297), русск. диал. грухать ‘боронить’ (Сло- 
варь говоров Подмосковья 98), грутать ‘мять; вминать’ (пск., 
Филин 7, 171). 

Звукоподражание, одного происхождения с *втгикан (см. след.), 
причем -х- в таком случае представляет собой экспрессивную 
спирантизацию первоначального -й-. Этимологии, предполагающие 
регулярное развитие слав. *етих- из ие. *в(й)геи-5- (ср. лат. 
п-етиеге ‘врываться’, соп-егиеге ‘совпадать’, лит. отаий ‘сокру- 
шать, крушить’, он ‘рушиться, падать’, см. перечень авторов, 
ниже), при этом отпадают. 

См. У. Уас6 АРЬ П, 1877, 396; Вегпекег Т, 357—358; ОН 
геБзК1. Дусе \угатбох м |6е?тука розкип 279 (предположение 
о контаминации); Фасмер Т, 465; Зфа\узКт [, 357 (наряду с изло- 
женной общей точкой зрения, допускает участие звукоподражания); 
У. Заёагемс? «ЗбаФа Пиеи1$Иса ш Вопогеш ТВ. Бевт-бр4ажтзК» 
134. 

*стикай: болг. (Геров) грукамь ‘хрюкать’, сербохорв. грукати ‘хрю- 
кать’ (РСА ПТ, 704), словен. стикан ‘ворковать’ (Р]её. Г, 258), 
польск. етикас ‘ворковать’ (\агз2. Г, 921), русск. диал. грукёть 
‘стучать, греметь’ (ряз., тамб., Опыт 42), грукёть ‘стучать, гре- 
меть’ (Диттель. Сборник рязанских областных слов. — ЖСт. УШ, 
1898, 210), грукать ‘стучать, греметь, брякать’ (ряз., тамб., 
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юго-вост., Филин 7, 168), грюкать ‘стучать, греметь, брякать’ 
(смол., пок., Филин 7, 181), укр. грюкати ‘стучать, грохотать” 
(Гринченко Т, 333), грукати ‘громко стучать” (Б1лецький-Носенко. 
Словник укр. мови 108), блр. грукаць, грюкаць ‘стучать, коло- 
тить во что’ (Носов. 122), грукаць ‘стучать’ (Байкоу— Некраш. 83). 

Глагол на -ай, производный от звукоподражания. 

*огикъ: полаб. агаиК | етой м. р. ‘грушевое дерево’ (Роайз 1 — Зев- 
пегф 67, с реконструкцией *ртикъ). 

Связано с *5ти$а (см.), однако исход -Къ не вполне ясен; воз- 
можно, из первонач. *ргих, родственного *вти$а, что подтверждало. 
бы вероятную (слав.) этимологию последнего. 

*сотира?: польск. диал. отира жк. р. ‘груда, ком земли’ (@бгпо\1с2. 
П1ек& та!БогзК! П, 1, 122), словин. тара ж. р. ‘куча’ ([.0- 
гепёх 510оу117. УУЬ. Т, 297); втёра ‘куча, множество’ (Т.отеп&2 Ро- 
шог. УЪ. Т, 227; ЗусМа Т, 360—361). 

Возм., родственно *рти4да (см. *втоаа | *втида) и *атобъ | *втиръ 
(см.), с отличием в расширении корня. 

*отозИИ (5е): сербохорв. стизНИ ‘испытывать отвращение, досаду” 
(ВТА 11, 482—483), также грстити се, герштити се, диал. егиз- 
[24 5е (Сгез, Тещог. Гекз1&Ка з1асап]а 74), словен. сгизНИ зе, втзИИ се, 
ОТ зе ‘испытывать отвращение’ (Ре. Т, 257), др.-русск. грус- 
тити = съербститиса (Срезневский 1, 601), русск. грустить 
‘испытывать чуство грусти, печалиться, тосковать’, диал. грустить 
‘печалить, огорчать’ (байк., влад., курск., Филин 7, 170), грус- 
тить ‘грозить, угрожать’ (курск., донск., там же), гарустить 
‘наводить уныние, досаждать’ (Мельниченко 050), гаруститься 
‘печалиться, унывать, скучать’ (там же), грущиться = груститься 
(курск., Филин 7, 172). 

Глагол на -Й, производный от *стизь (см.). Ом. Фасмер Г, 
464—465; Ве?]а]. Ейш. з1оуаг з1оуеп. ]е2. Г, 184. 

*сгиз(ь: словен. &гйзЁ м. р. ‘отвращение’ (Р1еф. Т, 258), русск. грусть 
ж. р. ‘чувство печали, тоска, уныние’. — Ср. сюда же сербохорв. 
стар. 575+ ж. р. ‘тошнота’ (ХУ, ХУТ вв., ВТА Ш, 471), етаяа, 
5тиа, чакав. сти$бва ж. р. ‘скука’ (с ХУТ в., ВТА ТП, 482, 484) 
словен. рти$ба ж. р. ‘отвращение’ (Р]еб. Т, 258). 

Производное с суф. -№ от основы *ети4-, представленной 
в “вти@ Ш (см.). Нулевая ступень вокализма сербохорв. 2т5Ё ло- 
кальное явление, ср. также сербохорв. егиза (выше). 

*отизбьпъ]ь: сербохорв. грйстан, -сна, -сно ‘отвратительный, гадкий, 
мерзкий’ (РСА Ш, 711: ВТА Ш, 482: с ХУГ в.), сербохорв. 
втЗап, втзпа, прилаг. ‘тадкий, тошнотворный’ (ВТА Ш, 471: 
ХУШ в.), словен. &гизеп, -9та, прилаг. ‘отвратительный’ (Ре. 
Г, 258), русск. грустный ‘о человеке — печальный, грустящий; о 
предмете — производящий грусть’ (Дальз Т, 991). — Ср., возм., 
сюда же субстантивное болг. диал. грушний ‘ложь’ (с. Корница, 
Благоевградско, дип. раб. Архив Софийск. ун-та). 

Прилаг., производное с суф. -ьмъ от *атизь (см.). 
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*стиза: сербохорв. груша ж. р. ‘первое молоко после отела, молозиво’ 
(РСА Ш, 712), словен. стйа ж. р. ‘крупный песок, гравий’ 
(Р]еф. Г, 258), Игй$Ка ж. р. ‘груша РаАтаз соштоии1з’ (Р]её. Т, 285), 
чеш. редк. Йги5е ж. р. ‘дерево груши’, обычно йги5бКа ж. р., слвц. 
{вост.-слвц.) йгиба ‘груша’ (Ка1а! 187), обычно ум. ЙгиёКа ж. р. 
(55. Т, 533), польск. &гизга ж. р. ‘труша Риглаз’ ()огоз2. Ц, 1333), 
также Егиз2Кка ж. р. (там же), др.-русск., русск.-целав. грбша 
‘груша’ (Парал. ХЛУ в. 14, Срезневский Т, 601), ‘плод груше- 
вого дерева’ (Пут. Генн. и Позн. 26, Срезневский ПШ, 80°), хруша 
‘груша’ (Уст. п. 1193 г. л. 207, Срезневский Ш, 1408), русск. 
груша ж. р. ‘плодовое дерево сем. розоцветных’, укр. груша ж. р. 
‘груша (дерево и плод’ (Гринченко Т, 333), блр. груша эк. р. 
‘груша’. 

Скорее всего, праслав. *2ти$а этимологически родственно гл. 
*сти Я (см.) подобно тому, как вариант с начальным глухим *Атги$а 
{см.) образует пару с гл. *ЁгиЯ (см.). Родство с дублетными 
глаголами *рти — *ЕтаЯ Ш, которые восходят к древним и.-е. 
дублетам *ейгеиз-/*Ктеиз- ‘размельчать, крушить’, хорошо согласу- 
ется с такой броской особенностью плода груши Риз сотшип!$ 
как крупичатая структура его мякоти. Весьма существенную ти- 
пологическую параллель при этом мы усматриваем в наиболее ве- 
роятном происхождении такого регионального названия груши как 
лат. отит < *рзот и греч. био < *-рё50т от и.-е. *ре]5-: *р5- 
‘толочь, раздроблять” (см. *рьтан). Господствующая в индоевро- 
пеистике точка зрения о лат. и греч. названиях груши как о куль- 
турном заимствовании (средиземноморском? фракийском? неизвест- 
ного происхождения?) совершенно неудовлетворительна. См. 
соответственно \а!4е — Нот. П, 309—310; Етзк Г, 121; СБап- 
{тате. П1сИоппате 6уто]о14ие 4е 1а ]апоие ртесдие 1—2, 97. 

Праслав. *сти5а — первонач. производное с суф. -/-а (*5тит-]а) 
от *вти Ш, ср., впрочем, единичное полаб. втаик ‘грушевое де- 
рево’, имеющее вид и знач. производящей основы, если из *2тихь 
(см. *етийъ). Близкое соответствие слав. названию груши имеется 
в лит. АТ@и5е ‘груша’, лтш. Агаи$5, др.-прусск. сгаизу ‘груша 
{дерево)”, которые, в свою очередь, соотносятся на балт. почве 
© гл. лит. Агй$И, Егаи$уй ‘толочь, раздроблять’, вопреки мнению 
(ср. напр. Егаепке| Т, 296) о том, что и в балт. языках мы имеем 
дело с «древним заимствованием из какого-то понтийского или 
каспийского (?) языка». С курд. Когеб, Кигеб рассмотренные слав. 
и балт. названия груши не имеют ничего общего. Констатируе- 
мое колебание согласных в начале слав. слов (5-: Ё-) говорит о 
наличии древних вариантов формы, но отнюдь не свидетельствует 
о заимствовании. Единственное, что можно допустить, принимая 
во внимание удивительную близость реконструируемого значения 
‘крупичатая’ у двух региональных и.-е. названий груши — *р150т 
и *стоиа“ тона (см. выше), — это влияние в виде семантичес- 
жой кальки при возможном распространении культурного сорта 
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груши из какого-то более южного ареала, т. е. *рё5от — *вти5а. 
Полезно при. этом учесть случаи наличия у слав. *сти$а также 
«негрушевых» значений, ср. выше ‘молозиво’ (сербохорв.), ‘круп- 
ный песок’ (словен.). 

Из литер.: МШозеь 80; Вегпекег Т, 358; Тгаиипаип ВЗУУ 140; 
Т. Гое\меп Ва! У’ из Х, 1927, 151; Фасмер Т, 465; Замзк! 1, 361; 
К. Мозхуйз М ЛР ХХХУГ 1956, 114 (совершенно искусственное 
построение: *ягида < *йет-аиз1ю- < *@8й- ‘съедобный плод’, ср. 
*а504а); МозхуйзК1. Рлегмойту таза 282—283 (принимая про- 
исхожкдение *4от-аи$10-`> *вти$а, говорит о вторичном влиянии гла- 
гола *Аги Я на название груши, поскольку дикая груша была 
съедобна лишь в порченом, размягченном виде); Масвек? 186 
(«праевропейское»); О. Нааз «Со418п]аК [ВаШКапо]о8К1 шзиб» П 
(Зага]еуо, 1961), 86 и сл. (из догреч. (фрак.?) *йгоиза < и.-е. 
*5т0и51а); У. К1рагзКу «Кгабу10з» ХТ, 1966, 77. 

*отибай (5е): сербохорв. грушати, се ‘свертываться, густеть (о молоке)’, 
словен. рти5ан ‘крошить’ (Р]её. Т, 208), польск. диал. &гиз2еб 
‘укорять, порицать’ (534. е\. р. П, 135). 

Глагол на -аН (дуратив- -итератив). производный от *#ти5 1 (см.). 

*отибеуъ(}ь): словен. дтИ$еь, прилаг. ‘грушевый’ (Ре. Т, 258), также 
йти$ер (Ре. Т, 285), польск. &71520шу ‘грушевый’ (Рогоз7. П, 
1334), русск. грушевый, укр. грушеёвий, -а, -е то же (Гринченко 
1, 333), блр. грушавы ‘грушевый’. 

Прилаг., производное с суф. -оръ (притяж.) от атиза (см.) 

*пти51, род. п. -ьуе: полаб. зтаизё тов ж. р. ‘груша’ (РоайзК! — 
евпегё 67, с реконструкцией *вти$у), также втози@ ж. р. (с ре- 
конструкцией *стги5ьуа). 

Преобразованная основа на -у- =. от *дтиз$а (см.). 

*стаёИ: болг. диал. груша ‘разрушать’ (Копривец, Беленско, Архив 
Болг. диал. словаря, София), сербохорв. грушити ‘толочь’, стая 
‘падать с шумом’ (ВТА ПТ, 483), чеш. йги И ‘размельчать, кро- 
шить, дробить’ (Кой Т, 502), русск. диал. грушить ‘разрушать, 
разбивать, ломать’ (смол. Филин 7, 172), ‘сильно огорчать, при- 
водить в подавленное, угнетенное состояние’ (смол., там же). 

Гл. на -Ш образованный от продолжения и.-е. *&(А )геи-з-, 
ср. ср.-ниж. -нем. 2тй$ ‘щебень’, лит. етаий ‘ломать, сокрушать’, 
лат. т-втио ‘врываться’, соп-бтид ‘совпадать’. См. И. Поповив 
НТИ, 5—6, 1951, 212—214. Обращает на себя внимание также 
дублетная связь с *Агиё И (см.). Ср., впрочем, еще *етихай (см.). 

*“бтибьпъ4ь: чеш. Иги$пу, прилаг. ‘грушевый’ (Ллостапи Т, 772), 
русск. диал. грушный, -ая, -ое ‘грушевый’ (влад., Филин 7, 172). 

рилаг., производное с суф. -ьпъ от *вти$а (см.). 

*“отиба?: чеш. тлиа ж. р. ‘пучок льну’ (Кош Т, 505), блр. диал. 
грута ж. р. ‘веретенник большой [1тоза | тпоза [..` (Касьпяров1ч 85). 

Скорее всего, суффиксальный вар. к *вгида (см.). Махек счи- 
тает чеш. слово неясным (см. Масвек? 185). 
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*сги74ь/*сти2Аъ: русск. груздь м. р. ‘съедобный гриб сем. пластин- 
чатых с широкой белой вогнутой шляпкой и короткой толстой 
ножкой’, диал. груздь м. р. ‘гриб (общее название)’ (Иркутский 
областной словарь Т, 126), грузд м. р. ‘триб Авагсиз рарегайаз, 
груздь’ (пск., петерб., калуж., смол., тул., ворон., брян., курск., 
Филин 7, 165; Деулинский словарь 129), грузь м. р. то же (арх., 
калин., Филин 7, 168), укр. груздь м. р. ‘труздь Асагсиз р!ре- 
габиз$’ (Гринченко Г, 332), блр. грузд м. р. ‘груздь’. 

Родственно *дти4а (см. *стода|*втида), как это уже было спра- 
ведливо отмечено относительно близкого ст.-слав. гроуздию ‘глыба, 
ком земли’, см. А. \УМа4е. Пле УегЫпдипсеп 7\еег Репёае ип4 
{бпеп4ез 2 пп ш4осегтаю1зсВеп. — К ХХХТУ, 1897, 509. Усло- 
вием для развития -24- явилась, очевидно, экспрессивная геми- 
нация *2ти4-41- с последующей диссимиляцией двух зубных со- 
гласных: *2тиза-. Образование чисто славянское, поэтому сбли- 
жение с лит. ргиз4ёпНн, егизАёИ ‘тлеть, гореть без пламени’ (см. 
А. А. Потебня РФВ Ш, 1880, 92; Преобр. Т, 162) не имеет 
смысла. См. Фасмер 1, 463—464. 

*огитъ: ст.-польск. 5тиз м. р. щебень, битый кирпич” (51. 5&ро!. П, 
206; 531. Сегуцза 2 Тасвой 36), польск. 2тиз м. р. ‘щебень, би- 
тый камень’, мн. ‘развалины’ (\\аг52. Г, 924), также диал. вги$, 
мн. 2тизу (Злутстак. Оотап. П, 278). 

Родственно лит. стйиёаз ‘гравий, крупный песок’, лтш. етгий& 
мн. ‘щебень’, далее, с иным расширением, ср. *втида (см.). См. 
\УУ. чт. 4. Озеп-Заскеп Е ХХПУ, 1909, 245: А. Втгаскпег КЙ 
ХЬУТ, 1918, 182—183 (допускает также связь с *2т02ъ, см.); 


ОцтеЪзК!. Думе \угагб\ \ ]етуКа ро]зКип 279 (считает польск. 
слово новообразованием); З1амз 1 1, 361. Об отношении *2гизъ: 
Етути (см.) см. Л. В. Куркина «Этимология. 1971» (М., 1973), 


о в.-луж. Игифа ж. р., Йги м. р. ‘ком земли, 
груда, глыба” (Ра 223), н.-луж. ети @ ж. р. то же (Мика $. 
Т, 337), ст.-польск. ати а ‘нарыв, отек, опухоль’ (около 1450 г., 
$. 56ро!. П, 506), таза (531. Сегуиза 2 ТасвоН 36), польск. 
тгизеф, род. п. -а, м. р. ‘тлыба, груда’ (\Уагз2. Г, 924). 

Производное с суф. -ы- от *втизжъ (см.). Ср. лит. отиёйИ$ 
‘клецка’. См. К. Буга РФВ ГХХ, 1913, 250; Заузюм Т, 362. 
Ср. также Вегпекег Г, 358. 

*“отъшёй4йь: сербохорв. к рмёь ж. р. ‘гной в глазу’, ‘пустой глазок 
на виноградной лозе’ (Карациф, см. также Гуекоу16 — Вгох Т, 
286), словен. Агтеё2е[!, род. п. -Ё]а, ‘нагноение в углу глаза’ 
(Р]её. Г, 473), Агтёйе!, род. п. -Ё1а, м. р. то же (Ре. Г, 474), 
также Агт61] м. р. (Р]её. Г, 473), русск.-целав. грьмёфждь, гремёждь, 
громфждъ ‘гной на глазах’ (Ефр. Сир. ХУ в.; Ио. Злат. ХУ в 
164, Срезневский Т, 602). — Ср. сюда же производное русск.-целав. 
грёмёжливыи ‘гноящийся (о глазах)’ (Жит. Акак. 20. Мин. Чет. 
апр. 273), также грьм$ждивыи (Срезневский Т, 603). 
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Производное с суф. -ё242ь (т.е. сочетание -ё28-+-5) от *вгъть 
(см.) в подходящем значении ‘куча’. Экспрессивное обозначение, 
откуда — сильное изменение формы в отдельных случаях (сербо- 
хорв., словен.). Лучше всего сохранили первонач. вид русск.-цслав. 
примеры. Бернекер (ниже), а вслед за ним и другие реконструи- 
руют праслав. *ятьтёа’ь, однако мы имеем здесь дело с произ- 
водным на суф. -6242ъ. Об этом свидетельствует, помимо русск.- 
цслав. грьмёждь, также словен. Агтеёёе), Кттиде]), исход кот. 
объясним как перестройка первонач. -ё242ь, но совершенно непо- 
нятен, если принять -ё4ь, т. е. -варль. Обычно выдвигаемое срав- 
нение с лат. сгапиае мн. ‘гной в глазу’ отпадает как малонадеж- 
ное. 

См. Вегпекег 1, 360; А. Вгаскпег К ХГУ, 1913, 42; УМа!е- 
НоЁт. 1, 617; ЭКок. Ейш. геби. П, 206; Охерзк!. ЗбаФа т9о- 
еигоре1з6устпе 71 (грьмёждь: лат. вгапцае, греч. АЛьл ‘гной в глазу’, 
-^ацышу ‘с гноящимися глазами’); РоКогпу Т, 405 (: гот. агатпара 
‘влажность’). 

*“бтъшъ: ст.-слав. грам» м. р. фочбу, уергез ‘кустарник’ (ЕасВ., Вост., 
М1Е1., За4., 3.5), болг. диал. гръм м. р. ‘куст’(БТР; Геров: гром, 
гръм), грм м. р. ‘густой куст’ (с. Отаньовци, Брезнишко, Архив 
Болг. диал. словаря, София), грм м. р. ‘густое растение” (Гълъбов 
БД П, 74), макед. диал. грм м. р. ‘куст’, ‘куча, груда’ (И-С), 
сёгта ‘куча’ (Р. Неп4г\К$. Тве Ва4ойда-Уеубапи! Ч1аесё ог Масе- 
Чошап 259), производное грмушка ж. р. ‘куст, кустарник’ (И-С), 
сербохорв. грм м. р. ‘вид дуба’, ‘кустарник’ (см. также ВТА Ш, 
448), диал. т ‘дуб’ (Ка. 392), словен. &Рт м. р. ‘куст’ (Ре. 
|, 253), сюда же производные дгтИба ж. р. ‘куча’, ‘ком’, егтиЦа 
ж. р. то же (Р]еф. Т, 254), чеш. диал. производное ргтеи, род. нп. 
-т а, м. р. ‘обрубок, пенек’ (МаЙпа. М1. 29), Агто@ ж. р. 
‘шишка, желвак’ (ЗубгаК. ВозКкоу. 112), слвц. агтоес ‘пенек, об- 
рубок’ (Ка]а| 152), др.-русск., русск.-целав. громъ, громъ ‘куст’ 
(Ио. екз. Шест.), ‘сад’(Быт. ХХИ. 13. Парем. 1271 г., Срезнев- 
ский Т, 601), грьмъ, гремъ ‘куст’ (Ио. екз. Шест. 1263 г., л. 41), 
‘сад’ (Быт. ХХП.13 по сп, ХМУ в.; Златостр.) (Срезневский Т, 
602), ‘куст, виноградная лоза’ (СлРЯ ХТ—ХУП вв. 4, 129), про- 
изводное гръмию, громие ‘кустарник’ (Ио. екз. Шест., там же), 
русск. диал. гром м. р., мн. громья ‘кочка’ (Картотека Псков- 
ского областного словаря), грём ‘остров хорошего строевого леса 
среди смешанного леса чаще на возвышенном месте’, ‘возвышен- 
ное место в лесу’ (арх., Картотека СТЭ). — Русск. диал. формы 
интересны на фоне почти исключительно ю.-слав. свидетельств. 

Скорее всего, восходит к более древнему *агйа-то-, родствен- 
ному и связанному чередованием гласных корня с *втидте/*ртид- 
тукъ/* тит (см.), ср. сюда же производное с суф. -теп- сер- 
оохорв. &гтеп Чгщех’ (Е. Кигеас. ЗИуа. — Ваа ХИ, 1870, 
20 —51. Далее родственно *птида (см. *втода[*втида). 'Г. о., более 
точной праслав. реконструкцией нужно признать *атъ4тт, вместо 
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традиционного *атътуь. При этом отпадают сравнения с *ататада 
(см.; так Бернекер, ниже), с др.-инд. *ешта- ‘куст’ (Уленбек, 
ниже), с лит. Агйтаз ‘куст’ (Брюкнер, ниже), с лит. вгитёпИ 
‘громыхать, доноситься (о громе)”. 

См. С. С. ОШепьеск КА ХХХГХ, 1906, 259; ВегпеКег Т, 
358—359; 5. Ма4епоу АРЬ ХХХИТ, 1911, 12—13; К. Буга 
РФВ ГХУП, 1912, 239; А. Втаскоег КА ХГУ, 1913, 43; ХТ. Гое- 


\еп(Ва1 Уи Х, 1927, 155; В. Сор «Яуа апИка» 1У, 1954, 154; 
Т. Ророу16 \а$ УП, 1962, 94. 

*отъ7Чауъ: болг. диал. гр%з0%ф, -ъъ, прилаг. ‘узловатый, шероховатый, 
корявый’(Н. Ц. Ковачев. Севлиевско. — БД У, 16), также стар. гръз- 
дав (...б%ла-та кадифяна кожица стане грьздава, лунава, ... ако 
кръвь-та ся похаби въ състьвны-ты си чясти... Летоструй 1874, 
76. — Материалы Ин-та болг. языка БАН. Литература от Възраж- 
дането). 


Прилаг., производное с суф. -агъ от основы *2тъ24-, сближае- 
мой с лит. &ти24й$ ‘хрупкий, ломкий’. См. Г. 5660. Виеаг15сВ 
атозаагр ‘Вореме, таиб; Везег’. — 215 Т, 1956, 42. Далее род- 
ственно *дтида (см. *етода / *стиаа). Ом. Георгиев ГУ, 288. Сбли- 
жения с др.-инд. вйагайагаз ‘тремящий’, греч. урёвлтошо ‘откаш- 
ливаться’ (Т. Гое\зуетваВ] АЁРЬ ХХХУП, 1920, 388) или с греч. 
Зрауаю ‘хрипнуть’, др.-ирл. бгоп 4 ‘тапсае’, лит. гр2аёН ‘скри- 
петь’ (7. Гоемеп(ра! У\иб ТХ, 1926, 180) не могут быть приняты, 
как и реконструкция *6ъгё4а (Ветгпекег Т, 372). 

*стуго(а: чеш. йгуз0а ж. р. ‘забота, огорчение’ (Кой Т, 504), слвц. 
поэт. Йгуг0а ж. р. ‘тоска, скорбь’ (535.7 Т, 934), диал. йо 
(НабоузНаК. Отау. 168), польск. диал. вгу2оа ‘боль, рези в жи- 
воте’ (5. р\. р. ПЦ, 137), русск. диал. грызбта ж. р. ‘резкая, 
щемящая боль в желудке’ (смол.), ‘ссора, брань’ (смол.) (Филин 7, 
179), укр. диал. гризбта ‘печаль, забота, беспокойство’, ‘ссора, 
брань’ (Карпатский диал. атлас, карта № 85), блр. грыздта к. р. 
‘выражение неудовольствия частыми выговорами’ (Носов. 123), 
‘попреки’ (Байкоу — Некраш. 84), диал. грыздта жж. р. ‘ссора’ 
(Бялькев!ч. Магл. 140). —Ор. сюда же производное сербохорв. 
гризотина ж. р. ‘огрызок’, ‘укус’ (РСА Ш, 628—629). 

Производное с суф. -0а от гл. *вту2И (см.). 

*сту2 | *сгугаИ: ст.-слав. грысти, грызж бахуеу, 899, тогаете, 
годеге ‘грызть, кусать, глодать” (Вост., МП., ба4., $15), грызати 
(575), болг. гриза ‘грызть’ (БТР), также диал. гриза (М. Младе- 
нов БД ПТ, 93), гризх (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевен- 
ско. —БД УТ 165), макед. гризе ‘грызть’ (И-С), сербохорв. 
грйсти, гризати ‘грызть’ (РСА Ш, 627, 634—635), словен. 
27151, влет ‘трызть, есть, кусать’ (Ре. Г, 252), чеш. йгу2Н 
‘грызть, глодать’, Йгугай, слвц. йЙгу2Р то же (55.7 Т, 534), в.- 
луж. Игузас ‘трызть, глодать’ (Ра 223), н.-луж. егу2а$ ‘трызть, 
глодать’ (МиКа 54. Г, 338), польск. втузб то же (Оогоз?. П, 1341), 
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словин. 2т@зс ([огепё? Фоуш?. УЪЬ. 1, 297), др.русск., русск.- 
целав. грызти (Сб. 1076 г.; Отрывк. ХП в. — Лавр. 52, Срезнев- 
ский Т, 602) ‘есть’ (Пчел. И. публ. 6. л. 109, Срезневский Ш, 
80), грызати ‘жалить’ (Сб. 1076 г., Срезневский Г, 602), русск. 
грызть ‘раскусывать, раздроблять зубами что-либо твердое, креп- 
кое; кусать, рвать зубами’, диал. грызти то же (Словарь говоров 
Соликамск. р-на Перм. обл. 122), укр. гризти (Гринченко Г, 326), 
блр. грызи? ‘грызть’, также диал. грызцй (Матэрыялы для дыя- 
лектнага слоунка Гомельшчыны 238). 

Родственно лит. сгйиёИ, лтш. 2тай2 ‘трызть’ (точное соответ- 
ствие которым имело бы форму праслав. *5тизИ < *втои2-). Вместе 
с последними слав. слово представляет собой расширение и.-е. 
*с(№)геи- ‘размельчать, тереть’. Старое сближение с экспрессив- 
ным греч. Врбу® ‘скрежетать, скрипеть зубами’ (А. ЕК ВВ УГ, 
1881, 213; Вегпекег [, 359; так же см. Фасмер Г, 466; Заза Г, 
364; против сближения с греч. словом см. уже А. Соболевский 
«З]а\у1а» У, 1927, 443) должно быть оставлено. См. А. МеШе 
В. 26, 1925, 213 (сохраняет сравнение с балт.; арм. Агсет и 
греч. Врбух не имеют сюда отношения); МасВек? 186; ЕгаепКе! Г, 


*стуба: болг. грижа ж. р. ‘беспокойство, забота’ (БТР; Геров: 
грыжима ‘забота, хлопоты, попечение; горе, печаль’), макед. грижа 
ж. р. то же (И-С), сербохорв. грёжа ж. р. ‘боли, рези (в жи- 
воте)’, ‘понос’, ‘забота’ (РСА Ш, 625—626; ВТА Ш, 439), диал. 
оба ‘скала, подтачиваемая водой’ (С'Тег. 34), словен. 27154 ж. р. 
‘понос, расстройство’ (Р]еб. Т, 252), др.-русск., русск.-целав. грыжь 
(Сеи миръ имЗетъ печаль, грыжью болЪзнь. Жит. Андр. Юр. 
.ХТУ, Срезневский Т, 602), русск. грыжа ж. р. ‘опухоль от 
прорвавшейся и выдавшейся под кожею внутренней части тела, 
кила’(Дальз Г, 992), диал. грыжа ‘рана, нарыв, веред’, ‘женские 
болезни’ (Подвысоцкий 35), ‘судороги в поясничной области; ка- 
тарр желудка’ (Куликовский 17), грыжа ‘ссора, несогласие’, ‘бо- 
лезнь в желудке’ (Добровольский 148), ‘заболевание различных 
внутренних органов’ (енис., КАССР, яросл., волог., смол., олон., 
арх., сиб., перм., Филин.7, 173—179, там же ряд близких зна- 
чений), грыжа ‘брань, ссора’ (смол., курск., орл., там же), укр. 
грижа ж. р. ‘печаль, огорчение, терзание’ (Гринченко Г, 326), 
диал. грижа ‘забота, печаль’ (гуцул.), ‘ссора, брань’, ‘грыжа, 
Веги!а” (Карпатский диалектологический атлас, карта № 84), 
грижа ‘печаль’ (Колесник. Матер!али до словника д!алектизм!в 
укр. говор!в Буковини 35), блр. грыжа ж. р. ‘грыжа’, грыжа 
ж. р. ‘ссора, брань, ворчание за всякую безделицу, частые вы- 
говоры’ (Носов. 123), также диал. грыжа‘ ж. р. (Шатэрвк 72; 
М!нска-маладзеч. 40), ‘забота, огорчение” (Сцяцко, Зэльв. 47). 

Производное с суф. -]а от гл. *рту2Н (см.). Семантич.- разви- 
тие ‘физическое страдание?” -> ‘страдание нравственное’ (нюансы 
см. выше) элементарно очевидно. См. В. Ц]арапоу «М6апоез 4е 
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рЬо]ос1е оНег{з & МщКоа» 124—125; Т. Зев \Ма$ УП, 1962, 
444 (о сербохорв. диал. 2712а ‘скала’); С. Б. Бернштейн «Глиеиа 
у1её. Сотшт. З1ау. ш Бопог. У. К1ратзКу» (Нез, 1965) 21— 
24 (очень подробно). 

*отьрыъ: чеш. ййбер м. р. ‘хребет’, ‘спина’, полаб. вте’ар м. р. 
то же (Роайзк1 — Зебпег+ 68, с реконструкцией *вгьфьрь), ст.- 
польск. ртземеф, вт2ебф ‘спина’ (51. эро]. П, 507), польск. вт 
м. р. ‘хребет’, ‘спина’ ()огоз2. П, 1344). 

Само выделение праслав. *&тьфыь проблематично и большин- 
ство слав. форм продолжает непосредственно *хгьбыгь (см.), а это, 
в свою очередь, дает повод некоторым авторам либо молча игно- 
рировать вариант *#гьъфьрь (ср. его отсутствие у Бернекера; формы 
на 5- при этом приводят, как Фасмер ГУ, 274—275, — под хребет 
и родственными), либо прямо оспаривать реальность праформы 
*етьфыь, см. Е. ПШогеи? К ХХХ\УИ, 1904, 267. Однако отно- 
шения *стьфыгь: *тгьфбырь должны быть пересмотрены, т. к. со- 
временное состояние их изучения неудовлетворительно; неверным 
представляется объяснение *ргъфыхь < *тгьбыь (так Лоренц, там же; 
ЗЧамзк1 [, 366—367, с литер.), поскольку типологически вероятно 
обратное, неубедительно и мнение о наличии в *хгьБьрь: *ртъфьь 
древнего чередования Ай-: 2й- (так см. И. Эндзелин. Славяно- 
балтийские этюды. Харьков, 1911, 127). 

Мы считаем форму *Етьбьгь этимологически первичной и по- 
пытки самостоятельной этимологизации вар. *тгьфьхь ставим под 
сомнение (ср., напр., Вгйскоег 160—161: из *5Агьбьрь; см. еще 
У. Р1запг «РаЧеа» ХПИ, 1957, 55). О возможной неисконности 
варианта *хгьБьРь говорит оправданная догадка Бернекера о его 
звукоподражательной природе, хотя с отнесением к сйгобайъ (Вет- 
пеКег Г, 404—405; последнее см. у нас под *хгобай»ъ) согласиться 
нельзя. 

Это общепризнанно трудное слово может получить правдоподоб- 
ное объяснение, если его связать с глаголом *ятебН (см.); перво- 
начальное значение *стьбы при этом было бы ‘гребень, чесалка”. 
Со стороны реалий, хребет, очищенный от мяса, действительно 
напоминает подобие гребня. В переносных употреблениях (горный 
хребет) это его сходство лишь усилено. С формальной стороны, 
ступень редукции корневого вокализма #тЪъб- известна, известны 
и примеры суффигирования с помощью -#+ в производных от 
*отеБИ, см. *стербыеёН | *втебъий. Другая известная нам попытка 
обосновать исконность варианта на 5- — путем сближения с 2ъгръ 
(см.) (см. Масвек? 187; тём же удачная формальная параллель 
развития вторичного 1- из 2-: ‘чеш. сит < ап) — неудовлетво- 
рителъна. 

*отьбьзКъ(1ь): ст.-слав. грёчаска, -ыи, прилаг. ЕЛАтуихбс, стаесиз ‘гре- 
ческий’ (Сав., Супр. и др., $75), болг. гръцки, прилаг. ‘грече- 
ский’ (Дювернуа; Геров: грёцкый), сербохорв. грчкй, также грча- 
ский, прилаг. ‘греческий’ (РСА ПТ, 716, 719; ВТА ПТ, 397: «Слово 
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праславянское»), словен. (275 ‘греческий’ (5]оуаг $]оуеп. ]е21Ка Г, 
771), ст.-чеш. ИРёёзЁу, ТеёзКу, прилаг. ‘греческий’ (Сефапег Г, 
494), чеш. Реску, прилаг., слвц. етёску, прилаг. (557 Т, 442), 
польск. атгесм ‘греческий’ (УУагз2. 1, 905), русск. грёческий, -ая, 
-0е, диал. грёцкий, -ая, -ое ‘гречневый’ (смол.), грецкий орех 
‘сладкий орех’ (курск.) (Филин 7, 132—136), ст.-укр. греческий, 
грецкий (ХУ в., Словник ст.-укр. мови ХТУ— Х Уст. [, 261—262), укр. 
грёцький, -а, -е ‘греческий, гречневый’ (Гринченко Г, 324), блр. 
грэцк? ‘греческий, гречневый’ (Байкоу — Некраш. 84), также грз- 
часка. 

Прилаг., производное с суф. -ь5Аъ от *атьйъ (см.). 

*стькъ, *сть@шь, *итькупи: ст.-слав. грдка, грёчима м. р. "ЕЛАмуУ, 
отаесиз ‘грек’ (Супр., Вост., МИ., ба4., 575$), болг. грък м. р. 
‘грек’ (Дювернуа; Геров: грькъ), макед. Грк м. р. (И-С), сербо- 
хорв. Грк м. р. ‘трек’(РСА Ш, 637: также в качестве фамилии), 
стар. Стёт м. р. (ВТА ПШ 396), Гркиьа ж. р. ‘тречанка” 
(РСА Ш, 638; ВТА ПГ 442: «Слово стар., возм., праслав.»), 
словен. ятЁ м. р. (З]оуаг $1]оуеп. ]емка Т, 763), ст.-чеш. НЕБА, 
ЙАеёкК м. р. ‘грек’ (СеБацег Т, 494), чеш. Дёк м. р., Аекупё ж. 'р. 
‘гречанка’, слвц. СтёК м. р., СтёКуйа ж. р. (35. Т, 442), польск. 
СтеЁ м. р. (\’агз?. Г, 906), др.-русск. грекиня (Тое же зимы ро- 
дися великому князю сынъ [оанъ, от Грекини. Соф. Вр. 230, 
Картотека ДРС), русск. грек м. р., мн. грёки, название народа, 
занимающего южную часть Балканского полуострова, ст.-укр. 
гръчинъ м. р. ‘трек’ (1453 г., Оловник ст.-укр. мови ХЛУ— 
ХУ ст. Г, 268), сюда ж. Грекове, Грикове мн., название села. 
на Буковине (1462 г., 1488 г., Словник ст.-укр. мови ХУ— 
ХУ ст. 1, 261), укр. грек м. р. ‘грек’ (Гринченко Т, 324), гре- 
киня ж. р. ‘тречанка’” (там же), блр. грэк м. р. ‘трек’. 

Объясняется как заимств. из лат. егаесиз с произношением -ае- 
уже как -е- в последнем; обращает на себя внимание отражение 
лат. /е/ как -ь- в слав. 

См. Вегпекег 1, 359; Фасмер Г, 455 (с литер.; там же дополне- 
ние); Р. 5Кок. Стк.— ЗВ У—УП, 1954, 76—84; ЗКкок. Ей. 
г]ебп. 1, 612—613 (с отражением балканором. произношения лат. 
8таесиз; ср. ато, Отранто). 

*отьшёИ: ст.-слав. грамА'ти Вроучёу, фюпаге ‘греметь’ (Супр., Вост., 
МТЕТ., баЧ., $75), болг. гьрмя ‘греметь’ (БТР, РБЕ), диал. грмъ® 
(Д. Евстатиева. С. 'ТГръстеник, Плевенско. — БД УТ, 165), макед. 
грми ‘треметь, грохотать’ (И-С), сербохорв. грмъети, грмети, 
грмити, грм]ети ‘греметь (о громе)’, словен. агтёН то же (Ре. Т, 
254), чеш. /Ртён, р/пий ‘греметь, грохотать’, также диал. АйтёР 
(Ваго5. Зоу. 107), рттеё (Вагюё. 51оу. 108), ВРпиЕ (Кой. Роч. 
К Вагё. 31), слвц. ИгийеР ‘треметь’ (587 1, 527), полаб. вгатёё 
‘греметь (о громе)’ (Роайзк1—Зевиег& 67, с реконструкцией 
*стьтёй), польск. агзпиеё ‘греметь’ (Рогоз#. И, 1354), стар., диал. 
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вт2тб (Уатз7. Г, 935), сгзпиё (@дтпо\1ст. О1шекь таШотз К П, 
1, 124), словин. &трДес ‘греметь (о громе)’ (Гогеп{ё З]юоу1ша7. 
\УЬ. Т, 310), др.-русск., русск.-целав. грьмёти, грембти ‘тре- 
меть’ (Гр. Наз. ХТ в.; Сл. плк. Игор.; Жит. Андр. Юр. ХШУ. 
167, Срезневский Т, 9587, 602; Ш, 80), русск. гремёть ‘издавать, 
производить чем-либо громкий, резкий звук, грохот, шум’, диал. 
гремёть ‘громко кричать’ (пск., калуж., свердл.), ‘лаять’ (арх., 
вят.) (Филин 7, 132), гремёть ‘греметь’ (Деулинский словарь 126), 
сюда же громёть ‘греметь’ (олон., арх., Филин 7, 149; Карто- 
тека Печорского словаря), укр. гремйти ‘греметь, издавать силь- 
ный раскатистый звук’ (Гринченко 1, 324), блр. грымёць ‘тре- 
меть’. 

Гл. на -6Н, образованный от звукоподражат. основы, ср. лтш. 
ятетф ‘ворчать’, лит. ститён, статёпН ‘тромыхать’, др.-прусск. 
атитАптз ‘гром’, др.-в.-нем. &гип ‘гневный’, греч. урешю ‘ржать’. 
См. А. МеШеф МЗ 8, 1893, 297; он же МЗ 14, 1907, 366; 
Вегпекег Т, 360; Г. ЗеВтгцпеп КЯ ХЬ 1909, 106; \. Роглелиа- 
зк1 В 1\, 1911, 7; $. Е. Мапи «Гапеиасе» 17, 1941, 16 (отно- 
сит сюда же алб. егутё ‘осуждать, изгонять’); Фасмер 1, 455— 
496; Масвек? 189; Егаепке| 162. 

*отьтоГъ: болг. (Геров) грёмот м. р. ‘гром’, ‘шум, крик’, диал. 
грмот м. р. ‘грохот, далекие раскаты грома’ (Кр. С. Стойчев. 
Тетевенски говор. —СбНУ ХХХГ 254), макед. грмот м. р. 
‘гром’ (Кон.), словен. ЕттоЁ м. р. ‘гром’ (Р1её. Т, 254), чеш. 
йгтоф м. р. ‘грохот, гром’ (Кой Г, 493), слвц. Игтоф м. р. ‘тро- 
хот’ (557 [, 527), также диал. ИгтоЁ м. р. (Стесог. З]о\уаК. уоп 
РИИзз2Ащб 226), РттоЁ (вост.-слвц., Кайа! 185), польск. &г2то 
м. р. ‘гром, грохот’ ()огоз7. И, 1355), также диал. &7той м. р. 
((обгпо\1с7. Пек шаШотзК! П, 1, 124), словин. Е’таеЕ м. р. 
‘гром’ (Погепёи оу. УМЬ. Г, 311), укр. диал. гримот м. р. 
‘стук’(Н. В. Никончук. Из лексики полесского села Листвин. — 
Лексика Полесья 82). 

Производное с суф. -офь от гл. *вгьтёН (см.). 

*сиБа / *сиБъ: болг. губа ж. р. ‘корка’ (Дювернуа), губа ж. р. 
‘лист теста’ (Геров), диал. губа ж. р. ‘корка запеченного теста 
(в банице)’ (Младенов БТР), макед. диал. губа ж. р. то же 
(Кон.) словен. гйба ж. р. ‘складка’ (Р1её. Г, 259), сюда же произ- 
водное чеш. диал. Йибка ‘дифтерит’ (Ваг(ю$. 5310оу. 110), слвц. 
йяфку то же (Ка!а| 189), польск. диал. 2и6 ‘складка’ (51. с\. р. Ц, 
143), словин. гай ж. р. то же (Гогепёй З1юуши. \Ь. Г, 311; см. 
специально Н. Роро\жзКа-ТаротзКа В$ ХХХУГ, 1975, Г, Т), др.- 
русск. губа ‘округ’ (Дог. гр. Новг. с в. к. Ив. Вас. 1406 г.; 
Зап. о Ржевск. дан. 1479 г., Срезневский Т, 607), русск. диал. 
губа ж. р. ‘полоса земли, вдающаяся в реку’ (пск.), ‘мыза, дача, 
селение” (новг., пск.) (Филин 7, 192), сюда же Губа, местн. на- 
звание (бывш. Новг. губ., Виз$150Вез сеортарзсВез Матеп- 
Бась ЦП, 594), гйб& ж. р. ‘искривленное дерево, вырытое из земли 
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с корнем, которое употребляется для постройки лодок и барок’ 
(каз., Филин 7, 192—193, там же ряд других технических зна- 
чений), г/бка ж. р. ‘условная величина для измерения длины 
основы будущей ткани, равная расстоянию между первым и вто- 
рым вертикальным рядом колышков, вбитых в стену избы (при 
сновании на стене)” (смол., брян., Филин 7, 195), укр. диал. 
губка ‘мера основы для полотна разной длины в зависимости от 
длины стены хаты, когда снуют на вбитых в стену колышках’ 
(А. С. Лысенко. Словарь диалектной лексики сев. Житомирщи- 
ны. — Слав. лексикография и лексикология 17), блр. диал. губа 
ж. р. ‘(узкое) болото’, ‘мера (земли) (Матэрыялы для дыял. слоу- 
н!ка Гомельшчыны 238), губка, губща ж. р. ‘мера длины полотна 
(4—5 м.)’ (М!нска-маладзеч. 41, 42). 

Соотносительно с гл. *рифан, (см.), *в'ъбпоН (см.). Ор. Бернекер 
Т, 360; Фасмер Т, 469; Ф. Безлай ВЯ 1967, № 4, 51—52; Зам- 
зк! 1, 375. Специальное сравнение с лит. 2айбаз ‘возвышение, 
бугор” см. Л. Оцтеьзк1 ГР УП, 1959, 315. 


“сарай: сербохорв. диал. губати се ‘сгибаться’ (РСА Ш, 724), 
словен. риб@й ‘складывать, собирать в складки’ (Р]еф. Т, 259), 
польск. стар., диал. сифаё 9е ‘закатываться, подтыкаться” (У\агз?. 
Г, 938, 51. е\. р. П, 143), словин. вабас ‘складывать, собирать 
в складки’ (Когепёи $1оу1т7. УМЬ. Г, 311). 

Дуратив-итератив на -ай, соотносительный с гл. *виЫ (см.) 
и *2ъфпой (см.). Форма *вифай, не включенная, напр., Бернеке- 
ром в число старых образований этого глаг.-именного гнезда 
(см. Вегпекег 1, 360—361: виба; вибъ; гиб’9, виб), может счи- 
таться достаточно древней. Ср. параллелизм в лтш. виб4Ё ‘идти 
сутулясь’, также гибайёз (по вокализму корня ближе лит. дайфи 
‘покрывать, закутывать’). 


*зиБабъ(]ь): словен. 2иб4Ё, прилаг. ‘складчатый, морщинистый’ 
(Р]е. Т, 259), словин. вафаН, прилаг. ‘складчатый, в складках, 
сборках’ ([логепё& $]оу1ш2. УМЬ. Т, 311), русск. диал. губёто, 
нареч. ‘толсто’ (каз., новг., Филин 7, 193). 

ПНрилаг., производное с суф. -аЁРь от *виба | *вибъ (см.). 

*сиреь: ст.-слав. гоувитвАд м. р. Лоил0с,бЛодргитт‹, ехбегипаьюг 


‘губитель’ (Вост., МИА., $15), макед. губител м. р. ‘человек, 
потерявший, проигравший что-либо’ (И-С), сербохорв. стар. 2й61- 
#2} м. р. ‘тубитель’ (ВТА Ш, 489: «в книгах, писанных на 
церковном языке»), губитеь м. р. ‘палач’, ‘губитель’ (РСА Ш, 
128), чеш. стар. Аифие м. р. ‘губитель’ (Адат Шаше! # У@ез- 
[аута. ХУТГ в., Кой Т, 506), слвц. книжн. бабе? м. р. ‘губи- 
тель’ (557 Т, 535), др.-русск., русск.-целав. г5битель девруос 
(Пат. Син. ХГ в. 295: Панд. Ант. ХГ в. л. 82; Гр. Наз. ХГ в. 
312, Срезневский Г, 607), русск. губитель м. р. ‘кто губит, 
погубляет что-либо, кого-либо’ (Дальз 1001—1002), укр. гиуби- 
тель м. р. ‘тубитель’ (Укр.-рос. словн. 1, 370). — Ср. сюда же 
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производное болг. стар. губителен, прилаг. ‘пагубный’ (Речник 
РОДД 90). 

Имя деятеля, производное с суф. -4еь от гл. *ви М (см.). На- 
дежность реконструкции невелика ввиду книжного характера, 
а возм., и распространения соответствий в отдельных слав. язы- 
ках (наряду с примерами стар. употребления). 

*оаЪИ!: ст.-слав. гоувити @бпоХАбеу, рег4еге ‘губить, уничтожать’ 
(Супр., Вост.. МИШ., ба4., $75), болг. губя ‘терять, утрачивать” 
(БТР; Геров также — ‘гублю’), диал. губя се ‘хиреть, слабеть’ 
(Речник РОДД 90), макед. губи ‘терять’, ‘проигрывать’, (фольк.) 
‘губить’ (И-С), сербохорв. губити ‘терять, утрачивать’, ‘губить’, 
губити се ‘теряться’, ‘худеть, тощать’, словен. ги Ш ‘вредить, 
наносить ущерб, портить, губить’, ‘терять’ (Р]её. 1, 209), чеш. 
йифИ ‘тубить, уничтожать, истреблять’, слвц. йибИ” то же ($$4 
Т, 935), в.-луж. йе ‘портить, уничтожать, губить, опустошать” 
(РюШ 223), н.-луж. 2$ ‘губить, истреблять’ (Мика &1. Г, 340), 
польск. рис ‘терять, утрачивать’, ‘губить’ (Рогоз?. П, 1362), 
диал. гиб 5$е ‘теряться, терять ориентацию’ (52хутстак. Потап. 
П, 280), словин. вабИс ‘терять’ (Готеш 51оу1ш2. УЬ. Т, 312), 
др.-русск., русск.-цслав. гббити ‘губить’ (Панд. Ант. ХГ в.; Ио. 
екз. Бог. 225; Сбор. Троиц. ХП в. 93, Срезневский Г, 607), 
русск. губйить ‘уничтожать, истреблять; портить, делать негод- 
ным’, диал. губить ‘терять’ (ворон., Опыт 43), губить ‘одоле- 
вать (о сне)’ (перм., свердл.), губить ячеи ‘при вязке сетей — 
завязывать две ячеи одним узлом, чтобы сузить полотнище сети’ 
(пск.) (Филин 7, 194), сюда же отглаг. производное губяный 
‘плотный’ (пск., Опыт 43), ‘плотный, добротный (о материи)’ 
(пск., Филин 7, 197), укр. губити ‘губить, истреблять, уничто- 
жать’, ‘терять’ (Гринченко Т, 335), блр. губщь ‘тубить’, сюда же 
губляць ‘терять’. 

Гл. на -1 (каузатив), соотносительный с *&ъбптой (см.). Ом. 
7. СоаЬ. ТЬе оташтаг 0 З]ау1с сайз. 10. Ср. еще Вегпекег Т, 
361; Фасмер Т, 469; З4амзк1 Т, 376. Недопустимо сближение 
с лит. алпИ ‘тубить’, 28 ‘погибать’ (см. ХТ. Катр «За\м1а» 24, 
1955, 144, вслед за ВК. Яначеком), т. к. эти лит. слова родст- 
венны слав. *2000, *2ърай (см.). 

*си Буа: др.-русск., русск.-целав. гУбитва (Гоубитвы потворы ис- 
повфдая волнаго бб1иства запр5щен!е приметь. Иос. Кормч. Вас. 
82, Срезневский Г, 607). 

Производное с суф. -(Га от гл. *ви Ш (см.) или — точнее — 
расширение на -@ основы супина *гибий. 

*рибай: сербохорв. гучати ‘ворковать (о голубях)’, (диал.) ‘гово- 
рить’, ‘глухо греметь’ (РСА ПГ, 784), диал. 6 ‘товорить, 
вести речь о чем-либо’ (Ка. 392), словен. гиё@й ‘шуметь, грохо- 
тать’ (З1оуаг $оуеп. елка Т, 774), чеш. рибей ‘глухо раздаваться, 
звучать’, ‘бормотать’, ‘громко кричать, завывать, шуметь’ (Кой ТГ, 
506), диал. Йибеб ‘гудеть’ (КеПпег. Уусво4доа8. Т, 26, 192), слвц. 
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йиба’ ‘тлухо шуметь’, ‘гудеть’, ‘кричать’ (337 1, 935), диал. 
йиба ‘выть, шуметь, бушевать’ (Стерог. З]о\аК. уоп РИ1532ап 0 
227), др.-русск. гучати ‘шуметь’ (Рим. д. 50. 1688 г., СлРЯ 
Х1-—ХУП вв. 4, 162), русск. диал. гучёть ‘тудеть’ (пск., Филин 
7, 250), гучёть ‘звучать, звенеть’ (Расторгуев. Словарь народных 
говоров Зап. Брянщины 85), укр. гучёти ‘звучать, шуметь, гу- 
деть’, ‘кричать’ (Гринченко [, 344), блр. гучёць ‘звучать’, также 
диал. гучёць (Бялькев!ч. Магл. 143). | 


Гл. на -ёН, родственный *викай (см.). См. Вегпекег Т, 361; 
УТ. Омерзк ГР 1, 1949, 126. 


*си4!:  цолав. гоудити ВХасфтреТ, уЦирегаге ‘поносить, порочить’ 
(575), слвц. Йи4И” ‘поносить, хулить’ (55. Т, 936), русск. диал. 
гудить ‘манить, обольщать’ (Опыт 43), гудйть ‘не признавать 
в ком достоинства, критиковать’ (Труды МДК. Смол. губ. — 
РФВ ГХИ, 1909, 211), гудить ‘порицать’ (Добровольский 150; 
Расторгуев. Словарь народных говоров Зап. Брянщины 84), г1- 
дить ‘осуждать, хулить, порицать’ (южн., зап., смол., курск., 
орл., брян.), ‘соблазнять, обманывать’ (новг.) (Филин 7, 202), 
укр. гйдити ‘хулить, осуждать, порицать’ (Гринченко Г, 336), 
блр. гуда&ць ‘осуждать, хулить’ (Байкоу — Некраш. 84), также 
диал. г/дэащь (Бялькев1ч. Магал. 141). — Ср. с другой гласной 
основой чеш. Йонаай ‘развратничать’ (Кой Т, 474), в.-луж. риаас 
‘гадать, ворожить’ (Ра 224), соотносительные с *ри@ (сюда же 
производное русск. диал. гидйёла ‘плут, мошенник’ (новг., Филин 
7, 200). 

Родственно *204ёН | *во@ (см.), разграничение с которым 
временами затруднительно тем более, что значение ‘поносить, 
хулить’ явно вторично, поэтому отдельная подача праслав. *2и- 
4 приобретает довольно проблематичный характер (*ви4й ы— 
как дублет с чистым, неназальным гласным в корне). См. Фас- 
мер [, 470—471. Во всяком случае самостоятельная этимологиза- 
ция “ви ‘хулить’ в связи с *ва4»% (см.) и *ву4ъ (см.), а также 
*си@ Ш ‘манить, обманывать’ — в связи © лит. ар-ейиН ‘обманы- 


вать’ (см. \. у. 4. Озеп-баскеп КЯЙ ХМУ, 1941, 153 и сл.) 
неоправданна. 


*сисай: болг. (Геров) гйгамь ‘ворковать’, сербохорв. гйгати ‘тре- 
нием (веревки или палочки о дерево) добывать огонь’ (РСА Ш, 
134), словен. иван ‘качать, раскачивать’ (Р]еф. Т, 259), чеш. 
пайай ‘ухать, кричать (о сове)’ (Кой Т, 508), русск. диал. гугёть 
‘качать на качелях, раскачивать’ (арх., Филин 7, 198), блр. гу- 
г@ць ‘гулять, пиршествовать; вести разгульную жизнь’ (Носов.). — 

Ср. сюда же производные укр. гут, род. п. -готу, м. р. ‘ту- 

дение’ (Укр.-рос. словн. Т, 370), гуготёти ‘шуметь с гулом; 

гудеть’ (Ь!лецький-Носенко. Словник укр. мови 108). 


Слово экспрессивного происхождения. Ср. Вегпекег 1, 361. См. 
еще *рикац. 
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*гир(ъ)]а?: болг. гугла ж. р. ‘башлык, капюшон’, ‘островерхая мох- 
натая шапка’ (БТР), также диал. гугла ж. р. (Стойчев БД ПИ, 
148), ‘мужская меховая шапка’ (М. Младенов. БД Ш, 54), гугль 
ж. р. (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско. — БД УГ, 165), 
макед. гугла ж. р. ‘шапка мехом наружу’, ‘остроконечный капю- 
шон’ (Кон.), сербохорв. диал. г/гела ж. р. ‘капюшон’ (РСА ПТ, 
734), ср., далее, диал. гйгоь м. р. ‘хохлатый нырок’, ‘куколь 
Асто$етшта с ИВаро’ (РСА 1, 734), гугуъа ж. р. ‘туберкулез, 
чахотка’ (РОСА Ш, 734—735), польск. виа ж. р. ‘вид накидки’ 
(\Уагз7. Г, 939), др.-русск. гогуля жж. (?) [вероятно, ‘шапка’. — 
О. Т.| (Шпанове кинули имъ связку колокольчиковъ, а дикие 
люди туто же кинули гогулю злата. Сб. Копенг. ХУП в. Сказ. 
о дик. остров. — СлРЯ ХТ-—-ХУП вв. 4, 54), русск. диал. гугля 
ж. р. ‘опухоль от ушиба, шишка’ (терск., кубан., Филин 7, 198), 
также гугуля ж. р. ‘шишка на голове от ушиба’ (донск., Филин 
7, 200), гугол м. р. ‘растение ЗёасВуз ра|азМ“1з [,., чистец болот- 
ный’ (вят., Филин 7, 199), укр. гйгля ж. р. ‘шишка’ (Укр.-рос. 
словн. Г, 370). 


Поскольку значения ‘шишка’ и ‘шапка’ в экспрессивном упот- 
реблении соприкасаются и могут быть признаны родственными, 
трудно установить точно, в каких случаях мы имеем дело с заим- 
ствованием из лат. сисиЙаз, сисиЦЙа ‘капюшон’ через ср.-в.-нем. 
вирёе, риве то же (см. Вегпекег Т, 640; Георгиев БЕР ТУ, 292), 
а в каких —с исконным, но вместе с тем экспрессивным словом, 
о родственных отношениях которого нельзя судить уверенно. Ср. 
Фасмер [, 470: русск. гугля ‘шишка’, польск. гиба то же; зна- 
чений ‘шапка’ и близких не упоминает, привлекает для сравне- 
ния лит. биба ‘шишка’, вайсагаз ‘вершина горы”. 

*сша: болг. г/я ж. р. ‘змея’ (Геров), сербохорв. гй]а ж. р. ‘змея’, 
‘детская глиста’ (РСА Ш, 743), чеш. диал. йи]а ‘кишка; колбаса” 
(Кой. Год. К Вагё. 32), также производное йилес (Кош. 5]оу. 
шогау. 288), ‘свиной желудок, начиненный рубленым мясом” 
(Кой. Оо4. К Ва. 32). 


Возраст и происхождение слова недостаточно ясны. Высказы- 
вались мнения о местном гипокористическом образовании от *805ъ 
(см.) или от *ви$ёетъ (см.), с возможным влиянием конца слова 
*;ть]а (см.). Предпринималась также попытка истолковать *2и]а 
как старое табуистическое название, родственное лит. 2аи]а 
‘толпа, кишащее множество’ (Шюц, ниже). Кажется, никто из 
авторов не обратил внимания на чеш. диал. соответствие с его 
оригинальными значениями, и, видимо, старым характером. 


См. Вегпекег 1, 363; А. УаШапь. ЗегЬо-сгоайе 2йа. — ВЕ$ 
УПТ, 1928, 243—245; В. Томановий 31Ф ХУП, 1938—1939, 241; 
ЗКок. ЕМш. гуеёи. Г 631; Г. Зе. МосЬ еш ТаБимог @г 
‘ЗсШапое’ 1щ Зау15сВеп. — Езиковедски изследвания в чест на 


акад. Ст. Младенов 333—336; Георгиев БЕР ТУ, 297. 
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*сикай: болг. гукам ‘воркую’ (Дювернуа; Геров: гйкамь ‘ворко- 
вать’), макед. гука ‘ворковать’, ‘лепетать (о ребенке)’ (И-С), сер- 
бохорв. г/кати ‘ворковать’, ‘шептаться’, ‘бурчать (в животе) 
(РСА Ш, 746), словен. &йКай ‘ворковать’ (Р]еф. Т, 260), че. 
йоикай ‘кричать, выть’, Йоикаф зе ‘быть в течке (о свиньях)’ 
(Кош Т, 474), также йикан (Ков Т, 508), диал. Роика{? ‘ворко- 
вать’ (Вагюо8. 50оу. 103), ЙикаЁ ‘кричать’ (Ваг%ю8. 5]0оу. 110), 


ракан ‘бить, колотить’ (Кат. Сесп. Ка4. 180), слвц. РикаР 
‘кричать (протяжно)’, ‘орать’ (55.7 Т, 9537), диал. ВиКаЁ за ‘быть 
в течке’ (20с№ 74; Отебог. ЗомаКк. уоп РШзз2атщюб 227), польск. 
диал. тика ‘кричать (о сове)’ (@бтпо\1с7. П1э]ек ша!Бот$ 1 П, 
1, 131), русск. гукать ‘издавать крик, звуки наподобие «гу» 
{о птицах)’, диал. гукать ‘говорить’ (калуж.), ‘звать, призывать” 
(смол.), ‘о детях: издавать звуки голосом, гуторить’ (новг.) (Опыт 
43), гукать ‘вскрикивать отрывисто; говорить’ (Диттель. Сборник 
рязанских областных слов. — ЖОт. УП, 1898, 210), гукать 
‘звать, кликать’, ‘причитывать по покойнику’ (Добровольский 
152), гукать ‘звать, призывать кого-либо криком’ (курск., смол., 
калуж., ворон., донск., кубан., перм., свердл.), ‘кричать, пла- 
кать’ (смол., калуж., курск., орл., арх.), ‘говорить, рассказывать, 
беседовать’ (калуж., смол., ряз.) (Филин 7, 211—212), укр. гу- 
кати ‘издавать сильный звук, громко кричать, призывать’ (Грин- 
ченко Г, 337), блр. гукёць ‘кликать’ (Носов.), гйкаць ‘разговари- 
вать’, ‘стучать, производя гул’, ‘забавлять’ (там же), гукаць 
‘беседовать, разговаривать’ (Байкоу — Некраш. 85), гукёць ‘кри- 
чать’, ‘аукать’. 
Гл. звукоподражат. происхождения. См. Вегпекег 1, 361. 
*сиКъ: русск. диал. гук м. р. ‘мыс, выдающийся узкой полосой 
в море, озеро, реку” (север., Филин Т, 211), укр. диал. (полесск.) 
гук ‘стрелка лука’ (А. С. Лысенко. Словарь диал. лексики сев. 
Житомирщины. — Слав. лексикография и лексикология (М., 1966) 
17), ‘свиное рыло’ (Верхратський. Знадоби 211; Г. Г. Немченко. 
Особливост! гов!рки с. Широкий Луг Тячвського р-ну. Дип. 
роб. Ужгород, 1954, 135), блр. гук м. р. ‘(большой) отросток, 
побег, росток’, диал. гук м. р. ‘небольшая ветка’ (Шатэрык 73). 
Родственно *вубь (см.), причем *виКъ представляет более пер- 
вонач. огласовку корня и исхода основы. Производное с суфф. 
-- от и.-е. *2еи- ‘тнуть’. Ом. Л. В. Куркина «Этимология. 1971» 
(М., 1973), 67; Р. М. Козлова. Белорусские регионализмы пра- 


слав. происхождения (на материале лексики вост. Полесья), АКД. 
Минск, 1977, 7. 


*сиа: сербохорв. гйла ж. р. ‘чурка, полено’, ‘кожура’ (РСА Ш, 
747), ‘утолщение, узел’, ‘шишка, желвак, липома’ (там же), сло- 
вен. 24а ж. р. ‘суковатое полено’ (З]оуаг з1оуеп. ета Т, 775), 
Ша ж. р. ‘шишка’ (З]оуаг 1оуеп. ]емка Т, 840), диал. 88 мн. 
‘бедра’ (БгеЕе] 13), польск. диал. аа ж. р. ‘индейка’ (@бгпо- 
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\1с7. ПО1аеке тшаогзК П, 1, 125). — Ср. сюда же с мягким 
вариантом основы болг. гулйя ж. р. ‘растение Вгазз1са сопу]о- 
4е5’, ‘земляная груша’, ‘кочерыжка’ (БТР), макед. гуъа ‘шея 
вола’ (Видоески. Кумановскиот говор 253), сербохорв. гла, гула 
ж. р. ‘вол, которого забивают в зиму’, ‘овца с голой шеей; пло- 
хая овца’, ‘изогнутый прут, деревянный клин для соединения 
частей саней, плуга’ (РСА 11, 749), гула ж. р. ‘очистки’ (там 
же), словен. #й[]а ж. р. ‘кляча’ (Р1еф. Т, 260), чеш. диал. йиРа 
ж. р. ‘ливень’, ‘Ви’Ка, ВаЙёКа’ (Вагю$. оу. 110), виРа ‘шар’ 
(Ваг%ю8. 53]0у. 86), слвц. риРа ж. р. ‘шар’ ($57 Т, 445), польск. 
ища ж. р. ‘шишка’ ()огоз2. П, 1363), русск. простор. гйля ж. р. 
‘шишка, опухоль, нарост’, диал. гулька ж. р. ‘шишка, волдырь, 
опухоль’ (южн., зап., перм.), ‘нарост на дереве’ (южн., зап., 
перм.), ‘шишка хвойного дерева’ (перм.) (Филин 7, 219), укр. 
г7уля ж. р. ‘нарост, шишка’ (Гринченко |, 352), ‘шишка, вол- 
дырь’, ‘кила’ (Укр.-рос. словн. 1, 372), блр. гуля ж. р. ‘ком’ 
(Байкоу — Некраш. 85), ‘пишка, желвак’”. 

Для большинства приведенных выше слов и значений правдо- 
подобно возведение к и.-е. *реи-1[- / *рои-1- | *2й-1-, ср. др.-инд. 
воа- ‘шар, ком’ (ср., однако, о последнем Маугвоег [, 349, 
с предположением о не — и.-е. происхождении), др.-исл. Аа 
‘шар, мяч, шишка’, греч. 10а»оу ‘углубление, выпуклость’. На- 
против, формальная близость *виРа к *риЙШ (см.) делает вероят- 
ным родство с этим последним, ср. особенно ряд ю.-слав. слов 
и значений (см. выше). Определенное родство и производность 
значений ‘обдирать, оголять, тереть’ -> ‘шишка’, наблюдаемые 
в пределах старой апофонии форм *8и1-, *виРа: *йи- (см.) за- 
ставляет осторожно трактовать и остальные слова, приводимые 
выше. 

См. Вегпекег Т, 362; Фасмер Г, 473;-Зфахзк1 Т, 376; Георгиев 
ТУ, 293; ЭКюк. Ейш. геёп. Т, 631—632; Ве2а]. Ейш. Зоуаг 
$1оуеп. ]е2. 1, 186; Л. В. Куркина «Этимология. 1971» (М., 1973), 
67—68. 

*сц И: болг. диал. гулим ‘сдирать, срывать кожуру, кожицу’ 
(Трънско, Архив Болг. диал. словаря, София), сербохорв. г/лити 
‘сдирать, обдирать (шкуру, кору, кожуру)’, ‘оголять’ (РСА 11, 
748—749; ВТА ПШ 498: с ХУГ в.), диал. гуъйт ‘глотать, мять, 
уминать, есть’ (Елез. Г), словен. 2ИЙЙ ‘тереть, стачивать, изна- 
шивать’, ‘снимать, сдирать’ (Р]её. 1, 260; $]оуаг $юуеп. елка 
Т, 775), ‚Диал. виЙН ‘дурачить, потешаться, насмехаться над кем- 
либо’ (54теке!{ 13), чеш. йоийн, ий ‘прояеснять’ (Тапотапп Г, 
663; Кой Т, 474), слвц. ЙИЙ?Г ‘раскрывать; таращить (глаза)? 
(УЗТТ, 538), МИ?’ за ‘хмуриться, темнеть’ (К аа! 190), русск. 
диал. г/лить ‘шутить’ (влад.), ‘тщеславиться” (волог.) (Опыт 43), 
гйлить ‘гулять’ (Филин 7, 215), укр. гулити ‘соблазнять обман- 
чивыми обещаниями, дурачить обещаниями’ (Гринченко Г, 338). 
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Родственно и связано чередованиями -0и-: -еи- с *Я\ЩИЕ (см.), 
а также с *ро[ъ (см.), т. е. со ступенью -и0-, чему отвечает и 
семантика сравниваемых слов. См. Вегпекег Т, 362; С. Младенов 
РФВ [ХУ 1912, 382—384 (сближает с арм. ви] ‘тибллаю, 
зришваю, оИиз0’); И. Поповий НТ П, 5—6, 1951, 209 и сл.; 
ЗКок. ЕИш. г]ебп. Г, 631—632; Ве?а]. Ейт. $|оуаг 3|оуеп. }е2. 
|, 186. 

«Г я1]ь: болг. диал. гул’ай м. р. ‘угощение’ (М. Младенов БД И, 
54), чеш. йиЦа] м. р. ‘негодяй’ (Лапстапп Г, 780), также диал. 
пиЦа} (Коц.. о. К Вагё. 32), слвц. йиЙа} м. р. ‘негодяй’ (Ка- 
1а\ 190), русск. простор. гультяй м. р. ‘туляка’, диал. гулей 
м. р. ‘туляка, гулена’ (нижегор., Филин 7, 214), сюда же гулея 
ж. р. ‘любительница гулять, гулена’ (смол., там же), гультай 
‘пчелиный самец, трутень’ (Сл. Среднего Урала 1, 129), гультай 
м. р. ‘бездельник, лентяй, гуляка’ (пск., юго-вост., Лит. ССР, 
Латв. ССР, Филин 7, 220), укр. гультяй м. р. ‘туляка’ (Укр.- 
рос. словн. [, 373), блр. гультай м. р. ‘лентяй’ (Носов. 125; 
Байкоу — Некрант. 85), | 

Имя деятеля, производное с суф. -ъ от гл. *виРаН (см.). 
Формы на -Ё- вторичны (-{- эпентетическое), ср. более старое 
русск. диал. гулёй (выше) без эпентезы. Объяснение непосредст- 
венно из *в0[% (см.), принимаемое обычно в литературе (см. 
нике), менее вероятно. См. Фасмер 1, 473 (вслед за Соболевским, 
из *гольтай); У. Зегесй-ЗБеуе]оу «\У№ог4» 8, 1952, 351; Вадпу- 
СКУ] Г, 763. 

*сиГаИ: макед. диал. гул’4е ‘веселиться, бездельничать’ (К. Пеев. 
За македонската дидалектна лексика. — МЛ ХХГ, 1970, 124), 
сербохорв. диал. гуъати ‘пожирать’ (РСА ТШ, 750), ст.-чеш. 
Шей ‘утопать в наслаждениях’ (Низ, Гапетапп Т, 780; Кой Г, 
203), чеш. редк. йощей зе ‘валяться’, диал. №?аё (Аз ту зе 
паз'{Чате, робот зоЬё хави|Ате. Ваг(ю$. $10. 110), АиРаР ‘качать’ 
(там же), ЙоШаЁ ‘задавать много корму скотине’ (Коц. Оо4. К 
Ваг(. 30), слвц. йиРаЁг ‘развлекаться, веселиться, кутить’ ($517 
Т, 538), аийРаР ‘катать, валять’, вйРаР за ‘валяться’ (55. Т, 445), 
диал. виГаР за (НабоуЗИак. Отау. 396), йаРас ‘плясать’ (ВиНа. 
Па [а 156), польск. диал. саб ‘хорошо танцевать’, ‘вести 
беспутный образ жизни, кутить, спускать имущество’ (Зхутс- 
так. Ротап. П, 280—281), др.-русск. о ‘гулять, прохажи- 
ваться’ (посольство Васильчикова 20. 1588 г.), ‘водиться, пас- 
тись (о диких животных)’ (Ав. Ж. 22, 1673 г.), ‘уходить на 
промысел, на охоту’ (Астрах. а. 1654 г.), ‘быть в отлучке; бродяж- 
ничать, скитаться’ (Новг. каб. кн. Т, 300. 1603 г.), ‘бездельни- 
чать’ (АЮБ п, 705. 1679 г.) (Сл. РЯ ХГ-ХУИ вв. 4, 157), 
русск. гулять ‚ходить не торопясь, для отдыха, удовольствия, 
прогуливаться’, ‘быть без дела, не работать, отдыхать’, (простор.) 
‘веселиться, кутить, предаваться разгулу’, ‘не быть в употребле- 
нии, пустовать (о земле, помещении и т. п.)’, диал. гулять кад- 
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Риль ‘танцевать кадриль’ (волог.), гулять песни ‘петь песни’ 
(яросл., донск.), гулять ‘быть, проводить время в гостях, ходить, 
ездить в гости’ (влад., волог., перм., орл., арх., олон., ниже- 
гор., сиб., енис., том., алт., байкал., иркут.), ‘сидеть без дела’ 
(тул.), ‘играть (в карты, в горелки, в жмурки и т. п.)’, ‘бодрет- 
вовать, не спать’ (донск.), ‘сильно разливаться во время поло- 
водья)” (орл., ряз., калуж., смол., донск.), ‘быть в поре течки 
(о животных)” (вят., орл., курск., краснодар.), ‘трунить, поте- 
шаться, насмехаться над кем-либо, дурачить кого-либо’ (Филин 7, 
224—-225), укр. гуляти ‘тулять, расхаживать, ходить, ездить 
где-либо, кутить, веселиться, гулять, развлекаться, пировать’, 
‘быть праздным’, ‘быть в гостях, развлекаться в гостях’, ‘играть 
(в различные игры)’, ‘танцевать’, ‘о животных: быть в периоде 
случки’ (Гринченко Т, 339), диал. гул’ати ‘танцевать’ (Ониш- 
кевич. Словник бойк!вського дйалекту), блр. гулЯяць ‘играть’, 


‘о животных — быть в периоде случки’ (Гарэцк! 43), диал. гу- 
ляць ‘ухаживать’ (М1нска-маладзеч. ПТ, 37), гуляты ‘танцевать’ 
(3 народнага слоун!ка 139). — Ср., возможно, сюда же названия 
рыб болг. (Геров) гулешь м. р. ‘пескарь СоБ10’, диал. гулеш 
м. р. ‘земляной червь’ (с. Паволче, Врачанско, дип. раб., Архив 
Болг. диал. словаря, София), сербохорв. гйлка ж. р. ‘рыба Со 
15 20510’ (РСА ПШ, 749: Тегт. г1Ъ. 114), русск. диал. гулень 
м. р. ‘рыба пескарь’ (онеж., Филин 7, 214). 


Мысль о заимствовании инослав. форм из русск. гулять нуж- 
дается в пересмотре, ср. указание Махека на исконность чеш., 
слвц. слов, см. Масфек? 190 (собственная этимология Махека, 
193, — к лтш. ига ‘лодырничать’ — сомнительна). 


Сомнительны, далее, объяснение гуляти, гулять как произ- 
водного от гуля ‘мяч’ (но такого значения нет у этого слова, 
выступающего в вост.-слав. языках в значении ‘шишка, желвак 
(на каком-либо теле)’, см. *п4а) и семантическая ре- 
конструкция гулять как первоначально ‘играть (во что-либо), 
см. и то и другое: А. С. Львов. К истории и этимологии слова 
гулять. — Этимология (М., 1963) 110 и сл. 


В формальном плане *сиРаН — итератив-дуратив к гл. на -1, 
каковым является *20Й (см.), с которым его объединяют зна- 
чения ‘шутить’, ‘потешаться”’ — ‘веселиться’, видимо, все-таки 
старшие по отношению ко многим другим (напр. ‘веселиться’ —> 
‘проводить время праздно’, ‘валяться’ и т. п.) и, в свою очередь, 
вторичные к ‘драть’ (ср. сербохорв. гулити). 

См. еще Вегпекег Т, 361 (неверно связывает с *ви]ъ, см.); 
А. А. Потебня РФВ Ш, 1880, 163 (уже дает сближение с сер- 
бохорв. гйлити, но с явно вторичным осмыслением — ‘пить’); 
К. Зоттег № ХХХГ, 371 (цит. по: В$ УТ 1913, 282: оближает 
с нем. Саш ‘кляча’, но ср. о последнем: Кисе? 236); Преобр. 
Т, 169 (к лит. ры ‘лежать’, но последнее — из и.-е. *#и0]-, 
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см. Егаепке! Т, 176); Фасмер Т, 473—474; В. ЛаКоБзоп «\У№ога» 
8, 1952, 387 (невозможное объяснение из *204-). 

*си!ъ: русск. гул м. р. ‘отдаленный шум большой мощности’, ‘мно- 
гоголосый, сливающийся шум’, диал. гул м. р. ‘крик, плач? 
(псков., новг., том.), ‘эхо’ (костр., псков., Латв. ССР), ‘собачий 
лай’ (псков.) (Филин 7, 212), укр. гул м. р. ‘отдаленный или 
продолжительный шум, гул’ (Словн. укр. мови П, 190), блр. 
диал. гулы мн. ‘эхо, отзвуки’ (Народнае слова 93). 

Объясняется как производное с суф. -[% от к. *ви-, ср. *860- 
готъ, *воготИ (см.). См. Фасмер Г, 472 (там же замечание 
о сканд. соответствиях, о которых см. Вегпекег Т, 361). 

*сиша@й: сербохорв. гумати ‘пожирать, лопать’ (РСА ТП, 751; ВТА 
ТП, 499), чеш. диал. йоитаё : Вбша рб Ворб ‘ест’ (Ваг{ю$. 5]оу. 
101), ситаР ‘толочь’ (Вагоё. 510у. 86), слвц. битаР ‘толочь, 
пихать; дергать’ (К аа] 154). 

Реконструкция сербохорв. гумати < *вТьтай : *ефыан (Зкок. 
Ецш. г]ебо. Т, 632; Е. Веа] Л$ ХУШ, 1972/1973, 139—140) 
отпадает ввиду убедительного свидетельства чеш., слвц. слов, 
ускользнувших от внимания исследователей. Наиболее вероятным 
остается сближение с др.-в.-нем. боитоп ‘пировать’, откуда могло 
быть рано заимствовано слав. слово, см. Вегпекег Т, 362 (только 
о сербохорв., без чеш. и слвц.). 

*ситьп5е: болг. гумнище ср. р. ‘тумно’ (Дювернуа; Геров: гум- 
нище), диал. гумнише ср. р. ‘тумно’ (Речник РОДД 91), гувни- 
ште ср. р. ‘ток, гумно’ (Горов. Страндж. — БД Т, 74), сербо- 
хорв. диал. гумнйште ср. р. ‘место для гумна или где было 
гумно’ (РСА Ш, 753), также гувнаште ср. р. (РСА ТТ, 733), 
СатшЯе ср. р., местн. название (ВТА Ш, 500), словен. рит- 
п1$ёе ср. р. ‘гумно в поле”, ‘место, где было гумно’ (Р]еф. Т, 260), 
ст.-чеш. йитнЕ бе ср. р. ‘место для гумна’ (Серапег Т, 517), чеш. 
Нитп Я ср. р., местн. название (Ртоюиз [, 702), н.-луж. ват- 
п1560 ср. р. ‘место ловли птиц’ (Мака &. Т, 341), ст.-польск. 
витпи15Ко ср. р. ‘тумно’ ($1. ро]. ЦП, 521), др.-русск. г;мьнище 
(Даль есмъ въ домъ святому Николи... полоса земли Урвановь- 
ская и гумнищо Урвановское. Дух. Вас. иг. ок. 1350 г., Срез- 
невский Т, 609), русск. диал. гумнйще ср. р. ‘гумно’ (твер., 
ворон., ср.-урал., пск., смол., Филин 7, 230), укр. гумнище 
ср. р. ‘место, на котором прежде было гумно, гумнище’ (Грин- 
ченко Т, 340), блр. диал. гумнйича ср. р. (Сцяшков!ч, Грод. 
132), гумниича, гумёнишча ср. р. ‘место под гумном или около 
гумна’ (Бялькевч. Магл. 142), гумнйича ср. р. ‘место, где было 
гумно’ (Матэрыялы для дыял. слоунка Гомельшчыны 239). 

Производное (название места) с суф. -6е от *витьпто (см.). 

*ситьпо: ст.-слав. гоумлно ср. р. @Аюу, агеа ‘гумно, ток’ (Супр., 
Вост., М11., За4., 515), болг. гфмно ср. р. ‘тумно, ток’ (БТР), 
диал. гумно ‘огороженное пространство в поле для селения’ (Ма- 
ринов СбНУ ХУПШ, 1901, 8), гувно ср. р. ‘гумно, ток’ (Горов. 
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Страндж. — БД Т, 77; см. также Геров — Панчев), гувно ср. р. 
‘гумно’, ‘двор’ (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско. — БД 
УГ, 165), гувно ср. р. ‘гумно’ (Стойчев БД ЦП, 148), ср. сюда же 
местн. название Стёра гувна ж. р. (Христов. Местн. имена в 
Маданско 173), гуно ср. р. ‘гумно’, ‘двор’ (Гълъбов БД ЦП, 75), 
гуну ср. р. ‘часть двора под посевом” (с. Трънчовица и Малчика, 
Свищовско. Дип. раб., Архив Софийск. ун-та), гуну ср. р. ‘ого- 
род’, ‘гумно’ (И. К. Бунина. Словарь говора ольшанских болгар. — 
Статьи и материалы по болг. диалектологии СССР 5, 1954, 11), 
макед. гумно ст. р. ‘ток, гумно’ (И-С), сербохорв. гймно ср. ‘гумно’, 
гувно ср. р. ‘тумно’, ‘мера площади’, ‘запруда, пруд’ (РСА Ш, 
733—734; Вла]инац Ц, 242), диал. гувно ср. р. ‘тумно’ (Секереш 
236), также гуван, род. п. -вна, м. р. (РСА Ш, 732), вибпо 
‘гумно’ (Сгез), словен. ритпто ср. р. ‘утоптанная земля, гумно, 
ток’, ‘место для ловли птиц’ (Р]её. Г, 260), также сйипо ср. р. 
(Р]еб. Т, 261), вифпо ср. р. (Р1её. Г, 259), вйпо сер. р. (Ре. Г, 
261), гипа жк. р. ‘свободное место в деревне на перекрестке двух 
дорог” (Реё. Т, 260), гит/о ср. р. (там же), диал. йатпя ор. р. 
‘гумно’ (Ба$е], Ватоу8 105), чеш. йийтло ср. р. ‘гумно’, йитпа 
мн. ‘задний двор, задворки со стороны поля’, диал. Йитпо ‘сад’, 
‘тумно (крытое)’ (Вагю$. З1оу. 111), йитпта ‘амбар’ (НгаЗКа. З]оу. 


спой. 33), ййпо ‘гумно’ (КаБт. СесЪ. Ка4. 181), слвц. йитпо 
ср. р. ‘(крытое) гумно, амбар’, ‘поле, сад за амбаром’ (33.1 Т, 
938—539), диал. йитпо ср. р. ‘средняя часть амбара, где моло- 
тили’ (Майе. УусБоЧопоуовгаЯ. 223), Йитпюо ‘тумно в амбаре” 
(РаКоу16. Д уесп. $10уп. Зюуакоу у Ма4’аг. 341), риупо, виупо 
ср. р. (ВиНа. ОШа ГлКа 152, 157), в.-луж. Рипо ср. р. ‘гумно 
между амбаром и прочими постройками’ (РЕЦ 225), н.-луж. 
ситпо ср. р. ‘сад, в 0с0б. фруктовый сад, луг за житницей’, 
(диал.) ‘ток, гумно’ (Мика 531. Т, 341), полаб. Феитпё ср. р. 
‘усадьба, двор’ (РоайзК! — зевпегв 57, с реконструкцией *витьпо), 
польск. стар. гитпо ср. р. ‘амбар’, ‘(крытое) гумно’, ‘хозяйствен- 
ный двор’ (Рогоз2. И, 1366), ст.-польск. витпто ‘гумно’ ($1. зёро[. 
П, 921; $1. Сегуиза 2 Тасвой 37), др.-русск. русск.-целав. гУмьно 
‘гумно’ (Лук. 11. 17. Остр. ев.; Быт. [.. 10 по са. ХТУ в., Сфез- 
невский ТГ, 609), русск. гумнд ср. р. ‘огороженное место, где скла- 
дывается сжатый хлеб; площадка, где молотят хлеб; ток’, диал. 
гумно ‘часть овина, предназначенная собственно для молотьбы — 
ток’ (Васнецов 56), гумнб ‘рига для молотьбы хлеба’ (Куликов- 
ский 18), гумно ср. р. ‘пол в овине’ (костр., новг., арх.), ‘сарай, 
в котором молотят хлеб?’ (перм., влад., волог., петерб., арх., ле- 
нингр., куйб., твер., моск., вят.), ‘сарай для сушки хлеба’ (перм.), 
‘сарай для хранения хлеба вдали от построек” (влад.), ‘крестьян- 
ская усадьба” (ворон., ряз., тамб., калуж., сарат., влад.) (Филин 
7, 231), гумна ‘не столбовая дорога’ (Дальз Т, 1009), гувноб ср. р. 
‘постройка для сушки снопов’, ‘площадка для молотьбы?, ‘площадь, 
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на которой находится рига или овин и сарай для сена’ (Опыт 


словаря говоров Калининской области 22—53), укр. гумнд ст. р. 
‘гумно’ (Гринченко Т, 340), диал. гумно ‘хлев для скота’ (Лекс. 
атлас Правобережного Пол!сся), блр. гумнб ср. р. ‘тумно’, диал. 
гумнб ‘огороженный участок с сельскохозяйственными постройками” 
(Шаталава 46), гуннб ‘гумно’`(М!нска-маладзеч. Ш, 38). 

До сих пор лучшей остается старая этимология, выдвинутая 
в начале века Погодиным (Следы корней-основ в слав. языках 
234), согласно которой здесь представлено древнее сложение *5и- 
тьпо, где 1-ый компонент этимологически тождествен *горедо 
(см.; ви- — в тавтосиллабической позиции, 50- — в гетеросилла- 
бической), а 2-ой является формой ‘от гл. *тей (см.). Следова- 
тельно, *ри-тьпо — ‘место, где мнут (молотят) хлеб, вытаптывая 
его с помощью крупного рогатого скота’. Этот способ молотьбы 
действительно известен как архаический. За пределами слав. язы- 
ков *ситьпо соответствий не имеет, что позволяет в нем видеть 
праслав. новообразование. Другие и.-е. этимологии не имеют 
смысла. 

См. А. А. Потебня РФВ 1, 1880, 164—165 (к др.-инд. ват- 
‘идти’ как ‘утоптанное’); В. Мегирег 1Е ХУ|, 1904, 183 (к лат. 
йитиз); Вегпекег 1, 362; Фасмер Г, 474; Зам Т, 377—378; 
Р15ап! «Рае» ХП, 1957, 55 (сближает с греч. 1о5убс (&^Лтс), 
якобы из *воитпо, но ср. ЕмзКк Т, 322); ВтиЪамт. 1190-Еягореап 
попа! ЮюттаИопз забтегое4 ш З]а\1с 146; МасВек? 190—191. 

*ситьпьпъ(]ь): болг. гймнен, прилаг. ‘относящийся к гумну’ (Мла- 
денов Б'ГР), макед. гумнен, прилаг. то же (Кон.), чеп. редк. 
йитеппу, прилаг., слвц. редк. йитеппу, прилаг. (55. Т, 539), ст.- 
польск. бипиеппу (51. &ро|. П, 521), польск. стар. схипиеппу, при- 
лаг. от ритпо (Рогоз2. П, 1365), др.-русск., русск.-цслав. гумьньныи 
‘гуменный’ (Мих. ТУ. 12; Панд. Ант. ХТ в., Срезневский [, 609), 
русск. гумённый ‘домовой, обитающий по народному преданию, 
на гумне” (арх., новг., волог., пск., смол., енис., Филин 7, 229; 
Словарь русск. донск. говоров Т, 118), укр. гумённий м. р. ‘при- 
казчик при гумне, надзирающий за работами там; сторож при 
гумне, гуменщик’ (Гринченко [, 340), блр. гумённы ‘гуменный’. 

й Прилаг., производное с суф. -ьпъ от *витьпо (см.). 

бипа/*вип’а: болг. гйня ж. р. ‘плотная верхняя одежда из шерстя- 
ной ткани’ (РБЕ, Геров—Панчев), гуна ж. р. ‘шуба’ (Геров; 
Дювернуа: ‘плащ?), диал. гйна ‘кожух, плащ без рукавов’ (с. Ве- 
ригово, Карловско, Архив Болг. диал. словаря, София), гуня 
верхняя грубошерстная одежда ниже колен’ (Стойчев БД П, 148; 
Д. Маринов. Думи и фрази из Зап. България. — СбНУ ХТ, 1894, 
194), гун’а к. р. то же (Банско; Каменица, Кюстендилско, Архив 
олг. диал. словаря, София), макед. гуьа ж. р. ‘крестьянская 
куртка’ (Й-С), гуна ж. р. то же (Кон.), диал. гйна ‘домотканая 
верхняя одежда без рукавов’ (С. Поповски. Зборови од Марново. — 
МУ Т, 1950, 162), сербохорв. гйъа ж. ‘широкая и длинная верх- 
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няя мужская одежда’, ‘шерсть на домашнем животном’ (РСА Ш, 
757), диал. г/ъа ‘просторная суконная мужская одежда на меху’ 
{Елез. Г), также гйь м. р. ‘вид народной мужской верхней 
одежды, плащ’ (РОСА Ш, 757; ВТА Ш, 501—502: с МУ в.), сло- 
вен. стар. 2йп] м. р. ‘вид шерстяной одежды’ (З]оуаг зоуеп. 
Дека Т, 776), чеш. йоипё, йопй ж. р. ‘накидка из грубого сукна’, 
диал. йийа ‘сукно с длинным грубым ворсом’ (Вагю$. оу. 111), 
также сийа (Кой. ОБо4. К Ватё. 26), слвц. Ййийа ж. р. ‘длинная 
верхняя одежда из грубого сукна или овчины’ (55. Т, 539; К Йа] 
191), польск. рита ж. р. ‘теплая верхняя мужская накидка в виде 
плаща из грубого сукна’ (0огоз2. ПЦ, 1367), русск. диал. гуня 
ж. р. ‘худая одежда, изношенное платье, рубище’ (влад., волог., 
иркут., новг., перм., пск.), ‘поддевка’ (твер.), ‘рубашка’ (вят.), 
‘тряпица’ (ряз.) (Опыт 44), гуня ‘сорочка заношенная, грязная, 
изношенная одежда, рубище’ (Куликовский 18), гуна ж. р. ‘ве- 
тошь, обноски, тряпье’ (ряз., пенз.), ‘худая, ветхая, изношенная 
одежда, рубище” (сев., вост., твер., перм.), ‘рубашка’ (вят.) (Фи- 
лин 7, 231), гуня ж. р. ‘вид одежды, сшитой из холста’, ‘любая 
одежда’ (Словарь говоров Соликамского р-на Перм. обл. 126), гуня 
‘детская пеленка’ (Герасимов. Словарь уездного Череповецкого го- 
вора 31), гуня ж. р. ‘худая, ветхая, истасканная одежда, рубище” 
{ряз., орл., курск., тул., пенз., сарат., самар., влад., нижегор., 
каз., твер., пск., новг., олон., арх., волог., сев., вост., вят., перм., 
том., свердл., иркут., енис., рост.), ‘верхняя одежда” (волог., новг., 
нижегор., перм., онеж., арх., олон., твер., яросл.), (мн.) ‘белье’ 
(волог., олон., вят., тамб.), (мн.) ‘лохмотья, мохры’ (Даль), ‘тряпка’ 
{пск., влад., ряз., калуж., донск.), ‘детская пеленка’ (новг., ни- 
жегор., Эст. ССР), ‘рядно’ (Лит. СОР, Латв. СОР), ‘онучи, ве- 
ревочные лапти’ (пск., яросл.) (Филин 7, 235—236), гуня ‘шуба’ 
{Мельниченко 96), укр. гуня ж. р. ‘верхняя суконная одежда, 
сермяга’ (Гринченко Т, 340), также диал. гун’а (М. М. Лизанець. 
С. Родник!вка, Свалявського р-ну. Дип. роб. Ужгород, 1956, 84), 
блр. гуня ж. р. ‘конское покрывало, чепрак, попона’ (Гарэцк! 43), 
диал. гуня к. р. ‘болыной теплый платок’ (Шаталава 46). 

Старое бродячее культурное слово не совсем ясного первона- 
чального происхождения. Ср. лат. хиппа ‘шуба’, кимр. &п ‘платье’, 
©р.-греч. уобуа, 1обууя, авест. ваопа- ‘волос, масть, цвет’, н.-перс. 
сйп ‘цвет’. Самобытность слав. форм явствует из их дублетности 
*сипа|*вип’а; мягкостный вар. объясняют иногда из др.-ир. 
*паипуа ‘цветная, крашеная (шерсть), суффиксального производ- 
ного, дублетного к др.-ир. *ваппака-, откуда греч. уаоуйхле, хаус 
‘цветная ворсистая персидская материя’, но этим путем труднее 
объяснить лат. и кельт. формы без следов исхода -4. Но вост. 
происхождение последних все-таки возможно, ср. указание Махека 
(ниже) на корневую огласовку -и- в них, которую он возводит 
к слав. См. ВегпеКег 1, 363; М. У.(азтег), ФТ. РокКогпу. Йа зах. 
дипа ‘Ре’. — ИРЬ ТУ, 1927, 103—104; К. Озг. Оге уогЗа- 
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у15сВ-ебтазК1зсВе Уосетатеп 86 (с отличиями в трактовке); Фас- 
мер Г, 475—476; З4амзЕ 1, 378—379; К. Мозлуйзк! ТР ХХХУГ 
1996, 200; Т. Гебг-ЗрфамазКк: В ХУШ 1, 1956, 6; МасВек? 
179—180; Георгиев БЕР ГУ, 294; У’а!4е — Ной. Т, 626; Маугпогег [, 
340—346 (относительно др.-инд. 20% ж. р. ‘мешок’, ‘одеяло’, ко- 
торое иногда относят сюда же). 

*сигай: болг. диал. гурам ‘купать (младенца)’ (Георгиев; Геров: гй- 
рамь ‘купать теплою водою’), гурам се ‘нырять, окунаться’ (там 
же), гйрам ‘идти, уходить’ (Речник РОДД 91), сюда же макед. 
диал. гИркам ‘таскаться, шляться’ (Л. Каровски. Зборови од 
Тиквешко. — МУ Ц, 1951, 91), сербохорв. гйрати ‘толкать, пи- 
хать, совать, втискивать’ (РСА Ш, 761), сюда же производное 
прилаг. гирав ‘горбатый, согнутый, искривленный’ (РСА Ш, 760), 
словен. ригай ‘изнашивать, зазубривать, затуплять’, ‘выматывать, 
мучить’ (Р]её. [, 261), диал. ватай ‘медленно ходить’ (За$е]] [, 
256), чеш. Йоигай ‘качать’. — Ср. сюда же явно отглагольное блр. 
диал. гура эк. р. ‘гурьба’ (Сцяшков!ч. Грод. 133). 

Обычно внимание этимологов привлекало в первую очередь 
имя — сербохорв. гира ‘горб’, для которого предпринимались пря- 
мые сравнения с лит. Ато вйгаз ‘выступ горы’, сйга ‘человек, 
который ходит, выпрямив шею, хотя весь держится непрямо’, 
лтш. пйгаНез ‘шататься’, вйг4? ‘медленно двигаться’, греч. 16рос 
‘круг, ход по кругу’, 15006 ‘гнутый, искривленный’. См. Вегпекег 
Т, 363; К. Буга РФВ [ХХ, 1913, 250; МШевь. — Епд2. Т, 686 
(сюда же относят норв. Айга ‘лежать скорчившись’, нем. Каиегп 
‘присесть (на корточки)’. Но более правильным кажется обратное: 
гл. *ситанН[вими (с вышеназванными этимол. связями) имя 
*2ига, ср. местный отглаг. характер блр. диал. гйра (см. выше). 
Основа гл. *риган (*воиг-) связана чередованием гласных с *2174 
(см.) < *реиг-. В основе лежит, т. 0., и.-е. *вей- ‘сгибать, изги- 
бать’, а значения ‘гнуть’ и ‘двигать’ (см. разные варианты выше) 
понятийно близки. 

См. еще ЭКкок. Ейш. геёи. Т, 634—635; Веда]. Ейш. з$юоуаг 
$|оуеп. ]е2. Г, 187; Л. В. Куркина «Этимология. 1970» (М., 1972), 
92; Она же. «Этимология. 1971» (М., 1973), 66—67. 

“саги: (зе): сербохорв. гйрити ‘сгибать, горбить, корчить’ (РСА ПТ, 

64), г/рити се ‘съеживаться’, русск. диал. гйриться ‘виниться’ 
(пск., Опыт 44; Филин 7, 238). 

Гл. на -Ш (каузатив), соотносительный с *ригай (см.). Древ- 
ность (праслав.) гл. *виН делает весьма вероятной любопытный 
русск. диалектизм (см. выше), пропущенный этимол. словарями 
с очевидным развитием значения ‘сгибаться, съеживаться’ —> ‘ви- 
ниться”. 
ты сербохорв. гйрити (се) см. еще Т. Епаена К2 ХУ, 1911, 


*сигьра: сербохорв. гурба ж. р. ‘то, что нанизано, низка, нитка” 
(Дабу теби три гурбе бисера. РСА Ш, 761), русск. гурьба ж. р. 
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‘толпа, ватага, куча народа’ (Дальз Т, 1012), стар., диал. гурба 
‘толпа’ (Два старинных областных словаря ХУШ столетия. Со- 
общение П. К. Симони. Вятский областной словарь. — ЖСт УПТ. 
1898, 449), гурбочка ж. р. ‘толпа’ (тул., Филин 7, 237), укр. 
гурба ж. р. ‘толпа, гурьба’ (Гринченко 1, 341: Вх. Зн. 12), блр. 
гурба ж. р. ‘куча, сугроб’ (Байкоу — Некраш. 85), также диал. 
гурба ж. р. (Сцяшковч. Грод. 133), гбрба ж. р. ‘турт, гурьба’, 
‘куча (зерна)’ (Шаталава 42). 

Недостаточно ясно отношение к укр., блр. формам гурма, юрма, 
юрба (см. о них подробно О. С. Мельничук «Слово 1 труд». Вив. 
1976, 163—167), однако для формы *ригьфа в ее разных значениях 
(выше) наиболее вероятна производность (имя действия) с суф. 
-ьба от гл. на Ш *ритШ (см.). Ср. Фасмер Т, 476—477 (без срав- 
нения с сербохорв. гурба). Связь *вигьфа с к. *виг- ‘говорить’ 
(так см. Г. А. Ильинский РФВ [ХШ, 1910, 341) менее вероятна. 


*сигь!ъ: болг. гурел м. р. ‘засохшая слизь в глазах, особенно после 
сна’ (БТР, РБЕ; Геров: ‘засохшие сопли, возгря; засохший гной 
на глазах, ча ране”), диал. гур’»л м. р. ‘нечистота в уголке 
глаза’ (Н. ИП. Ковачев. Севлиевско. — БД У, 16), гурел’ м. р. 
(Т. Бояджиев. Гюмюрдяхинско. — БД УГ 20), гурей м. р. (Д. Ев- 
статиева. С. 'Гръстеник, Плевенско. — БД УТ, 165), макед. гурел 
м. р. ‘тной’ (И-С), гурелка ж. р. ‘гной (на глазах)’ (там же), 
сербохорв. диал. г/реь м. р. ‘гной на глазах’ (РСА ПГ, 763). 

Возможно, производное с суф. -Ы от *вигай[*вити см.) с вероят- 
ной первонач. семантикой ‘набитое, набившееся, сбившееся” — ‘гной 
в углу глаза’, ср. в качестве параллели нем. Аизепфиф{етг ‘тной 
в углу глаза’: ВийЙег ‘сливочное масло’, а также *рготёЕА&ь (см.)— 
от *агътгь (см.). Сомнительно объяснение на базе болг. журя 
‘печь, жарить’ (Георгиев БЕР ТУ, 295). Ср. еще Т. РанЧапоу 
«Соттещайопез Ппои1$Исае её рЬПо]об1сае Егпезю П1сКептапп» 
(Не!4ефего, 1977) 52. 

“опа: мн.: польск. 215% мн. ‘колдовство, чары’ (Рогоз2. И, 1368), 
словин. 2 мн. то же (Гогепёя $10у107. УМЬ. Т, 319). 

Очевидно, родственно *205Н (см.) и этимологически тождест- 
венно производному от него *80${ь (см.). Слово *ви$а отличается 
от *во5 не только отсутствием носового в корне — видимо, древ- 
ней чертой, ср. родственное лит. ваи4Йй, вайзн, но и особым, 
возможно, архаическим значением ‘колдовство, чары’. Мысли о 
заимствовании из чеш. Аои2ю или из укр. (?) не кажутся убе- 
дительными. Ср. производные ст.-польск. ризИ6 ‘колдовать, заго- 
варивать’, виз, виз! ‘колдун’, виЯпту (53. з&ро|. П, 523). 

См. Р. З4а\узЕ! ЗО 18, 1947, 259; За\мзК1 Т, 379—380; Е. Зам- 
зк! ]Р ХХХУГ, 1956, 282: Он же «Езиковедски изследвания 
в чест на акад. Ст. Младенов» 268; М. Ваза], ФУ. лабКочузк1 «5и- 
Ча 2 000 ро! $Ке} 1 зю\ай$юе]» 6, 1967, 12; У. 5егесВ- 
ОВеуе]оу «Уог4а» 8, 1952, 334—337. 
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*сиббегъ/*риббенеа: болг. гущер м.р. ‘ящерица Г.асега’ (БТР; РБЕ; 
Геров: также ‘ящер (болезнь), гущера ж. р. ‘ящерица’ (Дювер- 
нуа), гушерица ж. р. ‘ящерица-самка” (Геров), диал. гущер ‘хрип- 
лый кашель ГагупоЦлз сабаггВаз’” (С. Ватев. Материали по на- 
родната медицина в България. — СбНУ ХХТГ, 1905, 11), гйште- 
рица ж. р. ‘ящерица’ (Стойчев —БД ПИ, 148), макед. гуштер 
м. р., гиуштерица ж. р. ‘ящерица’ (Й-С), сербохорв. гуштеёр м. р. 
‘ящерица Г.асеа’ (РСА Ш, 790—791), также стар. гйиипар м. р. 
(РСА Ш, 790), гуштерица ж. р. ‘ящерица’ (РОА Ш, 791—792), 
словен. ри5бег м. р. ‘ящерица Гасева улштинз$’ (Ре. 1, 261), 
также Аи$баг м. р. (Р]еф. Г, 491), Киббег м. р. (там же), Ки5батса 
ж. р. (там же), полаб. баязаг ‘ящерица’ (Возё 383). 

Сложение, вторая часть которого общая с *а5бегъ (см.). Наи- 
более вероятна этимология *ри$ёегъ «< *ви-зкег — ‘вырывающий 
дыры’. См. Ст. Младенов. Слав. этимологии. 16. Олав. *ри$ёегъ.— 
РФВ ГХХГ 1914, 453—454; Младенов ЕПР 115 (и.-е. *оеи- 
первого компонента прослеживается в ст.-слав. 2кюпище ‘могила’, 
греч. 151’ хоаьх 1‹, англое. сора ‘впадина, яма’). Привлека- 
тельность данной этимологии в том, что она вскрывает в *2и$- 
бегь ту же семантическую модель, что и зв близком сложении 
*а$беть. Прочие объяснения менее вероятны, напр. сближение 
с %*с0%ь (см.), см. А. УаШаш ВЕЗ УП, 1928, 243—245. 

См. далее Вегпекег 1, 363—364 («Оипке»); Георгиев БЕР ТУ, 
297; ЭКок. Кит. г]еёп. Г, 638; Ве?1а]. Е_ш. $1оуаг $оуеп. |е%. Г, 
187—188 (там же перечень прочих сомнительных объяснений). 

*ощаН: чеш. диал. Июн (57) ‘размышлять’, слвц. диал. АЩаР ‘ду- 
мать, размышлять’ (557 1, 543), также диал. арт 51 (Майе. 
УусвоЧопоуовта. 225). — Недостаточно ясна связь с вост.-слав.: 
русск. диал. гутать ‘колыхать (ребенка), подбрасывать’ (Растор- 
гуев. Словарь нар. говоров Зап. Брянщины 137), укр. диал. гу- 
тат’ ‘качать, колыхать’ (Н. В. Никончук. Из лексики полесского 
села Листвин. — Лексика Полесья 82), блр. гут@ць ‘качать, колы- 
хать’ (Байкоу — Некраш. 85), также диал. гутаць (Расторгуев, 
Севеорск.-блр. 142; Полевой, Новозыбк. 29). 

Предполагается стар. гл. (интенсив) с суф. -+-аН, производный 
от п.-е. *2ои-. Ом. МасВек? 192 (относит сюда же чеш. 2КоитаН). 
Неубедительна реконструкция и этимология *вофай, якобы род- 
ственного *ръпай (см.) с семантич. развитием ‘сосЦате” < ‘асеге’ 
(5. Оп@гиз. Уутпаш а рбуо] 510у1е5 ИшаР — пиютР. — Чоу. геё. 
35, 1970, 334—335). 

*риГог: чеш. от ‘говорить’ (Кой Т, 513: «па $10у.»), слвц. 
РАДог” ‘беседовать, говорить’ (55. [, 544), ср. сюда же простор. 
Рот м. р. ‘беседа, разговор’ (там же), в.-луж.) Рано" з0 ‘не- 
довольно ворчать, препираться’ (Ра 225), русск. диал. гуторить 
‘говорить громко’ (Добровольский 155), гутёрить ‘товорить’ 
{Труды МДК. Тамб. губ. —РФВ ГХУГ 1911, 214; Деулинский 
словарь 133), гуторить, гут@рить ‘дружески беседовать, разго- 
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варивать между собой; говорить, рассказывать что-нибудь’ (курск., 
тул., калуж., смол., ворон., дон., сарат., ряз., влад., волог., 
яросл., перм., моск., пенз., симб., новг., иван., вят., оренб., 
урал., барнаул., арх., олон., курган., нижегор., казан., терск., 
Филин 7, 250), гутрить ‘товорить, разговаривать’ (Филин 7, 
250), сюда же гутор ‘товор’ (курск., Опыт 44), гутбр ‘разговор’ 
(Миртов. Донской словарь 380; Деулинский словарь 134; Филин 7, 
249), укр. гутёр, род. п. -том, ж. р. ‘разговор, беседа’ (Грин- 
ченко 1, 344), блр. гуториць ‘разговаривать’ (Носов. 126), гута- 
рыць ‘разговаривать, беседовать’ (Байкоу — Некраш. 85). | 

Сложение двух основ, причем для первого компонента *ви- 
принимается родство с *воротШ (см.), тогда как *-югИ (см. @юг- 
Фот) родственно лит. Ю@/7Н ‘произнести, сказать’. См., вслед за 
Ильинским, Преобр. Т, 172; Е. Егаепке! «С]ойа» ТУ, 1913, 33; 
С. О. Виск. У№от4з о зреаЕК те ап зауше шт Ве 1140о-Еитореап 
]апопасез. — АТРЬ ХХХУГ, 1915, 10; Фасмер Т, 479. Впрочем, 
не исключается и непосредственно звукоподражат., междометное 
происхождение *рги-, см. так уже Преобр., там же; Т. Обтеьз ка 
Т.Р Т, 1949, 132—133. Ср. образование *Баютй (см.). Проблема- 
тично толкование Ондруша из *воютИ, якобы родственного 
*аъпай (см.), см. 5. Опага8. Ууттат а рбуо@ $1о\1ез ИшаР — 
от’. — З]оу. геё 35, 1970, 337 и сл. 

*сиуй (5е): сербохорв. &ЙШШ ‘жадно копить, стяжать’ (ВТА Ш, 
018), ал зе ‘испытывать отвращение” (там же), гйвити ‘пожи- 
рать, лопать’ (РСА ПТ, 733), гувити се ‘испытывать тошноту, от- 
вращение” (там же). 

Гл. на -Ш (каузатив), соотносительный с несохранившимся гл. 
*вуй, *вуо (ср. производное от последнего прилаг. *буьпъ, см.), 
ср. ‘лит. бий, ваипи, прош. вагай ‘получать, принимать’, лтш. 
ваш, 2 ‘ловить, хватать, получать’, далее — авест. сйпаой ‘до- 
ставлять, предоставлять’, баопа- ‘прибыль, выгода’. Ом. о послед- 
них Ггаепке] 1, 141 (без слав. слова). Неверное отнесение к 20ипо 
(праслав. *согьпо, см.) см. ЭКок. ЕИт. г|ебп. Т, 597. 


*суага/*суагъ: польск. шага ж. р. ‘товор’ (У!агз?. Г, 946; Рогоз2. П, 
1378—1379), вашаг м. р. ‘говор, гомон, галдеж’ (там же). 
Связано чередованием с *догот» | *ворога (см.). Реконструкция 
*сърать (см. За\узк1 ТГ, 382) не кажется нам необходимой. 


*суагаН: болг. диал. гвёрам ‘ходить, шлепать по грязи’ (Младенов 
БТР; (СбНУ ХТУ, 193; Илчев БД Т, 188), сербохорв. гварати 
‘барахтаться, сучить ручками и ножками (о распеленутом мла- 
денце в колыбели)” (РСА ТШ, 218; ВТА ПТ, 520). 

Гл. на -аН (дуратив-итератив) от основы, связанной чередова- 
нием с *ригай, “рип, *вуга, *вугай, *вупй (см. з. у.). Не связано 
с *етагъ, *воротъ (как см. Георгиев (БЕР ТП, 234). Ошибочно 
мнение Скока: «Начальное 2и- указывает на ит. слово франк. 
происхождения» (ЗКок. ЕИт. г]ебп. Г, 641). 
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*суанИ: польск. в1шаг2уб ‘болтать, калякать’, ‘рассказывать’, ‘не- 
внятно бормотать’ (Рогоз2. П, 1383), также диал. вшогзуё (\УУагз?. Г, 
953), словин. 2оаРёЁс ‘невнятно, непонятно говорить, бормотать” 
(огепф7 51]оуш7. УМЬ. Г, 320), укр. гвёрити ‘товорить’ (Грин- 
ченко Т, 277—278), если последнее не из польск. 

Гл. на -Й‚ производный от *гтъагъ |*гоата (см.). Ср., далее, 
*ворот (см.). 

*суа7?4аН: сербохорв. гвёждати ‘болтать, донимать болтовней’ (РСА 
1, 217), словен. &ъа24ай ‘болтать глупости” (Р1еф. Г, 261), польск. 
редк. диал. гшаз4ас ‘малевать, писать каракули’, ‘делать плохо, 
кое-как’ (\Уаг57. Т, 948; Погоз2. П, 1383), русск. диал. гваздёть 
‘марать, пачкать’ (курск., Опыт 36), гвёздать, гвбздать ‘марать, 
безобразить, портить’ (Куликовский 15), гвёздать ‘пачкать, ма- 
рать’ (курск., орл., тул., калуж., сарат., пенз., пск., олон., во- 
лог., перм.), ‘плохо выполнять какую-либо работу’ (орл., курск., 
калуж., пск.) (Филин 6, 156—157), гвбздать ‘пачкать, марать’ 
(олон., волог.), ‘плохо выполнять какую-либо работу’ (олон., Фи- 
лин 6, 159). — Ср. сюда же слвц. йа ‘рубить, шинковать” 
(Ка!а! 194). 

Родственно *райъ (см.) и *ву@ъ (см.), причем форма *въа24ай 
в условиях экспрессивного употребления сохранила и выделила 
древнюю лабиальность начального задненебного, обычно утрачи- 
ваемую, и развила геминацию -4-`> -44- с последующей дисси- 
миляцией -24-. См. А. А. Потебня РФВ Ш, 1880, 162; Преобр. Т, 
121; Фасмер Т, 398; ЗЯамзК! Т, 383—384; Ве?а] Г, 188; Г. МА 
«З]оу. геё» 29, 1964, 22. 

*суё24а: болг. (Дювернуа) зв$зда ‘звезда’, звезд ж. р. ‘звезда’ (БТР), 
также диал. 36’530% ж. р. (ЦП. И. Петков. Еленски речник. — 
БД УП, 44), макед. звезда ж. р. (Й-С(), сербохорв. звёзда, зви- 
7езда, диал. звйзда ж. р. ‘звезда’, зви]езда ‘звезда и солнце’ (Ро- 
винский 651), словен. 3062аа ж. р. ‘звезда’ (Р1еф. И, 946), чеш. 
йрёзаа ж. р. ‘звезда’, слвц. Идегаа ж. р. то же (55. Г, 544), 
в..луж. Ишё2аа эж. р. ‘звезда’ (Ра 227), н.-луж. ешёзаа жж. р. 
то же (Мика 51. Т, 344—345), полаб. 2]оза@ ж. р. ‘звезда’ (Ро- 
]айзЕ1 — Зерпег6 63, с реконструкцией *роё24а), польск. вида24а 
ж. р. ‘звезда’ (0огоз2. П, 1384), словин. ви]йизай ж. р. то же 
([.огепё# 5]0оу112. У. Т, 321), др.-русск., русск.-целав. 36$зда 
‘звезда’ (Мф. П. 9. Остр. ев.; Изб. 1073 г. 115 и др., Срезнев- 
ский Г, 964), русск. звездё ж. р. ‘небесное тело, вследствие ог- 
ромной отдаленности видимое как светящаяся точка’, диал. звезда 
ж. р. ‘болезнь роговой оболочки глаза; бельмо’ (Деулинский сло- 
варь 196), ст.-укр. зв$зда ‘звезда’ (Деже Л. Материалы к словарю. 
закарпатской литературы ХУ\У[1—ХУП вв. Будапешт, 1965: Сло- 
варь Няговской Постиллы ХУ! в. 114, микроф.), укр. 361304 жж. р. 
‘звезда’ (Гринченко П, 131), также диал. з6з0а (Т. М. Шляхта. 
Морфолог!чн1 особливост! гов!рки села Ярок,  Ужгородського 
району. Дип. раб. Ужгород, 1956, 121; Карпатский диал. атлас 80; 
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Онишкевич. Словник бойк!вського д1алекту; П.С. Лисенко.; Сло- 
вник сиециф!чно! лексики правобережно: Черкащини. — Лекс. 
бюл. УГ. Ки, 1958, 12). 

В отличие от других примеров с сочетанием 206-, реконструк- 
ция праслав. *гоуёз4а, традиционно опирающаяся на зап.-слав. 
(польск. бидаз4а, чеш. йоё24а и т. д.), оказывается противоречи- 
вой в сравнит. плане: родственные формы —- лит. 2ие248 ‘звезда”, 
лтш. 200216 то же, др.-прусск. зо@еяап вин. п. ед. ч. ‘сияние, 
свет’, сюда эке осет. 220215 / 202ез1&2 ‘серебро’ — отвечают формам 
вост.-слав. и ю.-слав. типа и делают вероятной реконструкцию 
Праслав. *з06з4а, которое затем (по диссимиляции с последующим 
свистящим?) могло развиться в *20624а, см. А. МеШер МЗГ. 9, 
1896, 374. (р. еще МИЛочевн 81. Поскольку эти родственные наз- 
вания звезды восходят к и.-е. *6йио]- ‘блеск, сияние’, форму 
слав. *2оё24а рассматривают как проявление кентумного отверде- 
ния, для которого ищут причину либо во внутренних предпосыл- 
ках (экспрессивность?), либо во внешних влияниях (напр. со 
стороны иллир.). Примеры такой кентумной трактовки в слав. из- 
вестны, ср. семантически смежные дублеты *Коёрь (см.) и *з0ёфъ 
(см.). См. Вегпекег Т, 364—365; У. Масвек «ММНМА. Боги 
ууЧапу па ратёё &уйсиевВо ибцезК6Во рйзоБепЕ ргоЁ. ХТ. Ии- 
БабёВо» 417 (*роёгда < *Кобяа, ср. лит. Зима ‘блеск’; Е. ше- 
\евг 75 Г, 1956, 23; Т. Ророу1б. Шуго-За\мса. — Аппай [4е]] 
Зиицо ишуетзЦатюо омепе Т, 2 (Вота, 1959), 165; #. СааБ. 
«Кепиии» е@етепёз ш З|аус. — ГР ХУГ 1972, 58; М. ГагКожзКЕ. 
[озу ргазо\млайз ен отир *Ёд, *20, *у5. —Д роз за 16% 
з1а\1з6устпусв, 1963, 55 (русск. диал. огвездить, гвездануть счи- 
тает сохранением #5-). 

Начало слова (и его главная морфема) реконструируются в 0б- 
щем более или менее единодушно —- из и.-е. *6йи01- (вар. *в*йа/-), 
ср. греч. фотВос, фолбрбе, выражающие идею блеска, сияния. Хуже 
обстоит дело с исходом (или вторым компонентом) слова. При 
этом предпринимаются реконструкции вроде *вио{а-4(й)а, пре- 
следующие цель полнее объяснить слав. форму, или вроде *ейно{- 
=2а(й)а, навеянные конкретно балт. формами. Однако -5- в лит. 
202468, конечно, вторично, и его не следовало включать в древ- 
нюю реконструкцию. (так ср. Рокогпу Г, 495: *йлошв“- ЧеаеЩеп, 
‘эсвеш”). Вторичной представляется и звонкость группы слав. -24-, 
балт. -24-, ср. глухость в др.-прусск. зомезап и осет. (выше). 
Возм., что именно в этих последних периферийно сохранилось 
преобразованное в слав. и большей части балт. языков первонач. 
*срио1-9а (где второй компонент —к и.-е. *54- ‘стоять’), т. е. 
‘стоячее светило’, что в глазах древнего человека справедливо от- 
‚личает звезды, напр., от солнца и луны. Напомним, что произ- 
водным от гл. ‘стоять’, а именно — *5т- обозначается звезда 
в ряде и.-е. языков. Изложенная этимология слав. *20624а/*206- 
з4аа объясняла бы не только мотивы замены (переход к более 
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экспрессивной форме), но и преемственность между слав. словом 
и и.-е. *5{ётг- (греч. @с-Пр ‘звезда’ и т. д.), как известно, не со- 
храненным в слав. , 

Из литер.: Н. Реегззоп 1,ОАтгз. 1/12, 1916 (цит. по: ЧФ ПТ, 
1922—1923, 217); Тгаийпаюо ВЗ\У 373—374; Фасмер Ш, 85—86 
(во втором компоненте усматривает, вслед за Френкелем, п.-е. 
*Дйе- ‘ставить, класть’ (?)); ЗЧа\уз 1 Т, 384—385; К. Мозгуйз К! ТР 
ХХХУГ, 1956, 200—201; Т. Обеьзкт ГР ТУ, 1953, 33; Абаев. 
Ист.-этимол. словарь осет. языка [, 212—213; Масвек? 192. 

*оуё24абъь]ь: болг. (Дювернуа) з6#здёт, прилаг. ‘звездообразный’, 
в.-луж. Ишё2Аан) ‘звездный, усыпанный, звездами’ (Ра 227), 
н.-луж. вшёзаау ‘звездный’ (Мака 51. Г, 345), словин. #]02а4й, 
прилаг. то же (Г.огеп&2 51оуш?. У\Ь. Т, 322), укр. зв здётий, -а, -е 
‘звездообразный’ (Желех., см. Гринченко Ц, 131). 

Прилаг., производное с суф. -(а){ъ от *роёзаа (см.). Ср. лит. 
Зое 2АЁюа$ ‘звездный’. | 

*суё24Аьпъ(]ь): болг. звёзден (БТР), макед. звезден, прилаг. ‘звезд- 
ный’ (И-С), сербохорв. 20]224ап, прилаг. ‘звездный’ (Гуекоу16 — 
Вго» П, 858), субстантивное зв/ёздан м. р. ‘травянистое растение: 
Г.0ба$ сотп1си[аба$ [..’, диал. зв]еждан ‘род клевера с желтым 
цветом МеЧ1саро заЙуа (?)’ (Ровинский 651), чеш. йоёзапу, при- 
лаг. ‘звездный’, также йоё2ат (Кой Т, 544), слвц. илезапу, при- 
лаг. то же (357 Т, 545), в.-луж. йшё24пу ‘звездный’ (Ра Ш 227), 
н.-луж. вшё24пу то же (Мика 5. Г, 345), польск. видезАапу ‘звезд- 
ный, усеянный звездами’ (Рогоз7. П, 1389), также редк. видезапу 
(Рогоз2. П, 1387), др.-русск., русск.-целав. звёздьныи, прилаг. 
ОТ 36%зда ((б. 1076 г.; Гр. Наз. с толк. Ник. Ир. ХУ в., Срез- 
невский [, 965), русск. звёздный, -ая, -ое ‘относящийся к звезде, 
звездам”. 

Прилаг., производное с суф. -ьпъ от *воё24а (см.). 

*0у124аН: макед. диал. звизди перен. ‘томиться в ожидании’ (Кон.), 
сербохорв. звиждати ‘свистеть’, словен. 2024аН ‘свистеть’, ‘ши- 
петь’ (Р]её. Т, 948), чеш. Йойздай ‘свистеть’, диал. 02441 то же 
(НгаёКа. Фу. сВо4. 105), слвц. 24а’ то же (5$) Т, 545), 
в.-луж. Йил24ас ‘свистеть’ (РЕБ 227), н.-луж. диал. вил2ааё 
‘свистать’ (Мака $1. [, 345), польск. ридзаае ‘свистеть’ (Рогоз2. П, 
1390), словин. вой2аас то же (Гогепё оу. УЬ. Т, 321), 
русск.-целав. звиздати сир’Сеу, з1Ъ\Паге ‘свистать’ (Срезневский Г, 
963). — Ср. сюда же, с другой гласной основой, чеш. йоаён 
‘свистеть’ (Ко Т, 514). 

Гл. звукоподражат. происхождения, ср. *зу5юн (см.). Точное: 
генетич. родство искать при этом едва ли целесообразно, ср. близ- 
кие лат. ]130Ма ‘дудка, трубка’, др.-англ. йЙил5Шап ‘свистеть’. 
Реконструкция праслав. *в124ай ввиду этого также представляется. 
скорее приблизительной, ср. мнение о диссимилятивном появле- 
нии начального 8&(й) в зап.-слав. (МасВек? 192), почему безого-- 
ворочно одинаковая интерпретация начального 20- в *вызаай и, 
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напр., в *20624а (см.) (М. Гагко\зк. Т.озу ргазю\лайзЕасв егир 
*Ко, %05, *59. — «С розЕ1сВ збл91б\ з1аулзбустиоусВ». бета 2, 
1963, 56) может встретить возражения, равно как и реконструк- 
ции и.-е. *ери2а(й)- (Вальде, ниже). 

См. У. Г. Раг ВВ ХХ 1896, 214; А. У/а@е ТЕ ХХ, 1906, 
105—106; Вегпекег 1, 365; З4ахзк1 [, 385—386. 


*суогъ: словен. диал. (Доленско) 2ог м. р. ‘груда навоза” (Безлай, 
см. ниже), др.-русск. русск.-целав, гворъ ‘пузырь дождевой или 
вообще водяной’ (Прол. И. Публ. 6. ХУ в. 74; Пал. ХУ в. 
л. 11 05.; Переясл. л. 3, Срезневский Т, 512; Пчела, к. ФУ в., 
л. 70, Картотека СДР), ср. сюда же производное прилаг. гвора- 
ть  (Сребреными гвоздьми гворатыми четыреми пригвозди. 
Георг. Ам. 92, Срезневский Г, 512); говоръ (...говоръ на водЪ 
погибаеть. и памлть гордаго погибаеть по смрти. Юр. пр. ХУ, 
223 г.. Картотека СДР), русск. диал. гбвор м. р. ‘пузырь на воде” 
(влад., Опыт 38; Филин 6, 255), укр. гвор м. р. ‘клинья в шта- 
нах’ (Гринченко Т, 278). — Далее, ср. сюда же суффиксальное 
производное сербохорв. 2тогИо ср. р. ‘вид ободка с основой для 
фески’ (ВТА Ш, 521), гворило (РОСА Ш, 226), словен. гог]аба 
ж. р. ‘узловатая, суковатая палка, дубинка’ (Р]еб. Г, 233), также 
ватг]ава ж. р. (Р1еф. Т, 207). 

Связано чередованием с *вигай, *вити, *вуга*вута (см. з. уу.). 
См. в принципе уже А. А. Потебня РФВ ТТ, 1880, 164 (гворъ: 
серб. гурав ‘горбатый’; Л. В. Куркина «Этимология. 1971» 
(М., 1973), 67; ХТ. зева \М9$ УШ, 1963, 342; Фасмер Г, 399; 
Ф. Безлай ВЯ 1967, № 4, 52; Ве а]. Езей о з]оуеп. ]е2. 136; 
Е. Ве?]а] ЛЗ ХУГ 8, 1970/1971, 233; Вейа]. Ейт. $юуаг $10- 
уеп. е2. Г, 162. Объяснение др.-русск. гворъ из *в’уогъ, род- 
ственного *2оротъ (см. Вегпекег Т, 339), устарело. О сербохорв. 
гворило см. специально И. П. Петлева «Этимология. 1973» 
(М., 1975), 47—49. 

*су02Ааёпъ(ь): сербохорв. гвбзден, гвдзден, гвозденй, -а, -о ‘железный’ 
(РСА Ш, 224), также диал. воз4еп (с ХУП в., ВТА Ш, 523), 
русск. гвоздянбй (Филин 6, 163), укр. редк. гвоздяний ‘гвоздяной’ 
(Укр.-рое. словн. 1, 322). —Ор. сюда же производное ст.-укр. 
гвоздяниця ‘наковаленка для ковки гвоздей’ (Оп. ст. Млр. П, 314. 
1738, Тимченко Г, 515). 

Прилаг., производное с суф. -ёпъ от *вуозаъ[*виоз4ь (см.). 

*су02АЙ!: сербохорв. гвбздити ‘сковывать; зажимать, угнетать’ 
(РСА Ш, 226), ‘вбивать клин’ (в словаре Белостенца, ВЛА Ш, 
924), словен. 5024 ‘заклинивать’, ‘вбивать (клин)’, ‘притеснять’ 
(Р1еф. Т, 241), также гоозай (Ре. Т, 261), польск. вшоза2 ‘при- 
бивать гвоздем’, ‘заколачивать’ (Рогоз2. ЦП, 1392), словин. 8#92- 
дёс ‘прибивать гвоздями’ (Ёогепёх $51оу112. УМЬ. Г, 318), русск. 
диал. гвоздить ‘забивать, вколачивать гвоздь во что-либо’ (орл.), 
‘забить клином щель или дыру пробкою во второй раз’ (костр.), 


185 *суо7аъ. 


‘прибивать что-либо гвоздями” (арх.), ‘стучать’ (курск., орл., ка- 
луж.) (Филин 6, 160), укр. гвоздити ‘прибивать гвоздями’ (Грин- 
ченко Г, 278), разг., редк. гвоздити, ‘гвоздить’ (Укр.-рос. словн. Т, 
322), блр. гвоздзйць ‘ударить сильно’, ‘укреплять’ (Носов. 111). 

Гл. на -й производный от *20034ь (см. *в0034%/*вооз4ь). 

*суо7Аъ/*су074ь: ст.-слав. гкозАА м. р. Т^ос, Сауиз ‘гвоздь’ (С]0х., 
Вост., МЦ1., 5а4., 515), болг. гвозд м. р. ‘твоздь’, ‘затычка бочки’ 
(Младенов БТР), диал. гос м. р. ‘твоздь для подковы’ (Стойчев. 
БД ИП, 146; Стойков. Село Мугла, Девинско 34), сербохорв. стар., 
диал. 26030, гвбзд м. р. ‘железо’, ‘гвоздь’, ‘железная болванка, 
лом’, ‘отвесно стоящий камень, утес, скала’, ‘густой, дремучий 
лес’ (РСА Ш, 223; ВТА ШТ, 521—522), диал. гвозд ‘лес’ (Ка. 60), 
гвбз ‘железная болванка, лом’ (Елез. Г), 2г0зд м. р. ‘железо’, 
гвоздь’ (РСА Ш, 423), словен #024 м. р. ‘(большой, высокий) 
лес’ (Р]ефё. 1, 241), ст.-чеш. #0024 м. р. ‘торы, поросшие лесом’ 
(ЧеЪаиег 1, 524), чеш. й024 м. р. ‘большой, густой лес’, также 
20а м. р. (Кой ТУ, 796), слвц. книжн. й1024 м. р. ‘большой, 
густой лес’ (35.1 Т, 545), в.-луж. й0242, род. п. -о24да, м. р. 
‘гвоздь’ (РЕаШ 218), н.-луж. 5024, м. р., #б54а ж. р. ‘сухой, на- 
горный лес’ (Мика $. 1, 307), #0244 м. р. ‘гвоздь, костыль” 
(там же), полаб. 4’й24 м. р. ‘гвоздь’ (Ро]айзК1 — Зевпегё 59, с ре- 
конструкцией *вуо24ь), ст.-польск. #024 ‘лес’ (ХУ в., 5. вбра. И, 
477), польск. стар. 8024 м. р. ‘роща’ (\Магз2. 1, 886), вшбза2, 
род. п. гиозана, м. р. ‘гвоздь’ (Оогоз2. П, 1392), словин. #0и25 
м. р. ‘гвоздь’ (Гогепёя 51оу12. УЬ. Т, 288), др.-русск., русск.- 
цслав. гвоздь, гвоздъ ‘гвоздь’ (Еккл. ХИ. 13; Иис. Нав. ХХШ. 
13 по сп. ХУ в.; (6. 1076 г.; Дан. Иг. 12), ‘втулка, которую. 
затыкают бочки’ (Новг. [ л. под 1204 г.) (Срезневский Г, 511), 
гвоздъ м. р. ‘деревянная втулка, служащая для закупоривания 
бочек, деревянный гвоздь’ (Кн. Ивер. м. П. 316 об. 1669 г., 
СлРЯ ХГ-ХУП в. 4, 15), русск. гвоздь м. р. ‘металлический или 
деревянный стержень с острием на одном конце и обычно со 
шляпкой на другом’, диал. гвоздь м. р. ‘затычка, пробка” (яросл., 
енис., барнаул., арх., пск.), ‘деревянная, заостренная гпалочка, 
которую укрепляют в стене для вешания одежды; вешалка? (том.), 
‘шкворень у повозки’ (твер.), ‘чека у повозки’ (петерб.) (Филин 6, 
161—162), гвозд м. р. ‘твоздь’ (пск., ленингр., олон.), ‘затычка, 
пробка’ (пск.) (Филин 6, 158), ст.-укр. Гвоздь, личное имя собств. 
(Словник ст.-укр. мови ХЛУ—ХУ ст. Г, 239), укр. гвоздь, диал. 
гвздь м. р. ‘твоздь’ (Словник укр. мови П, 44, 45), производное 
г630бк, род. п. -дка, м. р. ‘твоздь’, ‘крюк’ (Гринченко Г, 278), 
блр. 2в0зд, род. п. гвазд@, м. р. ‘деревянный гвоздь’, диал. гоздзь 
м. р. ‘твоздь’ (Шаталава 42). 

Об употреблении слова см. Е. Когеас. ЗИуа. — Ва ХПИ, 1870, 
65—67; И. Гъльбов «Зла Ппси18Мса ш Попогет ТВ. Гет- 
ЭрамлизК! 219—220 (о следах знач. ‘лес’ в болг. топонимии — 
Гоз, Гоздовска река, Гозница); Толстой. Слав. географич. терми- 
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нология 61 и сл.; В. В. Мартынов «Этимология. 1968» (М., 1971), 
14 и сл. 

Значения (‘густой, дремучий, высокий) лес’ и ‘гвоздь (перво- 
нач. деревянный); затычка, втулка’, конечно, генетически связаны, 
и речь может вестись только о едином этимологически *виозаъ] 
*с0оз4ь, поэтому разграничение *20024% и *вуо24ь, напр., у Бер- 
некера (Вегпекег Т, 365—366; см. еще РоКогоу Т, 480, 485) не- 
оправданно. Названное выше различие значений ‘гвоздь, (острая) 
затычка’ и ‘лес особого рода’ установилось уже на слав. почве 
и в формальном плане отражено очень непоследовательно: знач. 
‘гвоздь’ в основном закреплено за -1- вариантом основы *в0о024ь 
или за явно вторичным производным *200246]ь (см.), из чего, 
однако, никак не следует вторичность значения ‘гвоздь, затычка 
(острая), поскольку примеры закрепления за новыми (производ- 
ными) формами старых значений известны. Есть и случаи упо- 
требления вар. *#0024% в знач. ‘твоздь’ (см. выше). 

Слав. *20024-, по-видимому, восходит к и.-е. *210$-4-, ср. нем. 
Опа, Опаяе, ср.-в.-нем. диазКе) ‘кисть, пучок, метелка, веник’. 
Прочие сравнения или более далеки, или сомнительны. Оближе- 
ние с др.-исл. вадаг, ва ‘острие, гвоздь’ < герм. *га2аа- 
{Н. Озой КА ХХШ, 1877, 88; ВегпеКег, там ке; в последнее 
время —- К. МозгуйзК! ]Р ХХХУГ 1956, 201) элементарно не 
учитывает характер начала слав. слова, см. А. У’а4е КА ХХХТУ, 
1897, 509. То же следует сказать и о сближении с лат. Ййаза 
‘копье’. 

См., далее, А. ВгасКкпег. УМа!Чпатеп ип Уегуап {е5. — АР 
ХХХГХ, 1925, 10—11 (связывает с др.-прусск. вид4е ‘куст’, 
ср. так же ХТ. Обтерзк! Г.Р 2, 1950, 276); Фасмер Г, 399 (там же 
дополнения); М. ТоЕ|] «П!е Зргасве» 9, 1963, 151 (ср. еще алб. 
2]ей ‘листья, ветка”); К|асе?° 573; З4ажзк1 Т, 387; Масвек? 192 
(повторяет разграничение и стар. сомнительные сравнения); ЭКокК. 
ЕйИшт. г]ебо. Т, 643; Ве21а]. Ейт. з1оуаг $1оуеп. ]е7. 1, 166. 

*су024ь}ь: ст.-слав. гкоздии м. р. ТАос, С1ариз ‘твоздь’ (Супр., Вост., 
М!., $а4., 57$), болг. гвбздей м. р. ‘твоздь’ (БТР; Геров: гвбз- 
д%и, гбздий), также диал. гбздъй м. р. (Ковалев БД Ш, 296), 
ср., возм., сюда же сербохорв. стар. (2024 м. р., личное имя 
собств. (ВТА Ш, 0524), русск.-целав. гвоздии ‘гвоздь’ (Мин. Чет. 
ХУТ в.; Ио. Леств. ХИ в., Срезневский ГТ, 511). 

Производное с суф. -ь]ь от *202аъ[*воиоз4ь (см.). 

*0у024ьпъ(3ь): сербохорв. стар. 200г4ап, виогпа, прилаг. ‘железный’ 
(только в словаре Стулли, ВТА ПШ, 522), словен. &024еп, -апа, 
прилаг. ‘лесной’ (Р]еф. Т, 211), чеш. Йшоз4пу, прилаг. от йуоза 
‘большой, густой лес’, др.-русск. гвоздныи, прилаг. к гвоздь, гвоздъ% 
(Посл. Льва, 14, ХУ в., СлРЯ Х[-—ХУП вв. 4, 14), сюда же 
Гвоздна, местн. название (Дух. грам. Иван. Калиты 1327—1328 гг., 
Картотека СДР), русск. Гвоздна, река, бывш. Подольск. у. Моск- 
губ.; река в бывш. Поков. губ. (У/бщегЬасВ Чег газу1сВеп Се- 


187 *съБайт 


\аАззегпатеи Т, 427), Гвоздно, местн. название в бывш. Гдовск. у. 
Петерб. губ.; Порхов. у. Псков. губ. (Кизз1зсВез реостарЬ1зсвез 
МатепБаср ПЦ, 330). 

Прилаг., производное с суф. -ьпъ от *риоз4ъ/[*Рооз4ь (см.). 

*съраЧо: болг. бёло ср. р. ‘грубое сукно для крестьянской одежды’ 
(БТР), чеш. диал. йефафо ср. р. ‘приспособление для плетения 
веревок’ (НгиЗКа. З]оу. сВо4. 28), русск. диал. бёло ср. р. ‘при- 
способление для загибания полозьев’ (Ф. Зобнин ЖСт. ТУ, 1, 55; 
Сл. Среднего Урала Т, 33; Словарь говоров Соликамского р-на 
Пермской обл. 31), бёла то же (Куликовский 3), сюда же мгйло- 
‘снаряд для гнутия дуг’ (Даль? П, 811), блр. гбёла ‘приспособ- 
ление для гнутья дуг, ободьев’ (Ластоуск1 116), также диал. 
гбала ср. р. (Народная лекска 138). 

Производное (название орудия) с суф. -(а)4ю от гл. *въбай 
(см.). Для болг. бёло Георгиев БЕР повторяет этимологию Дю- 
вернуа — от франц. баПоё ‘связка, кипа’, но последний имел 
в виду другое болг. слово (балоти), тогда как ни ударение и 
форма болг. бёло, ни его знач. (‘трубое крестьянское сукно’!) не 
говорят о франц. происхождении. 

Ср. *вуфао (см.) 

*съВашса: болг. бёница ж. р. ‘слоеный пирог с сыром, маслом и 
т. д.’ (БТР), макед. баница ж. р. ‘слоеный пирог с мясом, брын-. 
зой и т. д.’ (И-С), также диал. гъба]нца (К. Пеев. За македон- 
ската дидалектна лексика. — МУ ХХГ‚ 1970, 132), словен. диал. 
гифатса ‘краюха белого хлеба’, ‘рождественский хлеб’ («МагоЧо-- 
р1з]е З1оуепсеу» Т, 195), беёпса ж. р. ‘печеное изделие из теста’ 
(толминск., Обтеке|. [.]. (у. Х, 1889, 98—99). — Ср. сюда же, 
с отличием в суф., укр. диал. (карп.) бёник ‘слоеная лепешка”, 
см. Э. Балецкий. Об одном из названий слоеного пирога у сла- 
вян. — Зи Фа $а\у1са Х, 1964, 1 сл.; далее, ср. сербохорв. диал. 
гбарник ‘вид кушанья’ (0]х. 277). 

Производное с суф. жа от прич. страд. прош. *яъфапт’»ь (суб- 
стантивация последнего) от гл. *в'ъфай (см.). Ор. *кубатиса (см.). 

*съЬай: слвц. ИБ@Р ‘двигать’ (Ка]а1 165), рфаР ‘побуждать, толкать’ 
(Ка!а] 146), н.-луж. стар. 26а$ ‘делать, исполнять’ (Мака 54. Т, 
247), др.-русск., русск.-целав. гбати ‘сгибать’ (Ч. Николы, ТУ, 10. 
ХУ в. — ХГ в., СлРЯ ХГ-ХУП вв. 4, 13; И просто да року, 
ко всЪми составы не можаше сл гбати. ВМЧ. Дек., Картотека 
ДРС), блр. гбаць ‘гнуть, наклонять, нагибать’, ‘складывать, свер- 
тывать, мять’ (Носов. 111). — Ср. сюда же производные сербо- 
хорв. диал. га ж. р. ‘подагра, ломота’ (о. Брач, ВТА Ш, 81), 
русск.-целав. гьбание, гбаниюе ‘изгибание’ (Жит. Афан. апр. 11; 
Измар. 1509 г., Срезневский Г, 611); возм., сюда же Гбач, наз- 
вание притока Пинеги, бывш. Арханг. губ. (У/быегЬисЬ @4ег 
г115515сВеп Се\Яззегпатеи Т, 426). 

Гл. на -ай, близко родственный *ръбисй (см.), от которого он 
имеет краткостный вокализм. О сербохорв. диал. г45а < *хъба см. 
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специально И. ЦП. Петлёва «Этимология. 1972» (М., 1974), 90 и 
сл. Излишне предположение Безлая (см. Е. Ве?а] ЛЗ ХУШ, 
1972/1973, 4, 141) о наличии в ваба (он приводит форму ваба) 
ступени *206-. 

*съЬейь: др.-русск., русск.-целав. гъбежь ‘сгиб, сустав’ (Сильв. 
и Ант. вопр. 103; Избор. ХТШ в. 63, Срезневский Т, 611), гбежь 
м. р. ‘поворот, наклон’ (Лопаточник, 30. ХУГ в. — ХУ в.), ‘су- 
став’ (Оп. П (2), 147. 1512 г.), ‘складка (?)’ (Сб. Лавр. 41. 
ХШ в.) (СлРЯ ХТ—ХУП вв. 4, 13). 

Имя действия, производное с суф. -еёь от гл. *въбпоН (см.). 
В качестве суффиксальной параллели указывалось лтш. #и6е218 
‘куча, сеновал’: 51641 ‘складывать в кучи, копны (сено, скошен- 
ный хлеб)’, см. Егаепке| Т, 140. 

*съЬйъ(ь): чеш. ИИ, прилаг. ‘проворный’; ст.-польск. 26й ‘округ, 
уезд” (1428 г., 54. зфро|. П, 388—389). 

Производное с суф. -Йъ от гл. *5ъ6той (см.). 

*съМо: польск. С1ебфо, местн. название (З4о\т к сеортаЯстту Кт@е- 
з6\уа Ро]зЮесо ШП, 1881, 544; цит. по: 7. ОбтерзК, ниже). 

Производное с суф. -ю от гл. *аъфптоН (см.), ср. *зео (см.). 
Архаич. образование, см. специально У. ОбтерзЕ. Сие о. — ГР 
ХХ, 1977, 17. 

*съЬпо@: болг. гбна ‘тнуть’ (БТР; Геров: гбнж ‘тнуть, сгибать, 
складывать’, ‘приберегать’), также диал. гбна (Б. Цонев СбНУ 
ХХ, 1904, 41), сербохорв. йпий ‘двинуть’ (ВТА Ш, 100—102), 
словен. сей, вйпет ‘двинуть’, ‘тронуть’ (Ре. Т, 208—209), 
также вап (Ре. 1, 207), чеш. Йпоий ‘двинуть’, диал. Ипоиф $е 
‘уйти’ (Кат. СесН. ЁКа4. 178), вебпй ‘погибнуть, пропасть’ 
(Кой. Оо4. К Вагё. 24), слвц. ЙпиГ ‘двинуть’ (557 Т, 493), диал. 
вефпиГ ‘погибать, подыхать’ (К аа! 146), в.-луж. Йпиб ‘нагнуть’, 
‘двинуть’, ‘тронуть’, ‘править, управлять’ (РВ 208), н.-луж. 
2пи$ ‘гнуть’, ‘двинуть’, ‘тронуть’ (Мика 51. 1 286), польск. 
2446, пе ‘тнуть’ (0огоз2. П, 1120), словин. с, спа ‘гнуть’ (Г.о- 
геи 510у117. \Ь. Г, 225—226), др.-русск., русск.-целав. гобнэти, 
гьнти ‘гнуть’ (Срезневский Т, 611, 613), гензтиса ‘склоняться’ 
(Жит. Ниф. ХШ в. 62, Срезневский Т, 613), русск. гнуть ‘сги- 
бать, сводить дугой, наклонять вниз’, диал. гнуть ‘стряпать, печь 
(пироги, калачи)” (моск., киров.), ‘врать, рассказывать небылицы” 
(курск., урал., донск., брян.) (Филин 6, 251), укр. гнути ‘гнуть’, 
‘запрашивать много’ (Гринченко Т, 295), блр. гнуць ‘гнуть’. 

Родственно лит. гафн, ситфа, сабо (обычное с префиксами }-, 
15-) ‘гнуться, прогибаться’, причем обнаруживается типичное со- 
отношение: слав. носовому суф. -по- соответствует балт. носовой 
инфикс. См. Т. Обеьзк: ГР УП, 1959, 313. Далее ср. лтш. ви 
‘гнуться, изгибаться’. См. МИЛозев 82; Вегпекег 1, 366—367; 
Тгаабтаои В$\М’ 100; Фасмер Т, 422; ЗЧамзкЕ Т, 274; Георгиев 
БЕР ТУ, 302 (напрасно отделяются г5на ‘гнуть, сгибать’ от г6на 
‘приберегать, хранить’, которые якобы от особого *2'%4-п-; значения 
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‘гнуть, сгибать’ и ‘беречь, копить; скряга, скупой’ близко род- 
ственны). О связи с *Бъсай см. на последнее слово. 

*оъ(Ь)бай: болг. диал. г5там ‘опрокидывать, перевертывать’ (БТР, 
РБЕ), готам се ‘сваливаться больным, падать’ (Зап. Болгария, 
Архив Болг. диал. словаря, София). 

Объясняют как древнее локальное образование (глагольный ин- 
тенсив на --аН?), родственное лтш. вибу, ви ‘изгибаться, 
гнуться’ и слав. *2ефпой, *си Ш (см. з. уу.). Ом. Георгиев БЕР 
ГУ, 305 (неточно: «лит.»). 

*съЬъКкъ]ь: болг. г%вък, прилаг. ‘гибкий’ (БТР), ст.-чеш. йебКу, 
прилаг. ‘гибкий’ (Ст.-чеш., Прага), чеш. ЙебКу, прилаг. ‘гибкий, 
мягкий, нежный’, слвц. Йебку, прилаг. то же (551 Т, 465). 

Прилаг., производное с суф. -ъЁъ от *въбпой (см.). Ср. *суБъКъ 
(см.). 

*“оъБьпъ]ь: чеш. Йебиу, прилаг. ‘гибкий, мягкий’ (Лапетапп Г, 667; 
Ком Т, 415), диал. Йебпо ‘скоро, быстро’ (Кой. Ро4. К Вагё. 28). 

Прилаг., производное с суф.-ьпь от гл. *въбтой (см.). 

*оъ4ыЫъ, *съ4ьНЯ: болг. гфдел м. р. ‘щекотка, щекотание’ (БТР), 
макед. диал. гадел м. р. то же (Кон.), словин. д6@с ‘щекотать’ 
(Ваши 6 40), у Брюкнера (ниже) — польск. 26 ‘щекотать’. 

Родственно др.-в.-нем. #122И0пт, нем. АКИзешт ‘щекотать’, англ. 
{ю№ИШе то же (герм. *Ки бп). См. Вегпекег Т, 367. В основе 
лежит, видимо, древний звукообраз, ср. близкое лит. АййпИ ‘ще- 
котать’, лтш. Кайт то же (см. о них К. Буга РФВ С ХХ, 1913, 
251), См., далее. А. Втёскпег КА ХГУШЩ, 1918, 222; Младе- 
нов ЕПР 115; Е. ЗЯауз1 В$ ХУГ, Г, 1948, 89; Георгиев БЕР ТУ, 
299 (о близких роман., алб., тур. словах и о возможном звуко- 
подражательном происхождении болг. слова). 

Любопытна изоглоссная связь между болг.-макед. и словин. 
словами, упущенная из виду в новом болг. этимол. словаре, где 
содержится утверждение, что «болг. слово не имеет соответствий 
в других слав. языках». 

*“съ4оуаЬ{ь: чеш. Йедуйь м. р. ‘шелк’, сюда же производное йедрай 
ср. р. то же, также диал. Йетбод_, Итфаы (Ноздек. Сезкотогах. [, 
96), слвц. Йо4р@ф м. р. ‘шелк’ (35. Т, 497), диал. по@фар, род. 
йо@фаби, м. р. то же (ВиНа. ОШаА [ла 153), польск. }едшаф, 
род. п. -Бйз/-9а, м. р. ‘шелк’ (УМагз". П, 164), др.-русск., русск.- 
о годовабль, годовапль ‘шелк’ (Георг. Ам. 280, Срезневский Г, 
236). 

Заимств. из герм., возм., гот. *ви4(а )-ша\- ‘божья ткань’, ср. 
др.-в.-нем. гоюниеб, др.-сакс. содоше р, англос. водшебб ‘тонкая 
дорогая ткань’. Несмотря на сомнения (отсутствие соответствий 
в ю.-слав.), слово бесспорно заимств. в праслав. эпоху, поскольку 
отражает герм. форму еще до умлаута а`>е, т. е. до середины 
УШ в. Остальной вокализм и консонантизм герм. слова-источ- 
ника также отражает архаич. форму гот. типа. Ом. Вегпекег 1, 
316; К1рагзКу. П!е сетешзау. Герпимбшег аиз дет Сегт. 145; 
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Фасмер Т, 426; Зажзкт [, 521—052 (в польск. — непосредственно 
из чеш.); Масвек? 164. 

*оыБь: сербохорв. гйб м. р. ‘лебедь Суспиз’, ‘рыба вьюн’ (РСА Ш, 
721; ВТА ПГ, 484). 

Праслав. диал. *2ъЪ№Фь наиболее близко к лит. 266 ‘лебедь’, 
лтш., др.-прусск. 2615 то же, с кот. обычно сравнивают только 
слав. *КыЫрь (см.). Неверно объяснение сербохорв. слова из греч. 
хохуос, лат. сухптиз (так Вайян, цит. по: экок, ниже), а также из 
скрещения слав. *АЁрь с упомянутым греч. (так см. ЭКок. ЕИт. 
г]ебл. Г. 630). В конечном счете звукоподражение. 

*оыбай: болг. гълчё ‘кричать, шуметь’, ‘разговаривать, говорить’, 
‘бранить, ворчать’ (Младенов БТР; РБЕ; БТР; Геров: гл’ьчЖ), 
диал. гълчъ ‘говорить’ (Попиванов БД ТГ, 179), гъёмф ‘ругаться’ 
(Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско. — БД УТ, 165), если 
болг. формы не из “гы (см. след.), словен. гОЁаН ‘говорить’, 
‘шуметь, греметь” (Р1еф. 1, 227) сюда же диал. (прекмурск.) 2- 
$ай ‘звучать’ (Е. Ве2|а] «КогозкЕ Ка№ати! Ч4пеу» ТГ, 79), ст.-чеш. 
Нисён ‘шуметь’ (Ст.-чеш., Прага), чеш. Шибей ‘шуметь’ (Ко Т, 
437), слвц. ШМбаР то же (Ка 169), в.-луж. Йо еб ‘шуметь’ 
(Ра 241), польск. диал. 21ес2еб ‘шуметь, галдеть’ (\\Магз2. Г, 
821), др.-русск., русск.-целав. гълчати ‘кричать’ (Жит. Андр. 
Юр. ХУП. 78, Срезневский Т, 612), русск. диал. голчёть ‘пого- 
ворить’ (влад., костр., твер., Опыт 39), гблчать ‘кричать, реветь, 
вопить’ (арх., Доп. к Опыту 35), гблчёть ‘говорить’ (костр., вят., 
волог., твер., новг., горьк., влад.), ‘кричать’ (арх., влад., костр., 
твер.), ‘звать, призывать’ (вят.), ‘греметь’ (алт., том.) (Филин 6, 
344). 

Гл. на -ёН, производный от *5ЫЁъ (см.). 

*оыв: чеш. Рой ‘собирать в кучу’ (Лапетапп Т, 680; Кой Г, 
435), русск. диал. гблчить ‘тромко, с оживлением говорить’ (Под- 
высоцкий 30), голчёйть ‘болтать, говорить’ (Куликовский 16), 
гблчить ‘говорить’ (Герасимов. Словарь уездного Череповецкого 
говора 31), гблчить ‘говорить, кричать” (Копорский. О говоре се- 
вера Пошехоно-Володарского уезда Ярославской губернии 103), гби- 
чить ‘говорить, разговаривать’, ‘кричать, звать’ (Мельниченко 53), 
гблчить ‘говорить’ (волог., костр., яросл., олон., волог., север., 
арх., новг., тул., ворон.), ‘кричать’ (яросл., тул., ворон., волог., 
олон., арх., Донск., тамб., ряз., орл.), ‘спорить, браниться? (костр., 
твер., ряз., орл., тамб., пенз.), ‘звать, призывать’ (яросл., костр., 
твер., ряз., орл., тамб.), ‘вызывать эхо в лесу, в горах” (сиб., 
перм.) (Филин 6, 345), говчить ‘товорить’ (волог., Опыт 38), гёл- 
чить ‘гомонить, голдить, кричать, говорить; звать, кликать’ (юж.. 
Дальз Т, 843; Филин 6, 121), гёльчить ‘кричать’ (арх.), ‘говорить 
громко, оживленно’ (арх., Филин 6, 123). 

Гл. на -Й1, производный от *гыЫЁъ (см.). Ср. *кыбай (см.). 

*оысо(аЯ: словин. венейс ‘болботать (06 индюке)’ (Гогепё? 510- 
у117. \МЪЬ. ТГ, 312), русск. диал. голготать ‘гоготать, кричать 
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(о кликушах)’ (перм.), ‘товорить лишнее, вздор, болтать’ (иск.) 
(Филин 6, 288; см. еще Дальз Т, 903). 

Гл., производный с суф. Юй (интенсив) от звукоподражат. 
основы, ср. “въ (см.). 


*сыка: болг. гфлка ж. р. ‘опухоль желез’ (Георгиев БЕР), глъка 
ж. р. ‘железа под челюстью’ (Дювернуа), сербохорв. гука ж. р. 
‘опухоль, отек, нарост на теле человека или животного’, ‘нарост 
на заболевшем растении’, ‘ком, груда, глыба, комочек’, ‘запутан- 
ный клубок, узел’ (РСА ПТ 745; ВТА ПП, 496—497; сюда же 
Глька, местн. название, 1318 г.). 


Праслав. диалектизм. Суффиксальное производное на -Ка от 
того же корня *2%ъ[-, что и *сыЫта (см.). Ом. И. П. Петлева 
«Этимология. 1973» (М., 1975), 53—54. 

*сыЫкай: словен. РОШЖан ‘ворковать’, ‘лаять’ (Ре. 1, 228), диал. 


БОШай ‘лаять’ (Эёхеке!] 12), в.-луж. Ро каб ‘шуметь’ (РмЫ 211), 
русск. диал. гблкать ‘хлопать, производить глухой, короткий звук 
(о ружье)” (колым., Филин 6, 297), укр. диал. галёкат” ‘болтать, 
говорить громко’ (Н. В. Никончук. Из лексики полесского села 
Листвин. —- Лексика Полесья 81). 

Гл. на -ай, производный от *выЁъ (см.). 

*сыКЪ / *сыКа: ст.-слав. глжкх м. р. ати Цл$ ‘шум’ (575), болг. глък м. р. 
‘шум’ (Младенов БТР), сюда же глъч м. р. ‘шум, гам, говор’ (БТР), 
также диал. глъч м. р. (М. Младенов БД Ш, 51), далее — произ- 
водное гл6чка ж. р. ‘шум, говор, гомон’ (БТР, Геров), диал. 
г4чка ж. р. (И. ЕКънчев. Пирдопско. — БД ТУ, 95), сербохорв. 
г]ка ж. р. ‘воркованье’, словен. 20 м. р. ‘грохот, громовые рас- 
каты” (Р]еф. Г, 228), стар. ЕО м. ‘товор, звук голосов’ (З1оуаг 
$10уеп. ]е21а 1, 716), ст.чеш. ИшЁ м. р. ‘звук, шум’, ‘толпа’ 
{Ст.-чеш., Прага), чеш. Шай м. р. ‘шум, гул’, ‘движение, волне- 
ние”, (стар.) ‘отряд, группа, толпа’, слвц. Май м. р. ‘гул, грохот, 
шум’ (557 1 485), в.-луж. Йо м. р. ‘шум, гул’ (РаШ 241), 
ст.-польск. пек ‘крик, шум, гам’ (середина ХУ в., &. $6ро]. ПЦ, 
413; Уагз?. 1, 822), др.-русск., русск.-целав. глъкъ ‘шум’ (Срез- 
невский [, 922), гълка, олъка, голка ‘шум, мятеж’ (Феоф. Толк. 
Ев. Лук.; Иер. ХЬЕУТ. 25; Иак. Бор. Гл. 144; Кир. Тур. 53 и 
мн. Др., Срезневский Т, 611—612); русск. диал. голк м. р. ‘гул, 
звук, эхо’ (перм., сиб., Опыт 39), ‘эхо, громкий звук’ (Молоти- 
лов. Говор Сев. Барабы 108; Словарь Красноярского края 41; 
см. подробно Филин 6, 295—296), гблок м. р. ‘громкий звук’ 
{А. Б. Карпов. Сборник слов..., употр. амур. казаками 4), ст.-блр. 
голка ‘шум’ (Летопись Авраамки, ХУ в., Карский, Труды 371). 

Звукоподражание (ср. одинаковое начало и исход корня — на 
задненебный). Далее сравнивают с лит. ЕА$ю]а 3 л. ед. ч. ‘хо- 
дят слухи’. См. Вегпекег [, 367; Эндзелин. Славяно-балт. этюды 
и. 1911) 17; \. Рогледйзк В$ ТУ, 1911, 7; Фасмер Г, 
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*сыша / *сыЫштъ: сербохорв. гума ж. р. ‘вздутие (волдырь) на коже, 
костях, мышцах в результате заболевания сифилисом’ (РСА Ш, 
791), ср. сюда же производное диал. гумавац ‘пряжа, выпряден- 
ная неровно, с утолщениями’, гумаст, прилаг. ‘с густой кроной 
(© дереве)’, гумар ‘кусты (побеги), выросшие вокруг пня (или 
корней срубленного дерева)” (там же). 

Праслав. диал. *5ыЫт- сближается с др.-инд. в@та- ‘куст’. 
См. И. П. Петлева «Этимология. 1973» (М., 1975), 51—52. 
Ср., впрочем, о др.-инд. слове Маугвоег Т, 341. Ср. с другим 
суф. от того же корня — *гыЫЁа (см.). 

*съшь: н.-луж. ей ‘краюха хлеба’ (Мика $1. Г, 248), польск. стар. 
дей ‘стафа, корка’ (ХУТ в.), ей, диал. ей, е1оп ‘краюха, 
штука хлеба’ (\Уагз7. Г, 833). 

Праслав. диалектизм, производное с суф. -пь от *въ[- < и.-е. 
*2е[- ‘сжимать’. См. Зспизег-Зе\мус. Н1$юг. ип@ ебушо. УУЬ. 4ег 
орег- и. ше4егзогЬ. Зрг. (в печати). Ср. сюда же, с другими 
суф., *гыЁа, *гыЫта (см. в. у.). Подробно см. И. ЦП. Петлева. 
Этимол. исследования в области сербохорв. лексики. Кандид. дис. 
(М., 1975) 43 и сл. 

*сыНИ: чеш. РИШ ‘поглощать’, н.-луж. 8]419$ ‘сжимать, мять (ма- 
терию и платье)’ (Мика 5+. Г, 253). 

Ср. *2Тъйй, *врыюй (см.), однако особое знач. н.-луж. слова 
позволяет думать о возможном наличии здесь продолжения гла- 
гольного корня 5“°[-< и.-е. *2е]- ‘сжимать’, сохранившегося лишь 
в производных именах *рЫЁа, *кыта, *выть (см. з. У.). 

*“оъьКкъ: др.-русск., русск.-целав. г’ълькъ, голкъ ‘сосуд, кувшин” 
(Мф. УП. 4. Мет. ев. д. 1117 г.; Ев. 1307 г.; Уст. п. 1193 г. 
198; Никон. Панд. гл. 12 — Яросл. сп. л. 63; в Чуд. сп. — глекъ. 
Срезневский Т, 612), голькъ ‘рукомойник’ (Мр. УП. 4, 8. Гал. ев. 
ХШ в.; Ев. 1409 г., Срезневский 1, 546—547), русск. диал. гляк 
‘кувшин с узким горлышком’ (Добровольский 129), глёк, глек 
м. р. ‘глиняный кувшин’ (курск., южн., зап., смол., орл., брян.), 
‘горшок с носиком, в котором хранилось конопляное масло’ (брян.), 
‘глиняный рукомойник’ (курск., смол.) (Филин 6, 195), гилёк, 
род. п. -лька, м. р. ‘тглиняный рукомойник” (пск., Опыт 386), ги- 
лёк ‘рукомойник‘ (В. Кузнецов. Сомринский говор. — ЖСт. У, 
1898, 236), ст.-укр. глек м. р. ‘высокий горшок с ушком’ (1678 г., 
Тимченко Т, 9527), укр. гмек м. р. ‘кувшин’ (Гринченко Т, 288), 
блр. глёк м. р. ‘тлиняный графинчик’ (Байкоу — Некраш. 80), 
диал. глёк м. р. ‘глиняная посуда с узким горлом” (Бялькевч. 
Маг!л. 135). 

Реконструкция праслав. *2ьАКъ и связь © *21ь]ь (см.; так см. 
Вегпекег Г, 310; Трубачев. Ремесленная терминология 217—218; 
ВидпубКку] 1, 642—643) затруднительны ввиду др.-русск. форм 
(выше), см. Фасмер Т, 412. См. специально Е. Гавлова. Слав. 
аъьйъ ‘кувшин’ — Этимология. 1966 (М., 1968), 97 и сл.; пред- 
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полагает здесь культурное слово, заимствованное из Средиземно- 
морья, ср. греч. 1а5^66 ‘кувшин’, 10^Лдс ‘вид чаши’, др.-инд. 20@а-, 
др.-евр. ги{а. 

*оътойа | *съшыа: чеш. то ж. р. ‘материя, масса’, слвц. йтоа 
ж. р. ‘материя’, ‘сырье’ (557 Г, 488), польск. диал. стеб жк. р. 
‘куча’ (\\аг57. Т, 854). — Ср., возм., сюда же производное блр. 
диал. гамтаць ‘комкать, мять’ (Сцяшков!ч, Грод. 110), гбмтаць 
‘оставлять кое-как, не складывая (об одежде)’ (Сцяцко, Зэльв. 46). 

Связано чередованием гласных с *рото а (см.) и родственными. 

*сътобьпъ}ь: чеш. Атоту, стар. ото пу, прилаг. ‘осязаемый, фи- 
зический, телесный, материальный, плотный’, ‘грубый, неотесан- 
ный’ (апстарп Т, 698), слвц. йтоту то же (557 Т, 488), блр. 
гаматны ‘плотный, массивный’, диал. гёматны, прилаг. ‘круп- 
ный, не по росту (о размере одежды, обуви)’ (Сцяцко. Зэльв. 42). 

Прилаг., производное с суф. —ьп»ъ от *рътоа (см.). 

*съшъгай (3е): словен. дотёзай ‘копошиться, кишеть” (Р1её.Т, 230), 
Ропизай то же (Р1 её. Т, 231), ст.-чеш. йетзаН ‘ползать, пресмы- 
каться’ (Ст.-чеш., Прага), чеш. йетзай ‘ползать, копошиться” 
(Кош Т, 418), также йетзаН зе, диал. Йетзаё зе.‘скручиваться 
(о нитях)’ (Ватфоз. З1оу. 93), йетлаё зе ‘кишеть’ (Нозек. Сезкото- 
гау. П, 136), в.-луж. йетзаб ‘копошиться, покусывать’ (Ра В] 199), 
польск. редк. {ета ‘зудеть; цепенеть; щекотать’, ‘чистить, те- 
реть’, ‘мусолить’ (У\Магз7.. 1, 822), др.-русск., русск.-целав. гомъзати, 
гомъзати ‘двигаться, шевелиться, ползти’ (Прол. дек. 23, Срез- 
невский Г, 948, 612), русск. диал. гомзёть ‘ползать’ (енис., Фи- 
лин 6, 353), сюда же гбмоза ‘много, большое количество’ (влад., 
Филин 6, 354), гомозё ‘непоседа’ (Мельниченко 53), гамазё ж. р. 
‘беспокойство от насекомых” (курск., тул., Опыт 35), гомзё ж. р. 
‘суматоха, суета’ (влад., Филин 6, 393), гомза, гамза ж. р. ‘ме- 
шочек для денег” (волог., тул., Опыт 39; Доп. к Опыту 32; Фи- 
лин 6, 393), гбмза ж. р. ‘сложенная кольцом мочальная веревка, 
которую морские промышленники подкладывают под котелок с едою 
для того, чтобы нё опрокидывался’ (Подвысоцкий 33), Гомза, на- 
звание реки, бывш. Ярослав. у.; басс. Днепра, бывш. Дорогобуж. у. 
Смол. губ. (УМощегЬасв 4ег гиз1зсВеп Се\зуйззегпатеп 1, 482), 
укр. гбмзатися ‘ворочаться, копошиться’ (Гринченко Т, 307), блр. 
гамзаць ‘медленно есть’ (Байкоу — Некраш. 77). 

Родственно *вътоа / *репуща (см.), а также *вотопъ, *вотопиЬ, 
*готоа (см. з. у.), в связи с чем членится как *2'%5т-52-ай, где 
-ъ2- — суф. Ввиду недостаточной ясности отношений глагола 
*Еътьзан и имени *в’етъ2ъ (см.) удобнее говорить 0б их соот- 
носительности. См. Г. А. Ильинский ИОРЯС ХУГ, 4, 1911, 2; 
К. Буга РФВ ГХХ, 1913, 251 (неубедительное сближение с лит. 
эйтиоН ‘идти, переваливаясь с ноги на ногу’); А. А. Потебня 
ЖСт. Ш, 1880, 164; Фасмер Т, 435; Зда\узки Т, 277—278; Масвек? 
165 (неверное сравнение с нем. Агабет ‘копошиться’); М. Г. Бу- 
лахау «Весы!к Бел. ун1верс1тэта», сер. ТУ, 1969,/ № 1,53 и сл. 
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*съшъ76 (зе): сербохорв. стар., редк. гтаз]еН ‘ползать’, ‘кишеть’ 
(ХУШ в. и в словаре Белостенца, ВТА ПТ, 213), сюда же диал. 
гамздети ‘изобиловать’ ‘кишеть’ (РСА Ш, 183), словен. готез6Н 


‘копошиться, кишеть’ (Р]еф. Т, 230), также готзён (Ре. Т, 231), 
вотазей (Р]её. Г, 230), чеш. Ййетзей ‘кишеть’ (Гапетарп 1, 669; 
Кой Т, 418), польск. диал. вип2еб ‘кишеть’ (УМагз2. [, 829), русск. 
диал. гимзёть то же (перм., вят., ср.-урал., тобол., Филин 6, 
172; Картотека Печорского словаря), блр. диал. гамзёць ‘ныть, 
беспокоить (о зубах)’ (Сцяцко, Зэльв. 42). 


Гл. на -ёй, родственный *бътьзан, *вътъзШ (см.). 


*оъшъи И (5е): болг. гомжи 3 л. ед. ч. ‘кишит’, ‘изобилует’ (БТР; 
РБЕ; Дювернуа: гомжкх ‘кишу’, Геров: гьмжк, гымжик ‘кипеть, 
кишеть, копошиться”), диал. гомзя ‘идти медленно, брести’ (Реч- 
ник РОДД), макед. диал. гомжи ‘кишеть’ (И-С), сербохор. гам- 
зити ‘ползать’ (РСА Ш, 183), также вапз\ (ВТА 11, 103), диал. 


гамозити ‘шевелиться (о младенце в чреве)’ (РСА Ш, 183), гм4- 
зити ‘ползать’ (РОСА 1, 377), гмаздити ‘ползти, лезть’ (РСА Ш, 
377), словен. гот@зщ ‘копошиться, кишеть’, ‘мешать, шевелить’ 
(Р]её. Г, 230), также втёзиё (Ре. Т, 220), всотезй? ‘мешать, ше- 
велить’ (Р]её. Т, 230), чеш. Йет2й ‘зудеть, чесаться’ (Кой 1, 
418), пет А зе ‘кишеть’, диал. пут ё $е (КеШпег. Уусподоа. Г, 
74, 103), слвц. Иет ЯР за ‘кишеть’, ‘изобиловать’ (53. Т, 469), 
Йоп’ (Каа 177), диал. (вост.-слвц.) йат2”с $’е (Каа| 161), 
фот” за ‘кишеть’ (Ка|а] 177), польск. ета ‘беспокоить, при- 
чинять беспокойство’, ‘щекотать’ (\УМагз2. [, 822), стар. ‘кишеть’ 
(там же), др.-русск., русск.-целав. гомъзити ‘двигаться, шеве- 
литься, ползти’ (Жит. Фом. Дерф. Мин. Чет. июн. 232, Срезнев- 
ский [, 948), русск. диал. гомзйть ‘копить, собирать деньги’ 
(курск.), ‘заниматься какою-нибудь работою продолжительно, не 
принося пользы” (твер.), ‘беспокоить’ (каз.) (Доп. к Опыту 35), 
гамзить ‘беспокоить’ (влад., каз.), ‘торопить’ (нижегор.), ‘бранить’ 
(костр., нижегор.) (Филин 6, 131), гамзйть ‘плохо, неряшливо 
делать’ (Картотека Псковского областного словаря), гамзйться 
‘корпеть над каким-либо делом’ (пск., твер., Доп. к Опыту 22), 
гомазиться ‘мешкать, медлить’, ‘проводить время’ (влад., Филин 6, 
352), гомозить ‘суетиться? (ряз.), ‘щекотать’ (сибир.) (доп. к Опыту 35), 
гамазйть, гомозйть ‘беспокойно сидеть, вертеться, ерзать’ (са- 
рат., терск., яросл., куйб., сиб., волог., Филин 6, 126; там же 
ряд других смежных значений), гомозйться ‘шевелиться’ (Мель- 
ниченко 53), гомозйться ‘копошиться, суетиться, возиться’ (Деу- 
линский словарь 121), гамёзиться ‘ползти’ (Словарь говоров Со- 
ликамского р-на Перм. обл. 103), гимзйть ‘копошиться, шеве- 
литься во множестве” (вят., Опыт 36), укр. диал. гомзити ‘пол- 
зать по телу, кишеть (о насекомых)’, ‘зудеть, чесаться’, ‘быть 
непоседой’ (Карпатский диал. атлас 239), гомзйти ‘ползать’ (Вер- 
хратський. Знадоби 211), блр. еомзйць ‘тискать коленями или 
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бить кулаками’, ‘убирать, есть’ (Носов. 118), диал. гамзщь ‘де- 
лать неаккуратно’ (Бялькев!ч. Магл. 132). 


Гл. на -Йт, соотносительный с *вътьзай (см.) и *вътгьзъ (см.). 
*оъшъ7ъ: болг. гмеж м. р. ‘толпа, сборище’ (БТР; Речник РОДД 
86), сербохорв. гмёз м. р. ‘пресмыкающееся’ (РСА Ш, 376), 
сюда же гмёзд ж. р. в выражении много као гмазди ‘несчетное 
количество’ (РСА ПТ, 371), словен. ота2 м. р. ‘насекомые, черви, 
гады’ (Р]её. 1, 230; Каз{ес), также дот/ё2 м. р. (Ре. Т, 231), 
ст.-чеш. йтез, род. п. Йетза, м. р. ‘насекомые, пресмыкающиеся” 
(Сефамег Т, 434), чеш. диал. Йетез то же (Ва{юо8. Зо. 93), 
русск. диал. гомоз м. р. ‘множество’ (влад. Филин 6, 354), 
сюда же нареч. гбмозом ‘все вместе; разом, толпой” (пенз., там же), 
гёмаз м. р. ‘масса, множество’ (Филин 6, 125), гёмазом ‘разом’ 
(Сл. Среднего Урала Т, 111), гёмуз м. р. ‘мякоть, мезга’ (южн., 
Филин 6, 132), укр. гёмфз м. ‘мякоть’, гёмузом ‘все вместе, сполна” 
(Гринченко Т, 270), диал. гёмуз м. р. ‘ботва (от капусты, свеклы)? 
(Лисенко. Словник дал. лексики середнього 1 сх!дного Пол1сся 23), 
блр. гймузам, нареч. ‘чохом, разом’, диал. гамуз м. р. ‘шум’ 
(М1нска-маладзеч. Ш, 33), гамузам, нареч. ‘разом, гуртом’ (Матэ- 
рыялы для дыял. слоунка Гомельшчыны 229), гёмузам то же 
(3 народнага слоунйка 260), сюда же гамаслд ср. р. ‘куча’ (На- 
родная лекска 239). 

Соотносительно с гл. *2ъптуъзай, *еътьШ (см.). Ср. А. УаП- 
]ап& ВЗГ 58, 1963, 180 (о неясности направления деривации). 
Основа 5т’ь2- произведена с суф. -ъ2- от корня, общего с *#'ъто- 
14 |*въпиа (см.), а также *ротоа, *вотопъ, *вототшй (см.). 
См. Фасмер Т, 435. 


*съшута Я: сербохорв. гамизати ‘ползать, пресмыкаться’, ‘кишеть’ 
(РСА Ш, 183), также втйзай (с ХУ в., ВТА ПГ, 38, 213), 
словен. впизай ‘копошиться, кишеть’, ‘грызть’ (Р]её. Т, 220), 
ст.-чеш. йтузай ‘ползать’, ‘кишеть’ (Ст.-чеш., Прага). 


Соотносительно с гл. *въптъ2ай (см.) и именем *ръту2ъ (см.). 
Продленный вокализм суф. -у2- (ср. -52- в *5ъть2ай, *вът»ьзъ) 
указывает скорее на глагольный характер образования, поскольку 
находится в соответствии © дуративным характером глагола на 
-ай. 

*съшу?тъ / *сътуга: сербохорв. гмйз м. р., собир. ‘пресмыкающиеся’, 
‘вши’ (РСА ПТ, 378), гмйза ж. р. ‘бисер’, ‘мелкая дробь’, ст.- 
чеш. йтуга ж. р. ‘пресмыкающееся, гад?’ (Ст.-чеш., Прага), чеш. 
йпи)2 м. р. ‘насекомые, гады’ (Тапотапп 1, 698; КоЦ Т, 439), 
слвц. йту2 м. р. ‘насекомые, гады, паразиты’ (33.1 Т, 488), др.- 
русск. Гмыза, личное имя собств. (1629 г., Тупиков 163), русск. 
диал. гмыза жж. р. ‘множество’ (заурал., горьк., Филин 6, 233), 
гмыза ж. р. ‘бранное слово’ (арх., там же). 

Соотносительно с гл. *яътузай (см.) и, возм., произведено от 
последнего. Ср. еще *рчытьзан, *вътллъ (см.). 
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*съпаН/*2епод: ст.-слав. гёнати, женж ЁЛабуеу, бифхеу, реЦеге, регзе- 
Чи1 ‘гнать’ (Супр., Вост. МШ., $а4., 57$), болг. гбня ‘гнать’ 
(РБЕ; Геров: гбних), диал. гбна ‘заставлять, принуждать’ (Горов. 
Страндж. — БД Т, 78), сербохорв. гн&ти, жёнём, диал. ренем 
‘гнать’(РСА Ш, 380; ВТА ПТ, 213—214), словен. спёй, пет 
‘гнать’ (Р]её. Т, 221), диал. п@ь (Бодуэн де Куртенэ. Терские 
славяне север. Италии. 1873 г. Словар. материал. Архив 
АН СССР, ф. 102, оп. 1, № 11, л. 522), чеш. Риби, #епи ‘гнать’, 
‘приводить в движение”, ‘заставлять, принуждать’, слвц. ЙпаР 
то же (35.7 1, 489), в.-луж. йпаб ‘тнать’ (Ра! 207), н.-луж. 
=па$ то же (Мака 5. Т, 217), полаб. дпё 3 л. ед. ч. наст. ‘го- 
нит’ (Ро|айзк1 — Зебпеге 183, с реконструкцией *2епе), ст.-польск. 
спаё ($1. эро]. ЦП, 434), польск. &паб ‘гнать’ (0огоз2. П, 1193), 
также диал. паб (Тотазт. Фор. 125), словин. &пас ‘гнать’ (Го- 
геп(7 510у17. У. Т, 281), др.-русск., русск.-целав. гънати, 
жен» ‘тнать’ (Панд. Ант. Х[ в.; Гр. Наз. ХТ в. 1; Феод. Студ. 
Ост. 201), ‘преследовать, гнаться’ (Мр. Т. 36. Остр. ев.; Р. Прав. — 
по Тр. сп.) (Срезневский Т, 612—613), русск. гнать ‘заставлять 
двигаться в каком-либо направлении’, диал. гнать ‘портить’ 
(Шълкапрят деривъь гонит, листья съидаит. Словарь говоров 
Подмосковья 83), гнать ‘тнаться за кем-либо, преследовать” (орл., 
смол., самар., дон., астрах., терск., арх., олон., перм., вят.), ‘при- 
водить в движение’ (Лит. ССР) (Филин 6, 234), укр. гнёти 
‘гнать, погонять’, ‘гнать, прогонять’, ‘быстро бежать, ехать’ 
(Гринченко Т, 292), блр. гнаць ‘гнать’. 

Родственно др.-инд. йёпН ‘бить, убивать’, авест. Гат, греч. 
=» ‘бить’ (*0еуш), лит. вепй, ЮЙН ‘тнать, выгонять (скот), 
ти, тЫ ‘защищать, оборонять’, лтш. 42й, 42епи ‘гнать, пре- 
следовать, прогонять’, др.-прусск. сипНе; ‘гнать’, хетт. Киеп-, 
Кип- ‘бить, убивать’, лат. 4е-{еп4еге ‘защищать, оборонять’, арм. 
вап-е] ‘бить палкой’, др.-исл. виппг ‘битва, бой’, тохар. А Кийас 
‘спор, ссора, битва’. На основе этих свидетельств восстанавли- 
вается праформа и.-е. *2*Йеп-/*вйип- (с лабиовелярным задненеб- 
ным и с вокализацией лабиального элемента * — и). Важно отме- 
тить, что в слав. сохранились обе эти ступени: и.-е. *2*Йеп-`> 
*2епто (основа наст. вр.) и и.-е. *вйип- > *аъпай (ср. с последним 
специально хетт. Ёип-, др.-прусск. сипнре, др.-исл. виппг, тохар. 
А Аийас). Считать вокализм *ръпай обычной редукционной сту- 
пенью от *#епо, %2*Йеп- вряд ли правильно, в этом случае ожи- 
далось бы *2ьп-, ср. родственное *#ей, *2ьпто (см.), где эта сту- 
пень реально засвидетельствована. Упомянутые и.-е. соответствия 
вокализму *съпай позволяют рассматривать его как и.-е. реликт. 
Давно отмеченное расхождение между краткостным вокализмом 
корня и продленным вокализмом гласного исхода основы *&ъпай 
следует объяснять вторичностью этого последнего (*&ъи-а-И). 
Первоначальный вид слав. инфинитива *#йп- был, т. о., близок 
др.-прусск. (выше), но такое звукосочетание не могло сохраниться. 
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См. Н. НаБзсВтапи КА ХХИГ 1877, 24; А. МеШе МУГ, 14, 


1907, 365; он же ВЗЫ 24, 1924, 145; Г. Ильинский «Таб16- 
Резбзе Вт» 295—297 (членит *въ-па-И, относя к лит. ваан, в@- 
ипи ‘получать, приобретать’); К. ОЗИг. Съпай. — АРЬ ХХЖМУ, 
1912, 126—129 (критика Ильинского и попытка связать -5- 
в *съпаН с лабиовелярной артикуляцией и.-е. *5%*йеп-); Преобр. Г, 
130 (вслед за Вондраком реконструирует малореальную форму 
*сппан); [. А. ВщасБоузК!] ВЕ$ УПЦ, 1928, 77 (полагает, что 
форма *5ъпаЙ явилась новой (!) заменой соответствия лит. 
ай, лтш. 424); Мщкоа. Утчау1зсВе Оташшайк Т, 100—101 
(вокализм 1, ип в балт. и слав. считает редукционной ступенью); 
Гтаобпапип ВЗ\М 85; Е. Н. Збацеуапе «Гапеиасе» 6, 1930, 222; 
УаШапф. Оташт. сотрагбе Т, 171 (справедливо видит в слав. 
формах продолжение и.-е. чередования *ейшеп-: *вйип-); Фасмер Г, 
419; У/а!4е — НоЁёп. 1, 332—333; Егаепке! Г, 152—153; ЗамзЕТ Г, 


299; В. Георгиев ВЯ 1958, № 6, 9; ХТ. Заатеме2 «аа Пп- 
0013Иса ш Бопогет ТВ. Гебт-Зрра\ийзК1» 134; Масвек* 171 (счи- 
тает 5ъп- ступенью редукции, допуская, что ъ — результат влия- 
ния первонач. лабиовелярного, ср. *2его, но *въга1о). 

*оърапъ: ст.-чеш. йрап — рап (Серацег Т, 480), чеш. рёп м. р. ‘гос- 
подин, повелитель’, ‘господь’, слвц. рёп м. р. то же (5$$1 Ш, 
17), польск. рап м. р. то же (\Уагз2. ПТУ, 30—31), диал. реп 
(Тотаз7. Фюр. 166), словин рбип, род. п. рапй, м. р. ‘господин, 
повелитель’, ‘знатный, благородный человек’ (Гогепё Зоуша. 
\УЬ. П, 818). — Довольно многочисленные зап.-слав. производные 
(рапф, раппа, рашс, райзЯ, рапошаё и т. п.) мы рассматриваем 
как послепраслав. и сюда не включаем, хотя в принципе некото- 
рые из них могли бы сформироваться еще в праслав.: *пърапьй 
(ср. ниже), *пърапьзкъ, ср. и древний хар-р их словообразова- 
тельных моделей. 


Праслав. диалектизм. Для реконструкции особенно важна 
ст.-чешг. форма йрап, см. О. Ниег Ш ХЖТУ, 1909, 70. На осно- 
вании этой формы и вокализации предлогов $е рапет, ое рёпа, 
предполагающей древнее наличие следующего (слабого) редуциро- 
ванного, Гуйер доказал необходимость реконструкции *2'ърапъ, 
однако ошибочно предположил, что последнее восходит к и.-е. 
*гирапоз: *веир- ‘охранять, стеречь’, относя сюда же др.-инд. 
гора-, горауйй, см. еще Вегпекег Т, 368, который относит сюда же 
(вслед за Брюкнером) административный (гл. обр. ю.-слав.) тер- 
мин 2ирап, по-видимому, более позднее и заимствованное из 
иного источника слово. Однако теперь известно, что названные 
др.-инд. слова не связаны ни с и.-е. *веир-, ни с авест. ви]та- 
‘глубокий’, а др.-инд. горауйй ‘охранять’ — производное от горд- 
‘пастух, страж’, сложения 24ий ‘крупный рогатый скот’и ран 
‘охранять, стеречь’, см. У. Р1зап! «Ра!Чеа» Х, 1955, 262; Мауг- 
Воег 1, 339—340, 348. Обычный слав. рефлекс и.-е. *р*ои- и 
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слав. способ расширения и.-е. *ра- ‘охранять’ (см. *разН) слишком 
отличаются от того, что мы имеем в *#ърап», поэтому ясно, что 
перед нами заимствование из родственного и.-е. языка. Источни- 
ком слав. *ърапъ послужило, очевидно, др.-ир. *ги-рапа-!*враи- 
рапа-, потому что именно в ир. определенную популярность рано 
приобрела основа рапа- ‘защита, защитник’, в том числе — в со- 
ставе семантически близкого сложения ир. *]5и-рапа- ‘пастух 
мелкого скота, чабан’, н.-перс. $1-6ап, откуда (возм., через тюрк. 
посредство) русск. чабён и т. д. См. подробно О. Н. Трубачев 
«Этимология. 1965» (М., 1967), 71—75. Заимствование *върап’ь 
из ир. *2и-рапа- ограничено зап.-слав. языками, но приналле- 
жит весьма древней эпохе (как и ряд других слов из разряда 
роюпо-татса), т. е., по всей вероятности, — эпохе скифских похо- 
дов в область так наз. лужицкой культуры (примерно У в. 
до н. э5.). 

Другие этимологии маловероятны. См. 5. Виссе ВВ ХТ, 1886, 
44 (попытка сравнить польск. рат ‘госпожа’ с этрусск. риа); 
У. Рге|Й»И» ВВ ХУ, 1889, 158 (к слав. разо, разН и далее — 
и.-е. *рё- ‘та св ребтеп’); А. Мее МЗГ, 8, 1893, 289 (срав- 
нение с др.-в.-нем. [0по); А. Соболевский РФВ ГХХГ, 1914, 
442—443 (дакийское заимствование?); Мег! преп. «Уогот1есВ1$сВез» 
14 (ко второму компоненту слав. *во5ро4ь); МасВек? 431 (исход- 
ной считает форму ж. р. — чеш. рапё< *рап-ьй из *ро-п-па, 
ср. греч. пбтма, др.-инд. райт, а рапъ м. р. якобы образовано 
отсюда вторично; начальное ст.-чешт. йЙ- считает таке вторичным). 

*ръфабь: словен. ртфаё м. р. ‘4ег НбсКегхаБп?, ‘морщинистый чело- 
век’ (Р]её. Т, 246), чеш. Йтфаё м. р. ‘горбатый человек, горбун” 
(Кой Т, 485), слвц. Йтфаё м. р. то же (557 Т, 521), в.-луж. йог- 
фаё м. р. ‘горбун’ (Ра 213), н.-луж. стар. #]латфас ‘горбун’ 
(Мика $1. Г, 253), русск. диал. горбёч м. р. ‘приисковый рабочий, 
обычно ссутулившийся от работы в наклонном положении’ (сиб.), 
‘человек с поклажей, котомкой на спине” (сиб.) (Филин 7, 21), 
укр. диал. Йогб@б ‘комар’ (волын., ета. Тагпоро]$2стутта 122), 
блр. диал. гырбач м. р. ‘горбун’ (Бялькев1ч. Мамл. 145). 
— Ср. сюда же сербохорв. р?фаба ж. р. ‘спина’ (ВТА Ш, 392) 
словен. стбаёа ж. р. ‘Че НобсКеггаире’, ‘морщинистая женщина 
(Р1еф. Т, 246). 

Производное с суф. -абь от *в’ъгбъ (см.). 

*сътрай (зе): сербохорв. грбати се ‘нагибаться’, ‘горбиться’ (РСА 
ПТ, 586; ВТА ПТ, 392), словен. е’бай ‘морщить’, ‘делать складки, 
сборки” (Р]еб. Г, 246). 

Гл. на -ай, производный от *еътЬъ[*в‘етба (см.). 

*съгБабъ(3ь): болг. гърбат, прилаг. ‘горбатый’ (БТР), сербохорв. 
диал. грбат, -а, -о ‘горбатый’, ‘сутулый’ (РСА Ш, 0586), сло- 
вен. сть, прилаг. (Ре. Т, 246), чеш. йтфа, прилаг. ‘горбатый’, 
‘сгорбленный’, ‘кривой’, слвц. ИгфаН7, прилаг. то же ($51 Т, 521), 
диал. атфщер -а, -0, прилаг. (Майе]6 к. Уусво4допоуоргай. 199), 


ть 
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н.-луж. в]атбау ‘торбатый’ (Мика 51. Т, 253), ст.-польск. вагбай 
(31. з6ро!. И, 383), польск. гагбафу ‘горбатый’, ‘кривой, согну- 
тый’ (Рогоз7. П, 1041), др.-русск., русск.-целав. гърбатым ‘гор- 
батый’ (Жит. Андр. Юр. УШ. 43, Срезневский Т, 613), русск. 
горбатьй, -ая, -ое ‘имеющий горб’, ‘имеющий форму горба’, диал. 
горбатый ‘сгорбленный, сутулый’ (Деул. сл. 122), укр. горбатий, 
-4, -е ‘горбатый’ (Гринченко Т, 310), блр. гарбаёты ‘горбатый; 
сутулый’, также диал. гырбатый (Бялькевйч. Мат1л. 145). 
Прилаг., производное с суф. -а{ъ от *вътбъ (см.). 

*зътрауъ(уь): ст.-болг. гръбавъ (И. Экз. Шест. 186в—186с, Матери- 
алы староболг. словаря, София), болг. гфрбав, прилаг. ‘горбатый’, 
‘сгорбленный, сутулый’ (БТР; Геров: гробавый), также диал. 
грбоф, -ва, прилаг. (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско. — 
БД УТ 165), макед. грбав, прилаг. ‘горбатый, с горбинкой’ (Й-С), 
сербохорв. 57а, прилаг. ‘горбатый’ (с ХУ в., ВТА Ш, 392— 
393), словен. 57Ффаь, прилаг. ‘горбатый’, ‘морщинистый” (Ре. Г, 
246), русск.-целав. гърбавыи ‘горбатый’ (Лев. ХХГ. 20 по сп. 
ХУ в.; Пат. Син. ХТ в. 271, Срезневский Г, 613). 

Производное с суф. -а5 от *въгоъ|*въгба (см.) или от гл. 
*гогфай (см.), ср. ю-слав. распространение *дъ’фай и *в’ътфазъ. 

*съгЫпа: болг. гърбина ж. р. ‘спина’ (РБЕ; Дювернуа, Геров: 

гръбина), макед. диал. грбина ж. р. ‘спина’, ‘пригорок’ (И-С), 

сербохорв. грбина ж. р. ‘спина’, ‘выпуклость’ (РСА Ш, 587— 

588; ВТА Ш, 394), та ‘хребет’ (СТег. 27), словен. втЫта 

ж. р. ‘горб’ (Р]её. Г, 246), русск. диал. горбина ж. р. ‘возвышен- 

ность’ (ленингр., хакас.), ‘вершина горы” (урал., амур.), ‘верхняя 

часть спины у рубашки, платья’ (урал.) (Филин 7, 22), ‘дранка’ 

(волог., Картотека СТЭ), блр. гарбнка ж. р. ‘горбинка’. 
Производное с суф. та от *р’егбъ (см.) или от гл. *еъ7ЫШ (см.). 

*сътЫШ (5е): болг. гбрбя се ‘торбиться’ (БТР), также диал. грба се 

(И. Кънчев. Пирдопско. — БД ТУ, 95), макед. грби се ‘горбиться’, 

‘сгибаться’ (И-С), сербохорв. 276ИЁ 5е ‘горбиться’ (с ХУП в., 

ВТА Ш, 394; РОА Ш, 588), словен. т ‘горбить, искривлять’, 

‘морщить’ (Р1её. Т, 246), чеш. гол ‘горбить, искривлять’, Иго $е 

‘горбиться’, слвц. Иго” (5а) ($$. Т, 524), в.-луж. йог ‘горбить, 

делать неровным’, Йоге 50 ‘горбиться’ (Р№аВ] 213), н.-луж. &]аг- 

15 ‘делать выпуклым, ‘изгибать’, 27агб $ зе ‘горбиться’ (МиКа 

51. Г, 293), польск. ват ‘горбить’ (Оогоз2. П, 1042), диал. виг- 

6 ‘мять, морщить’ (\Маг57. Г, 941; Оогоз2. П, 1367), русск. гбр- 

бить ‘гнуть, клонить’ (Дальз [, 932), гбрбити ‘горбить, суту- 

лить’ (Укр.-рос. словн. Т, 349), укр. гбрбитися ‘сгибаться, гор- 
биться’ (Гринченко 1, 310), блр. гбрбёць ‘торбить’. 
Гл. на -Й производный от Еътбь, (см.). 

*съгръ/*сътгЬа: болг. гръб м. р. ‘спина’ (БТР; Геров), г6рба жж. р. 

‘горб’ (Младенов БТР; Геров, Дювернуа: гръба), диал. гърп м. р. 

‘спина’ (М. Младенов БД Ш 54; П. И. Петков. Еленски реч- 

ник. —БД УП, 31), гръп м. р. то же (Д. Евстатиева. С. Тръ- 
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стеник, Плевенско. — БД УГ, 165), гёрп м. р. ‘спина’ (И. К. Бу- 
нина. Словарь говора ольшанских болгар. — Статьи и материалы 
по болг. диалектологии СССР 5, 1954, 16), сюда же производное 
26 рбица ж. р. ‘горб’ (БТР), макед. грб м. р. ‘спина’ (И-С), грба 
ж. р. ‘горб’ (там же), диал. 2ёгб ‘спина’ (Р. НепдитЕз. ТВе Ва- 
402Ча-Уеубёап! Ч41а]есф о{ Масе4от1ап 259), сербохорв. грб м. р. 
‘спина’, ‘горб, бугор’ (РСА Ш, 583—584), грба ж. р. ‘торб’ 
(там же), словен. 576 м. р., 2тфа ж. р. ‘горб’, ‘спина’, ‘морщина’ 
(Р]еф. Г, 246), ст.-чеш. сй"Ь м. р. ‘холм, бугор’ (Сефаиег Г, 553), 
чеш. йгб м. р. ‘торб’, ‘бугор’, диал. И’фа ж. р. ‘куча’ (Кой Т, 
480, с пометой: «па 51оу.»), Ётб ‘спина’, ‘бугор, косогор’ (Вагюё. 
5]оу. 106), йгб м. р. ‘бугор’ (Зуётак. Втпёп. 105), слвц. йгб м. р. 
‘горб’, ‘холм, бугор’ (357 Т, 520), фа ж. р. ‘куча’ (там же), 
в.-луж. йоть м. р. ‘горб’ (Ра Ш 213), н.-луж. &]атб ‘горб’ (Мака 
51. [, 253), польск. багь м. р. ‘торб’ (Рогоз?. П, 1040), сюда же 
диал. ригфа ж. р. ‘складка, выпуклость, морщина’ (Рогоз7. П, 
1367), диал. вогр то же (Тотаз7. Фор. 124), др.-русск., русск.- 
цслав. гърбъ, гръбъ, горбъ ‘спина, хребет’ (Прол. март. 20, 
Срезневский Т, 613), русск. горб м. р. ‘уродливая выпуклость на 
спине или на груди’, диал. горб м. р. ‘холм’ (арх.), ‘затылок, 
шея” (пск., твер.) (Доп. к Опыту 35; Филин 7, 20, с более част- 
ными значениями), горб ‘спина’, ‘холм’ (Картотека Печорского 
словаря), ‘горка, возвышенность’ (Картотека Новгородского ГПИ), 
горб ‘кромка дерева, отпиленная от ствола вдоль’ (арх., Карто- 
тека СТЭ), ст.-укр. горбъ ‘холм’ (Гр. вел. кн. лит. 1480 г. № 8, 
Карт. Словника ст.-укр. мови ХЛУ—ХУ вв.), укр. горб м. р. 
‘горб’, ‘бугор’ (Гринченко Т, 310), диал. горб ‘горка, холм’ (Ма- 
русенко. Названия рельефов Хмельницк. обл. 282), блр. горб, 
род. п. гарба, м. р. ‘горб’. 

Не исключено экспрессивное происхождение слова (обозначение 
недуга, болезненного искривления) тем более, что сколько-нибудь 
надежных и.-е. соответствий нет. Обращает на себя внимание 
практическое отсутствие близких родственных соответствий в балт., 
поскольку единственное семантически близкое др.-прусск. га’ 
(засвидетельствовано в форме та М5) ‘тора’ скорее всего заим- 
ствовано из польск. баг (ожидалась бы исконнородственная др.- 
прусск. форма *2игМ5). Далее, сравнивают с ирл. бетфасй ‘мор- 
щинистый’, исл. Когра ‘морщина, складка’, прочие сближения 
еще более проблематичны, т. к. требуют формальных допущений 
(в вокализме, инфиксации) и далеки семантически (напр., ‘горб’ — 
‘локон, прядь волос’, ‘пышно расти’). 

Литература: А. Еск КА ХХ, 1872, 367; А. ВезлепЬегоег, 
А. Еск ВВ УТ, 1881, 237; Е. риа КА ХХХУ[ 1900, 65; 
Е. А. Уооа Е ХУПГ 1905/4906, 11; Ветпекег Т, 368—369; 
[,. ЗаЙегИа ТР ХХУ, 1909, 69; Эндзелин. Славяно-балт. этюды 
(Харьков, 1911) 19; К. Буга РФВ ГХУП, 1912, 240; Вгаскпег 
134; ОбтезК!. ЗбаФа т9доепгоре1$устпе 82 (сближает с лат. 
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Бег ‘горб’, ‘горбатый’; Уап Уш4еКепз. [Ге р&азо1аие (Гопуат, 
1952) 106 и сл.; Фасмер Т, 439; К. Тапабёек «За\1а» 22, 1953, 
322 (сравнение с лит. Аарга ‘горб’ и лат. е1Ьег); Замз № Т, 256; 
МасВек? 183 (сближает с нем. Атор] ‘зоб’, Ктарре! ‘калека”). 

*сътбаИ: макед. грчи ‘храпеть’, ‘шуметь’ (Кон.), сербохорв. &тбай 
‘ворковать’ (ВТА Ш, 442), словен. &7ёай ‘ворчать’, ‘мурлыкать’, 
‘ворковать’, ‘хрипеть’ (Р]её. Г, 247), чеш. йтёен ‘шуметь’, ‘вор- 
чать’, ‘журчать’ (Кой Т, 486), диал. Игёа? ‘журчать’, ‘хрюкать’, 
‘квакать’ (Ваг4о$. 5]оу. 106), Йгёеё ‘кричать’ (Зубтак. Вгпёп. 105), 
йтё’её? ‘шуметь, греметь’ (ГатргесВ®. 5]оуп. зедоорау. 46), слвц. 
Йтба? ‘греметь, шуметь, громыхать’, ‘журчать, быстро течь’ 
(ЭТ Т, 521), русск. диал. горчёть ‘высказывать неудовольствие” 
(курск., Филин 7, 74), гурчёть ‘ворковать’ (орл.), ‘ворчать, ры- 
чать (о собаке)” (пск., твер., смол.), ‘урчать (в животе)’ (пск., 
твер.), ‘журчать’ (пск., смол.) (Филин 7, 240), горчёть ‘галдеть’ 
(Словарь русск. донск. говоров 1, 110), гарчёть ‘рычать (0 с0- 
баке)’, ‘ворчать, ругаться’ (там же, Т, 96), гырчёть ‘о собаках: 
ворчать” (пск.), ‘издавать горловые звуки, наподобие икоты’ (пск.) 
(Опыт 44; Филин 7, 253), укр. гарчёти ‘ворчать’ (Гринченко [, 
275), ‘рычать’ («Основа» 1862, травень, СПб., 34). 

Гл. звукоподражат. происхождения. Ср. *2ъгкай, (см.). 

*съгё@ъ: болг. диал. грчел м. р. ‘спутанная часть ниток или пряжи” 
Тетевен, СбНУ ХХХГ, 254), гърчел’ м. р. то же (П. Китипов. 
Казанлъшко. — БД У, 114), гбрчил’ м. р. ‘спутавшаяся нитка’, 
‘железный крючок’ (П. И. Петков. Еленски речник. — БД УП, 31), 
горчъл м. р. ‘что-либо искривленное, погнутое’ (Н. Ковачев. Сев- 
лиевско. —БД М, 17), гёрчел’? м. р. ‘торбатый, хилый человек, 
калека’ (Т. Стойчев. Родопски речник. — БД У, 163), горчел м. р. 
то же (Стойчев БД П, 146), сербохорв. диал. грчеь м. р. ‘под- 
кожная личинка овода’ (РСА Ш, 718: ‹...кожа при этом будто 
покрыта чирьями»), польск. #7ис20 м. р. ‘железа в живом орга- 
низме’, ‘шишка, болезненное утолщение, затвердение под кожей 
с нагноением’”, ‘сросшиеся между собой, спутанные ответвления 
древесных корней, трудно поддающиеся выкорчевыванию' (\\!агз27. [, 
920; Рогоз2. П, 1326), блр. диал. грычблы мн. ‘экелезы’ (Сцяш- 
ков1ч, Грод. 130). —Ср. сюда же суффиксальное производное 
русск.-целав. дрочелие 0‘хо‹, тазза ‘опухоль’ (Гр. Наз. с толк. 
Ник. Ир. ХУ в. 22, Орезневский Г, 725). 

Производное с суф. -еь от *рътбь|*въгба (см.). Праслав. (диал.) 
характер пропзводного следует из ю.-слав.-польск. изоглоссы. 
См. О. Н. Трубачев «Гсследования по польск. языку» (М., 1969), 
297—299 (с дальнейшей литер.). 

*оътёЦ: болг. (Геров) грёычьк ‘корчить’, ‘коверкать’, гръчёк са ‘кор- 
чусь’ (Дювернуа), диал. грча ‘сузить, обузить (при шитье)’ 
(СбНУ ХТУ, 194), макед. грчи ‘корчить; стягивать (судорогой)», 
(диал.) ‘мять, комкать’ (Й-С), сербохорв. 278 ‘стягивать, сво- 
дить судорогой’ (с ХУГ в., ВТА Ш, 395, 397), словен. ЕРШ зе: 
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Ьгега 5е Етбр ‘береза шелушится’ (Р]еф. 1, 247), диал. РАЯ 5е 
‘корчиться (от боли)’ (5азе!] Т, 255), слвц. йгёИ” за ‘собираться, 
сбегаться (кучей, гурьбой)’ (55. Т, 9521). 

Гл. на -#, производный от *въгёь (см.). 

*“сътбь/*гътба: болг. (Геров) грьчь м. р. ‘корча, судорога, спазмы’, 
гръч м. р. ‘судорога’ (БТР), также диал. гречка ж. р. (Речник 
РОДД), макед. грч м. р. ‘судорога, спазма’ (И-С), сербохорв. грч 
м. р. ‘судорога’, стба эж. р. ‘сук в дереве’ (ВТА Ш, 395), сло- 
вен. в’ёа ж. р. ‘сук, узел в древесине’ (Р]её. 1, 246—247), чеш. 
Йтбе, йтё ж. р. ‘бугор, железа, желвак, шишка’, ‘пучок’ (Кой 
Г, 486), диал. Игё, Игба ‘шишка’, ‘сук’ (Вагю8. 5]оу. 106; Нозек. 
Сезкотогау. П, 147; Стесог. З]юу. ЗауК.-Бавоу. 64; Ма|ла. 
М5. 34; Кош. 50у. тшотау. 288; Зуёгак. ВозКоу. 112), вгёа 
ж. р. ‘опухоль, шишка” (Стерот. зу. зауК.-Бабоу. 56), ггба 
‘опухоль, шишка’, ‘пук, клок’ (ВёП6. Ро|зК. 174), слвц. йтба 
ж. р. ‘шишка, опухоль’, ‘сук, сучок в дереве’, ‘кочка, бугор’ у 
‘куча’ (55.7 Т, 524), укр. диал. гырч’а, гир?а ‘нарост на дереве”, 
‘болезненный нарост над копытами у лошадей’ (Онишкевич. 
Словник бойк1вського д1алекту). 

Нельзя отрывать от *АЁъгёь (см.), экспрессивным преобразованием 

которого *2ътгбь является. Специальное сближение с др.-англ. 
сттсап, сптгап (Е. Гарила КА ХХХУ[ 1900, 65; Е. А. УТооа ГЕ 
ХУШ, 1905/1906, 12) в этой связи теряет смысл. 
*съгдан (зе): сербохорв. сг4ай 5е ‘испытывать тошноту, отвращение” 
(ВТА Ш, 401, 471), ср. сюда же производное С?4ап м. р., лич- 
ное имя собств. (с ХШ в., ВТА Ш, 400), чеш. стар. йгаай 
‘презирать’ (апртапп Т, 751), слвц. И’ааР книжн. редк. то же 
(55ТТ, 522). — Ср., далее, производное русск. диал. гордйн м. р. 
‘гордец? (костр., Опыт 40). 

Гл. на -ай, производный от прилаг. *5ъгаъ (см.). 

“сът@ёИ (зе): макед. грдее ‘дурнеть, становиться уродливым, безоб 
разным” (И-С), сербохорв. стар., редк. &'А]еН то же (ХУ в., ВТА 
ПТ, 403; ср. еще РСА Ш, 996), челт. РгаёН ‘становиться высо- 
комерным, гордым’ (Кой ТГ, 487), в.-луж. йогазеб то же (Ра 
244), др.-русск. гърдфти, гордфти ‘тордиться’ (Ип. л. под 1240, 
1262 гг., Срезневский Т, 615), русск. гордёть ‘постепенно стано- 
виться гордым, делаться надменным” (Даль? [, 933). — Ср. сюда 
же производное русск. диал. гордёй, гордяй м. р. ‘гордый чело- 
век, гордец? (ворон., Дальз Т, 933; Филин 7, 30: ворон., курск.). 

Гл. состояния на -ёН, производный от прилаг. *ю’ъгаъ (см.). 
*съгафа: ст.-чеш. Нта’аа м. р., личное имя собств. (Сера- 
иег 1, 488). — Ср. сюда же производное др.-русск. Гордятин»: 

. дворъ Гордятинъ (Лавр. л. 1377 г., л. 15, Картотека СДР). 

Производное с суф. -еРа от прилаг. *в’ътаъ (см.). 

*сът@ (3е): ст.-слав. грхдити, Грыжа фосиобу1иЙаге ‘делать гордым, 
заносчивым”, грёдити сл ‘тордиться, зазнаваться’ (5.5), макед. 
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грди ‘уродовать, обезображивать’ (И-С(), сербохорв. грдити ‘де- 
лать отвратительным, безобразным, уродовать’, словен. ргаШ 
‘делать безобразным, обезображивать, искажать’, ‘хулить, поно- 
сить, клеветать’ (Р1её. Г, 247), диал. т зе ‘браниться, руга- 
ться’ (Эётеке!] 13), чеш. ЙгаЙ ‘делать гордым’ (Кой Т, 487), 
слвц. ИГ за ‘гордиться’ (557 Т 022), диал. ИгаЙ? за ‘радо- 
ваться’ (Гауадка у СешегзКе]) #., Кайа| 922), РгуФИ” 52 то же 
(Ногак. РоВоге|. 157), в.-луж. Йога ‘делать гордым’, Йога 16 $0 
‘гордиться, кичиться’ (Ра 214), н.-луж. #]аг715, 5]аг$ зе 
то же (МиКа $., Г, 256), польск. врага ‘пренебрегать, недооце- 
нивать’ (0огоз2. П, 1047), диал. сага ‘привередничать” (Согпо- 
%1с7 ЦП, Т, 105), словин. ейг5ёс ‘презирать’ (Глогепё2 510у112. \Ь. 
|, 259), др.-русск., русск.-целав. гордити ‘тордиться, держать 
себя надменно’ (Изм. 19. ХУГ в. — ХМУ-—ХУ вв.), ‘относиться 
презрительно, пренебрегать’ (Ист. семи мудр. 79. ХУП в.) (СлРЯ 
Х[--ХУИ вв. 4, 81—82), гърдитиса @Лабоуебеу, бперщфамейу (Панд. 
Ант. ХТ в., Срезневский Т, 613), русск. гордиться ‘сознавать 
собственное достоинство, превосходство; выражать, испытывать 
гордость от чего-либо’, ‘держать себя надменно, высокомерно’, 
диал. гордить ‘быть высокомерным, заносчивым’” (свердл., Филин 
7, 27), гордиться ‘пренебрегать чем-либо’ (перм.), ‘сердиться, 
злиться’ (нижегор., олон.) (там же), укр. гбрдити ‘пренебрегать’ 
(Гринченко Т, 310). 
Гл. на -Ш (каузатив), производный от *ръгаъ (см.). 

*съг а ъ(}ь): макед. грлат ‘торластый, крикливый’ (Кон.), сербо- 
хорв. грлат, -а, -0 то же, сюда же 2'афр, прилаг. ‘гривастый’ 
(ВТА ПТ, 447), словен. 8741, прилаг. ‘имеющий горло’, ‘имею- 
щий форму бутылки’ (21а Баба, ейаа Бгиз$Ка, Р]ефё. 1, 253), 
ст.-чеш. Иг@а 7, прилаг. ‘горластый, крикливый? (Сефапег Т, 489), 
польск. багфФайу, прилаг. ‘имеющий зоб’ (УМагз7. Т, 804), русск. 
горлатыьй ‘с горлом или с узким отверстием, с пережабиной 
в нем’ (Дальз Т, 936), диал. горлётьий, -ая, -ое ‘имеющий при- 
вычку кричать, крикливый’ (пск., Филин 7, 39), укр. горлатий, 
-а, -е ‘крикливый, горластый’, ‘имеющий широкое отверстие, ши- 
рокогорлый’ (Гринченко 1 312—313; Укр.-рос. словн. Т[, 351), 
блр. диал. гарлаты ‘крикливый’ (Народная лекска 201). — Ср. 
сюда же производное др.-русск. горлатьныи, гърлатьныи: гор- 
латныя шапки ‘высокие меховые шапки, на которые употреб- 
лялся мех от горла зверя’ (Расходн. кн. 1584—1580 г., Срезнев- 
ский Т, 094). 

Прилаг., производное с суф. -аЁь от *5ъг@о (см.). 

*съгаЦеа: ст.-слав. грамица ж. р. хротфу, фигбат ‘горлица’ (Р$., за4., 
575), болг. г6рлица ж. р. ‘ангина’, ‘болезнь горла у скота (сви- 
ней)’ (Младенов БТР; РБЕ), диал. горлица ‘горлица З&герюрейа 
@тих” (РБЕ; Младенов БТР; Речник РОДД: г®рлица), гржлица 
я. р. ‘болезнь свиней’, ‘горлица, дикий голубь’ (Д. Маринов. 
Зап. България. — СбНУ ХТ, 1894, 194), горлица ж. р. ‘болезнь 
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Ч1рЫ\ег! $ у свиней’ (Горов. Страндж. — БД Т, 78), гролица, 
г6рлица ж. р. ‘дифтерит у свиней’ (М. Младенов БД Ш, 54), 
г6рлицъ ж. р. то же (с. Здравковец, Габровско, дип. раб., Ар- 
хив Софийск. ун-та), макед. грлица ж. р. ‘торлица’ (И-С), диал. 
гарлица ‘болезнь горла у детей; ангина (?)’ (М. Петрушевски. 
Неколку црти на говорот од Жировница. — МЛ ИП, 1951, 64), 
сербохорв. #7Йса ж. р. ‘горлица СоатЪа фааг Г.’ (ВТА Ш, 
444), диал. (Брач) ‘болезнь дифтерит’ (там же), словен. &/Йса 
ж. р. ‘торлица Со]атЪа ‘батбаг 1Т..’ (Р]её. Т, 253), чеш. редк. 
йтайсе ж. р., обычно производное йгайёка ж. р. ‘торлица, гор- 
линка’, диал. регйёка (КеШпег. Уусводо]а8. 1, 74), слвц. поэт. 
йтаЙса ж. р., обычно йгаЙйёка ж. р. ‘торлица Э&херюрейа агии” 
(587 ТГ 022), диал. йе’ ёка ж. р. (ВаНа. ОА ГаКа 154), ст.- 
польск. вагИса, вагайса ‘горлица Тигаг” (54. ро. И, 385—386), 
польск. дагайса ж. р. ‘железа в горле’, ‘растения Р|НузаИз, Сеп- 
Дагизза’, ‘голубка, горлица’ (\УУагз7. Г, 893), др.-русск., русск.- 
цслав. гърлица, горлица ‘горлица’ (Быт. ХУ. 9 по сп. ХУ в.; 
Письм. Влад. Мон., Срезневский Т, 615), русск. гбрлица ж. р. 
‘небольшая птица сем. голубиных с красивым оперением и неж- 
ным приятным воркованьем; дикий голубь’, диал. гарлица жж. р- 
‘птица горлица’ (арх., Филин 6, 142), укр. гбрлиця ж. р. ‘гор- 
линка, род дикого голубя’ (Гринченко 1, 313), блр. гарища ж. р. 
‘растение икотник’, диал. гаруща ж. р. ‘ангина’ (Сцяшковч. 
Грод. 113). 

Производное с суф. -са от *въг@о (см.), ср. особенно значе- 
ния ‘горловые железы’, ‘болезнь горла’ (выше). Но формы со 
знач. ‘птица горлица СоашьЪа фагбаг’ также целиком принадле- 
жат сюда, несмотря на звукоподражат. ассоциации и попытки 
ряда ученых в связи с этим отделить их от *9ът@ю, ср. О. Во- 
гап16. Опота®юре]зКе т11её1 2а АуоИпе и $ауепз&ит ]е21сйта. — 
Вад 178, 1909, 14; Л. А. Булаховский. Общеславянские назва- 
ния птиц. — ИАН ОЛЯ УП, 1948, 2, 109, 112; Е. У. Магез. 
Ебушо]о21е 5]оуапзКусВ ройпепоуйт{ рака опота{®юросКкёВо рё- 
уоди. — З1а\у1а 26, 1967, 350—352 (трактовка *&11- < *ви"- «< 
*сиг как ономатопеи, ср. шг-шг, Киг-каша и т. д.). 

*бъг4]0: болг. гбрло ср. р. ‘горло’ (БТР), ‘ангина, жаба’ (Геров: 
грбло), диал. гбрло ср. р. ‘горло кувшина, сосуда’ (Стойчев БД 
П, 149), грло ср. р. ‘горло’ (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Пле- 
венско. — БД УТ, 165), гбрло ср. р. ‘мельничный желоб’ (Стой- 
чев БД П, 146), гбрво ср. р. ‘горло’ (там же), гржло ср. р. 
‘мельничный желоб’, ‘устье болота’ (Д. Маринов. Зап. Бълга- 
рия. — СбНУ ХТ, 1894, 193), грбло ср. р. ‘горло’ (М. Младенов 
БД ПГ, 54), гарлу ср. р. ‘торло’ (И. К. Бунина. Словарь говора 
ольшанских болгар. — Статьи и материалы по болг. диалектоло- 
гии ССОР 5, 1954, 16), далее, сюда же болг. гръклян м. р. 
‘гортань, глотка’ (БТР), диал. также гръти?’ан м. р. (М. Младе- 
нов БД Ш, 54), макед. грло ср. р. ‘горло; глотка’, ‘шея’, ‘уще- 
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лье; теснина’ (И-С), диал. 2ё7о ‘горло’ (Р. Непаг$. Те Ва- 
40#4а-Уеуёап1 41аес6 о! Маседоп1ап 259), производное ерклан 
м. р. ‘гортань’ (И-С), сербохорв. грло ст. р. ‘горло’, ‘шея’, в {а 
ж. р. ‘горлица СоашБа бит 1.’ (ВТА Ш, 447), производное 
грклъан м. р. ‘гортань, горло, глотка’ (РСА Ш, 638; ВТА Ш, 
442—443: с ХУ в.), также гртлан м. р. (РОСА Ш, 693), словен. 
2710 ср. р. ‘горло; глотка; зев’ (Р]её. Т, 253), сюда же ва ж. р. 
‘горлица’ (там же), чеш. Йгдю ср. р. ‘торло’, сюда же йг@а 
ж. р. ‘горлица’, слвц. Аг@о ср. р. ‘торло’ (35.7 1, 922), диал. 
йтЦо ср. р- ‘пасть’ (Отесог. З1о\маК. уоп РИ1$52ап4б 226), в.-луж. 
йотФо, роо ср. р: ‘горло’ (Ра 213), н.-луж. в)атФо, в]ато, 
ср. р. ‘горло’, ‘шея’, ‘зоб’ (Мака 51. 1, 253), польск. вага®о ср. р. 
‘горло’ (Рогозт. П, 1045), также диал. вагио (Тотаз?. Фор. 123), 
сюда же вагаде ж. р. ‘горло, глотка (0с0б. у животных)’ (Оо- 
г0о$7. П, 1047), словин. в47е ‘горло, глотка’ (Гогепё 5]0у17. 
\УЪ. Т, 260), др.-русск., русск.-целав. гърло, горло, гръло ‘горло, 
гортань’ (Гр. Наз. ХГ в. 137; Жит. Влас. 4. Мин. Чет. февр.), 
‘шея’ (Крымск. дел. 1508 г.) (Срезневский Т, 616; Ш, 82’), русск. 
гбрло ср. р. ‘хрящевой канал, являющийся начальной частью 
пищевода и дыхательных путей, находящийся в передней части 
шеи” (обзор различных частных значений диал. гбрлдб ср. р. см. 
Филин 7, 40—41), диал. гырло ср. р. ‘горло’ (орл., Филин 7, 
253), укр. гбрло ср. р. ‘горло, глотка’ (Гринченко Т, 313), блр. 
гбрла ср. р. ‘горло’. 

Наиболее близкое соответствие представлено в лит. ригЁ$з 
‘зоб, кадык’, др.-прусск. вигфе ‘горло’, вместе с кот. праслав. 
*сътаю продолжает и.-е. *р*тг-Но-, суффиксальное производное 
от ступени редукции *2*т-|*р%ет- ‘пожирать, поглощать”. Ср., 
с отличием в суф., греч. Варафроу ‘жерло, пасть’ < *2*т-4йго-т 
и слав. *2ет о (см.) с отличием в вокализме корня. 

См. 5. Виеое КА ХХ, 1872, 139; Р. Брандт РФВ ХХП, 
1889, 118; А. МеШек МЗГ 14, 1907, 380: Вегпекег Т, 369; 
\У/. Рогхемйзка В$ ТУ, 1911, Т; Фасмер Т, 441—442; ЕгаепКе] 
Т, 148; О. Нааз «Ре ЗргасВе» 1, 1949, 50 и сл. (относит сюда 
о ре етап, Магсейаз Етри1саз, Ре шед1сатепИиз ПЪег, 

В.). 


*съг ьпъ(}ь): болг. гбрлен, прилаг. ‘горловой’ (БТР), макед. грлен 


‘горловой’, ‘гортанный (о звуке)’ (Й-С), сербохорв. грбни, -а, -0 
< 3] ^ 
горловой’ (РСА Ш, 680), сюда же производное грбница жк. р. 
‘болезнь горла’, также диал. гроница (\15. 298), словен. а еп, 
-епа, прилаг. ‘горловой’, ‘гортанный” (Р]еф. [, 253), чеш. йгаеи, 
прилаг. ‘касающийся жизни и смерти’, также йгаету. 

Прилаг., производное с суф. -ьпъ от *#ът о (см.). 


*съг4оБа: сербохорв. грдоба ж. р. ‘безобразие, уродство’ (РСА Ш, 


598; ВТА Ш, 403—404: с ХУ в.), словен. агабфа ж. р. то же 
(Р1её. Т, 247), чеш. йгаофа ж. р. ‘гордость’ (Кой Т, 488), слвц. 
стар. Игаоба ж. р. то же (5$. Т, 523), диал. йг4оба ж. р. ‘гор- 
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дость’ (Мае] к. УусводопоуоБга4. 219), в.-луж. йогаоба жж. р. 
‘гордость, тщеславие’, ‘упрямство’ (РЫВ 213). — Ср. сюда же 
слвц. ст4аобу, прилаг. ‘безобразный, противный’ (Ка|а] 150); 
дальнейшими производными от той же основы, возможно, яв- 
ляются русск. диал. гордыбёка м. и ж. р. ‘тордый человек, лю- 
бящий похвастаться’ (влад., тамб., курск., костр., каз., тул.), 
‘человек, любящий кричать, спорить’ (курск., тамб., калуж., 
пск.) (Филин 7, 29), гордобёчить, гордыбёчить ‘вести себя за- 
носчиво, зазнаваться’, ‘упрямиться, важничать’ (Филин 7, 28, 
там же ряд других значений). 
Производное с суф. -оба от прилаг. *съгаъ (см.). 

*съгаозь: ст.-слав. грклоетА ж. р. бтертфама, зарегЫа ‘гордость, 
заносчивость” (Рзаф., Ейев., МИ., 3а4., 5.5), болг. (Геров) 
гродость ж. р. ‘уродство’, ‘гордость’, макед. грдост ж. р. ‘урод- 
ство, безобразие’ (И-С), сербохорв. грдост, грдост ж. р. ‘безоб- 
разие’ (РСА Ш, 599), также диал. грдос (Елез. Г), словен. &та6$ 
ж. р. ‘безобразие’ (Р]её. Г, 247), чеш. йг40$ ж. р. ‘тордость, 
заносчивость’, слвц. й#7405Р ж. р. то же (55. Т, 524), в.-луж. 
йот4оз6 ж. р. ‘гордость, высокомерие’, ‘упрямство’, ‘величие’ 
(РаЫ 214), н.-луж. в7аг4озё ж. р. ‘гордость’ (Мика $4. Т, 254), 
ст.-польск. Йаг4о$ё, ваг4о$6 ‘надменность, гордость” (51. $&ро!. П, 
240), др.-русск., русск.-целав. гърдость, гръдость, гордость 
‘гордость, хвастливость’ (Панд. Ант. ХТ в.; Ефр. Крм. Сард. 
20; Ефр. Крм. Крф. 134, Срезневский Т, 613—614), русск. гбр- 
дость ж. р. ‘качество, свойство гордого; надменность, высокоме- 
рие’ (Дальз Т, 933), укр. гбр@сть, род. п. -дости, ж. р. ‘гор- 
дость’ (Гринченко Т, 310), блр. гбрдасьць ж. р. ‘гордость, над- 
менность’ (Байкоу — Некраш. 82), гбрдасць. 

Производное с суф- -озфь от прилаг. *2ътг@ъ (см.). 

*оъг4оба: сербохорв. диал. грддта ж. р. ‘безобразие, уродство’ (РОСА 
ПТ, 599; ВТА Ш 405: стар., редк., ХУШ в.), словен. егаба 
ж. р. ‘безобразие’, ‘срам’ (Р]её. 1, 247), чеш. йгдов ж. р. ‘гор- 
дость’ (Кой Т, 488), укр. гордбта жж. р. ‘гордыня’ (Укр.-рос. 
словн. Г, 350). — Ср. сюда же суффиксальное производное макед. 
грдоти]а ж. р. ‘уродство, безобразие’, ‘уродливое существо’ (И-(). 

Производное с суф. -0а от *Еъга»ъ (см.). | 

*оът4ъ(1ь): ст.-слав. гбхлх, -ыи бпертфамос, зирегЬиз ‘гордый, занос- 
чивый’, фрихлбс, фегЬШ5 ‘величественный, страшный’ (7ост., 
Маг., Рза&., М!., За4., 573), болг. диал. гърд, гръд, прилаг. 
‘страшный, безобразный, плохой’ (Младенов БТР; Геров: гродый 
‘безобразный’, ‘гордый’, макед. грд ‘уродливый, безобразный’ 
(И-(), диал. 2ёга (Р. Непамк$. Тве Вадой4а-Уеуёап! 41а]есё 9 
МасеЧотап 259), сербохорв. 574, прилаг. ‘страшный, безобразный’, 
(церк.) ‘гордый’ (КТА Ш, 398—399), диал. еёга ‘безобразный’ 
(Сгез, Тещюог. ГекябёКка Зарап]а 73), таг ‘очень сильно’ ($13. 
159), словен. 574, вт4а, прилаг. ‘гадкий, безобразный, против- 
ный’ (Р]еб. Т, 247), чеш. йг4у, прилаг. ‘гордый, высокомерный’, 
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‘величественный’, диал. Йга7 ‘великолепный, прекрасный, хоро- 
ший’ (Вагю$. 50у. 106), слвц. Йгау ‘гордый, высокомерный’, 
‘великолепный’ (55.1 1, 923), в.-луж. Йогау ‘гордый’, великолеп- 
ный’ (Ра 214), н.-луж. влаг4у ‘тордый’, ‘роскошный’, ‘благо- 
родный’ (Мика 5. 1, 254), польск. стар., диал. ваг4у ‘приверед- 
ливый (в еде, обычно о скотине)’, ‘гордый, высокомерный, над- 
менный’ (\агз2. 1, 805; ЦП, 17), др.-русск., русск.-целав. гър- 
дыи, гордыи, гръдыи ‘гордый’ (Панд. Ант. Х в.; Пов. вр. л. 
введ.; Александ. 18), ‘высокий, важный’ (Жит. Влас. Мин. Чет. 
февр. 212), ‘страшный’ (Дан. УП, 7; Изб. 1073 г. 31; Пат. Син. 
ХГ в. 45) (Срезневский 1, 614), русск. гбрдый, -ая, -ое ‘сохра- 
няющий свое достоинство; сознающий свою силу, значение, пре- 
восходство’, ‘величественный, величавый’, ‘высокомерный, спеси- 
вый’, диал. гордби, -ая, -бе, гордый, -ая, -ое ‘смелый’ (волог., 
Филин 7, 28—29), укр. гбрдий, -а, -е ‘гордый, спесивый, над- 
менный’, ‘величественный’ (Гринченко [, 310), блр. гбрды ‘гор- 
дый, надменный’ (Байкоу — Некраш. 82), также диал. гбрды 
(Сцяшков!ч. Грод. 125). 

Древнее родство и сосуществование значений ‘гордый, надмен- 
ный’и ‘страшный, безобразный’, а также проблематичность и.-е. 
соответствий слав. слова (см. ниже) могут служить указанием 
на экспрессивно-инновационную природу слова *5'ъга%. Сбли- 
жают с лат. виг4из ‘тупой (о железе)’, ‘глупый’, которое само 
является не совсем ясным исп. провинциализмом, далее — с лит. 
вигай$ ‘медлительный, канительный’, лтш. риР4$ ‘усталый, вя- 
лый’, греч. Враббс (*2*т4из) ‘медленный, косный’. Возможное 
развитие значений при этом: ‘застывший, малоподвижный’ > 
‘чопорный, гордый’. Фонетически неприемлемо сравнение с гнез- 
дом %5тизь, *стизий (см.), а также с плат. тго5зиз$ ‘толстый’, 
с лат. тапфз ‘большой’ и греч. Врёубос ‘высокомерие’. Малове- 
роятно, в т. ч. семантически, сближение *р’ъг@ъ% и *гъгбъ (см.; 
название физич. дефекта!), предложенное Брюкнером. 

См. из литературы: А. А. Потебня РФВ 1 1880, 92—93; 
Н. Озон ТЕ ГУ, 1894, 266; У. Т. Рег ВВ ХХ 1896, 213; 
Вегпекег 1, 370; ВтгасКпег 135; УМа!9е—НоНа. Т, 627; ЕмзКк Т, 
262—263; Егпоиб—МеШеё Т, 508; Егаепке! Т, 178: ВисЕ. А 41с- 
Иопагу 0 з@ефе зупопутзз 1146—1148; Фасмер Т, 440; Чам- 
зк1 1, 405; Георгиев БЕР ТУ, 288; ЗКок. Емш. геёп. Т, 613; 
Ве7|а]. ЕИш. з|оуаг зоуеп. ]е2. [, 172; Масвек? 184 (неприем- 
лемое сближение с греч. у/^\бт ‘тордость, надменность’). 

“оъгдуп!: ст.-слав. гралыни Опертфаяя, зирегМа ‘гордость, заносчи- 
вость, гордыня’ (Супр., МШ., ба4., $15), сербохорв. грдиюъа 
ж. р. ‘что-либо ужасное, отвратительное’, др.-русск., русск.- 
цслав. г.рбыни, гръдыни, гордыни ‘гордость’ (Панд. Ант. Хв.; 
Иак. Бор. Гл. 109), ‘дерзость’ (Пат. Син. ХТ в. 65) (Срезнев- 
ский |, 614—615), русск. стар. гордыня ж. р. ‘непомерная гор- 
дость’, диал. гордыня м. и ж. р. ‘гордый, заносчивый человек? 
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(Филин 7, 30), ст.-укр. гординя ж. р. ‘тордыня, гордость” (1322 г., 
Словник ст.-укр. мови ХЛУ—ХУ ст. 1, 251), укр. горбиня ж. р. 
‘гордость, чванливость’, ‘гордый человек’ (Гринченко 1, 310), 
блр. гордыня ж. р. ‘тордость’, ‘гордец’ (Носов.), гардыня ж. р. 
‘гордыня’. — Ср., возм., сюда же производное макед. диал. грди- 
нец м. р. ‘поганец, мерзавец’ (Й-С), а также словен. етфта 
ж. р. ‘тадость’, ‘чудовище’, ‘негодяй, подлец? (Р]её. Т, 247). 
Производное с суф. -ут? от прилаг. *въгаъ (см.). 

*гъг4ьпъ(3ь): сербохорв. грдан, грдан, -дна, -дно, прилаг. ‘громад- 
ный’, ‘тяжкий’, ‘постыдный’, ‘безобразный, уродливый’, ‘плохой, 
худший’ (РСА ПТ, 595—596; ВТА Ш, 399—400: с ХУ—ХУТЬ.), 
диал. грдан ‘безобразный’ (Елез. Г), грдан ‘несчастный’ (Ук. 
382), словен. я’4еп, -апа, прилаг. ‘противный, отвратительный” 
(Р1её. Т, 247), в.-луж. Йог4пу ‘гордый, высокомерный’ (Ра 
213), н.-луж. 5]аг4пу ‘гордый, надменный, высокомерный’ (МиКа 
51. Г, 254), польск. диал. гагпу ‘привередливый’, ‘гордый’ (\УУагз2. 
Т, 807), др.-русск., русск.-целав. гърдьным ‘твердый, жестокий” 
(Сбор. ХУ в., Срезневский Г, 615), русск. диал. горднбй, гбрд- 
ный ‘гордый, спесивый’ (смол., Филин 7, 27), горной, гбрный 
‘гордый’ (смол., вят.), ‘вспыльчивый’ (брян.) (Филин 7, 49—00), 
гордные мн. ‘молодые, приехавшие или пришедшие в гости на 
другой день после свадьбы’ (яросл., Опыт 40), блр. диал. гбрны 
‘заносчивый, хвастливый’, ‘хорошенький, красивый’ (3 народнага 
слоунйка 143). 

Производное с суф. -ьпъ от прилаг. *в’ъгаъ (см.). 

*тъгсаН: макед. грга ‘литься, хлестать’ (И-С), сербохорв. диал. 
гргати ‘ковыряться (в зубах)” (РСА Ш, 591), сюда же вгаган 
‘полоскать горло’ (ВТА ПТ, 424), словен. &7вай ‘клокотать’, ‘вор- 
ковать’ (Р1еф. Т, 251), риге@й ‘ворковать’ (Р1её. Т, 261), сюда 
же сгрг@Н ‘клокотать, хрипеть’ (Ре. Г, 251), чеш. диал. вгбаР 


‘рыгать’ (Вагёоё. З]оу. 85), вгваЁ то же (Зубгак. Кашоу. 114), 
этваё то же (ГатргесВ. 5]оуп. зИе4оорау. 40), сюда же ага 
‘полоскать горло’ (Кой. По4. № Вагё. 25), слвц. агваГ ‘рыгать’ 
(557 Т, 442), русск. диал. гбргать ‘стучать’ (волог., Филин 7, 
26), гаргйть ‘бить’ (арх., Филин 6, 139), гургать ‘стучать, 
греметь’ (волог., Опыт 44), г/ргёть ‘стучать, греметь” (волог.), 
‘урчать’ (волог.) (Филин 7, 238), гыргать ‘стучать’ (волог.), 
‘напевать, разговаривать с самим собой’ (перм.) (Филин Т, 252), 
блр. диал. гЯргаць ‘кричать, гоготать’ (Сцяшков1ч. Грод. 135) 
Экспрессивный вар. к *въгкай (см.). 

*бъгбобаИ:  сербохорв. грготати, грготати ‘клокотать, бурлить’, 
‘хрипеть’, ‘громыхать’ (РСА Ш, 592—593), гргутати, ‘ворковать” 
(РСА Ш, 594), словен. &тро@И ‘клокотать’, ‘ворковать’ (Р1еф. Т, 
251), сигРо@Н ‘ворковать’ (Р1её. Г, 261), чеш. диал. Иго (Но- 
аЬ ЙИгео@ ‘голубь воркует’. — Вагюё. 51оу. 107), русск. диал. 
горготёть ‘ржать (о лошадях)’ (олон., арх., новг.), *издавать 


209 *съгта 


звуки (о птицах)’ (великолук., брян., новг.), ‘смеяться’ (олон., 
новг., волог., смол.), ‘громко говорить, болтать’ (смол., том.), 
‘браниться’ (смол.), ‘шуметь, грохотать’ (амур.) (Филин 7, 26; 
ср. еще Иркутский областной словарь Т, 122), ‘бормотать (о тете- 
реве)’ (Картотека Новгородского ГПИ), гаргатать, гиргатать 
‘говорить или петь неясно, неразборчиво, скрадывая звуки’ (Рас- 
торгуев. Словарь народных говоров Зап. Брянщины 77), укр. 
горготёти ‘тромыхать’ (Укр.-рос. словн. Г, 350), блр. гергетаць 
‘кричать по-гусиному”’ (Байкоу — Некрап. 80), диал. гергатаць 
‘гоготать’ (Шаталава 40), гергетаць (Сцяшковч, Грод. 118). 
Интенсивная форма на -0ай, производная от гл. *2ъграй (см.). 
*бъгои’а: болг. (Геров) гръгуля ‘тыква’, сюда же производное гръ- 
г].иавый, прилаг. ‘горбатый’ (там же), макед. гргуле ср. р. ‘вид 
тыквы СисигЬЦа оуШега, кабачок’ (Нон.), сюда же производное 
гргилав, прилаг. ‘горбатый’ (Кон.), сербохорв. гргуьа жж. р., 
гргуьъица, гргуъица ж. р. ‘завиток, прядь’ (РСА Ш, 593), слвц. 
диал. етеиРа ж. р. ‘подкладка под волосы у женщин’, ‘вид жен- 
ской народной прически’ (557 Т, 442), русск. диал. гурейля ж. р. 
‘шишка, нарост на теле’ (кубан., Филин 7, 238). 
Экспрессивное образование. Ср. *ръграй и *виб(ъ Ла (см.). 
*уъгкай: болг. (Геров) грфкамь ‘ворковать’, сербохорв. сгкай ‘ворко- 
вать’, ‘каркать’ (с ХУП в., ВТА Ш, 442), также вгсай (ВТА 
1, 395), словен. вткай ‘ворковать’, ‘кричать пронзительно’ (Р]её. 
Г, 253), чеш. ИгКкай ‘трещать’, сюда же йгсай ‘выпускать газы” 
(Кой Т, 486), диал. ИгсаЁ ‘кашлять, харкать’ (Кой. Оо4. К Ваг. 
31), Игсаз ‘выпускать газы, ветры’ (Стгесог. 5]оу. з1ауК.-Бибоу. 
64), ргсаГ ‘блевать’ (Ваг{о8. Зоу. 85), вгсаё то же (Отесог. 5]оу. 
з1ауК.-Бибоу. 56), слвц. АгкаГг ‘громыхать, тарахтеть’ ($5. Т, 526), 
диал. сгсаГ ‘блевать’ (Вапзка ВузИ“са, ЗоуепзЕ6 Ргаупо у Тигб. 
#., Ка|а! 150), ветсаРр то же (Мае] Е. Уусводопоуовтад. 199), 
др.-русск., русск.-целав. гъркати ‘ворковать’ (Наум. Ц. 7 — 
Упыр.; Конст. Болг. поуч. ХИ в. 88, Срезневский Г, 615), русск. 
диал. гбркать ‘ворковать’ (курск.), ‘звать, кричать’ (волог.) (Фи- 
лин 7, 37), гаркать ‘сильно кричать’ (ворон., костр., ряз., Опыт 
36; см. также подробно Филин 6, 141: гйёркйть), гуркать ‘вор- 
ковать’ (олон., калуж., орл., курск., новг.), ‘говорить’ (новг., 
онеж., новоросс., олон.), ‘кричать’ (новг., орл.), ‘тихо греметь 
(0б отдаленном громе)” (олон.), ‘рвать, блевать’ (олон.) (Филин Т, 
238), укр. г@ркати ‘картавить’ (Гринченко Т, 274), гйуркати 
‘стучать, грохотать’, ‘ворковать’ (Гринченко [, 341), блр. гыркаць 
‘буркать, ссориться’ (Байкоу — Некраш. 85), диал. гаркёць ‘кар- 
тавить’ (Туров, Народнае слова 303). 
Звукоподражание. См. Вегпекег [, 370. 
*бъгта?: чеш. йгта ж. р. ‘венерин бугорок топз У\Уепег1$?” (Кой 
1, 493). 
Махек предполагает праслав. древность и дает приводимую 
выше реконструкцию, а также сближение с др.-инд. вта- ‘опу- 
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холь в нижней части тела’ (МасВек? 184), исконность которого, 
впрочем, проблематична (см. Маугво[ег Т, 341), не говоря о фор- 
мально-фонетич. трудностях этого сравнения. М. 0., скорее *етъ- 
та, т. е. *ртйат-, родственное *стиатгь (см.) и т. д.? 

*съгпе, род. п. -@е: болг. гърнё ср. р. ‘торшок’, ‘кувшин’ (БТР; 
Геров: грънЯ), диал. грбне, гФрне ср. р. ‘горшок’ (М. Младенов 
БД Ш, 04), макед. грне ср. р. ‘горшок (глиняный)’(Й-С), сер- 
бохорв. диал. грне, род. п. -ета, ср. р. ‘тлиняный горшок’ (ВТА 
ПТ, 452: «О УчКоуч гебиа»; РОСА ПГ, 653; СР. 32), укр. 
диал. горн’4 ‘кружка’ (Г. Г. Немченко. Особливост! говрки 
с. Широкий Луг Тяч!веького р-ну. Дип. роб. Ужгород, 1954, 
134). 

Ум. производное с суф. -е{- от *ръгть (см.). 

*съгп19]0: ст.-слав. грёнилё м. р., ГрВНилА, грёныЛА ушуготтриоу, Гогпах, 
сопЙаботтата ‘плавильная печь, горнило’ (парим., 3.75), сербохорв. 
стар. &тпИ м. р. ‘торшок (?)’, ‘печь (?)’ (в рукописи ХУП в., на- 
писанной на церковном языке: стави вь грьниль, и димаи да се 
греть брьже... изсипли из грьынима вь воду. ВА Ш 452), 
др--русск., русск.-целав. гърнило, горнило ‘торнило’ (Мин. Празд. 
ХИ в.; Новг. Мин. сент. ХПИ в. 99; Сказ. св. Соф. 12, Срезнев- 
ский ТГ, 616), горьнило ‘котел’ (Ип. л. 168а, А. Никольский. 
О языке Ипатьевской летописи. — РФВ ХГП, 1899, 102), гърниль, 
гръниль ‘горнило’ (Прем. Ш. 6; Прол. март. 22; Панд. Ант. ХШ в. 
232, Срезневский Т, 616), русск. горнило ср. р. ‘торн’. 

Производное с суф. -10 от *2ъти»ъ (см.), точнее, праслав. вос- 
произведение более древней модели такого рода, ср. нар.-лат. 
*игиасйит, откуда франц. оигиИ, ]|оигпеаи. Подробно см. Тру- 
бачев. Ремесленная терминология 195—196. 

*съгоъ/*съгпо: сербохорв. &гпо ср. р. ‘жар, угли для накаливания 
железа на кузнице’ (ВТА ПТ, 452—453; РСА Ш, 653: грно), 
слвц. &тпо ‘кузнечные мехи’ (Ка!а| 152), др.-русск. гьрнъ, грънъ, 
горн’ь ‘котел’ (Пов. вр. л. под 1096 г.; Пут. Генн. и Позн., Срез- 
невский 1, 616), ‘котел, горшок, чаша’ (Х. Тр. Короб. 66, 
ХУП в. — 1594 г.), ‘очаг, печь’ (Лавр. л. 233) (СлРЯ Х!-—- 
ХУП вв. 4, 87), русск. горн м. р. ‘кузнечный очаг’, диал. горн 
м. р. ‘костер, очаг’ (терск., донск., Филин 7, 46), горн м. р. 
‘углубление в печи, куда сгребают угли’ (Словарь говоров Под- 
московья 93; Опыт словаря говоров Калининской обл. 48), горны 
мн. ‘печь во дворе для приготовления пищи летом’ (донск., рост.), 
‘печурка в русской печи’ (донск.) (Филин 7, 53), гарны ‘летняя 
печь на дворе’ (Миртов. Донской словарь 379), горнб ср. р. ‘торн 
в кузнице’ (север., курск., орл., тул., свердл., том., донск.), ‘печь 
для обжига глиняной посуды’ (твер., ленингр., том., курск.), 
‘летняя, под открытым небом печка’ (донск.), ‘печурка в комнат- 
ной печи’ (донск.) (Филин 7, 48), гбрнб ср. р. ‘кузнечный очаг 
для накаливания металла’, ‘углубление в печи, куда сгребают 
угли’ (Словарь говоров Подмосковья 93), укр. гбрен, горн м. р. 
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‘горн в кузнице’, ‘печь для обжигания глиняной посуды’ (Грин- 
ченко |, 311), горн ‘большой горшок’ (Б1лецький — Носенко. 
Словник укр. мови 104), диал. Йогп ‘навес, козырек над отвер- 
стием хлебопекарной печи’ (Пета. Тагпоро|$2с2утпа 124), блр. 
гбран, род. п. -рна, м. р. ‘горн (кузнечный)’, гарнб ср. р. ‘очаг’ 
(Байкоу — Некраш. 78), диал. гбрын (Сержпутовский, Чудина 51), 
гарнб ср. р. ‘место для очага на плоту’ (Народнае слова 213). — 
Ср. сюда же производные чеш. йгпек ‘горшок” (Ко Т, 495), слвц. 
йтпоЁ, род. п. -пка, м. р. (ЗЗТ Т, 528), полаб. вотпаЁК м. р. ‘тор- 
ок для молока’ (РоайзК1 — Зевпегё 66), польск. сагпек, род. п. 
-пка, м. р. ‘торшок; кастрюля’, ‘кружка’ ()огоз2. Ц, 1051). 

Этимологически тождественно лат. /огпиз, штгпиз ‘печь (для вы- 
печки хлеба)’, др.-инд. ЕЁгий- ‘жар’, вместе с кот. слав. слово 
продолжает еще и.-е. *5Игпо-, производное с суф. -по- от нуле- 
вой ступени *6*Йг-: *с%Йет- ‘гореть’. Ом. А. Ве2лепЬегрег ВВ 
ХПИ, 1887, 79; Н. Редегзеп КА ХХХУГ, 1900, 321 (ср. еще алб. 
3]агг ‘огонь, жар’, с палатализацией); А. МеШеё МЗ, 14, 1907, 
380: Вегпекег 1, 371; \. Л. Оотозлехзкт РЕ 15, 1931, 427; 
\\Уа!Че — Нот. 1, 533—534; А. МеШек ВЗО 36, 3, 1935, 46) 
(-иг- в лат. мтпиз получает объяснение в связи с вокализмом 
слав. *вътпъ, где -ъг-< -иг-); Фасмер 1, 442; Маугноег Г, 360. 

*съгпьсь: болг. диал. гърнёц м. р. ‘большой горшок’ (БТР; РБЕ; 

Геров), также грънёц м. р. (Илчев БД Т, 189), макед. грнец м. р. 
‘горшок (большой, глиняный)’ (Й-С(), сербохорв. диал. грнац, 
род. п. грнца, м. р. ‘горшок’, грнци мн. ‘печь (глиняная)” (РСА 
ПТ, 653; в словарях Микали, Стулли, Вука, Даничича, ВТА Ш, 
452), грнац ‘большой глиняный горшок” (Клез. Г), словен. р/пес, 
род. п. -пса, м. р. ‘горшок’ (Р]её. Т, 254), чеш. йгпес, род. п. 
-псе, м. р. ‘горшок, кастрюля’, слвц. Игщес, род. п. -пса, м. р. 
то же (551 Г, 928), в.-луж. Йогпс м. р. ‘горшок’ (РВ 215), 
н.-луж. #]агпс ‘торшок’ (Мика 51. Г, 255), польск. вагщес, род. п. 
-пса, м. р. ‘(большой) горшок’, ‘мера емкости” (Оогоз7. ИП, 1051 — 
1052), стар. гагпес, род. п. -гса, м. р. то же (\УМагз7. Т, 806), 
др.-русск., русск.-целав. гърньць, гръньць, горнець ‘горшок’ (Изб. 
1073 г.; Пат. Син. Х] в. 173; Панд. Ант. Х[ в. л. 86, Орезнев- 
ский [, 616—617), русск. диал. горнц м. р. ‘кружка, стакан, из 
которых дружка на свадьбе угощает гостей вином, пивом или 
медом’ (южн.-сиб., Филин 7, 93), ст.-укр. горцб, горни$ ‘горшки’ 
(Худаш 44), укр. гбрнёць, род. п. -нця, м. р. ‘торшок’ (Грин- 
ченко [, 313), диал. гурнёц ‘горшок’ (Г. Ф. Шило. Швденно- 
зах1дн! говори УРСР на швн!ч вид Дн!стра 243). — Ср. сюда же 
производное ст.-слав. грёнАЧАНа, прилаг. лс Х0трос, оПае ‘горшеч- 
ный’ (575). 

Словен. сТпес считается, впрочем, поздним заимствованием из 
других слав. Ом. Е. Ве2|а] ЛЗ ХУГ, 8, 230. 

Членится как производное с суф. -ьсь от *2'ъгиъ (см.), однако, 
вполне возможно, что это воспроизведение более древней модели, 
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а именно — и.-е. *с”Агп--, ср. сюда же лат. огшх, род. п. 45, 
‘свод, арка’, соотносительное с лат. Гогпиз ‘печь’. См. Трубачев. 
Ремесленная терминология 197 и сл. Гнездо *ръгиъ (*ръгила, 
*сътпьсь) не имеет балт. соответствий. 

*съгльбагь: ст.-слав. грьньчара м. р. херашебс, ИриЙаз ‘тончар, горшеч- 
ник’ (Супр., Вост., МИ., За4., 5.5), болг. грънчар м. р. ‘тон- 
чар’ (БТР, Геров), также диал. грънчар м. р. (М. Младенов БД 
Ш, 54; Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско. — БД УТ, 165), 
грънчёр’ (С. Ковачев. 'Гроянският говор. — БД УП, 233), макед. 
грнчар м. р. ‘тончар, горшечник’, сербохорв. грнчар м. р. ‘тон- 
чар’ (РСА Ш, 654; с ХУ в., см. ВТА Ш, 452), чеш. йтпё 
м. р. ‘гончар, горшечник’, слвц. йгп@аг м. р. ‘тончар, горшеч- 
ник’ (557 Т, 028), в.-луж. Гогпёе’ м. р. ‘тончар’ (РаШ 215), 
н..луж. Еуагпсаг ‘тончар, горшечник” (Мика 54. 1, 205), ст.-польск. 
Затпсатз, багсатз ‘Низ’ (3. эбро|. П, 386), польск. вагпсага 
м. р. ‘тончар’ (Оогоз2. П, 1050), др.-русск. русск.-цслав. гърнь- 
чаръ, гръньчаръ, гьръньчаръ ‘гончар’ (Ис. ХГ[. 25 — Упыр.; 
Жит. Ниф. ХШ в. 132; Никон. Панд. сл. 32, Срезневский Г, 
617), гърчаръ (Псалт. толк. Феодорит., Срезневский Т, 618), гон- 
чаръ (Игн. Пут. — Пал. 26. Срезневский ТП, 76’), русск. гончёр 
м. р. ‘рабочий, ремесленник, выделывающий из глины посуду, 
изразцы и др. изделия’, диал. горночар м. р. ‘тончар, горшечник” 
(новг., Филин 7, 91), укр. гончёрь м. р. ‘горшечник’ (Гринченко 1, 
309), блр. ганчёр м. р. ‘тончар’. 

Производное (имя деятеля) с суф. -(]агь от *в”ъгпьсь (см.). 

*съгвбь: ст.-слав. грастА ж. р. бр, ривШиз ‘горсть’ (Еисв., Вост., 
МИ., $а4., 37$), болг. стар., обл. гръст ж. р. ‘горсть’ (Младе- 
нов; БТР; Бернштейн; Геров: грьсть), грфсти мн. ‘конопля’ 
(БТР), диал. гроста ж. р. ‘горсть’ (Сакъов БД ТТ, 322), грёстъ 
ж. р., грости мн. ‘конопля’ (Н. Ковачев. Севлиевско. — БД У, 16; 
Геров: грёста ж. р., грёств ср. р. ‘конопля’, ‘пакля’), гростъ 
ж. р. ‘пучок конопли’ (С. Ковачев. Троянският говор. — БД ТУ, 
197), гржсти мн. ‘конопля’ (Д. Маринов. Зап. България. — Сб НУ 
ХЬ 1894, 194), грёсти мн. то же (В. Денчев. Поповско. — БД 
У, 247), сюда же, далее, гръстие ср. р., собир. ‘стебли, волокна 
конопли’ (Дювернуа), гръстия (Г. С. Раковски. Показалец, 1859 г., 
Архив Болг. возрождения, София), диал. грсте мн. ‘конопля’ 
надерганная и связанная в снопики’ (Д. Евстатиева. С. Тръсте- 
ник, Плевенско. — БД УГ, 165), грёска ж. р. ‘снопик конопли, 
(С. Стойков. Днешно състояние на еркечкия говор 358), грещь, 
гроща ж. р. ‘торсть’ (Младенов БТР; Геров: грьыщь), макед. грст 
м. р. ‘горсть, пригоршня’ (Й-С), диал. 2ёт5ё ‘пригоршня’ (Р. Непд- 
т1$. Тре ВадойЧа-Уеубёап1 41а1есё о Маседоп1ап 259), сербохорв. 
грст ж. р. ‘горсть’, ‘кисть руки’, также в качестве названия 
меры (Вла]инац Ш, 241), словен. 275 ж. р. ‘горсть’ (Р1её. Т, 257), 
чеш. Йт5ё ж. р. ‘торсть’, сюда же йт5ша ж. р. ‘торсть, охапка, 
сноп’ (Лапбтапип Т, 769), слвц. Иг5Р ж. р. ‘торсть’, ‘снопик, пу- 
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чок (злаковых, конопли, льну и т. п.) (55. Т, 981—532), в.-луж. 
йот$&6 ж. р. ‘гореть, кучка’ (РВ 216), н.-луж. 5]ат$6 ‘гореть’ 
(Мика $51. Т, 255), полаб. гогЯ@ё ср. р. ‘торсть, пригоршня” (Ро- 
]айзк1 — эеБпег® 66, с реконструкцией *2т5Нь}е), ст.-польск. &атг$б, 
вата (53. збро!. П, 387), польск. ваг$ё ж. р. ‘горсть’ (Оогоз?. Ц, 
1055), также диал. #156 ж. р. (ТотазтехузК1 124), словин. &47с 
ж. р. ‘горсть, небольшое количество’ (].огепёй $10оу17. УЬ. Т, 
262), др.-русск., русск.-целав. горсть, гръсть, горсть ‘горсть’ 
(Мр. УП. 3; Лев. У. 12 по сп. ХУ в.; Суд. УП. 6 по сп. ХГУ — 
ХУ вв.; Пат. Син. ХГ в. 253 и др., Срезневский ТГ, 617), русск. 
горсть ж. р. ‘ладонь и пальцы руки, сложенные таким образом, 
что в образовавшуюся полость можно насыпать, налить или за- 
брать, захватить что-либо’, диал. горсть ж. р. ‘захват хлеба илн 
связка льну’ (ряз., тул., Опыт 41; см. подробно Филин 7, 70—72), 
укр. гбрстка ж. р. ‘пучок стеблей (конопли, льна) из 4—5 жмень” 
(Гринченко Г, 316), блр. диал. горсьць ж. р. ‘торсть’ (Бялькевч. 
Маг1л. 138), гърсьця ж. р. ‘связка, пучок очищенного льну из 
20 горстей’ (Народнае слова 94). 

Наиболее вероятно родство с *гъ"ай (см.), кот. имеет вид ите- 
ратива-дуратива к несохранившемуся гл. *р”етзЙ с близким знач. 
Этимол. тождество имени *ръгь и глагольного инф. *5°5тгзН 
(выше), а также распространенного *дътаН делает возможным 
только дальнейший анализ *ръ’Нф, а не *2ъг-$№ якобы с суф. 
-5ь от и.е. *р(е)г-, как обычно считается, ср. прямые сближе- 
ния слав. *с'ъг5 и греч. 9-уерю ‘собирать’, авест. ай7-ваг- ‘хва- 
тать’, лтш. виге ‘пучок льна’ (кстати, соответствующий балт. 
глагол отсутствует!). Что касается сравнения с греч. гомер. 9 о- 
510с ‘ладонь?”, понимаемым а4 Вос как *9-торотос (: б-1ерю), то го- 
раздо предпочтительнее нам кажется «старая» этимология, кот. 
видит в 4106“6с утрату придыхания и сближает это слово с др.- 
инд. й@$а- ‘рука (кисть), лит. ра-#а$Н$ ‘подмышка’ < и.-е. 
*бйез-1-, ср. *бйез-г- в греч. уе:р, хетт. Ае5$аг ‘рука (кисть)’. 

См. Р. Ретгззоп ВВ Х[Х, 1893, 281; А. МеШе МГ, 8, 1893, 
290; Т. Гибму АЗРЬ ХУГ 1894, 394; У. Т. Рек ВВ ХХЬ 
1896, 214; Вегпекег Т, 371—372; \М. Роглежмизк1 В$ ТУ, 19, 
7; Эндзелин. Слав.-балт. этюды 20; Е. \. Гау АТРЬ ХХХ[У, 
1913, 30; 5. Е. Мапп «Гапецаре» 17, 1941, 13 (слав. въгзь не 
имеет соответствий в других и.-е. языках); Е. Егаепке! ГР 4, 
1953, 96; Фасмер Т, 444; Чамзк Т, 260; Егзк Т, 14; СБашгате 
1—2, 13—14; Маугвоег ПШ, 588; В. ЕсКег6 715 ХУШ, 1912, 
612—613 (лтш. вигЯе изолировано в балт. и рано заимствовано 
из слав.). 

*съмапъ/*съиапь: ст.-слав. гратанА ж. р. Харо], фарот, сии 
‘гортань’ (Супр., Вост., М]., Зад., $75), болг. гортань м. р. 
‘горло, гортань’ (Младенов БТР), книжн., редк. гьртан м. р. 
‘гортань, горло’ (Речник РОДД), сербохорв. церк., книжн. 57ап 
м. р. ‘гортань’ (ВТА ПТ, 472), словен. е7ап, втапес м. р. ‘горло, 
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глотка, пасть’, ‘кадык” (Р]её. Г, 257), ст.-чеш. йап, сиг м. р. 
‘горло, глотка, гортань’ (Сефацег Т, 507), чеш. Игл, сии м. р. 
‘горло, гортань’, диал. И@й м. р. (МаПпа. М1. 35; Сгеоог. 
5]оу. ЗауК.-Бибоу. 65), Иат м. р. ‘шея’ (Зуёгак. ВозКоу. 112), 
сут ‘гортань’ (Ваг%о$. З]оу. 121), ст.-слвц. сут@й, стат м. р. 
‘соМлг’, Чаисез’ (Ист. слвц., Братислава), слвц. Игапт м. р. 
‘гортань, глотка’ (53. Г, 532), также Имя (КА 187), польск. 
ай ж. р., стар. Агай ‘тортань’ (\/агз2. П, 9573), др.-русск., 
русск.-цслав. гъртань, гортань, грътань ‘гортань’ (Афан. Алекс. 
Толк. Псалт.; Иез. Ш, 26 — Упыр.; Изб. 1073 г. 109; Панд. 
Ант. ХТ в. 267 и др., Срезневский Т, 617—618), ‘глотка, рот’ 
{Ио. арх. Новг. Указ. о проск. п. 1410 г., Срезневский Ш, 82’), 
русск. гортань ж. р. ‘верхняя часть дыхательного горла’, (стар.) 
‘горло’, укр. гиртён м. р. ‘кадык, головка дыхательного горла’ 
{Гринченко Т, 283), гертань ж. р. ‘тортань’ (Гринченко Т, 280), 
блр. гартёнь ж. р. ‘гортань’. — Сюда же примыкает нераспро- 
страненное н.-луж. #]аг$ ж. р. ‘тлотка’ (МаКа $. Г, 256). 
Производное с суф. -Рап- от продолжения и.-е. *д*ег-/*а*т- 
‘пожирать, поглощать’ с отражением лабиальности задненебного, 
каки в *еътг@ю (см.). См. Р. Брандт РФВ ХХП, 1889, 118—119; 
Вегпекег Т, 372 (там же — о затруднительности, видимо, вторич- 
ных глухих вариантов в чеш. и польск.; дается также сравнение 
с др.-инд. 2й74- ‘сетеззеп’”); Фасмер Т, 444—445 (против Берне- 
кера); МасБек? 185 (< *рьгфь = н.-луж. &]аг$+суф. -апь). 
*съиаН: сербохорв. гртати ‘сгребать’, русск. диал. гортать ‘сгре- 
бать, загребать что-либо’ (южн., зап., курск.), ‘складывать (ма- 
терию, платье, холст)” (иркут.) (Филин 7, 72), укр. гортаёти 
‘листать’ (Укр.-рос. словн. 1, 353), гортатися ‘прижиматься” 
(Б1лецький — Носенко. Словник укр. мови 104), блр. гортаць 
‘переворачивать’ (Носов.), гартёць ‘листать, перелистывать’. 
Вместе с *2ъгзь и *въптоН (см.) представляет собой только 
слав. расширение на -#- и.-е. *2(е )г-. См. ВегпекКег 1, 372. 
*съгпойЯ: макед. грне ‘собирать, копить имущество’, ‘обнять’ (И-(), 
сербохорв. грнути ‘сгребать’ собирать’, ‘идти, двигаться (боль- 
шой массой)” (РСА Ш, 654; ВТА Ш, 453: с ХУШ в.), диал. 
ветпий ‘сгребать’ (КМ. 282), словен. ЕРпИЁ ‘сгребать, соби- 
рать’, ‘идти гурьбой’ (Ре. Т, 254), чеш. Йгпойй ‘сыпать, 
отгребать, подгребать’, диал. йгпоий зе ‘двигаться, спешить’ (Кл- 


п. Сесв. К1а4. 180), Игпийё (за) то же (МаПпа. М1з. 34), ваг- 
пиР ‘дотянуться, достичь’ (ляш., Ваг6ю8. ЗУ. 82), Йгпиё ‘спе- 
шить, торопиться’ (Ваго$. 5|0оу. 108), слвц. Игий” ‘трести, под- 
гребать’, ИгийР за ‘устремляться’ (35.7 1, 928), н.-луж. вагпи$ 
‘схватить, сжать’, ‘прогнать’, ‘отскочить, упасть’ (Мака $. Г, 
242), польск. рагпаб ‘прижимать, обнимать’, (стар.) ‘сгребать, 
загребать, собирать’ (Рогоз2. П, 1049), словин. в@гпоцс ‘сгребать, 
собирать’ (огепё2. $0у1172. УМ. ТГ, 260), русск. диал. горнйть 
‘граблями, вилами, лопатой собирать в кучу (сено, солому)” (во- 
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рон., южн., смол., зап., орл., курск., пек.), ‘придвигать (к себе)’ 
(курск., орл.) (Филин 7, 02), гарнуть ‘воротить, заворачивать, 
свертывать, сгребать’ (ворон., смол., Даль? Т, 848), гаёрнуть ‘ки- 
нуть, бросить’ (Подвысоцкий 30), гурнуть ‘прибыть, прибавиться 
(о воде в реке)’ (олон., Филин 7, 239), укр. горнути ‘пригребать, 
придвигать, загребать’, ‘обнимать’ (Гринченко [, 313), блр. гар- 
нуць ‘грести, воротить’, ‘привлекать’ (Байкоу — Некраш. 78), 
диал. гбрнуица ‘сильно удариться’ (Шаталава 42). 

Гл. на -поЙй, соотносительный с *въ1ай (см.). 

*съ510: ст.-чеш. Йезю ср. р. ‘звание’, ‘(условный) знак’, ‘памятник’ 
(Ст.-чеш., Прага), чеш. Йезо ср. р. ‘условный знак, сигнал, па- 
роль’, ‘заглавное слово’, ‘девиз, лозунг’, слвц, Йезо ср. р. то же 
(5$ Т, 471). 

Возм., производное с суф. -5ю, но происхождение производящей 
основы (*2%ъ4-? *8%ъ5-?) неясно. См. Р. Брандт РФВ ХХНИ, 1889, 
118; ВегпеКег Г, 378; МасВек? 165—166. 

*съ(т)ъ: др.-русск. гътинъ м. р., гъте мн. ‘житель острова Гот- 
ланда’, ‘гот’ (Соболевский, Фасмер, ниже). 

Заимств. из гот. аа ‘гот’, шв. ви ‘тотландец?. См. А. Оо- 
болевский РФВ ПХГУ, 1910, 172; Фасмер Т, 448 (с указанием, 
что слав. формы на -0-, напр. русск. гот и т. д., заимствованы 
относительно поздно из нем. Со); В. ЕКЫот «Сб. в честь Энд- 
зелина» 91 и сл. 

“съ (зе): чеш. диал. 226 5е ‘пугаться (о лошади) (КеПпег. Уу- 
своЧо]а$. Ш, 169), полаб. 2426 3 л. ед. ч. наст. ‘гоняется (о скоте)’ 
(РоайзК1 — Зевпег6 63, с реконструкцией *2%ъ21), польск. #6 яе 
‘бегать (от укусов оводов)’, ‘гоняться (в период течки)’ (Рогоз2. 1, 
1393), словин. &24с ‘жалить (об оводах и др. насекомых)’, &24с 54 
‘носиться, бегать (от укусов оводов)’ (Глогепфи 310у107. УМЪ. 1, 323). 

Гл. на 4, обычно считаемый производным от *#%ъ25%ъ (см.). Ср., 
однако, «рифмованное» образование *$%ъ2И5 5е (см.), звукоподра- 
жат. происхождения, близость формы и значения которого делает 
возможным предположение о звукоподражательной природе и для 
*Еъ2Щ, *5ъ2ъ. Сравнение Миклошича с лит. виёен ‘кишеть’ (М - 
105166 423) семантически не очень убедительно для разъяснения 
слав. слова со специфич. знач. ‘гоняться, бегать (о скотине в пе- 
риод течки либо от укусов оводов)’, хотя именно это сравнение 
поддержано позднейшими исследователями, см. Вегпекег [, 313; 
Чамузк1 1, 278, 387. Что касается лит. диёй, для кот. указывают 
также знач. ‘бежать беспорядочной толпой’, то оно прежде всего 
связано апофонией с гнездом 2й#-, ваи2- с семантикой кучности, 
массы, утолщения (см. Егаепке! 1, 179), т. е. отлично по всем 
признакам от слав. *2ъ24. 

*“съхъ: польск. 212 м. р. ‘овод, слепень” (Оогозт. П, 1124). — Ср. 
сюда же производное словин. 226] м. р. ‘овод, слепень’ (Гогеп(2 
510%107. \УЪ. Г, 240). 


Соотносительно с гл. &%2 (см.; там же этимологии). 
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*суБа410: сербохорв. фа ср. р. ‘движущий орган’ (ВТА 11, 130; 
РСА Ш, 252: диал. гибало ср. р. ‘удилище’, см. еще Тегт. 
г1Ь. 91), словен. о ср. р. ‘(механический) привод’ (Р1еф. Т, 
209), ‘движущий орган’ (З1оуаг $]оуеп. фелКа Г, 681), чеш. редк. 
йуба4о ср. р. ‘движущая сила’, слвц. ЙВубайо ср. р. то же (35. Т, 
249—546), русск. диал. гибёло ср. р. ‘приспособление для заги- 
бания полозьев, ободьев, дуг, колес и т. п.’ (пенз., волог., урал., 
том., кемер., Филин 6, 167; Картотека Поековского областного 
словаря; Картотека Новгородского ГПИ), блр. диал. 2бёла ср. р. 
‘колода, на которой бондарь гнет обручи’ (Бялькевч. Маг!л. 134). 

Производное с суф. -(а)40 от гл. *руфай (см.). Ср. выше 
*съфафо (см.). 

*суБашеа: болг. диал. гибёница ж. р. ‘слоеный пирог” (с. Ново село, 
Видинско, Архив Болг. диал. словаря, София), сербохорв. гйба- 
ница ж. р. ‘слоеный пирог’ (РСА ПТ, 253; ВТА Ш 131: 
с ХУП в.), диал. гибаница ‘изделие из теста с орехами? (\15. 51, 
128), вфатаса ‘слоеный пирог’ (ЗКоК), ср. сюда же диал. гиба- 
нац, род. п. -нца, м. р. ‘лепешка на масле’ (РСА 1, 253), также 
гибанка ж. р. (там же), словен. стар., диал. в®Ф@атсза ‘печеное 
изделие из теста’ (Е. бефапрё. РгектагзКо пагебпо Безе4е. — 
Л$ ХУ, 1969, 127), пфапса ж. р. ‘слоеный пирог с сыром, 
творогом” (Р]еф. Г, 209), русск. диал. гйбаница ж. р. ‘род крен- 
деля’ (Филин 6, 167, со ссылкой на Даля), ср. сюда же гйбанец, 
род. п. -нца, м. р. то же (там же). 

Производное с суф. -са от *вубапъ, *вуфапа, прич. прош. 
страд. от гл. *вубай (см.); субстантивация. Ср. *въфатса (см.). 
См. Е. Ве?1а]. Сфапка ш фезапка. — ЛЗ Х, 1965, 6—7, 224. 

*суБай (зе): ст.-слав. гыкати #жо^№оэбои, ремге ‘гибнуть’ (МИ., 5.75), 
болг. диал. гйбам ‘трогать’ (Младенов БТР; Геров: гыбамь), ги- 
бам са ‘шевелиться, двигаться’ (Стойчев БД П, 144), гибам ‘тро- 
гать, касаться’ (С. Попгеоргиев. БД Т, 208), ‘двигать’ (с. Момчи- 
ловци, Смолянско. Архив Болг. диал. словаря, София), гибжм 
‘брать’ (Материал за бълг. речник. От гр. В.-Търново. — СбНУ 
ХУ, 214), макед. гиба ‘трогать, касаться’, ‘задевать, затрагивать, 
задирать’ (И-С), сербохорв. гибати ‘раскачивать, волновать’, 
‘двигать’, ‘взвешивать’, ‘сгибать, делать складки’, ‘затевать пирог” 
(РСА Ш, 253—254; ВТА Ш, 131—132: с ХУ в.), словен. фай 
‘шевелить, двигать’, ‘погибать, подыхать’ (Р]еф. 1, 209), чеш. ЙУ- 
фан ‘двигать, шевелить’, ‘трогать’, диал. АИбар зе (бет зе йубе 
‘земля пробуждается (весной)’. Вагёоё. 31оу. 112), ЙубаР ‘бросать’ 
(ляш., там же), Йубаг ‘бежать, идти’ (там же), Ру]фаЁр то же 
(Нгизка. 51оу. своб. 34), слвц. РубаР ‘двигать, шевелить’ (351 Г, 
546), диал. ИФаЁ за ‘шевелиться, идти’ (Сгерог. 51юмаК. уоп Р+- 
|1357ап0 223), фа]! междом. (Ека. Пошобгепё. 188), в.-луж. 
баб ‘шевелить, двигать’ (РЁаВ| 200), н.-луж. &а$ ‘двигать’, 
‘изгибать’, 2фа$ зе ‘двигаться’, ‘подыматься (о тесте)” (Мика $. 1, 
250), ст.-польск. 2фаб ‘крутить, гнуть’ (51. з&ро. П, 412), польск. 
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диал. фас ‘качать, колебать’, ‘гнуть’ (Зхутстак. Оотап. Ц, 294), 
словин. ЙЬйс ‘тнуть туда-сюда’ (Гогепё Зюоушт7. УЬ. Т, 224), 
др.-русск., русск.-целав. гыбати ‘погибать’ (Панд. Ант. Х] в., 
Срезневский [, 618), гыбатиаа ‘двигаться, шевелиться’ (Жит. 
Ниф. ХШ в. 27; Ефр. Сир. ХУ в., там же), русск. диал. ги- 
бать ‘переборовши, ломать, давить, тискать’ (пск., Доп. к Опы- 
ту 32), гибать ‘тнуть, сгибать’ (Говоры Прибалтики 65; Филин 6, 
168), гыбать ‘качать ребенка в зыбке’ (пск. Филин 7, 252), 
укр. диал. гибёт” коровё]иу ‘месить тесто для каравая’ (Н. В. Ни- 
кончук. Из лексики полесского села Листвин. — Лексика Шо- 
лесья 81), блр. диал. 2б@ёць каравай ‘месить каравай’ (Сцяцко, 
Зэльв. 44), 2баць ‘гнуть’ (Юрчанка, Мецасл. 65). 

Типичный итератив-дуратив к *въфпой / *ви В (см. з. У.). (0- 
мнения в реальности инф. на -ай (А. УаШать ВЗЬ 60, 1965, 
128), неуместны, в чем убеждает перечень выше. Ср. еще лтш. 
вйбиоНез ‘нагибаться, ходить согнувшись’, 2й6@1, гаранёз ‘наги- 
баться, наклоняться’, см. К. Буга РФВ [ХХ, 1913, 251; М4- 
]1епЪ. — Еп47.; Фасмер Т, 404. | 

*суБеь / *суБь: ст.-слав. гывАл& ж. р. бколво, регАаЦИо ‘гибель’, 
‘потеря’ (Вост. МШ., За4., 575), болг. гибел ж. р. ‘гибель’ 
(БТР), гибел ‘род пряжи’ (Дювернуа), гыбёлъ м. р. ‘количество 
пряжи, необходимое для веретена’, ‘веретено’ (Геров), диал. гибел 
м. р. ‘некоторое количество пряжи’ (Речник РОДД), макед. гибел 
ж. р. ‘гибель’ (ИЙ-С), сербохорв. стар., диал. гйбеь ж. р. ‘ти- 
бель’(РОА Ш, 254), др.-русск., русск.-целав. гыбель ‘погибель, 
потеря’ (Мф. ХХУ1. 8. Остр. ев.; Судебн. 1497 г., Срезневский Г, 
618), ‘затмение (о солнце и луне)’ (Псков Г л. под 1540 г., Срез- 
невский Ш, 821), русск. гибель ж. р. ‘полное разрушение, уни- 
чтожение, крушение чего-либо’, диал. гИбель ж. р. ‘бедствие, 
беда’ (Деул. словарь 109; см. еще Филин 6, 168), укр. гибель 
ж. р. ‘погибель’ (Гринченко Г, 281), блр. 2бель ж. р. ‘гибель’. 

Производное с суф. -еь /-@ь от гл. *вубёи, *суйи (см.). Ом. 
А. МеШер МУТ, 13, 1905, 366; М. Уап. У/ЦЕ. Гез заБ зап {$ з1а- 
уез еп -ёь. —ВЕЗ ХУТ, 1936, 243—244 (наряду с -8ь допускает 
огласовку -е[-). 

*суЬеёь: русск. диал. гибёж м. р. ‘гнутье’ (свердл.), ‘изогнутая 
часть предмета’ (том.) (Филин 6, 168), мести. название Гибеж 
(бывш. Старорусск. у. Новгор. губ., Ви$815сВез сеостарЬ1зсВез 
МашепБись ЦП, 349). — Ср. сюда же производное словен. фе лЛь, 
прилаг. ‘ловкий, изворотливый” (Р]еф. Г 209). 

Производное с суф. -еёь от гл. *вуБИ (см.). 

*суЪёИ: сербохорв. стар. <46]еН ‘погибать’ (ХУ в., ВТА Ш, 132), 
диал. гибети, ‘сильно желать, стремиться’ (РСА 11, 254), ст.-чеш. 
руБёй ‘погибать’ (Злтек 53; Кой Т, 515), др.-русск., русск.-целав. 
гыбфти ‘погибать’ (Ил. Новг. поуч. 24, Срезневский Ш, 827), 
русск. диал. гиббть ‘усидчиво заниматься чем-либо, корпеть’ 
(твер., яросл., калуж., моск., курск., сарат., тамб., донск., иркут.), 


*буыи 218 


‘губить себя?” (моск., яросл., курск.) (Филин 6, 168), укр. гибти 
‘хиреть, болеть, страдать от недостатка чего-либо’ (Гринченко Г, 
281), блр. г1бёць ‘прозябать’, 

Гл. состояния на -ёй, соотносительный с *вубпой | *вудай (см.). 


Ср. Г. Ульянов РФВ ХХУ, 1892, 42. 


*су: словен. РИШ ‘складывать в складки’ (Р]еб. [, 209), русск. 
диал. гибиться ‘гнуться, прогибаться; накреняться? (Деул. сл. 109). 


Гл. на -Й, соотносительный с *руфан (см.). Новый каузатив, 
ср. более стар. *рибйй (см.). 
*суБпой: ст.- слав. гавнжти @хб^лооби, реште ‘гибнуть’ (5.5), гынжти 
(там же), болг. гина ‘гибнуть, погибать’ (БТР; Геров: гыбнм), 
диал. гйбна то же (Речник РОДД), гибна ‘задеть, пошевелить’ 
(Младенов БТР), гинем ‘гибнуть, пропадать, умирать’ (Шапка- 
рев — Близнев БД ШЩ, 208), макед. гине ‘гибнуть, погибнуть’, 
‘пропадать, исчезать” (И-С), гибне ‘тронуть, коснуться’ (там же), 
сербохорв. гйнути ‘погибать’, ‘чахнуть, хиреть’, ‘тосковать, 
стремиться’ (РСА Ш, 267), гибнути, гйбнути ‘согнуть, погнуть’, 
гйбнути ‘погибать’ (РСА Ш, 255), словен. ЕЙИН, тет ‘чах- 
нуть’, ‘изнывать’, ‘тосковать” (Р]еф. 1, 210), И ‘тронуть’ (Р1е%. 
1, 210), чеш. ЙупоиН ‘хиреть, чахнуть’, ‘пропадать, прекращаться”, 
(редк.) ЙУбпоий ‘шевельнуть’, диал. ШпоиР ‘терять’ (Ууайга. 
НогпоМап. 103), слвц. ЙупиГ ‘умирать, погибать’, кончаться, про- 
падать” (55.7 Т, 548), в.-луж. Шпуё ‘проходить, ‘кончаться, уми- 
рать’ (РаЩ 202), н.-луж. @ти$ ‘пропадать, исчезать, быть сне- 
даему тоской, умирать; засыхать (о растениях)” (Мика $1. Г, 251), 
ст.-ПолЛЬск. атде ‘пропадать, погибать’ (51. $ро. ПШ, 414), вте 
‘гибн, погибаю, исчезаю” (Лексикон 1670, л. 54 об.), польск. 
81196, стар. 80т4с ` пропадать, погибать’ (\У\Магз7. Г, 829), словин. 
тоне $4 ‘наклоняться, нагибаться’ (Готепфи 1оу1пт. \УЬ. Г, 


225), Йпбис ‘исчезать, пропадать” ([.огепа оу. \МЪ. Т, 226), 
др.-русск., русск.-целав. гынбти ‘гибнуть’ (Сл. Дан. Зат.; Апост. 
1307 г. запис.; Пчел. И. публ. 6. л. 98, Срезневский Г, 618—619, 
ПТ, 82), русск. диал. гйнуть ‘гибнуть, подвергаться разрушению, 
уничтожению; умирать, погибать’ (волог., олон., онеж., арх., сев.- 
двинск., яросл., псков., костр., калуж., нижегор., сарат., орл., 
курск., тамб., ворон. перм., том., новг.), ‘исчезать, пропадать’ 
(курск., арх.) ‘отходить, уходить’ (самар., нижегор., орл.) (Фи- 
лин 6, 74), гибнуть ‘поклониться, наклониться’ (Картотека 
ыы. областного словаря), гинуться ‘скрываться? (пск., Доп. 
к Опыту 32), укр. гинути ‘погибать, умирать; о скотине: дохнуть’ 
(Гринченко ТГ, 283), блр. &нуць ‘погибать’. 

Гл. на -поЙ, соотносительный с (или производный от) *рубай 
(см.), откуда происходит и долгота вокализма корня *рубпой, ср. 
более регулярный вид у *5ъбпой (см.). Ср. Р. Тецезсо «Гапет- 
аре» 24, 1948, 350—351 (-пе- в личной р суб-пе- как вторич- 
НЫЙ формант презенса); А. УаШаиё ВТ, 57, 1962, 53—05 (объяс- 
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няет долготу корня в 5убпой из аориста с корневым удлинением). 
О генезисе см. еще Т. Мааззеп «Зсап4о-Зау1са» ХХ, 1973, 
245 и сл.;: Г. №тес РЕ ХУШ, 2, 1964, 87 и сл. 

*суБъКкъ(3ь): макед. гибок, гипка ‘гибкий’ (И-С), сербохорв. гйбак, 
-пка, -пко ‘тибкий, эластичный’ (РСА Ш, 252; ВТА Ш, 130: 
с ХУ! в.), словен. 2еЁ, -ФКа, прилаг. ‘подвижный’, ‘гибкий’ (Р]е{. 
Т, 209), чеш. РубКу, прилаг. ‘подвижный’, ‘гибкий’, ‘живой’, 
диал. Йубко ‘быстро’ (Кой. Оо4. К Ваш. 32), слвц. Руку, прилаг. 
‘гибкий’, ‘ловкий, проворный’ (551 Т, 546), польск. МОЯ ‘гиб- 
кий’, ‘ловкий, проворный?” (Оогоз2. П, 1121), словин. Ир, при- 
лаг. ‘гибкий’ ([.огепф7 5310117. УУЬ. Т, 225), русск. гибкий ‘легко 
сгибаемый или сгибающийся: способный изгибаться; ловкий, 
поворотливый; упругий’ (Даль? Т, 892), блр. г2бк: ‘гибкий’. 

Прилаг., производное с суф. -эАъ от *вуфай (см.). 

*сусаЙ: сербохорв. &саН зе ‘болтать ногами (лежа или сидя)” (ВТА 
ТП, 132), чеш. диал. ЙйсаР ‘не беречь, разбрасываться”’ (валаш., 
Ваг4о$. З]оу. 113), русск. диал. гицать ‘подскакивать, прыгать’ 
(орл., курск.), ‘бездельничать, шататься без дела’ (орл., курск.) 
(Филин 6, 175), укр. диал. гицат’ ‘прыгать’ (Н. В. Никончук. 
Из лексики полесского села Листвин. — Лексика Полесья 81). 

Гл. звукоподражат. происхождения. См. ЗКок. ЕНшт. г]ебо. Г, 
061 (предлагаемое там сравнение с польск. @к2@у мн. ‘ноги’ не 
может считаться доказанным, см. ниже *вуба[ь, *вубь). 

*суба!ъ/ь: чеш. диал. Руёаа ‘толстая, крепкая кость’ (Ваг®ю8. Зох. 
113), бу мн. ‘ноги, ножищи’ (Гатргесв. Зоуп. зМедоорах. 
40), польск стар., диал. 21241, #1201 м. р. ‘нога, ножища’, ‘го- 
лень’ (Рогоз2. Ш, 1122), укр. гичёль м. р. ‘стебель, толстое ребро. 
листа, толстая жила листа’ (Гринченко [, 284), блр. диал. 2ч4н м. р. 
‘свекольная ботва’ (Ляховицк. р-н Брестск. обл., Мат. 122). — Ср. 
сюда же, с отклонением формы, слвц. диал. #2а ж. р. ‘нога, 
ножища’ (ВиНа. Па ГакКа 151), н-луж. 92а ж. р. ‘берцовая 
кость’, ‘голень’ (Мака $1. Г, 252). 

Производное с суф. -61- или -е[- от *вубь (см.). 

*субь: чеш. диал. Руба ж. р. ‘капустная кочерыжка” (валаш., Ваг(о$. 
$]оу. 113), РуёЁа ‘средняя жила листа’ (там же), слвц. #7 ‘вер- 
хушка хвойного дерева’ (Ка]а! 194), русск. диал. гичь ж. р. 
‘огуречная ботва’ (Словарь говоров Подмосковья 73), гичь ж. р. 
‘ботва огородных растений’ (курск., зап., южн., Филин 6, 176), 
гич м. р. то же (нижнедонск., кубан., там же), гичка ж. р. 
‘ботва огородных растений?’ (курск., орл., брян.), ‘свежая рублен- 
ная капуста’ (курск.) (Филин 6, 176), укр. гич ж. р. ‘стебли 
с листьями — преимущественно у огородных и бахчевых расте- 
ний’ (Гринченко Г, 284), также гичё ж. р. (там же), гичка жк. р. 
‘листва на огородных растениях, ботва’, ‘кочан кукурузы без 
зерен’ (Гринченко Т, 284), диал. гйчка ‘свекольная ботва’ (Бело- 
церк., Курило 87), гичка ‘листья с кукурузного початка’, ‘конец. 
метлы’ (Онишкевич. Словник бойк1вського далекту), блр. диал. 
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214 м. р. ‘ботва’ (Шаталава 41), &чка ‘конец завязанного мешка’ 
(мозыр., 3 народнага слоун1ка 162), сюда же 2чына ж. р. ‘карто- 
фельная ботва, стебель’ (Янкоуск! И, 51). 

Близость формы и семантики *субь и *гуёа (см.) — ср. особенно 
значения ‘толстый стебель’, ‘кочерыжка, утолщение” (выше) — и 
большая определенность этимол. связей именно у *ву2а давно при- 
вели исследователей к заключению о вторичности, экспрессивном 
хар-ре форм на гуё-. См. Вегпекег 1, 374 (допущение контамина- 


ции); ОбтерзК!. Хусе жугатб\ 276—277 (также объяснение через 
контаминацию); З4а\узК1 1, 270 (отмечает раннее появление форм 
на -6-); Е. ЗшоЖома [ГР ХУ, 1969, 66 (предлагаемое объясне- 
ние из лит. неверно ввиду значит. распространения форм). Не 
исключено здесь, впрочем, также производное с суф. -Ё- от и.-е. 
* сеи-. См. еще Р. М. Козлова. Белорусские регионализмы праслав. 
происхождения (на мат-ле лексики вост. Полесья). Автореф. канд. 
дис. Минск, 1977, 7; Она же «Беларуская л!нгв1стыка» № 13, 


1978, 65—66. 

*суЧи!: слвц. Рудй? ‘уродовать, искажать’ (Ка! 195), в.-луж. 426 
‘ненавидеть’ (РВ 201), н.-луж. стар. #215 ‘ненавидеть’ (Мика 
51. [, 477), русск. диал. гидить ‘производить отвращение, тош- 
нить’ (смол., Опыт 36; Филин 6, 170), укр. гидйти ‘пачкать, 
марать’, ‘бесчестить’ (Гринченко Г, 282), гидити ‘брезгать, чув- 
ствовать отвращение” (там же), блр. диал. гыдыты ‘пачкать, ма- 
рать’, ‘ругать, поносить’ (брест., 3 народнага слоун!ка 139), гы- 
дыты ‘ругать, поносить’ (Народная лекика 74). 


Польск. Йуд ‘делать неприятным’ заимствовано скорее из укр., 
см. Дзендзеллвський. Укр.-зах1днослов?янськ! лексичн! паралел! 
(Кизв, 1969) 39; М. Ваза], У. Зла о\узЕТ «ЗаФа 2 ШоосИ ро|- 
3К1е] 1 зюулайзк1е]» 6, 1967, 23. 

Гл. на -1, производный от *вудъ (см.). Ср. *ва@й (см.). 

*будъ: чеш. Вуа м. р. ‘страшилище?’, ‘отвращение’, ‘насекомые’, ‘до- 
машняя птица’ (КоИ. Г, 515; Ллистапи Т, 789), диал. Ву ‘насе- 
комые, паразиты” (Ваг4о$. 5]оу. 113), слвц. Руа м. р., собир. ‘до- 
машняя птица’, ‘сброд’, ‘насекомые, паразиты’ (35Л, 9546), диал. 
а м. р. ‘домашняя птица’ (РаКоу1&. 0 уесп. 5оуп. оуаКоу 
у Мад’аг. 335; Стебог. Зо\маК. уоп РШ557айб 223; Мае]мМХ. 
УусвоЧдопоуоВга9. 209), в.-луж. аа ж. р. ‘ненависть’ (Ра 201), 
ст.-польск. #4 ‘отвращение?’ (54. $6ро|. Ш, 413), русск. диал. гид 
м. р. ‘тад’ (южн., зап., Филин 6, 169), укр. гид м. р. ‘гадость, 
мерзость’, ‘гадкий, мерзкий человек’ (Гринченко [, 281). — Ср. 
сюда же блр. диал. 204 жж. р. ‘гадость’ (Туров, см. Народнае 
слова 304). 

Родственно *ва4ъ (см.) < и.-е. *5%04(й)-, причем в *ву@ъ из 
*рй4- лабиальная артикуляция и.-е. задненебного вокализовалась 
и была продлена. Ср. Вегпекег Т, 374 (там же прочие сближе- 
ния); Фасмер Т, 405; Масвек? 155. 
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*су4ъКъ\ь: русск. диал. гйдкий, -ая, -0е ‘гадкий, скверный, против- 
ный’ (смол., брян., зап., южн., юго-вост., Филин 6, 170), укр. 
гидкий, -й, -6 то же (Гринченко [, 282), блр. 208 то же (Байкоу — 
Некраш. 80), также диал. 208 (Туров, см. Народнае слова 304). 

Прилаг., производное с суф. -ъйъ от *ву@ъ (см.) и соотноси- 
тельное с *вуйй (см.). 

*гукай: чеш. Йукай ‘вскрикивать от изумления’ (Кой Т, 516), диал. 
йука? ‘рыдать’ (Вагёоё. оу. 113), слвц. диал. Рука ‘всхлипы- 
вать, плакать’ (Ка]а|! 922), русск. гикать ‘издавать пронзитель- 
ный крик, восклицание’, также диал. гикать (КАССР, сарат., 
Филин 6, 170), гыкать ‘кричать по-лебяжьи” (олон., Куликов- 
ский 18), ср. сюда же гичёть ‘кричать’ (донск., терск., Филин 
6, 176), блр. 2жаць ‘гикать’. 

Гл. звукоподражат. происхождения. 

*буПИ: сербохорв. диал. гйлити ‘щекотать’ (о. Хвар, РСА Ш, 262), 
ср. сюда же несврш. гйилъати ‘ходить по грязи, воде, снегу’, 
‘скакать на одной ножке’, ‘прихрамывать’ (РСА 11, 263), русск. 
диал. гилить ‘смешить, острить; удивлять своими шутками; бала- 
гурить’ (север., арх., Филин 6, 171), гилйить, гымйить ‘подбрасы- 
вать мяч, чтобы другой игрок его бил’ (южн., донск., курск., 
там же), гилить ‘кричать’ (Картотека Новгородского ГПИ), укр. 
гилити ‘подбивать мяч гилкою’, ‘бить палкою деревянный шар 
в игре в гилу’, ‘много набирать, накладывать и т. д.’ (Грин- 
ченко [, 282—283). 

Родственно *риЙй, *виГай (см.). 

*гУ1ь: чеш. #7 м. р. ‘снегирь’ (Кой Т, 516), также йеД м. р., слвц. 
йУ[’ то же (55.7 Т, 548), польск. ЕИ м. р. ‘снегирь РуггВа руг- 
тгви]а’ (Рогоз2. ЦП, 1126), русск. диал. гиль м. р. ‘снегирь’ (занп., 
Данилевский. Доп. к Опыту 6; Дальз Т, 863; Филин 6, 171), 
блр. диал. гмь м. р. ‘снегирь РутгЬ\Ма руггВаЙа Г.’ (Касьпя- 
рович 80), ль м. р. ‘овод’? (М1нска-маладзеч. 38; Шаталава 40). 

= По-видимому, этимологически неотделимо от русск. гиль жж. р. 
‘вздор’ (Дальз Г, 863), укр. гильнЯ ж. р. ‘стая волков в период 
течки’ (Желеховский, см. Гринченко Т, 283), блр. &лем, нареч. 
‘гурьбой’ (Шаталава 40) и далее — *гуйи, *виЙ, *виРан (см.). 

Снегирь как смешной попрыгун мог получить название от *ву- 
ИИ (см.), ср., между прочим, нем. Сутре[ ‘снегирь’, ср.-в.-нем. 
ойтре! : витреп ‘прыгать’, см. К]аре? 258. 

Прочие этимологии: слав. слово вместе с нем. диал. сокр) ‘сне- 
гирь’ заимствовано из до-и.-е. (?) субстрата (У. Масвек 21РЬ 
ХХ, 1950, 34—35; Он же «За\ма» 20, 1951, 203; Масвек? 193), 
но нем. слово представляет собой диал. вариант к Со ‘золото’, 
см. Каре®. Праслав. реконструкцию *вуъ < *въ}ь|-, где *в%ъ- 
якобы к и.-е. *0*0и- ‘крупный рогатый скот, бык’ см. М. Уеу 
ВЗГ, ГУТ 55 и ел.; В. Такорзоп «\Уог4» 8, 1952, 387. Однако, 
даже несмотря на блр. диал. гёмь ‘овод? (т. е. ‘коровья муха’) и 
на семантич. параллели вроде франц. боиггеиИ ‘снегирь’: беи} 
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‘бык’, последняя этимология сомнительна, см. 0б этом уже Мас- 
Век? 193; З4ажзк1 Т, 279. Слав. как раз не знает ступени *2й- 
от и.-е. *2*“ои-, постулируемой этой этимологией, не говоря о ее 
общей фонетич. невероятности. 

*сутёИ/*хуш!: русск. диал. гимёть ‘жужжать’ (калуж., Филин 
6, 172), гимить ‘жужжать’ (олон.), ‘шуметь, производить шум 
при движении, перемещении’ (псков.) (Филин 6, 173), блр. 
амёць ‘жужжать’ (Ластоуск1 183). 

Звукоподражание? Возраст и связи неясны. 

*дуга/*руг’а/*сутъ/*сугь: сербохорв. гйра ж. р. ‘морская рыба Зтаз1$ 
а]седо, Зттзат1$ Уи|раг15’, (диал.) ‘узловатое полено’ (РСА ШТ, 269), вег 
м. р. ‘растение Егугаеа сеп{аигиит [..’(ЗТА Ш, 129, 350), словен. 
ат, род. п. 2т]а, м. р. ‘узел’ (Р]её. Т, 210), чеш. диал. вуг ‘бо- 
лиголов’ (Ваг4ю$. оу. 87), слвц. Йуга ‘шишка, желвак’ (Ка|а| 195: 
КоПаг), вйг ‘растение (?)’ (К &1а1 155), ст.-польск. ег, шт, 12 
‘растение Аегоро4ат роЧартата Г..’, ‘Зтугшаш оазабгат [..’ 
(1472 г., $. зброЁ. Ц, 413), польск. диал. @та ‘нога’ (Мас1еде\уз 1, 
Свет .-4оЬги. 168; Согпо\1с? П, 1, 110), @та, обычно Яту мн. 
‘ноги, ножищи’ (57хутстак, Ротап. П, 295), др.-русск. гыра, 
гира ‘тяжесть, гиря’ (Жит. Сид. Юрод. ХУГ в.; (оф. вр. ПЦ. 202; 
Афан. Никит. 340, Срезневский Т, 619—620; Ш, 82), русск. 
гиря ж. р. ‘металлический груз, применяемый при взвешивании” 
‘тяжесть, висячий груз’, диал. гиря ж. р. ‘глыба, ком’ (тул.), 
‘льдина очень больших размеров’ (урал.) (Филин 6, 175), гиря 
ж.р. ‘стрижка под гребенку’ (курск., там же), гыря ж. р. ‘стриженая 
голова” (курск., Филин 7, 253), гыри ‘льдины’ (курск., ВЯ 1957, 
№0, 91), гира ‘гиря’ (Картотека Псковского областного словаря), 
укр. гиря ж. р. ‘низко остриженный’, ‘гиря’ (Гринченко Т, 283), 
диал. гыра ‘чуб’ (Онишкевич. Словник бойювського далекту), 
гыра ‘гиря’ (Курило 69), гыр ‘верхушка дерева’ (Онышкевич. 
Там же), блр. гра ж. р. ‘волосы, чуб’ (Сцяцко, Зэльв. 44; На- 
роднае слова 305). 

Соотносительно с гл. *ругай, *вуй (см.). 

*сугай: чеш. редк. Рйгай ‘кутить, распутничать’, также диал. йета 
(Кой. Ро4. К Вагф. 28), укр. гирёти ‘терять’, ‘тратить’, (Грин- 
ченко ТГ, 283), блр. диал. 2ряць ‘бросать, пихать’ (Расторгуев, 
Северск.-блр. 142), гиряць ‘толкать’ (Полевой, Новозыбк. 29). 

Родственно *ригай, *воотъ (см. 3. уу.), в конечном счете — из 
и.-е. *рен-г- < *реи- ‘гнуть.’ 

*сугИ1: чеш. ЙУР ‘тратить, кутить, распутничать’, йети, пу 
‘бегать, носиться’, ‘блуждать, заблуждаться’ (Тапетапи ТГ, 672), 
слвц. Ругй” ‘вести беспутный образ жизни’ ($57 1, 550), русск. 
диал. гырить ‘смеяться’ (Картотека Новгородского ГИИ), укр. 
гирити ‘нести, тащить с трудом’ (Гринченко Т, 283), диал. ги- 
рити ‘тратить, растрачивать’, ‘уничтожать’, ‘продавать*за бес- 
ценок’(Онишкевич. Словник бойк!вського д1алекту). 

Гл. на -Й1, родственный предыд. 
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*сууьть?: сербохорв. стар., редк. ап, прилаг. ‘жадный, алчный’ 
(ХУП в., ВТА Ш, 136; «Гпабёее пЦце 4о%а ]дазпо»з; РОСА Ш, 
255: «гневный», в нар. песне; сближается с гибан). 

Прилаг., производное с суф. -ьпъ от незасвидетельствованной 
глаг-ной основы слав. *2у(и)-, *суй, родственной лтш. 201 ‘хва- 
тать, ловить’. См. ХТ. освам «Езиков. изследв. в чест на акад. 
С. Младенов» 333; Ророу16. Сезс№асЛ\е 4ег зегфокгоаЯ$сВеп 5рга- 
све (УезЬадеп, 1960) 545. 

*сузт4ай: сербохорв. 2{24аН ‘украшать, наряжать’ (ВТА Ш, 137), 
словен. 2124ай то же (Р1еф. [, 210), х2аай зе ‘наряжаться, ки- 
читься’ (З]оуаг $1оуеп. |е71ка 1, 684). 

В этимол. словарях Скока и Безлая не отмечено. Принадлежит 
к многочисленному семейству *рад- | *гуд- | *2%а2з4- (см. з. уу.). 
О развитии -24- < -494- см. У. Масвек «ММНМА. ЗБоги уудапу 
па ратё &уйеИеюЬо иёце]зК6Во разореп{ ргоё. Т. ИХмБабёВо» 
(Ргаба, 1926) 418. 

*гу74ауъ(3ь): болг. гиздав, прилаг. ‘красивый, нарядный’ (БТР), 
также диал. гИздоф, -ва (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевен- 
ско. — БД УГ, 164), гиздеф ‘добрый, кроткий’ (Стойчев БД П, 
144), макед. гиздав ‘разодетый, разряженный?’, ‘красивый, строй- 
ный’ (И-С), сербохорв. #124аг, прилаг. ‘нарядный, изящный’, 
‘пышный, горделивый’ (с ХУ-—ХУ вв., ВТА Ш, 137—139), 
словен. 212440, прилаг. ‘кичливый, любящий наряжаться’ (Р]её. 
1, 210), польск. диал. 2124ашу ‘тот, кто мочится в постели’, ‘не- 
ряха’, ‘бесстыдник” (\\агз2. [, 831; $. оу. р. ПЦ, 78). 

Прилаг., производное с суф. -(а)ьъ от гл. *вузаай (см.). 

*су2А1: болг. гИздя ‘украшать, наряжать’ (БТР), ср. сюда же (Ге- 
ров) гыздило ср. р. ‘наряд, убор’, диал. гизнъ ‘погрязать, уто- 
пать’ (Н. Ковачев. Севлиевско. — БД У, 15; Геров: гызнм ‘мокнуть 
в воде, в грязи’), макед. гиздби ‘наряжать, украшать’ (И-С), 
сюда же гижи ‘быть перенасыщенным водой (о земле)” (Кон.), 
сербохорв. стар., редк. #24 ‘наряжать, украшать’ (ВТА Ш, 
139), словен. 0124 5е ‘кичиться, быть высокомерным’ (Рек. 1, 
210), чеш. Руза ‘уродовать’, ‘бранить’, слвц. йЙу24й то же 
(55. Т, 250), польск. диал. 242 ‘пачкать, загрязнять’, ‘срамить’ 
(У’агз2. Г, 831; $. су. р. П, 79). 

Гл. на -# (каузатив), соотносительный с *вузаъ, *вуз4ай (см.). 

*бу2Ч4ъ: сербохорв. стар., редк. 2124 м. р. ‘украшение, наряд’ (ВТА 
ПП, 136), ст.-чеш. Йу2а м. р. ‘гадость’ (СеБацег [, 528), чеш. 
диал. 824 м. р. ‘тадость, нечистота’ (Ваго$. З1оу. 87), вуза м. р. 
‘грязь’ (атшргес В. Зоуп. зМедоорау. 41), слвц. Йу2@ то же 
(К аа! 195), польск. диал. 0124 ‘негодяй’, ‘мерзость; грязь’, ‘бес- 
порядок” (51. ру. р. П, 78), 6154, род. п, 9424и, м. р. ‘грязь’ (ОезеВ, 
5. Аппарего 60). — 

Родственно *руг4ай (см.). 

*бу2АъКъ]ь: чеш. Йе2Ай, прилаг. ‘красивый’, ‘порядочный’, ср. 
сюда же диал. #е2й (Кат. Сесв. Ка4. 177). ь 
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Прилаг., производное с суф. -ъ5Къ от *вуз4ъ, *вузаай (см.). 
На это родство в принципе обратил внимание уже Г. А. Ильин- 
ский (Чешское Йе2Ку ‘красивый’. — ИОРЯС [Х, 2, 1904, 279—282), 
но он ошибочно оперирует корнем *5у2-, тогда как можно гово- 
рить только о *2у24- с диссимиляцией экспрессивной геминации 
-а4- `> -24-. Относительно возможности отражения праслав. у > 
чеш. е ср. чеш. рузЁ: резкоргай (Масвек? 503). Иначе о чеш. 
йезку — из *во@уь, ср. укр. гбжий, русск. при-гожий — см. Мас- 
Век? 166. 

*су7ъ: н.-луж. 5126 ‘слепень, овод’(МикКа 51. 1, 252), польск. диал. 
212 м. р. то же (\агз2. 1, 831), блр. 213 м. р. ‘муха-слепень’ 
(Байкоу — Некраш. 80). — Ср. сюда же йотовое производное блр. 
гиж м. р. ‘насекомое Оезётиз” (Носов. 112). 

Родственно *6%ъ2ъ (см.). Огласовка -у- происходит, очевидно, 
из глаг-ного итератива-дуратива вроде *гузай (см.). 

*суйа: болг. гйжа ж. р. ‘виноградная лоза’, пенек срезанной лозы’ 
(Младенов БТР), диал. гьйжа ж. р. ‘срезанный прут виноград- 
ной лозы, которым рассаживается виноград’(Д. Маринов. Думи 
и фрази из Зап. България. — СбНУ ХГ, 1894, 195), гижа ж. р. 
‘виноградная лоза’ (с. Хърсово, Мелнишко, дип. раб., Архив 
Софийск. ун-та), макед. диал. гижва ж. р. ‘срезанный пенек 
виноградной лозы’ (Кон.), сербохорв. диал. гйжа, гйра ж. р. ‘пе- 
нек виноградной лозы’ (РСА Ш, 258, 271; [М. 234; Елез. |, 
возм., сюда же гиза ж. р. ‘железа (грудная, поджелудочная)’ 
(РСА Ш, 258), чеш. Йуёе ж. р. ‘толовка кости голени’ (Кой Г, 
017), ст.-польск. 24а ‘нога свиньи или крупного рогатого скота, 
окорок” (51. зёро|. Ш, 414), русск.-целав. гыжа брфой, пуа ипта- 
фига (Ио. екз. Шест. 1263 г.; Сильв. м Ант. вопр. ХУТ в. 7, 
Срезневский Т, 618), русск. диал. гижой, нареч. ‘вереницей, один 
за другим, гуськом’ (яросл., Филин 6, 170), сюда же укр. диал. 
гижкй к. р. мн. ‘студень из свиных ножек; ножки в студне’ (Вх. зн. 
16, Гринченко [, 282; Р. Смаль-Стоцький «З]а\у!а» У, 1926, 41). 

Производное с суф. -/-а от *руза, ср. остаточное отражение 
в сербохорв. гиза (выше). Родственно *ризъ (см.). Ср., с отли- 
чиями в колич-ве корневого гласного, лит. #й2а5 ‘узел’, ви2е 
‘голова, кочан’, 2и275$ ‘зоб’, лтш. 2й2а ‘бедро, ляжка, окорок”. 

См. 5%. М№оуаКоу16. Тида — с1ба. — АРЬ ХХ, 1898, 61—63; 
У. Лар6, там же, 63—64; ХТ. мау М&РЬ ХУГ, 1894, 394; 
Вегпекег [, 374—375; МШевЬ. — Еп97. Г, 687; Кок. ЕМш. г|ебп. 
Т, 561; Георгиев ПУ, 241; Масвек? 194; Зажзк Т, 281. 

*суйаН: блр. диал. @жёць (только в 3 л. ед. ч. ажиць) ‘кит 
(А што там людзёй тых было, чаш усё мёсто гижёло. Оц: 
Зэльв. 44). | 

Итератив-дуратив на -аН, точнее — -ай, от гл. *&ъ2й 
с продлением корневого гласного % — и. 


В 7-м вып. 480 словарных статей. 


